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ΑΦΙΕΡΟΥΤ ΑΙ 


εις τούς φίλους τής Άγιας Γραφής, 
ιδιαιτέρως τους θεολόγους καί μή θεολόγους 
έρευνητάς τής Βίβλου, 

καί εις τους άκροατάς των κηρυγμάτων μου 
τους εγγύς καί τους μακράν, 
τους γνωστούς καί τους άγνώστους, 
τους έντρυφώντας εις τον λόγον του Θεού 
καί κατατρυφώντας του Κυρίου καί Θεού 
καί Σωτήρος Ίησου Χρίστου 
καί προσευχομένους διά την έλαχιστότητά μου. 



ΠΡΟΛΟΓΟΣ 


Ή Γραφή, λόγος Θεού διά γραφίδος ανθρώπων, βεβαιού- 
μενος και διά σημείων, θαυμάτων, υπερβάσεων των φυσικών 
νόμων, όχι δε μόνον τώ καιρω έκείνω, άλλ ’ εν παντί καιρω 
και σήμερον, παιδιόθεν συνεκίνει και έθελγε τήν ψυχήν μου 
ιδιαιτέρως, και ή το ανάγνωσμα, μελέτημα και εντρύφημά μου. 
Ώς σπουδαστής, θεολόγος και φιλόλογος έμελέτησα πολλά 
βιβλία και τής θύραθεν και τής χριστιανικής γραμματείας, 
άλλ ’ ούδέν έθαύμασα όσον τήν Γραφήν, ιδίως το Εύαγγέλιον. 
Ή Γραφή, διά νά χρησιμοποιήσω φρασιολογίαν της, ύπέρ- 
κειται και ύπερήρε πάσας τάς γραφάς. 

Μελετών καί ερευνών τήν Γραφήν ήρμήνευσα πολλά δυσ¬ 
νόητα χωρία της, και κατά τό παρελθόν έξέδωσα εις τρεις 
τόμους εργον υπό τον τίτλον «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων 
τής Γραφής». Έπαίοντες δε, Ίεράρχαι, Καθηγηταί Πανεπι¬ 
στημίου, Ακαδημαϊκοί καί άλλοι, έξετίμησαν καί έκριναν τό 
εργον μέ λίαν επαινετικούς λόγους. Άλλ ’ οί έπαινοι δεν ανή¬ 
κουν εις εμέ, άνήκουν εις τον Θεόν, ό όποιος μέ έφώτισε διά 
τήν ανακάλυψιν κεκρυμμένων νοημάτων εις τον λόγον του 
καί τήν ερμηνείαν χωρίων, τά όποια ήσαν σταυροί τών ερμη¬ 
νευτών. 

Άλλοτε τον λόγον μου, ότι τό Άγιον Πνεύμα έφώτισεν καί 
έμέ τον έλάχιστον, διά να ερμηνεύσω δύσκολα χωρία της 
Γραφής, ώρισμένοι, έπιπολαίως ή καί έμπαθώς έκφραζόμενοι, 
έχαρακτήρισαν ώς λόγον εγωιστικόν. Αλλά τι επρεπε νά 
εΐπω, διά νά εΐνε ό λόγος μου ταπεινός; "Οτι ήρμήνευσα δυσ¬ 
ερμήνευτα χωρία τής Γραφής χωρίς τον φωτισμόν του Άγι¬ 
ου Πνεύματος, άλλά διά τής ίδικής μου δυνάμεως; Ή ότι διά 
τήν ερμηνείαν δυσερμηνεύτων χωρίων τής ■ Γραφής μέ έφώτι¬ 
σε ν ό Σατανάς; Ο Σατανάς δέν φωτίζει, αλλά σκοτίζει. Δυ¬ 
στυχώς εις ώρισμένους πλεονάζει ή ταπεινολογια. 

Επίσης ώρισμένοι, ευκόλως κρινοντες και ευκολωτερον επι- 
κρίνοντες, επειδή διετύπωσα νέας έρμηνείας, εξαπολύουν 
έναντίον μου τήν κατηγορίαν, ότι δέν σέβομαι τούς Πατέρας. 
Δεινή συκοφαντία αυτή ή κατηγορία. Μελετώ καί θαυμάζω 
τούς Πατέρας διά τήν άγιότητα καί τήν σοφίαν των, καί με 
προφορικόν καί γραπτόν λόγον ύπερασπίζω τούς Πατέρας, 
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ιδίως έναντι τής λεγομένης «Μεταπατερικής Θεολογίας» άνα¬ 
ξ ίων και ανόητων εκπροσώπων τής Εκκλησίας καί τής Θεο¬ 
λογίας. Άλλ 3 ό φωτισμός του 'Αγίου Πνεύματος δεν εϊνε απο¬ 
κλειστικόν προνόμιον των Πατέρων. Εις τα ζητήματα τής 
Πίστεως οί Πατέρες συμφωνουν (Οοηδβηειίδ ΡαΙηιτη), και κα¬ 
νείς εις τα ζητήματα τής Πίστεως δεν δύναται νά διαφωνή 
προς τους Πατέρας. 3 Αλλ 3 εις τάς ερμηνείας πολυσήμαντων 
λέξεων και δυσνοήτων χωρίων τής Γραφής εύρίσκομεν και 
διαφωνίας μεταξύ των Πατέρων, αί όποΐαι όμως δεν θίγουν 
τήν Πίστιν. Ακόμη διαπιστώνομεν, ότι και ό αυτός Πατήρ 
τώρα μεν ερμηνεύει ούτως εν χωρίον και άλλοτε άλλως. Μετά 
τούς Προφήτας καί τούς Αποστόλους ούδείς αλάθητος εις 
τον λόγον, διό καί πολεμουμεν τον Πάπαν, ό όποιος διεκδι- 
κεϊ το άλάθητον. Πρέπει δε νά σημειωθή καί νά τονισθή, δτι 
οί Πατέρες προπάντων καί κυρίως έστηρίζοντο εις τήν Γρα¬ 
φήν. Καί δεν εϊνε λοιπόν προτεσταντικόν το νά δίδη τις τήν 
προτεραιότητα εις τήν Γραφήν, άλλ 3 εϊνε Πατερικόν καί 3 Ορθό¬ 
δοξον. Ας σημειωθή δε καί τούτο, ότι £κ τινων χωρίων τής 
Γραφής διά των ερμηνειών, τάς οποίας δίδομεν εις αύτά, προ¬ 
κύπτουν καί νέα επιχειρήματα ύπέρ των δογμάτων τής Πί¬ 
στεως καί εναντίον αιρετικών. 

Ή Γραφή εϊνε μεταλλεΐον άνεξάντλητον. Μετά δε τήν εκδο- 
σιν τών τριών τόμων τού έργου «Ερμηνεία δύσκολων χω¬ 
ρίων τής Γραφής» προέκυψαν καί άλλαι έρμηνεΐαι, αί όποΐαι 
περιλαμβάνονται εις τον παρόντα τέταρτον τόμον. Καί βε¬ 
βαίως μέχρι τήν Δευτέραν Παρουσίαν ό Θεός θά τιμςχ πι¬ 
στούς καί ταπεινούς δούλους του άποκαλύπτων εις αύτούς 
μυστικά νοήματα τού λόγου του. 

Τάς πλείστας τών νέων ερμηνειών εχομεν ένσωματώσει εις 
Μετάφρασιν τής Καινής Διαθήκης εις σεμνήν δημοτικήν 
γλώσσαν. Ή Μετάφρασις ετυχε θερμοτάτης ύποδοχής υπό 
τού πιστού λαού, έκρίθη δε με τούς ώραιοτέρους λόγους καί 
ύπό λογιών Ιεραρχών. Αλλά δεν ένεκρίθη καί δεν έχρησιμο- 
ποιήθη έπισήμως ύπό τής Διοικούσης Εκκλησίας δι 3 εύνοή- 
τους λόγους σκοπιμότητος... Εις μέλλουσαν εκδοσιν τής Με- 
ταφράσεως τής Καινής Διαθήκης θά ένσωματώσωμεν εις 
αι /τήν καί τάς ύπολοίπους νέας έρμηνείας. Έπί τή βάσει δέ 
τών νέων ερμηνειών, όσων θά κριθούν άποδεκταί, Ελληνικοί 
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καί ξέναι μεταφράσεις τής Γραφής, καί ιδίως τής Καινής Δια- 
Οήκης, πράττει εις πολλά χωρία ν’ αναθεωρηθούν. 

Περαίνων τον παρόντα πρόλογον καί προς το πέρας βα- 
διζων τής παρούσης ζωής, άς έπιτραπή να περιαυτολογή¬ 
σω ολίγον. "Αν ή διέλευσίς μου έκ τής παρούσης ζωής έχη 
αξίαν, αυτή οφείλεται προπάντων εις τήν πρωτοτυπίαν του 
θεολογικου καί δή ερμηνευτικού καί μεταφραστικού έργου 
μου. Λυπούμαι δε, διότι αυτό το εργον, το όποιον έπετελέ- 
σθη με τήν χάριν τού Θεού, ή όποια ένήργησεν εις εμέ λόγω 
τής πολλής άγάπης μου προς τήν Γραφήν, δεν έχει άξιοποι- 
ηθή υπό των διοικούντων τήν Εκκλησίαν δι’ εύνοήτους λό¬ 
γους σκοπιμότητος, ώς ήδη εΐπομεν. Άλλ’ ελπίζω, ότι εις το 
μέλλον, καί δή μετά τήν άναχώρησίν μου άπ’ αυτόν τον κό¬ 
σμον, άλλα καί τήν άναχώρησίν εχθρών μου, άνθρώπων 
εμπαθών καί άδικωτάτων, θά έκλείψουν οι λόγοι τής σκοπι¬ 
μότητος, καί το εργον θά άξιοποιηθή έπισήμως ώς συμβολή 
εις τήν Όρθόδοξον Θεολογίαν, προς ώφέλειαν ψυχών, καί 
προς δόξαν τού τριαδικού καί μόνου άληθινού Θεού, δν, 
7 ταΐδες Όρθοδόξων, υμνείτε καί υπερυψούτε εις πάντας τους 
αιώνας. 


Έν ίδρύματι «Άγιος Σάββας» Κάντζας Αττικής 
14η Όκτωβρίου 2012, Κυριακή τών Αγίων Πατέρων 
τής Ζ' Οικουμενικής Συνόδου. 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΙΩ. ΣΩΤΗΡΟΠΟΥΛΟΣ 


10 



Ματθ. 4:16 


«ΦΩΣ ΜΕΓΑ», «ΚΑΙ», «ΦΩΣ ΑΝΕΤΕΙΛΕ» 

«*0 λαός 6 καθήμ€νος όν σκότα €Ϊ&€ φως μί- 
γ α , και τοΐς καθημόνοις όν χώρα και σκιά θα¬ 
νάτου φως αν €τ € ιλ€ν αύτοΐς». 

Εις τό παρόν χωρίον, παράθεμα έκ του Ήσ. 9:2, οί έρμη- 
νευταί τήν λέξιν «φως», δύο φοράς άπαντώσαν έν αύτφ, έκλαμ- 
βάνουν εις τήν συνήθη σημασίαν και άφήνουν άνεξήγητον, ώς 
έχει έν τφ κειμένφ. ’Αλλ’ ήμεΐς νομίζομεν, δτι ή λέξις «φως» 
ένταΰθα σημαίνει «ήλιος». Προς ύποστήριξιν δε τής γνώμης ταύ- 
της προσάγομεν εις τήν συνέχειαν και σχολιάζομεν χωρία τής 
Γραφής. 

Κατά τό Ίακ. 1:17 ό θεός είνε «ό πατήρ τών φώτων», ό 
δημιουργός τών φωτεινών άστέρων. Οί άστέρες, έπειδή είνε φω¬ 
τεινοί, όνομάζονται «φώτα». Μεταξύ δε «τών φώτων» άνώτε- 
ρος εινε ό ήλιος, «ό φωστήρ ό μέγας» κατά τό Γεν. 1:16. Εις 
τό Ψαλμ. 135:7-9 γράφεται: «Τφ ποιήσαντι φώτα μεγάλα 
μόνορ... τον ήλιον είς έξουσίαν τής ήμέρας... τήν σελήνην και 
τούς άστέρας είς έξουσίαν τής νυκτός». Και ένταϋθα οί φωτει¬ 
νοί άστέρες όνομάζονται «φώτα», «μεγάλα» δέ έν άντιθέσει προς 
τα άνθρώπινα φώτα, ώς πρώτον δέ έκ τών «φώτων» άναφέρε- 
ται «ό ήλιος». Έν Σοφ. Σολ. 16:28 γίνεται λόγος δΓ «άνατολήν 
φωτός», τουτέστι δι* άνατολήν ήλιον. Είς τό Άμ. 8:9 περιέχε- 
ται: «Δύσεται ό ήλιος μεσημβρίας, καί συσκοτάσει έπί τής γής 
έν ήμέρςι τό φώς». Εις τό χωρίον τούτο, προφητικόν τής συ- 
σκοτίσεως τού ήλιου κατά τήν ήμέραν τής σταυρώσεως τού Χρι¬ 
στού, ούδόλως εινε δύσκολον νά καταλάβη τις, δτι αί δύο προ¬ 
τάσεις τού χωρίου παραλληλίζονται συνωνυμικώς καί ή λέξις 
«φώς» είνε συνώνυμος τής λέξεως «ήλιος». «Τό φώς» δηλαδή, 
διά τό όποιον έλέχθη, δτι «συσκοτάσει», θά σκοτισθή, είνε «ό 
ήλιος». 

Έδείχθη, δτι «φώς» δεν όνομάζεται μόνον τό έκπεμπόμενον 
άπό τον ήλιον, άλλα καί ό ίδιος ό ήλιος. Καί διά νά έπανέλ- 
θωμεν είς τό έρμηνευόμενον χωρίον Ματθ. 4:16, «φώς μέγα», 
ήτοι ήλιος μέγας, όνομάζεται έν αύτφ ό Κύριος Ιησούς Χρι- 
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στός ώς νοητός ήλιος άνώτερος τού φυσικού ήλιου. Συγκριτικώς 
ό φυσικός ήλιος είνε μικρός, ό νοητός ήλιος Χριστός είνε μέ- 
γας, με μεγαλωσύνην και μεγαλειον εις άφάνταστον βαθμόν. 

"Οτι με τήν λέξιν «φως» εις τό έρμηνευόμενον χωρίον έννο- 
εΐται ό Χριστός ώς πνευματικός ήλιος, τούτο φαίνεται και άπό 
τήν φράσιν «φως άνέτειλεν αύτόϊς». Τό ρήμα «άνατέλλω» συ¬ 
νήθως και κυρίως χρησιμοποιείται διά τον ήλιον. 'Η είρημένη 
φράσις σημαίνει, «ήλιος άνέτειλεν εις αυτούς», ό πνευματικός 
ήλιος Χριστός. Τό έν Έβρ. 7:14, «έξ Ιούδα άνατέταλκεν ό Κύ- 
ριος ήμών», σημαίνει, δτι ό Κύριος ήμών άνέτειλεν ώς άλλος 
ήλιος έκ τής φυλής τού Τούδα. 

Ό Ζαχαρίας ό πατήρ τού Ίωάννου τού προδρόμου είπε διά 
τόν Χριστόν: «Έπεσκέψατο ήμάς άνατολή έξ ΰψονς έπιφάναι 
τοις έν σκότει και σκιά θανάτου καθημένοις» (Λουκ. 1:78-79). 
Εις τό χωρίον τούτο, δμοιον προς τό έρμηνευόμενον χωρίον 
Ματθ. 4:16, κατά μετωνυμίαν τό άφηρημένον «άνατολή» τίθε¬ 
ται άντί τού συγκεκριμένου άνατέλλων ήλιος. Ό Χριστός είνε 
ήλιος, ό όποιος άνέτειλεν «έξ ύψους». Ό λόγος είνε παράδο¬ 
ξος και σημαίνει, δτι ό ήλιος Χριστός, έν άντιθέσει πρός τόν 
φυσικόν ήλιον, ό όποιος άνατέλλει άπό τόν όρίζοντα, άπό χα¬ 
μηλόν σημειον, αύτός άνέτειλεν άπό ύψος, άπό τό ζενίθ τού 
ούρανού. Ή φράσις «έξ ύψους» υπονοεί, δτι ό Χριστός είνε 
ύψιστος (Βλέπε Λουκ. 1:76). 

Ό Βαλαάμ προεφήτευσε διά τόν Χριστόν: «Άνατελέϊ άστρον 
έξ Ιακώβ» (Άριθ. 24:17). Πολλά τά άστρα. Έν δε τφ χωρίφ 
τούτφ τό «άστρον» Χριστός δεν πρέπει νά θεωρηθή ώς τό φω- 
τεινότερον άστρον, ώς ό ήλιος; Καί έν Άποκ. 22:16 ώς «ό 
άστήρ ό λαμπρός ό πρωινός» δεν πρέπει νά νοηθή ό Χριστός 
ώς ήλιος καί δχι ώς αυγερινός; 

Πάντως εις τό Β' Πέτρ. 1:19, όπως δεικνύομεν κατά τήν έρμη- 
νείαν τού χωρίου τούτου εις τό ήμέτερον έργον «Ερμηνεία δύ¬ 
σκολων χωρίων τής Γραφής, τόμ. γ', σελ. 498-499, ή λέξις 
«φώσφορος» δεν σημαίνει τόν αυγερινόν, δπως νομίζουν οί έρμη- 
νευταί, άλλά τόν ήλιον. Ό Χριστός όνομάζεται «φώσφορος» ώς 
ήλιος πνευματικός. Επίσης είς τό Μαλ. 4:2 έν τή φράσει, «Καί 
άνατελει ύμιν τοις φοβουμένοις τό δνομά μου ήλιος δικαιοσύ¬ 
νης», ρητώς ό Χριστός όνομάζεται «ήλιος» μετά τής γενικής 
τής ίδιότητος «δικαιοσύνης». Ενταύθα δέ ή λέξις «δικαιοσύνη» 
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καθ’ ήμάς σημαίνει «δόξα, λαμπρότης», καθώς και εις άλλα χω¬ 
ρία τής Γραφής, δπως δεικνύομεν κατά τήν έρμηνείαν τού Λουκ. 
7:29-30 είς τόν γ' τόμον των έρμηνειών, σελ. 61-67, δπου καί 
παραπέμπομεν. Ό Χριστός είνε «ήλιος δικαιοσύνης», τουτέστιν 
ήλιος δόξης, ήλιος λαμπρότητος. Διά τόν φυσικόν ήλιον λέγο- 
μεν, «ό ήλιος λάμπει». ’Αλλά τούτο Ισχύει είς άσυγκρίτως άνώ- 
τερον βαθμόν διά τόν πνευματικόν ήλιον Χριστόν. 

Τό «καί», το όποιον είς τό ύπ’ δψιν χωρίον Ματθ. 4:16 άπαν- 
τμ δύο φοράς, έπειδή εις τήν πρώτην περίπτωσιν συνδέει δύο 
προτάσεις με τό αύτό νόημα, διά νά μή δημιουργήται άπό τάς 
δύο αύτάς προτάσεις άνιαρά παλιλλογία και ταυτολογία, ήμεις 
έκλαμβάνομεν τούτο ως βεβαιωτικόν καί έξηγοΰμεν «ναι». Τοι- 
αύτην σημασίαν τό «και» έχει καί είς άλλος περιπτώσεις (Βλέ¬ 
πε σχετικώς την έρμηνείαν τού Άποκ. 11:5 είς τό μνημονευθέν 
ήμέτερον έρμηνευτικόν έργον, τόμ. γ', σελ. 564). 

Ή έννοια «σκιά» φαίνεται έπιεικεστέρα τής έννοιας «σκό¬ 
τος». ’Αλλά τούτο δέν είνε άληθές. Ή «σκιά» ένταύθα δέν είνε 
δπως ή σκιά δένδρου ή άλλου άντικειμένου. Ή «σκιά θανάτου» 
είνε τό πυκνότερον σκότος. Εντεύθεν δέ τό θανατώνω λέγεται 
καί σκοτώνω, βυθίζω είς τό σκότος. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Ό λαός ό καθηλωμένος είς τό σκότος, εϊδεν ήλιον με- 
γάλον, ναί, είς τούς καθηλωμένους είς τήν χώραν με τό βαθύ 
σκότος του θανάτου, είς αυτούς άνέτειλεν ήλιος». 


Ματθ. 5:4 

«ΟΙ ΠΕΝΘΟΥΝΤΕΣ.. .ΠΑΡΑΚΛΗΘΗΣΟΝΤΑΙ» 

«Μακάριοι οί ιΤ€νθοΰντ€ς, δτι αυτοί 
παρακληθήσονται». 

Τό «πενθώ» ένταύθα δέν έχει τήν συνήθη σημασίαν καί κακώς 
άφήνεται άμετάφραστον. Τής πρώτης προτάσεως τού παρόντος 
μακαρισμού ή έξήγησις, «Μακάριοι είναι έκεΐνοι, οί όποιοι πεν¬ 
θούν», δέν είνε εύστοχος, διότι σήμερον αύτή ή έξήγησις τήν 
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διάνοιαν φέρει κυρίως, άν μή άποκλειστικώς, εις τό πένθος διά 
θάνατον, ένφ τό πνεύμα τού μακαρισμού εινε βεβαίως άλλο. Καί 
ή έξήγησις, «Μακάριοι είναι έκείνοι, ο'ι όποιοι πενθούν διά τας 
άμαρτίας των καί διά τό κακόν, τό όποιον έπικρατεί είς τον κό¬ 
σμον», εις τήν προκειμένην περίπτωσιν δεν εινε όρθή. Διότι τό 
κείμενον δεν λέγει «οί πενθούντες διά τάς άμαρτίας καί τό έπι- 
κρατούν έν τφ κόσμφ κακόν», άλλα λέγει άπλώς, άπροσδιορί- 
στως, «οί πενθούντες». 

Τό «πενθούντες» ένταύθα σημαίνει έκείνους, οί όποιοι έχουν 
θλίψεις, δοκιμασίας, βάσανα, δπως εινε αί άσθένειαι, άτυχήμα- 
τα καί δυστυχήματα, άναπηρίαι, πτωχεία, πενία, διωγμοί, συ- 
κοφαντίαι, πρόωροι θάνατοι πολυτίμων καί προσφιλών προσώ¬ 
πων κ.ά. «Πολλαί αί θλίψεις των δικαίων», λέγει ό Ψαλμορδός 
(Ψαλμ.33:20), καί, «Διά πολλών θλίψεων δει ήμάς είσελθείν εις 
τήν βασιλείαν τού θεού», λέγουν οί Απόστολοι (ΙΙράξ. 14:22). 

Τό «πενθούντες» εινε ισοδύναμον πρός τό «κλαίοντες» τού 
έν Λουκ. 6:21 μακαρισμού, «Μακάριοι οί κλαίοντες νύν, δτι 
γελάσετε». Σημειωτέον δέ, δτι είς τά χωρία Μάρκ.16:10, 
Λουκ.6:25, Τακ.4:9, Άποκ. 18:11,15,19 τά ρήματα «πενθώ» καί 
«κλαίω» άναφέρονται όμού συνωνύμως. "Οπως δηλαδή τό «πεν¬ 
θούντες» είς τον έν Ματθαίιρ μακαρισμόν σημαίνει τούς έχον¬ 
τας θλίψεις, δοκιμασίας, βάσανα, οϋτω καί τό «κλαίοντες» είς 
τον έν Λουκςί μακαρισμόν. Επίσης τό «πενθούντες» εινε άντί- 
θετον πρός τό έν Λουκ.6:25 «γελώντες» τού ταλανισμού, «Ούαί 
ύμιν, οί γελώντες νύν, δτι πενθήσετε καί κλαύσετε». Τό 
«γελώντες» σημαίνει έκείνους, οί όποιοι θεωρούν τήν ζωήν παί- 
γνιον (Σοφ. Σολ. 15:12), έχουν κοσμικάς καί άμαρτωλάς διασκε¬ 
δάσεις καί άπολαύσεις, διέρχονται τον βίον διά πάσης άνέσεως 
καί τέρψεως, εύφραίνονται καθ’ ήμέραν λαμπρώς, δπως ό πλού¬ 
σιος της παραβολής (Λουκ. 16:19), δημωδώς «καλοπερνούν». 

Κατόπιν τούτων τό «πενθούντες» τού έρμηνευομένου μακα¬ 
ρισμού άποδίδομεν με τήν φράσιν «δοκιμαζόμενοι καί θλιβόμε- 
νοι». 

«Οί πενθούντες», οί δοκιμαζόμενοι καί θλιβόμενοι έν τή πα- 
ρούση ζωή, εινε «μακάριοι», ευτυχείς, διότι έν τή μελλούση 
ζωή «παρακληθήσονται ». Τό «παρακληθήσονται» οί έρμηνευταί 
έκλαμβάνουν έν τή έννοίμ, δτι «οί πενθούντες» θά παρηγορη- 
θούν. Αλλ’ αύτή ή έκδοχή δεν είνε όρθή. Έν τή μελλούση ζωή 
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οί ευσεβείς δεν θά έχουν δοκιμασίας, βάσανα, θλίψεις, ώστε νά 
χρειάζωνται παρηγοριάν. Τό «παρακληθήσονται» σημαίνει, δτι 
έν τη άλλη ζωή οί ευσεβείς θά έχουν τό έντελώς άντίθετον των 
δοκιμασιών, βασάνων και θλίψεων, «θά έχουν άπόλαυσιν». Έν 
τφ παραδείσφ δεν υπάρχει όδύνη, λύπη και στεναγμός, άλλ’ άπό- 
λαυσις, χαρά και ευφροσύνη άπερίγραπτος και άτελεύτητος. "Οτι 
δε τό «παρακαλοΰμαι» σημαίνει και «έχω άπόλαυσιν», τούτο 
φαίνεται και άπό τον λόγον τού *Αβραάμ έν τη παραβολή τού 
πλουσίου και τού Λαζάρου έν Λουκ. 16:25. Ό Πατριάρχης εΐπε 
προς τον πλούσιον περί αυτού και περί τού Λαζάρου: «Τέκνον, 
μνήσθητι δτι άπέλαβες συ τά άγαθά σου έν τη ζωή σου, και 
Λάζαρος όμοίως τά κακά· νύν δέ Φδε παρακαλεΐται, συ δε 
όδυνάσαι». Τό «παρακαλεΐται» ώς άντίθετον τού «όδυνάσαι» 
άσφαλώς σημαίνει «έχει άπόλαυσιν». ΕΙς τήν αιωνιότητα τά 
πράγματα άντιστρέφονται. "Οσοι έδώ ζοΰν την εύδαιμονιστικήν 
ζωήν, έκεΐ δυστυχούν. Και δσοι έδώ ζούν τήν πολύπαθη ζωήν, 
έκει εύτυχούν. 

Μεταφράζομεν τον μακαρισμόν: 

«Ευτυχείς οί δοκιμαζόμενοι και θλιβόμενοι, διό¬ 
τι αυτοί θά έχουν άπόλαυσιν». 


Ματθ. 6:13 

«ΜΗ ΕΙΣΕΝΕΓΚ1ΤΣ ΗΜΑΣ ΕΙΣ ΠΕΙΡΑΣΜΟΝ» 

«Και μη €ΐσ€νίγκης ημάς €ΐς π€ΐρα- 
σ μ 6 ν, αλλά ρΰσαι ημάς από του Πονηρού , οτι 
σου όστιν η βασ ιλ€ ία και η δύναμις και η 
δόξα €ΐς τούς αιώνας. Αμήν». 

Ό «πειρασμός» ένταύθα, εις τήν Κυριακήν προσευχήν, δεν 
εΐνε άπλώς δοκιμασία, δπως π.χ. μία άσθένεια. Πειρασμόν έν 
τή έννοίμ άπλώς τής δοκιμασίας, δπως ή άσθένεια, δύναται νά 
προκαλέση ό ίδιος ό θεός, διά νά δοκιμάση τον άνθρωπον, 
άσκήση αυτόν καί άναδείξη τήν άρετήν του. Πειρασμός ένταύθα 
εινε ό άμαρτωλός πειρασμός. Αύτόν δέ τον πειρασμόν δέν προ- 
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καλεΐ ό θεός. Διότι «ό θεός άπείραστός έστι κακών, πειράζει 
δε αύτός ούδένα» (Ίακ. 1:13). Ό άμαρτωλός πειρασμός προέρ¬ 
χεται έκ τού Πονηρού. Διά τούτο ό Κύριος διδάσκει, κατά τήν 
προσευχήν να λέγωμεν εις τον θεόν πατέρα, «ήύσαι ήμάς άπό 
τού Πονηρού». 

Και έπειδή έν τφ παρόντι χωρίφ πρόκειται περ'ι άμαρτωλού 
πειρασμού, τό αίτημα προς τον θεόν, «μή είσενέγκης ήμάς εις 
πειρασμόν», σημαίνει, «μή έπιτρέψης να είσέλθωμεν εις πειρα¬ 
σμόν». Εις τό Ματθ. 26:41 καί τα παράλληλα Μάρκ. 14:38, 
Λουκ. 22:46 άπαντά ή φράσις, «ϊνα μή είσέλθητε εις πειρα¬ 
σμόν». Δεν προκαλει, ώς εϊπομεν, τον αμαρτωλόν πειρασμόν ό 
θεός, άλλά παρακαλούμεν καί «να μή έπιτρέπη να είσέλθωμεν 
είς πειρασμόν». Τό «εισέρχομαι εις πειρασμόν» με μίαν λέξιν 
σημαίνει «πειράζομαι». Τό δε «πειράζομαι» έν σχέσει πρός τήν 
παρούσαν περίπτωσιν δεν σημαίνει «πίπτω εις πειρασμόν», όπως 
συνήθως νομίζεται, άλλά σημαίνει «ύποκύπτω είς πειρασμόν», 
όπως έν Γαλ. 6:1, «μή καί συ πειρασθης», τουτέστι, «μήπως 
καί συ ύποκύψης είς πειρασμόν». ’Εν Α' θεσ. 3:5, δπου τό 
ένεργητικόν «πειράζω», ή φράσις, «μήπως έπείρασεν ύμάς ό πει¬ 
ράζω ν», σημαίνει, «μήπως ό πειράζων (ό Διάβολος) σάς έκλό- 
νισε με πειρασμόν (είς τήν πίστιν)». Κατά ταύτα τό «μή είσε¬ 
νέγκης ήμάς είς πειρασμόν» σημαίνει «μή έπιτρέψης νά ύποκύ- 
ψωμεν είς πειρασμόν». 

«Βασιλεία» ένταύθα δέν εινε τό βασίλειον, ό χώρος δπου ό 
θεός βασιλεύει, άλλ’ είνε ή βασιλική έξουσία ή δύναμις, δπως 
έν Ματθ. 16:28 καί Λουκ. 23:42. Καί «δόξα» είνε ή δύναμις, 
ή Ισχύς, δπως έν Τωάν. 2:11 καί *Ρωμ. 6:4. Συνεπώς δε οί δροι 
«βασιλεία», «δύναμις» καί «δόξα» είς τό παρόν χωρίον χρησι¬ 
μοποιούνται συνωνύμως πρός έμφασιν. Ζητούμεν άπό τον θεόν 
νά έκπληρώση τά αίτήματα ήμών, διότι ή βασιλική έξουσία καί 
ή δύναμις καί ή Ισχύς είνε ίδική του (καί δχι τού Πονηρού). 

Μεταφράζομεν: 

«Και μή έπιτρέψης νά ύποκύψωμεν εις πειρα- 
σμ ό ν, άλλά φύλαξε ήμάς άπό τόν Πονηρόν. Διότι ίδική σου 
(καί δχι τού Πονηρού) είνε ή βασιλική έξουσία και ή 
δύναμις και ή Ισχύς εις τούς αιώνας. Αμήν». 
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Ματθ. 7:16-17 


«ΟΥΤΩ» 


«Μητι συλλεγουσιν άπό άκανθων σταφυλήν ή 
από τριβόλων σύκα; Ου τ ω παν δενδρον αγαθόν 
καρπούς καλούς ποιεί, το δε σαπρόν δενδρον καρ¬ 
πούς πονηρούς ποιεί». 


Ενταύθα διαφεύγει τούς έρμηνευτάς ή άκριβής έννοια τού 
«οϋτω». Ενταύθα τό «οϋτω» σημαίνει «έπίσης», δπως ή αύτή 
λέξις έν Ίακ. 3:12 κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον, και ή 
όμοια λέξις «ώσαύτως» έν Α' Κορ. 11: 25. 

Έρωτών ό Χριστός έν σχήματι ρητορικφ, «Μήτι συλλέγονσιν 
άπό άκανθων σταφυλήν ή άπό τριβόλων σύκα;», έννοει βεβαίως, 
ότι κακά φυτά, δπως αί άκανθαι και οί τρίβολοι, κάνουν κακούς 
καρπούς, τούς καλούς δε καρπούς κάνουν τά καλά φυτά. 

Αί άκανθαι καί οί τρίβολοι εινε φυτά, άλλ’ δχι δένδρα. Καί 
έπειδή ό Χριστός άπό τά φυτά τού στίχ. 16 μεταβαίνει εις τά 
δένδρα τού στίχ. 17, διά τούτο τό «οϋτω» πρέπει νά έξηγήται 
«έπίσης». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Μήπως άπό άκάνθας συλλέγουν σταφυλάς ή άπό τριβόλους 
σύκα; Έπίσης παν δενδρον καλόν κάνει καρπούς καλούς, τό 
δέ κακόν δένδρον κάνει καρπούς κακούς (άνωφελέΐς ή έπιβλα- 
βεις)». 

Βλέπε καί την έρμηνείαν, την όποιαν δίδομεν εις τό παράλ¬ 
ληλον χωρίον Λουκ. 6:43-44 έν τφ οίκείψ τόπφ τού παρόντος 
τόμου. 


2 . 'ΕρμηνιΙα 6υσκόλα>ν χιφίων τΙ|ς Γρο^, Δ 
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Ματθ. 11:12 


«Η ΒΑΣΙΛΕΙΑ ΤΩΝ ΟΥΡΑΝΩΝ ΒΙΑΖΕΤΑΙ» 

«ΙΑ.7Τ ό §€ τών ημ,βρών Ίωάννου του βατττιστού €ως 
άρτι η βασιλεία των ουρανών β ι ά ζ € τ α ι , και β ια- 
σ τ αι άρπάζουσιν αυτήν». 

Εις την φράσιν του παρόντος εδαφίου, «ή βασιλεία των 
ουρανών βιάζεται και βιασται άρπάζουσιν αυτήν», δίδονται αί 
έννοιαι, «ή βασιλεία των ούρανών ύφίσταται βίαν, έκβιάζεται, 
και οί μετερχόμενοι βίαν άρπάζουν αύτήν», «ή βασιλεία των ού¬ 
ρανών κερδίζεται διά τής βίας, και οί μεταχειριζόμενοι βίαν επί 
τού εαυτού των άρπάζουν αύτήν», «ή βασιλεία τού θεού κερ¬ 
δίζεται με προσπάθειαν, καί κατακτούν αύτήν οί άγωνιζόμενοι», 
«ή βασιλεία των ούρανών άποκτάται δι* άγώνος, καί όσοι 
άγωνίζονται έναντίον τής άμαρτίας άρπάζουν αύτήν». 

’Αλλά καθ’ ήμάς εις τό «βιάζεται» ύπάρχει ή έννοια τής τα¬ 
χείας κινήσεω^. Προ τού Ίωάννου τού βαπτιστού ή βασιλεία 
τών ούρανών ητο οίονεί άκίνητος, έμενεν εις τούς ούρανούς. 
’Αλλ’ άπό τών ήμερών τού Ίωάννου, έπειδή ό βασιλεύς τών 
ούρανών, ό Υίός-Μεσσίας, κατήλθεν εις τήν γήν, μετ* αύτού 
κατήλθε καί ή βασιλεία τών ούρανών. Διά τούτο ό Ιωάννης καί 
ό Ιησούς έκήρυττον λέγοντες: «Μετανοείτε· ήγγικε γάρ ή βα¬ 
σιλεία τών ούρανών» (Ματθ. 3:2, 4:17. Ίδέ καί 10:7). Εις τό 
παράλληλον τού έρευνωμένου έδαφίου, τό Λουκ. 16:16, εις τήν 
φράσιν «άπό τότε ή βασιλεία τού θεού εύαγγελίζεται, καί πας 
εις αύτήν βιάζεται», τό «εύαγγελίζεται» σημαίνει, ότι άπό τών 
ήμερών τού Ίωάννου, άφού ή βασιλεία τού θεού ήλθεν εις τον 
κόσμον, κηρύσσεται ή δυνατότης νά είσέλθη τις εις αύτήν, δΓ 
άλλων λέξεων παρέχεται ή εύκαιρία νά κερδίση τις αύτήν, τό 
δε «βιάζεται» σημαίνει, ότι κερδίζει αύτήν έκεινος, ό όποιος κι¬ 
νείται μετά σπουδής. 'Η βασιλεία «βιάζεται», κατά τό χωρίον 
τού Ματθαίου, άλλά καί ό άνθρωπος, διά νά κατακτήση τήν 
βασιλείαν, «βιάζεται» κατά τό χωρίο ν τού Λουκά. *Η βασιλεία 
κινείται με βίαν, με όρμήν καί ταχύτητα, δημωδώς «μέ βιασύ¬ 
νη», καί μόνον οί «βιασταί», όσοι βιάζουν έαυτούς διά νά τρέ¬ 
χουν, προφθάνουν καί άρπάζουν αύτήν, όπως άρπάζει τις τήν 
εύκαιρίαν κατά τό κοινώς λεγόμενον «άπό τά μαλλιά». 
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Μεταφράζομεν: 

«Άπό των ήμερων δέ τον Ίωάννου τον βαπτιστον έως τώρα 
ή βασιλεία τών ουρανών τρέχει έν βίρ' (σπεύδει, κινείται 
ταχέως), καί δσοι βιάζουν έαν τούς (προφθάνουν και) άρπά- 
ζονν αυτήν». 


Ματθ. 12:46-47 

«ΕΙΣΤΗΚΕΙΣΑΝ», «ΕΣΤΗΚΑΣΙΝ» 


«”Ετι δέ αύτου λαλοΰντος τοΐς δχλοις ιδού ή μή¬ 
τηρ καί οι αδελφοί αύτου είστήκεισαν εζω, ζη- 
τοΰντες λαλήσαι αύτώ. Είπε δέ τις αύτώ· Ιδού ή 
μήτηρ σου καί οι αδελφοί σου έστήκασιν εξω 
ζητοΰντες σε ίδεΐν». 

Οί έρμηνευταί νομίζουν, δτι τό «είστήκεισαν» σημαίνει 
«ισταντο», και τό «έστήκασιν» σημαίνει «ΐστανται». ’Αλλ’ αύτή 
ή γνώμη θά ήδύνατο να εύσταθήση, αν προηγουμένως έλέγετο, 
δτι ήλθον ή μήτηρ και οί άδελφοι αυτού, ήκολούθει δέ ή φρά- 
σις «και είστήκεισαν έξω», όπότε τό νόημα θά ήτο φυσικόν. 
Τώρα δμως τό νόημα, δτι, ένφ άκόμη έκήρυττεν ό Ιησούς, ή 
μήτηρ καί οί άδελφοι αύτού ισταντο έξω, δεν είνε φυσικόν. 
Ενταύθα τό «είστήκεισαν» σημαίνει «ειχον έμφανισθή, είχον 
παρονσιασθη». Τό δέ «έστήκασιν» σημαίνει «έχουν έμφανισθή, 
έχουν παρονσιασθη». Τό «ίστάναι» δηλαδή έν τη παρούση πε- 
ριπτώσει έχει την σημασίαν τού «έμφανίζειν, παρουσιάζειν». 
"Οτι δέ τό «ίστάναι» έχει καί τοιαύτην σημασίαν, τούτο έδεί- 
χθη κατά την έρμηνείαν τού Λουκ. 24:36 έν τφ α' τόμιρ των 
έρμηνειών, δπου καί παραπέμπομεν (σελ. 99). 

Τό «έστήκασιν» δυνάμεθα νά μεταφράσωμεν καί «είνε», διό¬ 
τι τό «έστηκέναι» καί τό «έστάναι» έχουν καί τήν έννοιαν τού 
είναι, ύπάρχειν, εύρίσκεσθαί τινα ή τι έν τινι τόπψ άσχέτως 
προς τήν στάσιν τού προσώπου ή τού πράγματος, πρός τό δν 

1. Δημωδώς «μέ βιασύνη». Πρβλ. τό τοΰ Εθνικού “Υμνου περί τής έλευ- 
θερίας, «πού μέ βιά μετράει τή γή». 
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δηλαδή τό πρόσωπον ή τό πράγμα έχει όρθίαν ή δχι στάσιν 
(Βλέπε σχετικώς την έρμηνείαν τού Ίωάν. 18:18 εις τον γ' τό¬ 
μον των έρμηνειών, σελ. 160-161). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Ένφ δέ αυτός ώμίλει άκόμη προς τα πλήθη, Ιδού ή μήτηρ 
καί οί άδελφοί αυτού παρουσιάσθησαν έξω καί έζήτουν 
να ομιλήσουν εις αυτόν. Είπε δέ κάποιος εις αυτόν: Ιδού ή μή¬ 
τηρ σου καί οί άδελφοί σου εινε έξω καί ζητούν νά σέ ίδούν». 


Ματθ. 13:13 


«ΟΤΙ» 


«Διά τούτο Ιν τταραβολαΐς αύτοΐς λαλώ, 
οτι βλ*ποντ€ς ού βλέπουσιν και άκού- 
οντ€ζ ονκ άκούουσιν ουδέ συνίουσιν». 

Τό παρόν χωρίον παρατίθεται κατά τό κριτικόν κείμενον Νβδίΐβ 
- ΑΙ&ηά. Έν τφ έκκλησιαστικφ κειμένφ διαφέρει κατά την μορ¬ 
φήν, διότι, άντ'ι του «ότι» μετά ρημάτων εις τήν όριστικήν, έχει 
«ΐνα» μετά ρημάτων είς τήν ύποτακτικήν. Επίσης διαφέρει κατά 
τήν μορφήν και άπό των παραλλήλων αύτοΰ Μάρκ. 4:11-12, 
Λουκ. 8: 10 διά τόν αύτόν κυρίως λόγον, διότι δηλαδή και εις 
τά παράλληλα άντί του «δτι» χρησιμοποιείται τό «ϊνα». 

Ή διαφορά μορφής μεταξύ του ύπ’ δψιν χωρίου τού Ματ¬ 
θαίου έξ ένός και των παραλλήλων αύτοϋ παρά Μάρκψ καί 
Λουκά έξ έτέρου λόγφ χρήσεως τού «δτι» είς τό πρώτον έκ των 
χωρίων τούτων καί του «ΐνα» εις τά παράλληλα αύτού καθ’ δλους 
σχεδόν τούς νεωτέρους έρμηνευτάς συνιστςί καί διαφοράν ούσίας. 
Ή γνώμη αϋτη περί διαφοράς έν τή ούσί# μεταξύ Ματθαίου καί 
τών άλλων δύο συνοπτικών όφείλεται είς τούτο’ τό «δτι» έν τφ 
χωρίψ τού Ματθαίου οί έξηγηταί έκλαμβάνουν ώς αίτιολογικόν, 
έξηγούντες αύτό «διότι». 

Υπό τήν έκδοχήν τού «δτι» έν τή έννοίμ τού «διότι» ό Ιη¬ 
σούς κατά τόν Ματθαίον έμφανίζεται νά λέγη: Χρησιμοποιώ 
παραβολάς, διότι ό λαός δέν έχει πνευματικήν δρασιν καί άκοήν 
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διά νά καταλάβη, είνε πεπωρωμένος. Άλλα κατά τον Μάρκον 
και τον Λουκάν, οί όποιοι χρησιμοποιούν τό «ϊνα», ό Χριστός 
λέγει: Χρησιμοποιώ παραβολάς, διά νά μη βλέπη και άκούη κατά 
βάθος και έννοή ό λαός, διά νά παραμένη έν τφ σκότει τής 
άγνοιας. Ουτω κατά τον Ματθαίον ό Κύριος χρησιμοποιεί πα¬ 
ραβολάς έξ αιτίας τής πνευματικής τυφλώσεως τού Ιουδαϊκού 
λαού, ένφ κατά τον Μάρκον και τον Λουκάν χρησιμοποιεί πα¬ 
ραβολάς προς τον σκοπόν τής πνευματικής τυφλώσεως τού λα¬ 
ού αύτοΰ. Ή ούσιώδης αύτή διαφορά έμφανίζει τον Ματθαίον 
άντιφάσκοντα προς τούς άλλους δύο συνοπτικούς και σημαίνει 
έν έκ τών δύο· ή ότι ό Ματθαίος δεν άντελήφθη και δεν άπέ- 
δωσεν όρθώς τον λόγον τού Χριστού, ή δτι δεν άντελήφθησαν 
και δεν άπέδωσαν όρθώς τον λόγον τού Χριστού οί άλλοι δύο 
συνοπτικοί. Αλλά τούτο προσκρούει εις τήν θεοπνευστίαν τών 
ευαγγελιστών. 

Παρουσιάζων τήν διαφοράν τού Ματθαίου προς τούς άλλους 
δύο συνοπτικούς και προσπαθών νά άρη τήν σχετικήν άντίφα- 
σιν ό Οοάθΐ: λέγει: ΟΙ δύο συνοπτικοί παρουσιάζουν τον Κύριον 
λαλούντα έν παραβολαίς έπί τφ σκοπφ τού νά σκληρυνθή ό λα¬ 
ός· ένφ κατά τον Ματθαίον ό Κύριος χρησιμοποιεί τάς παρα¬ 
βολάς, έπειδή ό λαός είνε ήδη σαρκικός καί έσκληρυμμένος. 
Είνε έν τούτοις άμφίβολον, άν ή διαφορά αυτή είνε πραγματι¬ 
κή. Διότι καί κατά τον Ματθαίον ό Κύριος χρησιμοποιεί τήν 
διά παραβολών διδασκαλίαν, διότι ό Ήσαΐας προεφήτευσε τήν 
σκλήρυνσιν τών Ιουδαίων, πρέπει δε ή προφητεία αυτή νά έκπλη- 
ρωθή. Χρησιμοποιεί λοιπόν τήν παραβολήν, ϊνα συντελεσθή ή 
σκλήρυνσις τού λαού. Ακριβώς δε τό αύτό λέγουν καί οί Μάρκος 
καί Λουκάς. 

Ή έπιχειρηματολογία τού Οοάθί προς άρσιν τής άντιφάσεως 
τού Ματθαίου προς τούς Μάρκον καί Λουκάν είνε σοφιστική. 
Κατά τον Ματθαίον ό Κύριος δεν χρησιμοποιεί παραβολάς, διό¬ 
τι ό Ήσαΐας προεφήτευσε τήν σκλήρυνσιν τών Ιουδαίων, καί 
ϊνα διά τών παραβολών συντελεσθή ή σκλήρυνσις αύτών προς 
έκπλήρωσιν τής προφητείας, δπως ισχυρίζεται ό βοάθΐ. Αλλά 
κατά τήν έκδοχήν τού «δτι» έν τή έννοίμ τού «διότι» ό Κύριος 
χρησιμοποιεί παραβολάς, διότι ό λαός είνε ήδη έσκληρυμμένος, 
ή δε προφητεία τού Ήσαΐου κατά τήν συνέχειαν τού ύπ’ δψιν 
χωρίου τού Ματθαίου (στίχ. 14) συμφώνως προς τό κριτικόν 
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κείμενον ΝβδΙΙθ-ΑΐΗηά «άναπληρούχαι», ήχοι έκπληρούται, δια 
της προϋπαρχούσης των παραβολών τού Ίησοϋ σκληρύνσεως των 
Ιουδαίων, δχι διά σκληρύνσεως μετά τάς παραβολάς και ένεκα 
αύτών, δπως ισχυρίζεται δ βοάοΐ. Κατά τραγικήν δέ ειρωνείαν, 
ένφ ό ΟοάθΙ πειράται νά άρη την έμφανιζομένην μεταξύ των 
εύαγγελιστών άντίφασιν, περιπίπτει εις άντίφασιν ό ίδιος. Διό¬ 
τι, ένφ πρώτον λέγει, δτι κατά τον Ματθαίον δ Κύριος χρησι¬ 
μοποιεί τάς παραβολάς, έπειδή δ λαός εινε ήδη σαρκικός και 
έσκληρυμμένος, ύστερον λέγει, δτι χρησιμοποιεί τάς παραβολάς, 
ϊνα συντελεσθή ή σκλήρυνσις τού λαού προς έκπλήρωσιν τής 
προφητείας τού 'Ησαΐου. Όπωσδήποτε δέ δ ίδιος δ Οίοάθί, λέ- 
γων δτι εινε άμφίβολον αν ή διαφορά μεταξύ τών εύαγγελιστών 
εινε πραγματική, δπερ σημαίνει δτι εινε δυνατόν και νά εινε 
πραγματική, εκφράζει άμφιβολίαν διά τήν ισχύν τής έπιχειρη- 
ματολογίας του. 

~Ηδη χωροϋμεν επί τήν λύσιν τού προβλήματος, τό όποιον 
έμφανίζει το Ματθ. 13:13 έν συγκρίσει προς τά παράλληλα αυτού 
Μάρκ. 4:11-12, Λουκ. 8:10. Ή διαφορά τού πρώτου έκ τών 
χωρίων τούτων προς τά άλλα δύο έν τη πραγματικότητι δεν εινε 
διαφορά κατά τήν ούσίαν καί άντίφασις, δπως νομίζουν δλοι 
σχεδόν οί νεώτεροι έρμηνευταί, άλλ’ είνε διαφορά μόνον κατά 
τήν μορφήν λόγφ κυρίως χρησιμοποιήσεως εις μέν τό πρώτον 
χωρίον τού «δτι», εις δέ τά άλλα δύο τού «ΐνα». Ή δέ κλείς 
τής λύσεως τού έμφανιζομένου προβλήματος εύρίσκεται εις τό 
«δτι». Τούτο δέν έχει τήν συνήθη σημασίαν τού «διότι», δπως 
νομίζουν οί έξηγηταί, άλλά τήν σπανίαν τού «Γνα, διά νά, νά», 
ή «ώστε νά». Ή έκδοχή τού «δτι» έν τη έννοίςι τού «διότι» 
δημιουργεί τό πρόβλημα, ή δ’ έκδοχή αύτού έν τη έννοίςι τού 
«Γνα, διά νά, νά», ή «ώστε νά» λύει τό πρόβλημα άριστα. Διό¬ 
τι κατά τήν δευτέραν έκδοχήν ό Κύριος κατά τον Ματθαίον 
χρησιμοποιεί παραβολάς διά τον αύτόν άκριβώς λόγον, διά τον 
όποιον χρησιμοποιεί ταύτας κατά τον Μάρκον καί τόν Λουκάν. 
Επίσης διά τής έκδοχής τού «δτι» έν τη έννοίςι τού «Γνα» τό 
χωρίον τού Ματθαίου κατά τό κριτικόν κείμενον έναρμονίζεται 
πλήρως δχι μόνον προς τά παράλληλα αύτού παρά τοίς άλλοις 
δύο συνοπτικοίς, άλλά καί πρός τήν διάφορον αύτού μορφήν έν 
τφ έκκλησιαστικφ κειμένψ, τό όποιον άντί τού «ότι» έχει «Γνα». 
"Εχομεν μάλιστα τήν γνώμην, δτι αύθεντική είνε ή γραφή «δτι» 
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τού κριτικού κειμένου ώς δύσκολος, ή δέ γραφή «Γνα» τού έκκλη- 
σιαστικοϋ κειμένου εινε έρμηνευτική προς άρσιν τής δυσκολίας 
και κατά συμμόρφωσιν προς τα παράλληλα παρά Μάρκψ και 
Λουκά. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον του Ματθαίου: 

«Διά τούτο είς αυτούς όμιλώ διά παραβολών, διά νά βλέ¬ 
πουν άλλά νά μή βλέπουν, και διά νά άκούουν άλλά νά μή 
άκούουν, μήτε νά έννοούν». 

Μεταφράζομεν και άλλως: 

«Διά τούτο εις αυτούς όμιλώ με παραβολές, ώστε, ένώ βλέ¬ 
πουν, νά μή βλέπουν, και ένφ άκούουν, νά μή άκούουν, μή¬ 
τε νά έννοούν». 

Τό βαθύτερον νόημα του χωρίου τού Ματθαίου, καθώς καί 
των παραλλήλων αύτοΰ, εινε τό έξης: 

Ή βασιλεία των ουρανών έχει «μυστήρια», μυστικάς δηλο¬ 
νότι άληθείας, τάς όποιας ό Χριστός άποκαλύπτει εις τούς μα- 
θητάς του ώς άξιους της βασιλείας (στίχ. 11). Αποκαλύπτει δέ 
ταύτας διά σαφών διδασκαλιών, άλλά καί διά παραβολών, τάς 
όποιας όμως εις τούς μαθητάς του έξηγέΐ κατ’ Ιδίαν, ώστε τά 
άσαφή νά γίνωνται σαφή. Διότι καθ’ έαυτάς αί παραβολαί εινε 
άσαφεις καί μάλλον συγκαλύπτουν παρά άποκαλύπτουν τάς θεί¬ 
ας άληθείας. Εις τούς αναξίους τής βασιλείας ό Χριστός δεν θέ¬ 
λει νά άποκαλύπτρ τάς θείας άληθείας. Δι’ αύτόν δέ τον λόγον 
εις αύτούς όμιλει διά παραβολών, αί όπόΐαι συγκαλύπτουν τάς 
θείας άληθείας. Όμιλει οϋτω, διά νά βλέπουν οί άνάξιοι διά 
τών σωματικών οφθαλμών τό πρόσωπόν του, τά έργα του, τά 
καταπληκτικά σημειά του, τήν ζωήν του, άλλά νά μή βλέπουν 
διά τών πνευματικών όφθαλμών ν’ άκούουν έπίσης διά τών σω¬ 
ματικών ώτων τήν διδασκαλίαν του, άλλά νά μή άκούουν διά 
τών πνευματικών ώτων καί νά μή έννοούν. ΔΓ άλλων λέξεων 
ό Κύριος όμιλει παραβολικώς, ώστε οί άνάξιοι νά βλέπουν καί 
ν’ άκούουν έξωτερικώς καί όχι έσωτερικώς, έπιπολαίως καί όχι 
κατά βάθος, καί οϋτω νά μή κατανοούν, άλλ’ είς αύτούς τό πρό- 
σωπον, τά έργα, τά σημεία, ή ζωή καί ή διδασκαλία του νά 
παραμένουν άνερμήνευτα. Επειδή δέ αί παραβολαί όχι μόνον 
συγκαλύπτουν τάς θείας άληθείας, άλλά καί έπιφέρουν σύγχυσιν 
είς τάς διανοίας τών σαρκικών άνθρώπων λόγψ παρανοήσεως 
αύτών, ώστε καί ή ύπάρχουσα έν αύτοίς γνώσις νά ύφίσταται 
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συσκότισιν καί μείωσιν, δ Χριστός όμιλε! διά παραβολών, ώστε 
ή πνευματική τύφλωσις καί άγνοια τών άναξίων δχι μόνον να 
παραμένη, άλλα και νά γίνεται μεγαλύτερα διά μειώσεως και 
τής όλίγης γνώσεώς των κατά τό πνεύμα του ήμιστιχίου 126, 
«δστις δε ούκ έχει, και δ έχει άρθήσεται άπ’ αύτοϋ». 

Πολλοί έρμηνευταί λέγουν, έν οις και ό προειρημένος Οοάβΐ, 
δτι ό Ιησούς ώμίλει διά παραβολών έπί τφ σκοπφ νά σκλη- 
ρυνθή ή πωρωθή δ Ιουδαϊκός λαός ή μάλλον νά γίνη μεγαλυ- 
τέρα ή προϋπάρχουσα σκλήρυνσις ή πώρωσις αύτοΰ. Αλλά τούτο 
δεν εινε άληθές. Ό Ιησούς ώμίλει διά παραβολών προς άπό- 
κρυψιν τών άληθειών τής βασιλείας τών ούρανών, ή, άλλως, 
διά νά παραμείνουν οι Ιουδαίοι εις τό σκότος τής πνευματικής 
άγνοιας. "Αλλο δε άγνοια και άλλο σκλήρυνσις ή πώρωσις συν- 
ειδήσεως. Τό πρώτον εινε ζήτημα νοήσεως, τό δεύτερον ήθικής. 
Έν τη προκειμένη δε περιπτώσει ή σκλήρυνσις ή πώρωσις τής 
συνειδήσεως ήτο ή αιτία, διά την όποιαν ό Ιουδαϊκός λαός δεν 
κατενόει τάς θείας άληθείας και παρέμενεν εις τό σκότος τής 
άγνοιας. Ή διάκρισις μεταξύ τού σκότους της άγνοιας και της 
σκληρύνσεως ή πωρώσεως τής συνειδήσεως, καθώς και ή σχέ- 
σις τού δευτέρου προς τό πρώτον ώς αιτίας προς άποτέλεσμα, 
εινε σαφή έν τφ παραθέματι εις τούς στίχ. 14-15 έκ τού Ήσ. 
6:9-10 κατά τούς Ο' (Ίδέ και Πράξ. 28:26-27). Κατά τό παρά¬ 
θεμα οί Ιουδαίοι δέν ήκουον και δεν έβλεπον πνευματικώς καί 
δεν κατενόουν, διότι ή καρδία τού Ιουδαϊκού λαού «έπαχύνθη», 
τουτέστιν έσκληρύνθη, έπωρώθη. Λόγορ δέ τής σκληρύνσεως ή 
πωρώσεως οί Ιουδαίοι έκώφευον καί ήθελοτύφλουν, άντέδρων 
δηλαδή προς τήν άλήθειαν ένσυνειδήτως καί έθελοκάκως, ούτως 
άποδεικνύοντες έαυτούς άναξίους τής άλη θείας. Διό καί ό Χρι¬ 
στός ώμίλει προς αύτούς διά παραβολών, ώστε νά μή κατανο¬ 
ούν τήν μισουμένην ύπ’ αύτών άλήθειαν. 

Όμιλών ό Κύριος προς τούς Ιουδαίους διά παραβολών, ώστε 
ν’ άποκρύπτωνται άπ’ αύτών τά μυστήρια τής βασιλείας του καί 
νά παραμένουν ούτοι εις τήν άγνοιαν, μάλλον δέ καί νά ύφί- 
στανται συσκότισιν καί σύγχυσιν καί νά γίνεται ή όλίγη γνώσίς 
των όλιγωτέρα, ένήργει ούτως έκ λόγων συνέσεως, δικαιοσύ- 
νης, άμα δέ καί φιλανθρωπίας. Συνέσεως μέν, διότι κατά τον 
ίδιον αύτού λόγον έν 7:6 τά άγια δέν πρέπει νά δίδωνται εϊς 
τούς κύνας καί οί μαργαρίται δέν πρέπει νά προσφέρωνται εις 
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τούς χοίρους, τουτέστιν είς τούς άσεβεΐς και καταφρονητάς 
άνθρώπους, διά νά μή καταφρονώνται ύπ’ αύτών και να μή προ- 
καλήται άσκόπως και έπικινδύνως ή άντίδρασις αύτών. Δικαιο¬ 
σύνης δε, διότι εινε δίκαιον οί κακοπροαίρετοι και έθελοκάκως 
πολέμουντες την άλήθειαν νά ζοϋν είς τό σκότος της άγνοιας. 
Και φιλανθρωπίας, διότι ή άγνοια είνε έλαφρυντικόν στοιχεΐον 
των ένοχων, ένφ ή γνώσις εΐνε έπιβαρυντικόν στοιχεΐον. Κατά 
την σταύρωσιν ό Ιησούς άπευθυνόμενος προς τον Πατέρα επι¬ 
καλείται την άγνοιαν των Ιουδαίων ύπέρ συγχωρήσεως τής άμαρ- 
τίας τής χριστοκτονίας (Λουκ. 23:34. Πρβλ. Πράξ. 3:17). 

Έπί τή βάσει χωρίων τής Π. Διαθήκης κατά τήν Μετάφρα- 
σιν των Ο' θά δείξωμεν έδώ, δτι ό σύνδεσμος «δτι» έχει πράγμα¬ 
τι και τήν έννοιαν τού «Γνα, διά νά, νά» ή «ώστε νά». Παρα- 
θέτομεν, σχολιάζομεν και μεταφράζομεν τοιαϋτα χωρία. 

«Και είπε Μωυσής προς τον Θεόν* τίς είμι έγώ, δτι πορεύ- 
σομαι προς Φαραώ βασιλέα Αίγύπτου, και δτι έξάξω τούς υιούς 
Ισραήλ έκ τής Αίγύπτου;» (’Εξ. 3:11). 

Έν τφ χωρίφ τούτφ ό Μωυσής άπευθυνόμενος προς τον θεόν 
κατά τήν έν τή βάτφ θεοφάνειαν και τήν κλήσιν αύτοϋ έκφρά- 
ζει δισταγμόν διά τήν άνατεθέίσαν είς αύτόν άποστολήν άπέ- 
ναντι τού Φαραώ και τού Τσραηλιτικού λαού. Εινε δε προφα¬ 
νές, δτι ό σύνδεσμος «δτι» είς άμφοτέρας τάς περιπτώσεις, κατά 
τάς όποιας άπαντά έν τφ χωρίφ, σημαίνει «Γνα, διά νά», ή 
«ώστε νά». Οϋτω δ’ έκλαμβάνουν τούτον οί έξηγηταί. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Άλλ’ ό Μωυσής είπε προς τον θεόν: Ποιος είμαι έγώ, Γνα 
πορευθώ προς τον Φαραώ τον βασιλέα τής Αίγύπτου, καί Γνα 
έξαγάγω τούς Ίσραηλίτας έκ τής χώρας τής Αίγύπτου;». 

«Τον άλλότριον άπαιτήσεις δσα έάν ή σοι παρ’ αύτφ, τφ δε 
άδελιρφ σου άφεσιν ποιήσεις τού χρέους σου, δτι ούκ έσται 
έν σοι ένδεής, δτι εύλογών εύλογήσει σε Κύριος ό θεός σου 
έν τή γή, η Κύριος ό θεός σου δίδωσί σοι έν κλήρφ κατα- 
κληρονομήσαι αύτήν» (Δευτ. 15:3-4). 

Ενταύθα ό Μωυσής δίδει έντολήν περί τής άφέσεως τών 
χρεών, ή όποια έπρεπε νά γίνεται καθ’ έκαστον έβδομον έτος, 
τό όποιον έλέγετο έτος άφέσεως. Τό ευεργετικόν τούτο μέτρον 
δεν είχεν ίσχύν διά τον ξένον, άλλά μόνον διά τόν Ίσραηλί- 
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την. Τό πρώτον έκ των δύο «δτι» 1 του χωρίου άλλοι έκδέχονται 
ούτως, ώστε ή περιέχουσα αύτό πρότασις νά έχη την έννοιαν, 
«δμως δεν θά ύπάρχη μεταξύ ύμών ένδεής (έάν φυλάττετε τον 
νόμον του θεού)»* άλλοι έκλαμβάνουν άλλως, ώστε ή έν λόγψ 
πρότασις νά εχη την έννοιαν, «έκτος δταν 2 δεν ύπάρχη μεταξύ 
ύμών ένδεής»* και άλλοι έκδέχονται έν τη σημασίςι τού «ϊ να, 
διά νά», ώστε ή έννοια της προτάσεως νά εινε, «Γ να μη ύπάρ¬ 
χη μεταξύ ύμών ένδεής». Ή έννοια της προτάσεως κατά την 
πρώτην έκδοχήν δεν φαίνεται ν’ άνταποκρίνεται προς τά προη¬ 
γούμενα, δπως άπαιτειται, διό και δεν φαίνεται όρθή. Ή έννοια 
κατά την δευτέραν έκδοχήν άντίκειται προς τον στίχ. 11, κατά 
τον όποιον ένδεείς θά ύπάρχουν πάντοτε (Πρβλ. Ματθ. 26:11), 
διό και εινε άπορριπτέα. Όρθήν θεωροϋμεν την τρίτην έννοιαν, 
ή όποια προκύπτει έκ της έκδοχής τού «δτι» έν τη σημασίςι τού 
«Γνα, διά νά». Τό δεύτερον «δτι» του χωρίου συνήθως έκλαμ- 
βάνεται ώς αίτιολογικόν, άλλά καθ’ ήμάς και τούτο σημαίνει 
«ϊνα, διά νά». Ό θεός έντέλλεται εις τον Ισραηλίτην νά χα- 
ρίζη τό χρέος εις τον άδελφόν, ϊνα εύλογή αύτόν πλουσίως 
(Πρβλ. στίχ. 10). Διά τής έκδοχής δε τού «δτι» έν τή έννοίςι 
τού «Γνα» είς άμφοτέρας τάς περιπτώσεις τού χωρίου αί δύο προ¬ 
τάσεις, αί όποιαι έχουν τον έν λόγορ σύνδεσμον, άποβαίνουν πα¬ 
ράλληλοι και άσύνδετοι, ό δέ λόγος οϋτω καθίσται χαρίεις, ζω¬ 
ηρός, έμφατικός. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Άπό τού ξένου θά άπαιτήσης δσα ιδικά σου εινε εις αύτόν 
(δσα σοί όφείλει), εις δέ τον άδελφόν θά χαρίσης τό προς σε 
χρέος, Γνα μη ύπάρχη μεταξύ ύμών ένδεής, Γνα σε εύλογήση 
6 Κύριος ό θεός σου μεγάλως έν τή γή, την όποιαν δίδει ώς 
κληρονομιάν είς σέ, διά νά είσαι κάτοχός της». 

«Καί είπε Νωεμίν προς Ρούθ την νύμφην αύτης· άγαθόν, θύ- 
γατερ, δτι έξήλθες μετά τών κορασίων αύτού, καί ούκ άπαντή- 
σονταί σοι έν άγρφ έτέρψ» (Ρούθ 2:22). 


1. Έν τφ Μασοριτικφ του πρώτου «δτι» προηγείται λέξις, ή όποία ση¬ 
μαίνει «πλήν». 

2. Σημειωτέον, δτι ή άπόδοσις αδτη είς ούδεμίαν άρχαίαν μετάφρασιν υπάρχει. 
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Συμφώνως προς λόγους, οι όποιοι προηγούνται τού χωρίου 
τούτου, ό Βόοζ είπεν εις την Ρούθ, ή όποια συνέλεγε στάχυας 
εις τον άγρόν του, να μη άπομακρυνθή έκεϊθεν καί μεταβή εις 
άλλον άγρόν προς σταχυολόγησιν, άλλα νά μείνη έκεί μετά των 
κορασίων του καί νά σταχυολογή όπισθεν αυτών. Επίσης διέ¬ 
ταξε τούς δούλους του νά μη ένοχλήσουν αύτήν (στίχ. 8-9, 15). 
Τούτο ό εύγενής Βοόζ έπραξεν έξ έκτιμήσεως προς την Ρούθ 
διά την ένάρετον αύτής διαγωγήν καί τήν άγάπην προς την πεν- 
θεράν της Νωεμίν, καθώς καί διά νά προστατεύση αύτήν. 'Η 
Ρούθ, συμφώνως προς τον άμέσως προηγούμενον τού χωρίου 
στίχ. 21, άνέφερεν εις τήν πενθεράν της Νωεμίν τήν έπιδει- 
χθέΐσαν προς αύτήν εύμένειαν καί καλοσύνην τού Βοόζ. Τότε 
δε ή Νωεμίν είπε προς τήν Ρούθ τούς λόγους, οί όποιοι περιέχον- 
ται έν τφ χωρίφ. 

Τό «δτι» ένταΰθα σημαίνει «ϊνα, νά». Ή δε φράσις «δτι 
έξήλθες», όπως άπαιτεΐ ή έννοια τού έδαφίου, δεικνύει δε καί 
τό Εβραϊκόν, σημαίνει «Γνα έξέρχησαι, νά έξέρχεσαι». Ή Νω¬ 
εμίν έδώ, κατ’ έλευθέραν άπόδοσιν, λέγει προς τήν Ρούθ: Εινε 
καλόν, κόρη μου, να έξέρχεσαι προς σταχυολόγησιν μετά τών 
κορασίων τού Βοόζ, διότι οϋτω θά έχης προστασίαν, καί νά μή 
σε άπαντήσουν οί άνθρωποι εις άλλον άγρόν, διότι έκεϊ θά έχης 
ένοχλήσεις καί κινδύνους. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«'Η δέ Νωεμίν είπε προς τήν Ρούθ τήν νύμφην της: Εινε κα¬ 
λόν, θύγατερ, νά έξέρχεσαι μετά τών κορασίων του, καί νά μή 
σε άπαντήσουν εις άλλον άγρόν». 

«Καί είπαν ούκ έξελεύση, ότι, έάν φυγή φύγωμεν, ου θη- 
σουσιν έφ’ ήμάς καρδίαν, καί έάν άποθάνωμεν τό ήμισυ ήμών, 
ού θήσουσιν έφ’ ήμάς καρδίαν, δτι σύ ώς ήμεις δέκα χιλιάδες* 
καί νύν άγαθόν δτι έση ήμΐν έν τη πόλει βοήθεια τού βοηθεΐν» 
(Β' Βασ. 18:3). 

’Εν τφ χωρίφ τούτορ όμιλούν προς τόν Δαβίδ οί στρατιώται. 
Επειδή συμφώνως πρός τόν προηγούμενον τού χωρίου στίχ. 2 
ό Δαβίδ έδήλωσε πρός τόν στρατόν, ότι θά έξήρχετο καί αύτός 
εις τήν μάχην κατά τού στρατού τού Άβεσσαλώμ, οί στρατιώται 
άποτρέπουν άπό τούτου τόν Δαβίδ, λέγοντες ότι, έάν αυτοί τρα¬ 
πούν εις φυγήν ή φονευθούν οί ήμίσεις έξ αύτών, οί άντίπαλοι 
δεν θά υπολογίσουν τούτο, διότι ό Δαβίδ άξίζει όσον δέκα χι- 
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λιάδες έξ αύτών, καί διά τούτο, έννοειται, οί άντίπαλοι υπολο¬ 
γίζουν τον Δαβίδ καί πρέπει ούτος να προστατευθή. ΟΙ στρα- 
τιώται συνιστοϋν, να παραμείνη ό Δαβίδ έντός τής πόλεως καί 
να βοηθή έκειθεν, άποστέλλων, έννοειται, ένισχύσεις καί όδη- 
γίας, ή ένισχύων τυχόν όπισθοχωροϋντας. "Οπως εις τό προη¬ 
γουμένως έξετασθέν χωρίον Ρουθ 2:22, οϋτω καί εις τό παρόν 
χωρίον τό «δτι» έν τή τρίτη των περιπτώσεων, κατά τάς όποι¬ 
ας άπαντμ εις τό χωρίον, σημαίνει «ινα, νά», ή δέ φράσις, «καί 
νυν άγαθόν δτι έση ήμιν έν τη πόλει βοήθεια τού βοηθειν», ση¬ 
μαίνει, «διά τούτο τώρα εινε καλόν νά είσαι δι’ ημάς δύναμις 
έν τή πόλει προς ένίσχυσιν». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«’Αλλ’ είπαν: Δεν θά έξέλθης. Διότι, έάν τραπώμεν είς φυ¬ 
γήν, δεν θά ύπολογίσουν ήμάς, καί έάν φονευθώμεν οί ήμίσεις 
έξ ήμών, δεν θά ύπολογίσουν ήμάς, διότι συ άξίζεις όπως δέ¬ 
κα χιλιάδες έξ ήμών. Διά τούτο τώρα εινε δΤ ήμάς καλόν νά 
είσαι δύναμις έν τή πόλει διά νά βοηθής». 

«Τίς γάρ έστιν ό κριθησόμενός μοι, δτι νΰν κωφεύσω καί 
έκλείψω;» (Ίώβ 13:19). 

Ενταύθα όμιλει ό Ίώβ. Έν τφ άμέσως προηγουμένφ στίχ. 
18 ούτος έξέφρασε τήν βεβαιότητα, δτι εύρίσκεται έγγύς τής δι- 
καιώσεώς του, δτι θά άποδειχθή άθφος. Έν τφ παρόντι δέ χω- 
ρίφ διά τού έρωτήματος, «Τίς γάρ έστιν ό κριθησόμενός μοι;», 
τό όποιον υπενθυμίζει τό αύτό έρώτημα τού Μεσσίου έν Ήσ. 
50:8 καί τό δμοιον έρώτημα αύτού έν Ίωάν. 8:46 («Τίς έξ υμών 
έλέγχει με περί άμαρτίας;»), ό Ίώβ, τύπος τού Χριστού, έχων 
συνείδησιν τής άθφότητός του προκαλεΐ εις διάλογον προς άπό- 
δειξιν ένοχής του. Τό έρώτημα καί ή συνέχεια τού λόγου του 
έν τφ χωρίφ σημαίνουν: Ποιος εινε έκεΐνος, ό όποιος δύναται 
νά άντιδιαλεχθή προς έμέ καί νά με άποδείξη ένοχον; Έάν δύ- 
ναται, ας πράξη τούτο, ΐνα σιωπήσω καί έκπνεύσω. Έάν, δΓ 
άλλων λέξεων, ηδυνατο τις ν άποδείξη, οτι ό Ίώβ ήτο ένοχος, 
ούτος θά έδέχετο νά σφράγιση τό στόμα του, μή όμιλών πλέ¬ 
ον διά τό πρόσωπόν του, ού μόνον δέ τούτο, άλλά καί ν’ άπο- 
θάνη. Εκ τής έννοιας ταύτης τού χωρίου γίνεται φανερόν, δτι 
ό σύνδεσμος «δτι» ένταύθα σημαίνει «ϊνα, διά νά». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διότι ποιος είνε έκεινος, ό όποιος θά μέ άποδείξη ένοχον, 
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διά νά σιωπήσω τώρα και νά άποθάνω;». 

Τό χωρίον διά τού «γάρ» (=διότι) μετά του προηγουμένου στί¬ 
χου συνδέεται ώς έξης: "Εχω τήν πεποίθησιν, δτι θά δικαιωθώ. 
Διότι ποιος δύναται νά με άποδείξη ένοχον, ποιος δύναται νά 
μέ καταδικάση; Ούδείς. 

«Τί γάρ; Μη τάξις έστί ρήμασι πνεύματος; "Η τί παρενο- 
χλήσει σοι, δτι άποκρίνη;» (Ίώβ 16:3). 

Έν τφ χωρίφ τούτφ όμιλε! ό Ίώβ, έλέγχων τούς έπικριτάς 
φίλους του διά τάς εύκολους, άδικους κα! φλυάρους έπικρίσεις 
των, και μάλιστα τον Έλιφάζ, ό όποιος ώμίλησε προηγουμέ¬ 
νως. 'Η λέξις «τάξις» σημαίνει «στάσις», δημωδώς «σταμάτη- 
μα» (Ίδέ σχετικώς ήμέτερον έργον «Ερμηνεία δύσκολων χω¬ 
ρίων της Γραφής», τόμος α', σελ. 239). 

«Ρήματα πνεύματος» εΐνε τά λόγια τού άνέμου, αί άερολογί- 
αι, αί φλυαρίαι. Τό «παρενοχλώ» σημαίνει «ένοχλώ έπι σκοπφ 
νά έμποδίσω, έμποδίζω». Ό Ίώβ θέλει νά εΐπη: "Οπως δεν δύ- 
ναται νά άκινητοποιήση τις τό «πνεύμα», νά σταματήση δηλαδή 
τον άνεμον, οϋτω δέν δύναται νά σταματήση τά «ρήματα πνεύ¬ 
ματος», τά λόγια τού άνέμου, τάς άερολογίας και φλυαρίας. Διό¬ 
τι «τί παρενοχλήσει σοι», τί δύναται δηλαδή νά σε έμποδίση, 
«δτι άποκρίνη», νά όμιλής κα! φλύαρης; Ό άνεμος κα! α! άε- 
ρολογίαι εινε άμφότερα άνεμπόδιστα. "Εγινε φανερόν έκ τής 
έννοιας τού χωρίου, δτι ό σύνδεσμος «δτι» έδώ σημαίνει «νά». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«’Αλλά τί; Μήπως υπάρχει σταμάτημα εις τάς άερολογίας; "Η 
τί δύναται νά σε έμποδίση νά όμιλής;». 

«Τί Ικανός, δτι δουλεύσομεν αύτφ; Κα! τίς ώφέλεια, δτι άπαν- 
τήσομεν αύτφ;» (Ίώβ 21:15). 

Ενταύθα ό Ίώβ παρουσιάζει τούς άποστάτας άπό τού θεού 
κα! εύημερούντας άσεβέΐς άνθρώπους νά αύθαδιάζουν λέγοντες, 
δτι δέν έχουν άνάγκην κα! ώφέλειαν νά ύποτάσσωνται είς τον 
θεόν. Ό λόγος των άσεβών, «Τί Ικανός, δτι δουλεύσομεν 
αύτφ;», έκφράζει καταφρόνησιν κατά τού θεού κα! ειρωνείαν, 
διότι σημαίνει, «Τί εΐνε ό Παντοδύναμος, διά νά δουλεύσωμεν 
εις αύτόν;». Ό Παντοδύναμος κατά τούς άσεβεις δέν είνε τί¬ 
ποτε, ό Παντοδύναμος ύπό τών άσεβών κηρύσσεται άδύναμος 
κα! άνάξιος νά ύποτάσσεταί τις είς αύτόν κα! νά ύπηρετή αύτόν. 
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Ό ξτερος δέ λόγος τών άσεβών, «Καί τις ώφέλεια, δτι άπαν- 
τήσομεν αύτφ;», παρουσιάζει ώς όνωφελή τήν σχέσιν μετά τού 
θεού, διότι σημαίνει: «Καί ποιαν ωφέλειαν πρόκειται να εχω- 
μεν διά νά έλθωμεν εις σχέσιν μετ’ αύτοϋ, διά νά συνταχθώμεν 
μετ' αυτού;». Έκ τής έννοιας τού χωρίου έγινε φανερόν, δτι ό 
σύνδεσμος «δη» είς άμφοτέρας τάς περιπτώσεις, κατά τάς όποι¬ 
ας άπαντά έν τφ χωρίφ, σημαίνει «ίνα, διά νά». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Τί εινε ό Παντοδύναμος διά νά δουλεύσωμεν είς αύτόν; 
Καί τί ώφελούμεθα, διά νά συνταχθώμεν μετ’ αύτοϋ;». 

Έν τη Καινή Διαθήκη τό «δτι» έχει τήν έννοιαν τοϋ «Γνα, 
διά νά, νά» ή «ώστε νά» έκτος τοϋ έρμηνευθέντος χωρίου Ματθ. 
13:13 καί είς τα χωρία Ίωάν. 2:18, 'Ρωμ. 9:6, τα όποια έρμη- 
νεύομεν έν τοις οίκείοις τόποις τοϋ παρόντος τόμου, προφανέ¬ 
στατα δέ καί είς τό Ίωάν. 7:35. 


Ματθ. 16:2-3 


«ΔΙΑΚΡΙΝΕΙΝ» 

« Ό δέ άποκριθεις εϊπεν αύτοΐς· δφίας γενομενης λε- 
γετε· εύδία' πυρράζει γάρ 6 ουρανός· καί πρωί · σημε- 
ρον χαμών· πυρράζει γάρ στυγνάζων 6 ουρανός. Ύπο- 
κρίταί! Τό μεν πρόσωπον τοϋ ουρανού γινώσκετε δ ι α - 
κ ρ ί ν ε ι ν, τα δέ σημεία τών καιρών ου δύνασθε 
γνώνα ι;». 

Ένταϋθα οί έρμηνευταί νομίζουν, δτι τό «διακρίνω» έχει τήν 
συνήθη έννοιαν, σημαίνει «διακρίνω», διό καί τό «γινώσκετε 
διακρίνειν» έξηγοϋν «γνωρίζετε νά διακρίνετε». Άλλ* αύτή ή 
γνώμη είνε έσφαλμένη, διότι ένταϋθα δέν πρόκειται περί δια- 
κρίσεώς τίνος άπό τίνος άλλου. Τό χωρίον δέν λέγει, «τό πρό¬ 
σωπον τοϋ ουρανού γινώσκετε διακρίνειν άπό τίνος άλλου», άλλά 
λέγει άπλώς, «τό πρόσωπον τον ούρανον γινώσκετε διακρίνειν». 
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'Η ειρημένη γνώμη, δυνάμεθα νά εΐπωμεν, εινε κλασσικόν 
παράδειγμα έπιπολαιότητος! Χωρίς νά άνατρέξη τις εις λεξικά 
διά νά ΐδη τάς σημασίας του ρήματος «διακρίνω», προσεχών μό¬ 
νον την συνάφειαν τής φράσεως «γινώσκετε διακρίνειν» έν τφ 
χωρίφ, εύκόλως θά ήδύνατο νά καταλάβη, δτι τό «διακρίνω», 
έχει την έννοιαν του «αντιλαμβάνομαι, έννοώ, έρμηνεύω». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Λυτός δέ άπεκρίθη και ειπεν εις αυτούς: Τό βράδυ λέγετε: 
Καλοκαιρία αϋριον, διότι κοκκινίζει ό ουρανός. Και τό πρωί 
(λέγετε): Σήμερον θά εινε κακοκαιρία, διότι ό ουρανός κοκκι¬ 
νίζει και εινε νεφελώδης. Ύποκριταί! Την μεν δψιν τοϋ ουρα¬ 
νού γνωρίζετε νά έρμηνεύετε, τά δέ σημεία των καιρών 
(τα όποια άποδεικνύουν, δτι ό Μεσσίας ήλθε) δέν δύνασθε νά 
έννοή σετε;». 

Εις τό δμοιον χωρίον Λουκ. 12:54-56 τό «δοκιμάζω» σημαί¬ 
νει «άντιλαμβάνομαι, έννοώ», δημωδώς «καταλαβαίνω», όπως 
έν 'Ρωμ. 2:18, 12:2, Φιλιπ. 1:10, και αρα «έξηγώ όρθώς, έρμη¬ 
νεύω». Σημαίνει δηλαδή δ,τι και τό «διακρίνω» εις τό ένταϋθα 
έξετασθέν χωρίον Ματθ. 16:2-3. 


Ματθ. 16:21 

«ΑΕΙ» 

«Από τότε ήρζατο 6 Τησοΰς δεικνύειν τοΐς μα- 
θηταΐς αύτοΰ δτι δ ε ΐ αύτδν άττελθεΐν είς Ιε¬ 
ροσόλυμα και πολλά τταθεΐν άπο των πρεσβυ¬ 
τερών και αρχιερεών καί γραμματέων και άπο- 
κτανθήναι, και τή τρίτη ήμερα εγερθήναι». 

Τό «δει» είς τό παρόν χωρίον, καθώς και είς δεκάδας άλλα 
χωρία τής Καινής Διαθήκης, δέν σημαίνει «πρέπει», δπως οί 
έρμηνευταί νομίζουν, άλλά σημαίνει «μέλλει, πρόκειται». Διά 
τήν έπιχειρηματολογίαν βλέπε τήν έρμηνείαν τού παραλλήλου 
Μάρκ. 8:31 (σελ. 43). Επίσης βλέπε τήν έρμηνείαν τού Ματθ. 
24:6 (σελ. 36-37). 


31 



Μεταφράζομεν: 

«Από τότε ήρχισεν ό Ιησούς νά λέγη σαφώς εις τούς μα- 
θητάς τον , δτι πρόκειται νά μεταβη εις τα Ιεροσόλυμα και 
νά πάθη πολλά άπό τούς πρεσβντέρονς και τούς άρχιερεΐς και 
τούς γραμματείς, και νά θανατωθη, και την τρίτην ημέραν νά 
άναστηθη». 


Ματθ. 16:22-23 


«ΣΤΡΑΦΕΙΣ» 


«Και προσλαβόμενος αυτόν 6 Πέτρος ηρξατο έπι- 
τιμάν αυτω λέγων "Ιλειος σοι, Κύριε! Ού μη έσται 
σοι τούτο. 'Ο δε σ τ ραφει ς είπε τω Πέτρω · "Υπα¬ 
γε οπίσω μου, σατανά! Σκάνδαλόν μου εΐ’ δτι ού 
φρονείς τα τού Θεοΰ, αλλά τά τών ανθρώπων». 

Τό χωρίον τούτο ήρμηνεύσαμεν άλλοτε («Ερμηνεία δύσκο¬ 
λων χωρίων της Γραφής», τόμ. γ', σελ. 32-33). Τώρα έρμηνεύο- 
μεν αύτό συμπληρωματικής ώς προς την μετοχήν «στραφείς» 
τού ρήματος «στρέφομαι». Αϋτη δεν έχει τήν συνήθη και ση¬ 
μερινήν σημασίαν, δπως νομίζουν οί έρμηνευταί και ήμεις ένο- 
μίσαμεν άλλοτε. Δεν σημαίνει δηλαδή, δτι δ Κύριος έστράφη 
προς τον Πέτρον. Διότι, άφού ό Πέτρος παρέλαβε τον Κύριον 
ιδιαιτέρως καί ώμίλει εις αύτόν «επίτιμων αύτφ», δ Κύριος ήδη 
ήτο έστραμμένος προς τον Πέτρον καί ήκουε τον έπιτιμητικόν 
αύτοϋ λόγον. 'Ως δεικνύομεν κατά τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 
20:14-16 (σελ. 125-126), τδ «στρέφομαι» έχει καί τήν έννοιαν 
«άτενίζω, προσβλέπω άτενώς, προσηλώνω τό βλέμμα, βλέπω 
προσεκτικός», δημωδώς «κοιτάζω καλά-καλά». ΕΙς αύτήν τήν 
έννοιαν τό «στρέφομαι» χρησιμοποιείται έν τφ είρημένφ χωρίψ 
Ίωάν. 20:14-16 έν τή μετοχή «στραφεΐσα», εις αύτήν δέ καί 
έν τφ παρόντι χωρίψ Ματθ. 16:22-23 έν τή μετοχή «στρα¬ 
φείς». Μετά τον έπιτιμητικόν λόγον τού Πέτρου πρός τδν Κύ¬ 
ριον τό «στραφείς » σημαίνει «άτενίσας, προσβλέψας άτενώς, 
προσηλώσας τό βλέμμα». Καί ινα έκφρασθώμεν δημωδώς, τό 
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«στραφείς» σημαίνει, δτι δ Κύριος «κοίταξε καλά-καλά» τον 
Πέτρον, έλέγχων αυτόν δχι μόνον διά τού λόγου του, άλλα και 
διά τού αύστηροϋ βλέμματός του. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Ό δέ Πέτρος παρέλαβεν αυτόν Ιδιαιτέρως καί ήρχισε να έπι- 
πλήττρ αυτόν λέγων: Μή γένοιτο, Κύριε! Να μή σου συμβή 
τούτο. Λύτός δέ προ σ έβλεψε ν άτενώς (δημωδώς, «κοί¬ 
ταξε καλά-καλά») καί ειπεν εις τόν Πέτρον: Φύγε άπό έμπρός 
μου, άντιρρησία! Είσαι έμπόδιόν μου. Διότι δεν φρονείς τα άρε- 
στά εις τόν θεόν, άλλα τα αρεστά εις τούς άνθρώπους». 

Εις τό παράλληλον χωρίον Μάρκ. 8:32-33 τό «έπιστραφεις» 
έχει την έννοιαν, δτι ό Ιησούς, μετά την παραλαβήν ιδιαιτέ¬ 
ρως και τήν έπίπληξιν αυτού ύπό τού Πέτρου, έπέστρεψε, δη¬ 
μωδώς «γύρισε», έπανήλθε δηλαδή έκει, δθεν ό Πέτρος παρέλα¬ 
βεν αύτόν ιδιαιτέρως. Τό δέ «ιδών τούς μαθητάς αύτού έπετί- 
μησε τφ Πέτρφ» σημαίνει, δτι ό Κύριος έπέπληξε τόν Πέτρον 
ένώπιον των μαθητών. Έπιπλήττων δέ τόν Πέτρον, άσφαλώς 
επί. τή βάσει τού «στραφείς» τού έρμηνευθέντος χωρίου 
Ματθ. 16:22-23 ήτένισεν εις αύτόν, δημωδώς «τόν κοίτα¬ 
ξε καλά-καλά», έλέγχων αύτόν δχι μόνον διά τού λόγου, 
άλλά και διά τού βλέμματος. Κατά ταύτα ό μέν Μάρκος θέλει 
νά τονίση, δτι ό Κύριος ήλεγξε τόν Πέτρον ένώπιον τών μα¬ 
θητών, δχι κατ’ ιδίαν, ό δέ Ματθαίος θέλει νά τονίση, δτι ό 
Κύριος ήλεγξεν αύτόν δχι μόνον διά τού αύστηρού λόγου, άλλά 
και διά τού αύστηρού βλέμματος (Πρβλ. τό «ένέβλεψε τφ 
Πέτρφ», Λουκ. 22:61). 


Ματθ. 17:6 


«ΚΑΙ» 

«Και άκούσαντες οι μαθηταί €ττ€σον έπι προ¬ 
σώπου αυτών και ίφοβήθησαν σφοδρά». 

Ενταύθα οί έξηγηται δέν συλλαμβάνουν τήν έννοιαν τού δευ¬ 
τέρου «καί» τού χωρίου, διό και κατά τήν μετάφρασιν άφήνουν 


3 Ερρην·<α 6νσκόλ«ον χ<*ρΙ<*ν τής Γραφής Δ' 
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τούτο ώς έχει έν τφ χωρίφ. Τό «και» τούτο έχει έννοιαν αιτιο- 
λογικήν και πρέπει να έξηγήται «διότι», δπως και εις άλλας πε¬ 
ριπτώσεις, καθώς δεικνύομεν κατά την έρμηνείαν τού Ιακ. 4:1- 
3 έν τώ γ τόμφ τών έρμηνειών, δπου και παραπέμπομεν (σελ. 
47 3- 47 5). 

Ή πτώσις τών μαθητών «έπι πρόσωπον αυτών» έπι τής^γής 
κατά την ώραν τής Μεταμορφώσεως τού Ιησού ώς αιτίαν ειχεν 
όπωσδήποτε τον φόβον αύτών εκ τού συγκλονιστικού θαύματος 
τής Μεταμορφώσεως, διό και ό Ιησούς μετά τήν πτώσιν ειπεν 
εις αύτούς: «Έγέρθητε και μή φοβεισθε» (στίχ. 7). Επειδή δε 
ή πτώσις εις τό έδαφος είχεν ώς αιτίαν τον φόβον, διά τούτο 
μετά τήν φράσιν περί τής πτώσεως ή φράσις «κ α ι έφοβήθησαν 
σφόδρα» πρέπει νά έξηγήται «διότι έφοβήθησαν πάρα πολύ». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Οταν δέ ήκονσαν οί μαθηταί, έπεσαν μέ τό πρόσωπόν των 
εις τήν γην, διότι έφοβήθησαν πάρα πολύ». 


Ματθ. 17:10 


«ΔΕΙ» 

«Και απηρώτησαν αυτόν οι μαθηταί αυτού λέ¬ 
γοντας' Τί ούν οι γραμματείς λάγουσιν ότι Ήλίαν 
δ αΐ αλθβΐν πρώτον;». 

Τό «δει» ένταύθα, άλλά και εις πολλάς άλλας περιπτώσεις, 
δεν σημαίνει «πρέπει», δπως οί έρμηνευταί νομίζουν, άλλά ση¬ 
μαίνει «πρόκειται». "Οτι δέ τό «δει» έχει καί αυτήν τήν σημα¬ 
σίαν, τούτο έδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Μάρκ. 8:31 καί 
τού Ματθ. 24:6, δπου καί παραπέμπομεν (Ίδέ σελ.43, 37-38 
άντιστοίχως). 

Μεταφράζομεν: 

«Οί δε μαθηταί του ύπέβαλον είς αύτόν τό έζής έρώτημαι 
“Διατί άράγε οί γραμματείς λέγουν, δτι πρόκειται νά έλθη 
πρώτον ό Ήλίας; ”». 
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Ώς προς τήν έλευσιν «πρώτον» τού Ήλία και έπειτα του Χρι¬ 
στού, ήμεΐς νομίζομεν, δτι ό Ήλίας έρχεται «πρώτον» κατά τήν 
δευτέραν παρουσίαν τού Χριστού (Βλέπε σχετικώς ήμέτερον 
έργον «Ό Ιησούς Γιαχβέ», σελ. 245-249). Κατά τό Άπολυτί- 
κιον τής έορτής του ό Ήλίας είνε «ό δεύτερος πρόδρομος τής 
παρουσίας Χριστού», ήτοι ό πρόδρομος τής δευτέρας παρουσίας 
τού Χριστού, δπως ό Ιωάννης είνε δ πρόδρομος τής πρώτης πα¬ 
ρουσίας τού Χριστού. 


Ματθ. 19:20 


«ΕΚ ΝΕΟΤΗΤΟΣ ΜΟΥ» 

«Λίγα αύτω 6 νεανίσκος" πάντα ταΰτα εφυλα- 
ξάμην εκ νεότητάς μου». 

Εις τό χωρίον τούτο οί έρμηνευταί δεν συλλαμβάνουν τήν 
έννοιαν τής λέξεως «νεότης»" εκλαμβάνουν αυτήν εις τήν συ¬ 
νήθη και σημερινήν σημασίαν της. Άλλ’ έπειδή ένταύθα ό λέ- 
γων προς τον Τησούν, «πάντα ταΰτα έφυλαξάμην έκ νεότητάς 
μου», είνε «νεανίσκος», ή φράσις «έκ νεότητάς μου», εάν προσ- 
έξη τις, δεν είνε δύσκολον νά καταλάβη, δτι σημαίνει «παιδιό- 
θεν, άπό της παιδικής μου ηλικίας». Ό νέος λέγει, δτι δλας 
τάς έντολάς έφύλαξεν άπό τής παιδικής του ήλικίας. Εις τήν νε¬ 
οελληνικήν μετάφρασιν των τεσσάρων καθηγητών ή φράσις «έκ 
νεότητός μου» έν τφ χωρία) τούτψ άποδίδεται όρθώς διά τής δη¬ 
μώδους φράσεως «άπό πολύ μικρός». ’Αλλ’ εις τά παράλληλα 
χωρία Μάρκ. 10:20 και Λουκ. 18:21 ή αύτή φράσις άποδίδεται 
έσφαλμένως διά τής έπίσης δημώδους φράσεως «άπό τά νιάτα 
μου». Ή λέξις «νεότης» σημαίνει τήν παιδικήν ήλικίαν καί εις 
αλλα χωρία τής Γραφής, π.χ. εις τό Γεν. 8:21 («“Εγκειται ή 
διάνοια τού άνθρώπου έπιμελώς έπί τά πονηρά έκ νεότιιτος 
αυτού»), 48:15 («Ό θεός ό τρέφων με έκ νεότητός έως τής 
ήμέρας ταύτης»), Σοφ. Σειρ. 7:23 («Τέκνα σοί έστι, παίδευσον 
αύτά, καί κάμψον έκ νεότητός τον τράχηλον αυτών»). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Λέγει εις αυτόν ό νέος: "Ολα αύτά έφύλαξα άπό τής παι¬ 
δικής μου ήλικίας». 
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Ματθ. 23:38-39 


«ΑΦΙΕΤΑΙ ΥΜΙΝ Ο ΟΙΚΟΣ ΥΜΩΝ ΕΡΗΜΟΣ» 

«Ιδού άφίεται ύμΐν 6 οίκος υμών έρημος. 
Λεγα> γ ά ρ ύμΐν, ού μη με ιδητε αττ άρτι εως 
αν ειττητε, Ευλογημένος ο ερχόμενός εν ονο¬ 
ματ ι Κυρίου». 

Κατά τούς έρμηνευτάς «ό οίκος» εινε ή 'Ιερουσαλήμ, προς 
την όποιαν εύθύς προηγουμένως (στίχ. 37) έκανε περιπαθή Απο¬ 
στροφήν ό Ιησούς, ή ό ναός, ή ή Ιερουσαλήμ μετά τού ναού, 
ή ό τόπος των Ισραηλιτών. 

’Αλλά καθ’ ήμάς «ό οϊκος» ένταΰθα δεν έννοέϊται ώς χώρος 
κατοικίας, ώς περιέχον, άλλ’ ώς περιεχόμενον, ώς άνθρωποι, ώς 
Ίσραηλΐται. 'Όπως «οικος» εν Πράξ. 16: 15, Α' Κορ. 1:16 ση¬ 
μαίνει «οικογένεια», έν Λουκ. 1:69, 2:4 σημαίνει «γένος», έν 
Έβρ. 3:2, 5 σημαίνει «λαός», έν Α' Τιμ. 3:15, Α' Πέτρ. 4:17 
σημαίνει «Εκκλησία», ούτως έν τφ ύπ’ δψιν χωρίφ «οικος» ση¬ 
μαίνει «έθνος», τό έθνος τού Ισραήλ. Αύτήν δε τήν σημασίαν 
έχει ή λέξις «οικος» και εις τό παράλληλον χωρίον Λουκ. 13: 
35, καθώς και εις τά χωρία Ματθ. 10:6, 15:24, Πράξ. 2:36, 
7:42. 

Ή φράσις «άφίεται ύμΐν ό οικος υμών έρημος» σημαίνει, 
«άφήνεται προς λύπην υμών τό έθνος υμών έρημον, άνευ προ¬ 
στασίας». Αφού ό Κύριος πολλάκις ήθέλησε νά συγκέντρωση 
και προστατεύση τούς Ίσραηλίτας, όπως ή στοργική δρνις συγ¬ 
κεντρώνει και προστατεύει τούς νεοσσούς της υπό τάς πτέρυγάς 
της, άλλ’ αύτοι δεν ήθέλησαν, έγκαταλείπει αύτούς και οϋτω τό 
έθνος των μένει άπροστάτευτον. 

Τό «γάρ» σημαίνει δ,τι και τό «δε» εις τό παράλληλον Λουκ. 
13:35. ’Εξηγοΰμεν «καί». Ή δε φράσις «ού μη με ϊδητε άπ' 
άρτι» σημαίνει, «δεν θά μέ ϊδητε άπό τώρα και έπειτα είς τήν 
πρόνοιάν μου». Τό τέλος τού χωρίου, «έ(ος &ν εϊττητε, Ευλογη¬ 
μένος ό έρχόμενος έν όνόματι Κυρίου», σημαίνει, δτι ή έγκα- 
τάλειψις τού Ίσραηλιτικού έθνους θά συνεχισθη, έως δτου οΐ 
Ίσραηλΐται πιστεύσουν και έπευφημήσουν τόν Ίησούν ώς Μεσ- 
σίαν διά τού έν Ψαλμ. 117 (118):26 λόγου, «Ευλογημένος ό έρχό- 
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μένος έν όνόματι Κυρίου», τουτέστιν, Εύλογημένος ό έρχόμε- 
νος έκ μέρους του Κυρίου. Τό χωρίον δεικνύει, δτι θά έλθη 
καιρός, όπότε και τό Ίσραηλιτικόν έθνος θά πιστεύση εις τον 
’ Ιησού ν Χριστόν και θά γνωρίση πάλιν την πρόνοιαν και προ¬ 
στασίαν του (Ίδέ και 'Ρωμ. 11:25-27). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Ιδού προς λύπην σας άφήνεται τό έθνος σας άπροστά- 
τευτον. Κ α ι σάς βεβαιώνω, δέν Θά με ϊδητε (εις την πρόνοιάν 
μου) άπό τώρα, έως δτου εϊπητε, Εύλογημένος ό έρχόμενος έκ 
μέρους τού Κυρίου». 


Ματθ. 24:6 


«ΔΕΙ» 

«Μίλλήσετε δέ άκου€ιν πολέμους και άκοάς 
πολέμων · όράτ€ μη θροεΐσθζ· δ€ΐ γάρ πάντα 
γενέσθαι , άλλ’ ουπω έστι το τέλος». 

Ενταύθα γεννάται πρώτον ή άπορία, τί έννοει ό Κύριος ύπό 
«πολέμους» και ύπό «άκοάς πολέμων »; "Εχομεν τήν γνώμην, 
δτι ύπό «πολέμους» έννοει πολέμους, οί όποιοι διεξάγονται πρα¬ 
γματικούς, ένφ ύπό «άκοάς πολέμων» έννοει διαδόσεις, φήμας, 
δτι θά γίνουν πόλεμοι, δπως σήμερον άκούεται ή φήμη, δτι θά 
γίνη πυρηνικός πόλεμος. Διά τούτο καλλίτερον έκλαμβάνουν τό 
«άκοάς» δσοι έξηγούν «φήμας». 

ΟΙ έξηγηταί ένταύθα δέν συλλαμβάνουν τήν έννοιαν τού «δεϊ». 
Νομίζουν, δτι τούτο σημαίνει «πρέπει», δτι πρέπει δηλαδή νά 
γίνωνται πόλεμοι. Δικαιολογούν δε τήν έρμηνείαν ταύτην θεω¬ 
ρού ντες τούς πολέμους ώς βουλάς και άποφάσεις τού θεού, αί 
όποίαι πρέπει νά έκπληρωθούν προς τιμωρίαν των άμαρτωλών. 
Ό θεός βεβαίως είνε και τιμωρός, διότι είνε δίκαιος. Αλλά καί 
έξ άγάπης τιμωρεί, παιδαγωγικώς. "Οτι δε ό θεός εινε τιμω- 
ρός, τούτο είνε μυριόλεκτον δίδαγμα τής Γραφής. Έν τούτοις 
ό θεός δέν θέλει τούς πολέμους, δέν άρέσκεται εις τούς πολέ¬ 
μους, άλλ’ είς άλλος μέν περιπτώσεις πρός τιμωρίαν άσεβών 
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προκαλεί πολέμους, εις αλλας δ’ έπιτρέπει πολέμους σεβόμενος 
την έλευθερίαν των άνθρώπων εις τον πρόσκαιρον καί δοκιμα¬ 
στικόν τούτον κόσμον. Υπάρχουν δε άμυντικοί καί δίκαιοι πό¬ 
λεμοι, υπάρχουν καί έπιθετικοί καί άδικοι πόλεμοι. Εινε δε όρθόν 
καί διά τούς έπιθετικούς καί άδικους πολέμους νά λεχθή τό «δει 
γενέσθαι» έν τη έννοίςι δτι πρέπει νά γίνωνται; Ασφαλώς έπι- 
θετικοί καί άδικοι πόλεμοι δεν πρέπει νά γίνωνται. 

Τό «δει» εις τό παρόν χωρίον σημαίνει «μέλλει (Πρβλ. «μελ- 
λήσετε»), πρόκειται». Αύτήν δε την σημασίαν έχει τό «δει» είς 
δεκάδας χωρία τής Καινής Διαθήκης, δπου δμως οί έξηγηταί 
έσφαλμένως έξηγοϋν «πρέπει». Π.χ. τό «δει» σημαίνει «μέλλει, 
πρόκειται» έν Μάρκ. 8:31 (Πρβλ. τό «μέλλει» έν Ματθ. 17:12, 
22, Λουκ. 9:44), Ίωάν. 3:14, 12:34, 20:9, Πράξ. 21:22, 27:24, 
26, Άποκ. 1:1, 4:1 (Πρβλ. 1:19), 17:10 καί βλέπε έρμηνείαν 
των χωρίων τούτων είς τούς οικείους τόπους τού παρόντος τό¬ 
μου. 

Είς τήν φράσιν «άλλ ’ οΰπω έστι τό τέλος» κατά μίαν γνώ¬ 
μην «τό τέλος» σημαίνει τήν καταστροφήν τού ναού καί τής 
Ιερουσαλήμ, κατ’ άλλην δε γνώμην σημαίνει τό τέλος τού κό¬ 
σμου. Όρθήν θεωροϋμεν τήν δευτέραν γνώμην, άφοϋ οί μαθη- 
ταί ήρώτησαν τον Ίησοϋν περί «τής συντέλειας τού αιώνος» 
(στίχ. 3) καί ό Ιησούς είπε, «τότε ήξει τό τέλος» (στίχ. 14), 
θά προηγηθούν δηλαδή διάφορα σημεία καί έπειτα θά έλθη τό 
τέλος τού κόσμου. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Μέλλετε δέ ν’ άκούετε πολέμους και φήμας διά πολέμους. 
Προσέχετε νά μή ταράσσεσθε, διότι πρόκειται όλα νά γί¬ 
νουν, άλλά δεν εινε άκόμη τό τέλος». 
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Ματθ. 26:41 


«ΙΝΑ ΜΗ ΕΙΣΕΛΘΗΤΕ ΕΙΣ ΠΕΙΡΑΣΜΟΝ» 

«Γρηγορεΐτε καί προσεύχεσθε, ϊ ν α μ ή 
εΐσόλθ ητε εις πει ρασ μ 6 ν' τό μεν 
πνεύμα πρόθυμον, η δε σάρξ ασθενής». 

Αύτήν την προτροπήν πρός τούς μαθητάς του άπηύθυνεν ό 
Κύριος έν τφ κήπο) τής Γεθσημανή ολίγον προ τής έπιδρομής 
τής σπείρας μετά πολλών άλλων, άπεσταλμένων τού Ιουδαϊκού 
Συνεδρίου, διά νά συλλάβου ν αύτόν και έν συνεχείςι νά κατα- 
δικασθή και νά σταυρωθή. 'Η σύλληψις δε τού Κυρίου και ή 
άκολουθήσασα καταδίκη και σταύρωσις αύτού διά τούς μαθητάς 
ή το πειρασμός. Θά έδοκίμαζον τον φόβον νά συλληφθούν και 
αύτοι και νά θανατωθούν. Και πώς οί μαθηται θά άντιμετώπι- 
ζον τον πειρασμόν; Τό πνεύμά των ήτο βεβαίως «πρόθυμον», 
άλλ’ ή σάρξ ήτο «ασθενής», άδύνατος. Και λόγφ τής άδυναμίας 
τής σαρκός, τού φόβου νά ύποστούν μαρτύριον εις τό σώμα, 
ήτο δυνατόν νά κλονισθούν άπέναντι τού Κυρίου και ν’ άρνη- 
θούν αύτόν. Και διά τούτο ό Κύριος προτρέπει εις έγρήγορσιν 
και προσευχήν. Οί μαθηται έπρεπε νά ζητήσουν άπό τον θεόν 
δύναμιν, «Γνα μή είσέλθωσιν εις πειρασμόν». 

Τό «εισέρχομαι εις πειρασμόν», μονολεκτικώς «πειράζομαι», 
ενταύθα σημαίνει «υποκύπτω εις πειρασμόν». Διά τήν έπιχειρη- 
ματολογίαν βλέπε τήν έρμηνείαν τού Ματθ. 6:13 έν τφ οίκείφ 
τόπφ τού παρόντος τόμου. 

Μεταφράζομεν: 

«Αγρυπνείτε και προσεύχεσθε, διά νά μ ή ύποκύψη τε 
εις πειρασμόν. Τό πνεύμα βεβαίως εϊνε πρόθυμον, άλλ' ή 
σάρξ εΐνε άδύνατος». 
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Ματθ. 26:54 


«ΟΥΝ», «ΔΕΙ» 

«Πώς ούν πληρωθώσιν αί γραφαί δτι ούτω 
δ € ΐ γενεσθαι;». 

Τό «ονν» έχει αντιθετικήν έννοιαν, σημαίνει « άλλά», δπως 
και εις άλλα χωρία, π.χ. εις τα Ματθ. 10:25-26, Ίωάν. 6:61- 
62, 9:17-18, Πράξ. 23:20-21, 'Ρωμ. 10:13-14. Την αντιθετικήν 
έννοιαν του «ονν» άπαιτεΐ ή σχέσις του έξεταζομένου στίχ. 54 
προς τον προηγούμενον στίχ. 53: θά ήδύναντο να παραστοϋν 
περισσότεραι των δώδεκα λεγεώνες άγγέλων πρός ύπεράσπισίν 
μου, αλλά πώς θά έκπληρωθοΰν αί προφητεΐαι της Γραφής, δτι 
θά ύποστώ παθήματα; 

Τό «δει» δέν σημαίνει «πρέπει», δπως νομίζουν οί έρμηνευ- 
ταί, άλλ’ ένταΰθα, καθώς και εις πολλά άλλα χωρία, σημαίνει 
«πρόκειται». "Οτι δε τό «δει» έχει και αύτήν τήν σημασίαν, 
τοΰτο δεικνύομεν κατά τήν έρμηνείαν του Μάρκ. 8:31 και τού 
Ματθ. 24:6, δπου και παραπέμπομεν (Τδέ σελ. 43, 37-38 άντι- 
στοίχως). «Αί γραφαί», αί όποΐαι έξεπληρώθησαν διά τών πα¬ 
θημάτων τού Χριστού, εινε προφητεΧαι. ΑΙ δέ προφητεΧαι άνα- 
φέρονται εις τά μέλλοντα, εις πράγματα, τά όποΧα πρόκειται νά 
γίνουν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

« Αλλά πώς θά έκπληρωθονν αί προφητεΐαι της Γραφής, δτι 
οντω πρόκειται νά γίνη (νά ύποστώ δηλαδή παθήματα);». 
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Ματθ. 28:6 


«ΓΑΡ» 

«Ούκ εστιν ώδε’ ηγερθη γ ά ρ καθώς είπε». 

Έν τφ παρόντι χωρίφ, έν τφ όποίφ άγγελος όμιλε! εις τάς 
μυροφόρους περί τής άναστάσεως τού Κυρίου, οί έρμηνευται τό 
«γάρ» έκλαμβάνουν εις την συνήθη σημασίαν του, την αίτιο- 
λογικήν, και έξηγοϋν «διότι». Άλλα τό «γάρ» έχει και Αντιθε¬ 
τικήν σημασίαν, σημαίνει «άλλα», όπως π.χ. έν Ματθ. 15:27, 
Φιλιπ. 3:19-20. Αυτήν δε τήν σημασίαν έχει τό «γάρ» και 
ένταϋθα, όπως δεικνύει ό Αντίστοιχος λόγος έν Λουκ. 24:6, 
«Ούκ έστιν ώδε, άλλ’ ήγέρθη». 

ΜεταφρΑζομεν: 

«Δέν εϊνε έδώ, άλλ' άνεστήθη, καθώς είπε». 


Ματθ. 28:20 


«ΕΝΤΕΛΛΕΣΘΑΙ» 

«διδάσκοντες αυτούς τηρεΐν πάντα δσα 
ενετειλάμην ύμΐν». 

Τό «έντέλλομαι» ένταΰθα δέν σημαίνει «δίδω έντολήν, δια- 
τΑσσω», όπως έκλαμβΑνουν τούτο οι έρμηνευται, έξελάβομεν δε 
και ημείς Αλλοτε κατΑ τήν έρμηνείαν τού Ματθ. 28:19-20 (Βλέ¬ 
πε α τόμον έρμηνειών, σελ. 45). "Οπως δεικνύομεν κατΑ τήν 
έρμηνείαν τού ΊωΑν. 15:17 (Βλέπε σελ. 104-106), τό «έντέλ- 
λομαι» σημαίνει και «λαλώ, λέγω». Αύτήν δε τήν σημασίαν έχει 
ένταϋθα. Ό λόγος τού Κυρίου προς τούς Αποστόλους να διδά¬ 
σκουν τούς Ανθρώπους «τηρεΐν πάντα δσα ένετειλάμ ην ύμΐν» 
δέν σημαίνει «νΑ φυλΑττουν δλα, δσα έδωσα ώς έντολΑς είς 
σάς», Αλλά σημαίνει «νά φνλάττονν δλα, δσα έλάλησα εις 
σάς», νά φυλΑττουν δηλαδή καί έντολΑς ζωής καί δόγματα πί- 
στεως, δλην τήν θείαν διδασκαλίαν. Προηγούνται μάλιστα των 
έντολών τα δόγματα. 
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Ό άπόστολος Παύλος παρήγγειλεν εις τον Τιμόθεον «τηρήσαι 
την έντολήν άσπιλον, άνεπίληπτον» (Α' Τιμ. 6:14). Ύπό 
την «έντολήν», ουσιαστικόν άντίστοιχον τού ρήματος «έντέλ- 
λομαι» , ό Απόστολος έννοεΐ την «διδασκαλίαν » του Κυ¬ 
ρίου. "Οτι δέ ή λέξις «έντολή» σημαίνει και «διδασκαλία», τούτο 
δεικνύομεν κατά την έρμηνείαν τού Α' Τιμ. 6: 12-14. Ό Από¬ 
στολος διά τής παραγγελίας έν τφ χωρίψ τούτιρ «τηρήσαι την 
έντολήν άσπιλον, άνεπίληπτον» ζητεί άπό τον Τιμόθεον νά 
διατηρήση τήν χριστιανικήν διδασκαλίαν άκηλίδωτον, άψο- 
γον, έν μιμ λέξει καθαρόν. Επίσης ό Άπόστολος παραγγέλλει: 
« Τ Ω Τιμόθεε, τήν παρακαταθήκην φύλαξον, έκτρεπόμενος τάς 
βεβήλους κενοφωνίας και άντιθέσεις τής ψευδωνύμου γνώσεως, 
ήν τινες έπαγγελλόμενοι περί τήν πίστιν ήστόχησαν» (Α' Τιμ. 
6:20-21). "Οπως ύπό «τήν έντολήν» κατά τήν προηγουμένην πα¬ 
ραγγελίαν έννοεΐται ή διδασκαλία, οϋτω και ύπό «τήν πα¬ 
ρακαταθήκην» κατά τήν δευτέραν ταύτην παραγγελίαν έννοεΐται 
ή διδασκαλία ώς πολύτιμος θησαυρός τής άληθεί¬ 
ας. Ό Άπόστολος λοιπόν πάλιν παραγγέλλει εις τον Τιμόθεον 
νά φυλάξη τήν διδασκαλίαν ώς πολύτιμον θησαυρόν, άποφεύγων 
πλάνας και αιρέσεις. Ίδέ και νέαν παραγγελίαν τού Αποστόλου 
έν Β' Τιμ. 1:14, «τήν καλήν παραθήκην φύλαξον διά Πνεύμα¬ 
τος Αγίου τού ένοικουντος έν ήμΐν». 

Έκάναμεν άναφοράν εις τάς παραγγελίας τού άποστόλου Παύ¬ 
λου, διά νά δείξωμεν, δτι ό Κύριος, διά τού λόγου του προς 
τούς Αποστόλους νά διδάσκουν «τηρεΐν πάντα όσα ένετει- 
λάμην νμϊν», άπαιτεΐ τήν τήρησιν όλων όσα είπε, όλης τής 
διδασκαλίας του, δθεν και ό Παύλος, στόμα Χριστού, άπαιτεΐ 
τό αύτό. 

Μεταφράζομεν τον έξετασθέντα λόγον τού Κυρίου: 

«διδάσκοντες νά φνλάττονν όλα, όσα είπα (ή έδίδαξα) εις 
σάς». 
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Μάρκ. 8:31 


«ΔΕΙ» 

«Καί ηρξατο δίδασκαν αυτούς δτι δ ε ΐ τον Υιόν 
του ανθρώπου πολλά παθεΐν, και άποδοκιμα- 
σθηναι άπδ των πρεσβυτέρων και των αρχιερέ¬ 
ων και των γραμματέων , και άποκτανθηναι, και 
μετά τρεις ημέρας άναστηναι». 

Τό «δει» ένταϋθα, καθώς και εις δεκάδας άλλα χωρία τής 
Καινής Διαθήκης, δεν σημαίνει «πρέπει», δπως οί έρμηνευταί 
νομίζουν. "Επρεπεν ό Χριστός ν’ άποδοκιμασθή υπό των θρη¬ 
σκευτικών έκπροσώπων, ταγών και όδηγών του Ισραήλ; ’Όχι 
βεβαίως, άλλ’ ύπ’ αύτών πρώτων έπρεπε να έπιδοκιμασθή. Τό 
«δει» σημαίνει «μέλλει, πρόκειται», δπως είς τα παράλληλα χω¬ 
ρία Ματθ. 17:12, 22 και Λουκ. 9:44, δπου άντι τού «δει» χρη¬ 
σιμοποιείται τό «μέλλει». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Και ήρχισε να λέγη είς αυτούς, ότι ό Υιός τοϋ ανθρώπου 
πρόκειται νά πάθη πολλά, μάλιστα ν' άποδοκιμασθή υπό των 
πρεσβυτέρων και των άρχιερέων και των γραμματέων, και νά 
θανατωθη, και μετά τρεις ήμέρας νά άναστηθη». 


Μάρκ. 9:11 


«ΟΤΙ», «ΔΕΙ» 

«Και έπηρώτων αυτόν λέγοντες, δ τ ι 
λέγουσιν οί γραμματείς δτι Ήλίαν δει 
έλθεΐν πρώτον;». 

Τό χωρίον παραθέτομεν κατά την στίξιν τού κριτικού κειμέ¬ 
νου Νθίίΐΐθ-Αΐαηοΐ, μέ έρωτηματικόν δηλαδή εις τό τέλος, δπως 
άπαιτεΐ ή λέξις «έπηρώτων». 
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Τό «δτι», έφ’ δσον εισάγει ερώτημα, σημαίνει «διατί». 

Τό «δεΐ» δεν σημαίνει «πρέπει», δπως οί έξηγηταί νομίζουν, 
άλλα «πρόκειται». Βλέπε σχετικώς την έρμηνείαν του παραλλή¬ 
λου χωρίου Ματθ. 17:10 (σελ. 34-35). 

Καί την έννοιαν τής φράσεως «'Ηλίαν δεΐ έλθεΐν πρώτον» 
βλέπε έπίσης είς την έρμηνείαν του παραλλήλου χωρίου, δπου 
ή αύτή φράσις άπαντφ, και είς τό ήμέτερον βιβλίον «Ό Ιησούς 
Γιαχβέ», σελ. 245-249. 

Μεταφράζομεν: 

«Ήρώτων δέ αυτόν λέγοντες: “Διατί οί γραμματείς λέγουν, 
δτι πρώτον (προ τού Μεσσίου δηλαδή) πρόκειται να έλθη ό 
’Ηλίας; ”». 


Μάρκ. 10:20 


«ΕΚ ΝΕΟΤΗΤΟΣ ΜΟΥ» 

«Ό δε άποκριθεις εϊπεν αύτω· Διδάσκαλε, ταυ- 
τα πάντα εφυλ αξάμην εκ νεότητάς 
μου ». 

ΟΙ έρμηνευταί ένταϋθα δεν συλλαμβάνουν την έννοιαν τής λέ- 
ξεως «νεότης»· νομίζουν, δτι αύτη έχει την συνήθη καί σημε¬ 
ρινήν σημασίαν της. Άλλα τό χωρίον εινε παράλληλον προς τό 
Ματθ. 19:20, τό όποιον έρμηνεύομεν έν τφ οικείφ τόπιρ τού 
παρόντος τόμου, έκεΐ δέ άποδεικνύομεν, δτι ή λέξις «νεότης» 
σημαίνει τήν παιδικήν ήλικίαν καί ή φράσις «έκ νεότητάς μου» 
σημαίνει «παιδιόθεν, άπό της παιδικής μου ήλικίας». Βλέπε σχε¬ 
τικώς σελ. 36. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Λυτός δέ τότε εΐπεν είς αυτόν: Διδάσκαλε , αυτά δλα έφύλα- 
ξα άπό τής παιδικής μου ήλικίας». 
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Μάρκ. 13:7 


«ΔΕΙ» 

«Όταν δέ άκούσητ€ πολέμους καί άκοάς 
πολέμων, μη θρο€Ϊσθ€· δει γάρ γενέσθαι , 
άλλ’ οΰπω το τέλος». 

Τό χωρίον χοϋχο εινε παράλληλον προς χό Μαχθ. 24:6, χό 
όποιον ήρμηνεύσαμεν έν χφ οικείφ χόπορ χοϋ παρόνχος χόμου, 
όπου και παραπέμπομεν (σελ. 37-38). "Οπως δε έκέϊ, οΰχω και 
ένχαϋθα χό «δει» δεν σημαίνει «πρέπει», όπως οί έξηγηχαί νο¬ 
μίζουν, άλλα «πρόκειται». Επίσης «τό τέλος» δεν εινε ή κα- 
χασχροφή χοϋ ναού και χης Ιερουσαλήμ, όπως μερις χών έρμη- 
νευχών νομίζει, άλλα χό χέλος χοϋ κόσμου, όπως άλλη μερις 
χών έρμηνευχών φρονεί. 

Μεχαφράζομεν χό χωρίον: 

«"Οταν δέ θ’ Ακούσετε πολέμους και φήμας διά πολέμους, να 
μή ταραχθητε. Διότι πρόκειται να γίνουν, άλλα δεν είνε Ακό¬ 
μη τό τέλος». 


Μάρκ. 13:10 


«ΔΕΙ» 

«Καί €ΐς πάντα τα έθνη δβί πρώτον κη- 
ρυχθηναι τό εύαγγέλιον». 

Τό «δεϊ» δεν σημαίνει «πρέπει», όπως νομίζουν οΐ έρμηνευ- 
χαί, άλλα σημαίνει «μέλλει, πρόκειται». "Οχι δέ ή λέξις αϋχη 
έχει και αύχήν χήν σημασίαν, χοϋχο έδείξαμεν καχά χήν έρμη- 
νείαν χών χωρίων Μαχθ. 24:6 και Μάρκ. 8:31, όπου καί πα¬ 
ραπέμπομεν (Ίδέ σελ. 37-38, 43 άνχισχοίχως). Τό «πρώτον» ση¬ 
μαίνει «πρό χοϋ χέλους χοϋ κόσμου». Προλέγων ό Κύριος γε¬ 
γονότα προ χοϋ χέλους χοϋ κόσμου λέγει καί χοϋχο, όχι πρώχον 
πρόκειχαι να κηρυχθή χό εύαγγέλιον είς χόν κόσμον καί έπειχα 
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θά έλθη τό τέλος. 

Μεταφράζομεν: 

«Και προτού έλθη τό τέλος, πρόκειται να κηρυχθή τό 
εύαγγέλιον εις όλα τα έθνη». 


Μάρκ. 14:38 

«ΙΝΑ ΜΗ ΕΙΣΕΛΘΗΤΕ ΕΙΣ ΠΕΙΡΑΣΜΟΝ» 

«Γρηγορεΐτε και προσεύχεσθε, ι ν α μη 
είσόλθητε εις πειρασμό ν' τό μεν 
πνεύμα πρόθυμον, η δε σαρξ ασθενής». 

Τό χωρίον εινε παράλληλον καί άκριβώς δμοιον προς τό Ματθ. 
26:41, εις την ερμηνείαν του οποίου παραπέμπομεν, σελ. 39. 
Επίσης παραπέμπομεν εις την έρμηνείαν του Ματθ. 6:13, σελ. 
15-16. 

Μεταφράζομεν: 

«Αγρυπνείτε και προσεύχεσθε, διά να μ ή νποκύψη τε 
εις πειρασμόν. Τό πνεύμα βεβαίως εινε πρόθυμον, άλλ’ ή 
σαρξ εινε αδύνατος». 


Λουκ. 1:51 

«ΔΙΕΣΚΟΡΠΙΣΕΝ ΥΠΕΡΗΦΑΝΟΥΣ 
ΔΙΑΝΟΙΑ ΚΑΡΔΙΑΣ ΑΥΤΩΝ» 

«Έποιησε κράτος εν βραχίονι αυτόν, διε- 
σκορπισεν υπερήφανους διάνο ία κ α ρ 8 ί α ς 
αυτών». 

Εις τό παρόν χωρίον οί έρμηνευταί τό «διεσκόρπισεν » εκλαμ¬ 
βάνουν έν τη σημερινή έννοίμ, διό καί άφήνουν τούτο άμετά- 
φραστον. Άλλα τοιαύτη έννοια προϋποθέτει, ότι «οί υπερήφα¬ 
νοι», τούς όποιους ό θεός «διεσκόρπισεν», ήσαν ηνωμένοι, δπως 
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έχθροί, οί όποιοι άποτελοϋν ένιαΐον στράτευμα και μετά ήτταν 
τρέπονται εις φυγήν καί διασκορπίζονται. Ύπό τοιαύτην έννοιαν 
του ρήματος «διασκορπίζω» έν Ψαλμ. 67:2 (68:1) λέγεται: «Άνα- 
στήτω ό θεός καί διασκορπισθήτωσαν οί έχθροί αύτοΰ καί φυ- 
γέτωσαν άπό προσώπου αύτοϋ οί μισούντες αυτόν» (Ίδέ καί Άριθ. 
10:34 [35]). Εις τό έρευνώμενον όμως χωρίον «οί υπερήφανοι», 
τούς όποιους ό θεός «διεσκόρπισεν», δεν παρουσιάζονται 
ήνωμένοι, όπως οί άποτελούντες ένιαιον στράτευμα, ώστε να 
ίσχύη ή είρημένη έννοια τού διασκορπισμού των ύπερηφάνων. 

Τό «διασκορπίζω» είχε καί τήν έννοιαν τού «συντρίβω». Ύπ’ 
αύτήν δε τήν έννοιαν χρησιμοποιείται πολλάκις έν Τερ. 
28(51):20-23. Σημειωτέον δέ, δτι τό έβραϊκόν ρήμα, τό όποιον 
εις τήν περικοπήν ταύτην οί Ο' μεταφράζουν «διασκορπίζω», έν 
Ψαλμ. 2:9 μεταφράζουν «συντρίβω». Σημειωτέον έπίσης, δτι 
αλλαχού έν τή Γραφή γίνεται λόγος περί συντριβής ύπερηφάνων 
(Ίώβ 38:15) καί συναφώς περί έξουδενώσεως αύτών (Ψαλμ. 
122[ 123]:4) καί άπωλείας αύτών (Ήσ. 29:20, Π Μακ. 6:4, Σοφ. 
Σολ. 14:6). Άλλα καί εις τό χωρίον Ψαλμ. 67:2 (68:1) τό 
«Άναστήτω ό θεός καί διασκορπισθήτωσαν οί έχθροί αύτού καί 
φυγέτωσαν άπό προσώπου αύτού οί μισούντες αύτόν» δεν πρέπει 
να έκληφθή έν κυριολεξίμ, άλλ’ ώς είκών έκ τού στρατεύματος, 
τό όποιον ήττάται καί διασκορπίζεται τρεπόμενον εις φυγήν. Εις 
τον άμέσως άκολουθούντα στίχ. 3 (2) δεν γίνεται λόγος περί 
φυγής καί διασκορπισμού τών έχθρών, άλλα περί έκλείψεως ήτοι 
άφανισμού αύτών δίκην καπνού, καί περί άπωλείας αύτών δίκην 
τηκομένου καί διαλυομένου κηρού. Εις τον στίχον δέ 31 (30) 
τό «διασκόρπισον έθνη τα τούς πολέμους θέλοντα» άσφαλώς δεν 
σημαίνει «διασκόρπισον τα πολεμοχαρή έθνη εις τόπους έξω τού 
ιδικού των τόπου», άλλα σημαίνει « διάλυσον τα πολεμοχαρή 
έθνη πατάσσων καί συντριβών αύτά». Έπίσης έν Ψαλμ. 91:10 
(92:9), «Ιδού οί έχθροί σου, Κύριε, ιδού οί έχθροί σου άπο- 
λουνται, καί διασκορπισθήσονται πάντες οί έργαζόμενοι τήν ανο¬ 
μίαν», τό «διασκορπισθήσονται», παραλλήλως προς το «άπο- 
λοΰνται» τιθέμενον, άσφαλώς σημαίνει «θά διαλυθούν, θά 
συντριβούν καί θά άφανισθούν» (Ίδέ καί στίχ. 8 [7], δπου περί 
τών φαύλων, τών έργατών τής άνομίας, λέγεται, δτι θά 
έξολοθρευθούν εις τον αιώνα τού αΐώνος). Άναφέρομεν έν είσέτι 
χιυρίον, τό Ψαλμ. 88:11 (89:10). Καί παραθέτομεν αύτό κατά 
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τε τούς Ο' και τό Εβραϊκόν: _ , 

«Σύ έταπείνωσας ώς τραυματίαν ύπερήφανον, έν τφ βραχιονι 

τής δυνάμεώς σου διεσκόρπισας τούς έχθρούς σου». 

«Σύ συνέτριψας την 'Ραάβ ώς τραυματίαν- διά τού βραχίονος 
τής δυνάμεώς σου διεσκόρπισας τούς έχθρούς σου». 

Επειδή «'Ραάβ» σημαίνει «ύπερηφάνεια», διά τούτο οί Ο' με¬ 
ταφράζουν «ύπερήφανον» έννοούντες τον Αιγύπτιον. «Τραυμα¬ 
τίας» δε ένταύθα σημαίνει «φονευμένος, νεκρός, πτώμα». Καϊ 
συνεπώς ή φράσις τών Ο, «Συ έταπεινωσας ως τραυματίαν 
ύπερήφανον», σημαίνει: Σύ, Κύριε, έταπείνωσες τον ύπερήφανον 
Αιγύπτιον μέχρι τού νά θανάτωσης και νά καταστήσης αύτόν 
πτώμα. Αλλά μετά την έννοιαν αύτήν τό «διεσκόρπισας τούς 
έχθρούς σου» δεν δύναται νά σημαίνη, δτι ό Κύριος διεσκόρπισε 
τούς έχθρούς, άλλά συνέτριψε διά θανατώσεως, ή, άλλως, 
έξωλόθρευσε τούς έχθρούς. Εις τον άμέσως προηγούμενον τού 
χωρίου στίχ. 10 (9) γίνεται λόγος περί τής κυριαρχίας τού Κυρίου 
έπι τής θαλάσσης. Οϋτω δε ό Ψαλμφδός δεν ύπαινίσσεται τό 
έν τη Ερυθρά θαλάσση θαύμα τού πνιγμού τών Αιγυπτίων και 
τής σωτηρίας τών Ισραηλιτών; 

Εις τό Ψαλμικόν χωρίον, τό όποιον παρεθέσαμεν κατά τε τούς 
Ο' και τό Εβραϊκόν και σχολιάζομεν, οί Ο' μεταφράζουν «έτα¬ 
πείνωσας» εβραϊκόν ρήμα, τό όποιον σημαίνει «συνέτριψες». 
Άλλά τούτο δεν συνιστμ ούσιώδη διαφοράν. Διότι «συντρίβω» 
και «ταπεινό» (ταπεινώνω) κατ’ ουσίαν εινε τό αύτό. Ή συν¬ 
τριβή εινε ταπείνωσις. Σημειωτέον, δτι τό έβραϊκόν ρήμα, τό 
όποιον ένταύθα οί Ο' μεταφράζουν «ταπεινό» (ταπεινώνω), έν 
Ήσ. 57:15 μεταφράζουν «συντρίβω». 

Κατά ταύτα εις τό έξεταζόμενον χωρίον Λουκ. 1:51 τό «διε- 
σκόρπισεν ύπερηφάνους» πρέπει νά έξηγήται « συνέτριψεν 
ύπερηφάνους» ή « έταπείνωσεν ύπερηφάνους». 

Εις τήν φράσιν «διανοίρ. καρδίας αύτών», ή «καρδία», έπειδή 
έχει «διάνοιαν», δεν έννοεϊται έν τη συνήθει έννοίςι, δηλαδή ώς 
ή έδρα τών συναισθημάτων, άλλ’ ώς τό πνεύμα, ή ψυχή, δπως 
π.χ. έν Λουκ. 2:19, 35, 51. Διά τούτο καλώς πράττουν δσοι 
εις τήν έν λόγψ φράσιν τήν λέξιν «καρδία» μεταφράζουν «ψυχή». 

Διά τής λέξεως «διάνοια», καίτοι αϋτη είνε άριθμού ένικού, 
οί έρμηνευταϊ έννοούν διανοήματα, Ιδέας, σκέψεις, σχέδια, 
πράγματα εις τήν φαντασίαν τών ύπερηφάνων, τά όποια ούτοι 


48 



νομίζουν, δτι θά πραγματοποιήσουν. Άλλα καθ’ ήμάς «διάνοια» 
ένταύθα σημαίνει «φρόνημα». Καθ’ ήμάς έπίσης αύτήν την 
έννοιαν ή λέξις αυτή έχει και έν Κολ. 1:21. "Οτι δε ένταυθα 
«διάνοια» σημαίνει «φρόνημα», τούτο άποδεικνύεται έκ των 
έξης: 

Διά τον άντίθετον τού ύπερηφάνου τύπον, τον ταπεινόν, έν τη 
Γραφή έχομεν τάς έκφράσεις «ταπεινός τφ πνεύματι » (Ψαλμ. 33:19 
[34:18]), «ταπεινός τη καρδίςι (=τή ψυχή, τφ πνεύματι)» (Δαν. 
3:87, Ματθ. 11:29). Διά δε τον ύπερήφανον έχομεν τάς έκφράσεις 
«ύψηλός πνεύματι» (Έκκλησ. 7:8), «ύπερήφανος διανοίςι καρδίας» 
(Λουκ. 1:51). Εις δλας αύτάς τάς έκφράσεις, συνεπώς και εις την 
έκφρασιν «ύπερήφανος διανοίςι καρδίας» τού έξεταζομένου χωρίου 
αί δοτικαι πτώσεις εινε της άναφοράς, ή δε άναφορά εινε εις τό 
πνεύμα: Ταπεινοί εις τό πνεύμα και ύπερήφανοι είς τό πνεύμα, 
ταπεινά πνεύματα και ύπερήφανα πνεύματα. Διά τής τελευταίας δε 
έκφράσεως, «ύπερήφανος διανοίςι καρδίας (=ψυχής, πνεύματος)», 
ή άναφορά γίνεται πλέον συγκεκριμένη και άκριβής: ύπερήφανος 
είς τό πνεύμα και δή είς την διάνοιαν τού πνεύματος, τουτέστιν 
είς τό φρόνημα τού πνεύματος. 

Ή άρετή τής ταπεινώσεως όνομάζεται «ταπεινοφροσύνη» 
(Πράξ. 20:19, Έφεσ. 4:2, Φιλιπ. 2:3 κ.ά.), τουτέστι «ταπεινόν 
φρόνημα». Και ό έχων τήν άρετήν της ταπεινώσεως όνομάζεται 
«ταπεινόφρων» (Παροιμ. 29:23), τουτέστιν «έχων ταπεινόν φρό¬ 
νημα». Ή δε κακία τής ύπερηφανείας έκφράζεται διά τού «ύπερ- 
φρονεϊν» ('Ρωμ. 12:3), τού «ύψηλά φρονεΐν» ('Ρωμ. 12:16), τού 
«ύψηλοφρονειν» ('Ρωμ. 11:20, Α' Τιμ. 6:17). Τό «ύπερφρονειν» 
σημαίνει «φρονεΐν δΓ έαυτόν ύπέρ τό δέον, έχειν φρόνημα 
άνώτερον της πραγματικότητος». Τό «ύψηλά φρονεΐν» και τό 
«ύψηλοφρονειν» σημαίνει «ύπερήφανα φρονεΐν, έχειν ύπερή¬ 
φανον φρόνημα». Έκ τούτων δε γίνεται όλοφάνερον, δτι ύπό 
τούς «νπερηφάνονς διανοίςι καρδίας αύτών» έννοοϋνται οί υπε¬ 
ρήφανοι κατά τό φρόνημα τού πνεύματος αύτών, τής ψυχής 
αύτών. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Κατίσχυσε διά της δυνάμεώς του, συνέτριψεν' νπερηφάνονς 
είς τό φρόνημα τον πνεύματός των (ή της ψυχής των)». 


1. ”Η έταπείνωσεν 


4 ΊΕρμηνβΙο 6νσκ.6λο»ν χα»ρ<«·/ν τής Γραφής Δ 
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Λουκ. 6:43-44 


«ΓΑΡ» 


«Ού γ ά ρ εστι δένδρον καλόν ποιούν καρπόν σα- 
πρόν, ουδέ δένδρον σαπρόν ποιούν καρπόν κα¬ 
λόν · έκαστον γ ά. ρ δένδρον έκ του ίδιου καρπού 
γινώσκ€ται. Ού γ ά ρ έζ ακανθών συλλέγουσι 
σΰκα, ουδέ έκ βάτου τρυγώσι στα φυλήν». 

Τό χωρίον τούτο δεν έρμηνεύεται με άκρίβειαν, διότι οί έρμη- 
νευται δεν συλλαμβάνουν την έννοιαν τού «γάρ» εις τάς τρεις 
περιπτώσεις, κατά τάς όποιας τούτο άπαντά έν τφ χωρίφ. Εις 
έκάστην των τριών περιπτώσεων ό έν λόγφ σύνδεσμος έχει δια¬ 
φορετικήν σημασίαν. Εις τήν πρώτην περίπτωσιν σημαίνει «δέ», 
διότι έχει σημασίαν μεταβατικήν, σημαίνει μετάβασιν εις άλλο 
θέμα. Εις τήν δευτέραν περίπτωσιν σημαίνει «όθεν, διά τούτο, 
λοιπόν», εινε δηλαδή της άκολουθίας, όπως έν Λουκ. 12: 58 
και Β' Κορ. 5: 12. Και είς τήν τρίτην περίπτωσιν σημαίνει «έπί- 
σης», όπως έν Α' Κορ. 15: 41, διότι έκ τού στίχ. 43, όπου ό 
λόγος περί δένδρων, γίνεται μετάβασις εις τον στίχ. 44, όπου 

ό λόγος περί φυτών, άκανθών και βάτου, τα όποια δεν εινε δέν¬ 
δρα. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Λεν υπάρχει δέ καλόν δένδρον, τό όποιον κάνει κακόν καρ¬ 
πόν (άνωφελή ή έπιβλαβή), ούτε κακόν δένδρον, τό όποιον κά¬ 
νει καλόν καρπόν (Τό καλόν δένδρον κάνει καλόν καρπόν, και 
τό κακόν δένδρον κάνει κακόν καρπόν). Διά το ντο έκαστον 
δένδρον άναγνωρίζεται (ώς καλόν ή κακόν) άπό τον καρπόν τον. 

Επίσης άπό άκάνθας δέν συλλέγουν σύκα, και άπό βάτον 
δεν τρυγούν σταφυλάς». 

Βλέπε καί τήν έρμηνείαν, τήν δποίαν έδώσαμεν είς τό πα¬ 
ράλληλον Ματθ. 7:16-17 (σελ. 17). 
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Λουκ. 9:22 


«ΔΕΙ» 

«Δ ε ι τον Υιόν του ανθρώπου πολλά παθεΐν 
και άποδοκιμασθήναι από των πρεσβυτερών 
και αρχιερεών και γραμματέων , και απο- 
κτανθήναι, και τή τρίτη ήμερα εγερθηναι». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ, έν τφ δποίφ ό Ιησούς προλέγει τα πά¬ 
θη του και τήν άνάστασίν του, τό «δει» δεν σημαίνει «πρέπει», 
δπως οί έρμηνευται νομίζουν, άλλα σημαίνει «μέλλει, πρόκει¬ 
ται. Διά την έπιχειρηματολογίαν βλέπε την έρμηνείαν τού πα¬ 
ραλλήλου Μάρκ. 8:31 (σελ. 43). Επίσης βλέπε τήν έρμηνείαν 
τού Ματθ. 24:6 ώς προς τήν λέξιν «δει» (σελ. 37-38). 

Μεταφράζομεν: 

«Πρόκειται ό Υίός τον άνθρώπου να πάθη πολλά, μάλι¬ 
στα ν’ άποδοκιμασθη άπό τους πρεσβυτέρους και τούς άρχιερεϊς 
και τούς γραμματείς, και να θανατωθη, και τήν τρίτην ήμέραν 
να άναστηθη». 


Λουκ. 11:4 

«ΚΑΙ ΜΗ ΕΙΣΕΝΕΓΚξΙΣ ΗΜΑΣ ΕΙΣ ΠΕΙΡΑΣΜΟΝ» 

«Και μ ή είσενεγκης ημάς εις 
πειρασμόν , άλλα ρΰσαι ημάς άπό του 
Πονηρού». 

Ή ένταϋθα φράσις της Κυριακής προσευχής, «Και μή είσενέγ- 
κης ημάς εις πειρασμόν», σημαίνει, «Και μή έπιτρέψης να ύπο- 
κύψωμεν εις πειρασμόν». Διά τήν σχετικήν έπιχειρηματολογίαν 
βλέπε τήν έρμηνείαν τού Ματθ. 6:13, δπου άπαντά ή αυτή 
άκριβώς φράσις. 

Μεταφράζομεν: 

«Και μ ή έπιτρέψης νά ύποκύψωμεν είς πειρα- 
σμ ό ν, άλλα φύλαξε ήμάς άπό τόν Πονηρόν». 
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Λουκ. 13:35 


«ΑΦΙΕΤΑΙ ΥΜΙΝ Ο ΟΙΚΟΣ ΥΜΩΝ ΕΡΗΜΟΣ» 

«Ιδού άφίεται ύμΐν 6 οΐκος υμών έρη¬ 
μος. Λέγω δε ύμΐν δτι ού μη με ϊδητε εως 
αν ηξη οτε ειπητε' Ευλογημένος 6 ερχόμε¬ 
νος εν όνόματι Κυρίου». 

Τό χωρίον εινε παράλληλον προς τό Ματθ. 23:38-39 και ισχύ¬ 
ουν περί αύτοΰ δσα εΐπομεν περί έκείνου έν σελ. 36-37. 

Μεταφράζομεν: 

«Ιδού προς λύττην σας άφήνεται' τό έθνος σας άπροστά- 
τεντον. Και σάς βεβαιώνω, δτι δέν Θά με ϊδητε (εις την πρό- 
νοιάν μου), έως δτον έλθη ό καιρός, όπότε θά εϊπητε, Ευλογη¬ 
μένος ό έρχόμενος έκ μέρους τού Κυρίου». 


Λουκ. 15:16 

«ΕΠΕΘΥΜΕΙ... ΚΑΙ ΟΥΔΕΙΣ ΕΔΙΔΟΥ ΑΥΤφ» 

«Και επεθύμει γεμίσαι την κοιλίαν αύ¬ 
τοΰ απο των κερατίων ών ησθιον οι χοί¬ 
ροι, και ου δ ει ς ε δ ί δ ου αύ τ ώ ». 

Εις τό παρόν χωρίον περί του δυστυχήσαντος άσωτου υίοϋ δί¬ 
δεται ή έννοια, δτι ό άσωτος υΙός έπεθύμει να γεμίση την κοι¬ 
λίαν του έκ των ξυλοκεράτων, τα όποια έτρωγον οί χοίροι, καί 
ούδείς έδιδεν εις αύτόν ξυλοκέρατα. ’Αλλά καθ’ ήμας αύτή ή 
έννοια δέν είνε όρθη διά πολλούς λόγους. 


ίο Αν ή λέξις «έρημος» ή όποία περιέχεται είς τό παράλληλον Ματθ. 23:38- 

ΧωΡ Ψ έν εΤ Γ “ ύθεντ Μ, τό «άφίεται» πρέπει νά μετα- 
ΐί!\ τ τ?^η1 πεΤαΐ>> ’ δ - π<ΰς ^ Ματθ ' 24:4 °* 41 · Χωρίς δηλαδή τό «έρη- 

νά 4ποίοδί: «'** ι*»*** 
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Διά τής λέξεως «ούδείς» οΐ έρμηνευταί έννοοΰν «ούδείς των 
ύπηρετών των έντεταλμένων την διανομήν των ξυλοκεράτων εις 
τούς χοίρους». Άλλα γεννώνται τα έρωτήματα: Τ Ησαν πολλοί 
ύπηρέται έντεταλμένοι τήν διανομήν των ξυλοκεράτων εις τούς 
χοίρους; Δεν ήρκει είς; Καί δεν ήτο αύτός ό άσωτος υιός; Ώς 
χοιροβοσκός δεν έρριπτεν αύτός τά ξυλοκέρατα είς τούς χοίρους; 
Καί άν ησαν άλλοι οί διανομείς των ξυλοκεράτων είς τούς χοί¬ 
ρους, διατί ώς ύπηρέται δεν θά ήσαν συμπαθείς άπέναντι τού 
συνυπηρέτου των άσωτου υιού καί ούδείς έξ αύτών θά έδιδεν 
είς αύτόν ξυλοκέρατα; Ό οικοδεσπότης, ό όποιος έστειλε τον 
άσωτον υιόν είς τούς άγρούς διά νά βόσκη χοίρους, θά έδιδέ 
ποτέ έντολήν νά μή τρώγη ουτος μήτε ξυλοκέρατα; Επίσης θά 
έδιδεν έντολήν είς τούς ύπηρέτας νά παρακολουθούν αύτόν καί 
νά μή έπιτρέπουν είς αύτόν μήτε ξυλοκέρατα νά τρώγη; Καί 
πώς ό άσωτος υιός θά έγίνετο χοιροβοσκός, άν άπηγορεύετο είς 
αύτόν καί ή βρώσις των ξυλοκεράτων; Καί πώς έζη, άν ούτε 
ξυλοκέρατα έδίδοντο είς αύτόν; 

Τό «ούδείς», άνευ προσδιορισμού, καθ’ ήμάς δεν έχει ειδικήν 
έννοιαν, δεν σημαίνει «ούδείς των ύπηρετών». Άν θά είχε τοι- 
αύτην έννοιαν, μάλλον θά έδηλοΰτο. Αλλά τό «ούδείς» έχει γε¬ 
νικήν έννοιαν, σημαίνει «ούδεις τών άνθρώπων». 'Η δε φράσις, 
«ούδεις έδίδου αύτφ» σημαίνει, δτι ούδείς έκ τών άνθρώπων 
έδιδεν είς αύτόν, ούδείς προσέφερεν είς αύτόν, ούδείς έδιδεν είς 
αύτόν τροφήν ή χρήματα διά τροφήν. Τό «δίδωμι» άνευ προσ¬ 
διορισμού, χωρίς δηλαδή ν’ άναφέρεται τό πράγμα, τό όποιον 
δεν έδιδε κανείς έκ τών άνθρώπων είς τον άσωτον υιόν, άπαν- 
τςί καί άλλαχού άνευ προσδιορισμού, όπως είς τάς φράσεις 
«έσκόρπισεν, έδωκε τοις πένησιν» (Ψαλμ. 111:9, Β' Κορ. 9:9), 
«παντί τφ έχοντι δοθήσεται » (Λουκ. 19:26), «μακάριόν έστι 
μάλλον διδόναι ή λαμβάνειν» (Πράξ. 20:35). Πρβλ. «ό μεταδι- 
δούς, έν άπλότητι» ('Ρωμ. 12:8). 

Είς τήν πρότασιν «και ούδεις έδίδου αύτφ» τό «και» έχει 
αίτιολογικήν έννοιαν, σημαίνει «διότι», όπως είς τάς φράσεις, 
«Εύλογητός Κύριος, καί πεπλουτήκαμεν» (Ζαχ. 11:5), τουτέστιν, 
Εύλογητός ό Κύριος, διότι έπλουτήσαμεν, «Ιδού σύ ώργίσθης, 
καί ήμεις ήμάρτομεν» (Ήσ. 64:5), τουτέστιν, Ιδού σύ ώργί¬ 
σθης, διότι ήμεις ήμαρτήσαμεν, «Δίκαιος Κύριος ό θεός ήμών 
έπί πάσαν τήν ποίησιν αύτού, ήν έποίησε, καί ούκ είσηκούσα- 
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μεν της φωνής αυτού» (Δαν. 9:14), τουτέστιν, Εινε δίκαιος ό 
Κύριος ό θεός ημών είς δλα (τά τιμωρητικά έργα), τα όποια 
έκανε, διότι δεν ύπηκούσαμεν είς τον λόγον του. Καθ’ ήμάς δε 
τό «και» σημαίνει «διότι» καί είς τό « Επεσον έπί πρόσωπον 
αύτών και έφοβήθησαν σφόδρα» (Ματθ. 17:6. Βλέπε έρμηνεί- 
αν, σελ. 33-34), έπίσης είς τό «έπιθυμεΐτε και ούκ έχετε» καί 
είς τό «Φονεύετε καί ζηλοϋτε, και ού δύνασθε έπιτυχέίν» (Ιακ. 
4:2. Βλέπε έρμηνείαν είς τό γ' τόμον των έρμηνειών, σελ. 473- 
475). 

Κατά ταϋτα ή πρότασις τού έξεταζομένου χωρίου «και ονδεις 
έδίδον αύτφ» εινε αίτιολογική, αιτιολογεί τό προηγούμενον 
τμήμα τού χωρίου, σημαίνει, δτι ό άσωτος υιός «έπεθνμει» να 
γεμίση τήν κοιλίαν του έκ των ξυλοκεράτων, «διότι ονδεις έδι- 
δεν εις αυτόν», ούδείς προσέφερεν εις αύτόν τροφήν ή χρήμα¬ 
τα διά τροφήν. 

Τό «έπεθνμει» οι έρμηνευταί έκλαμβάνουν είς τήν συνήθη ση¬ 
μασίαν, νομίζουν, δτι σημαίνει «έπεθύμει». ’Αλλ’ αύτή ή έκδοχή 
δέν εινε ορθή. Τά ξυλοκέρατα, διά των όποιων έτρέφοντο οί 
χοίροι, δεν ήτο δυνατόν νά είνε τροφή άρεστή καί έπιθυμητή 
είς τον άσωτον. Ό άσωτος δέν έπεθύμει ξυλοκέρατα, άλλ’ άρτους 
καί έκλεκτά φαγητά, τά όποια έτρωγεν άλλοτε έν τφ οϊκφ τού 
πατρός του. Τό «έτηθνμώ» ένταΰθα σημαίνει «προσπαθώ». Ό 
άσωτος «προσεπάθει» νά γεμίση τήν κοιλίαν του έκ των ξυλο¬ 
κεράτων, διότι έστερειτο τροφής. Έπίσης τό «έπιθνμώ» σημαί¬ 
νει «προσπαθώ» έν τή φράσει περί τού πτωχού Λαζάρου, «έπι - 
θυμών χορτασθήναι άπό των ψιχίων των πιπτόντων άπό τής τρα- 
πέζης τού πλουσίου» (Λουκ. 16:21). Όμοίως δε τό «θέλω» συ¬ 
νώνυμον τού «έπιθνμώ», έν Άποκ. 11:5 σημαίνει «προσπαθώ, 
έπιχειρώ». 

Κατόπιν τούτων μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Και προσεπάθει νά γεμίση τήν κοιλίαν τον έκ τών ξν- 

λοκεράτων, τά όποια έτρωγον οί χοίροι, διότι ονδεις έδι¬ 
δε ν εις αυτόν (διά νά τρώγη)». 
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Λουκ. 16:20-21 


«ΕΠΙΘΥΜΩΝ ΧΟΡΤΑΣΘΗΝΑΙ ΑΠΟ ΤΩΝ ΨΙΧΙΩΝ» 


«Πτωχός δε τις ήν όνόματι Λάζαρος, δς εβε- 
βλητο προς τον πυλώνα αύτοΰ ήλκωμενος και 
επιθυμών χορτασθηναι άπο των φιχίων 
των πιπτόντων άπο της τραπέζης του πλου¬ 
σίου». 

Ενταύθα οι έρμηνευται δεν έκδέχονται όρθώς τό «έπιθυμών». 
Έκδέχονται αύτό εις την συνήθη και σημερινήν έννοιαν. Άλλ’ 
εις τό παρόν χωρίον, καθώς και εις τό Λουκ. 15:16, όπως ήρμη- 
νεύσαμεν προηγουμένως (σελ. 52-54), τό «έπιθυμώ» δεν ση¬ 
μαίνει «έπιθυμώ», άλλα «προσπαθώ». 'Ο πτωχός Λάζαρος προσ- 
επάθει να κορέση τήν πεινάν του έκ των ψιχίων, τά όποια έπι- 
πτον έκ της τραπέζης τού πλουσίου. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

« τ Ητο και πτωχός τις όνομαζόμενος Λάζαρος. Αυτός είχε ρι- 
φθη εις τήν έξώθυραν τον μεγάρου αύτοΰ (τού πλουσίου) πλή¬ 
ρης πληγών και προ σπαθών νά χορτασθη έκ τών ψιχίων, τά 
όποια έπιπτον έκ της τραπέζης του πλουσίου». 


Λουκ. 16:25 

«ΝΥΝ ΔΕ ΩΔΕ ΠΑΡΑΚΑΛΕΙΤΑΙ, ΣΥ ΔΕ ΟΔΥΝΑΣΑΙ» 

«Είπε δε Αβραάμ · τεκνον, μνήσθητι δτι άπ έ¬ 
λα β ε ς συ τά αγαθά σου εν τη ζωή σου, και 
Λάζαρος ομοίως τά κακά’ νυν δ ε ώδε 1 π α - 
ρακαλεΐται, συ δε δδυνάσαι». 

Είς τό «άπολαμβάνω» τινές τών έρμηνευτών δίδουν τήν έννοι¬ 
αν τού «άπολαύω». Άλλ’ αύτή ή έκδοχή είνε έσφαλμένη, διότι 


1. "Υπάρχει και ή γραφή δδε. 
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τό «άπολαμβάνω» προσέλαβεν αύτήν την έννοιαν μόνον εις την 
δημώδη γλώσσαν. Επίσης, τό «άπολαύω» χρησιμοποιείται κυ¬ 
ρίως έπί καλής σημασίας. Καί έάν δε τό «άκέλαβες συ τά αγα¬ 
θά σου καί Λάζαρος τά κακά» μεταφράζωμεν, «άπήλαυσες σύ 
τα άγαθά σου, καί ό Ααζαρος άπηλαυσε τα κακα», τότε τό «άπο- 
λαύω» χρησιμοποιοϋμεν και επί καλής καί επί κακής σημασίας 
συγχρόνως! Να θεωρήσωμεν, δτι εις την περίπτωσιν του Λα¬ 
ζάρου τό «άπηλαυσε τά κακά» έννοείται είρωνικώς; Άλλ' ό 
Αβραάμ, ό όποιος όμιλεΧ έν τφ χωρίφ, δεν ήτο δυνατόν να 
όμιλή είρωνικώς προς τον δυστυχή καί σφόδρα βασανιζόμενον 
πλούσιον. Όρθήν θεωροϋμεν την εκδοχήν, δτι τό «άπολαμβά¬ 
νω» ενταύθα, δπως καί τό «άπέχω» έν Ματθ. 6:2, 5, 16, Λουκ. 
6:24, έχει τήν έννοιαν τού « λαμβάνω πλήρως καί ίκανώς», δη- 
μωδώς «λαμβάνω με τό παραπάνω», ώστε να μή άπομένη τί¬ 
ποτε διά τό μέλλον. 

Τό «παρακαλεΐται» οί έρμηνευταί έκλαμβάνουν εις τήν έννοι¬ 
αν τού «παρηγορεΧται» ή «άνακουφίζεται, αναπαύεται» ή «χαί¬ 
ρει». Άλλ’ δπως ύπεστηρίξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Ματθ. 
5:4 (σελ. 13-15), έκεΧ καί ένταύθα ή άκριβής έννοια του ρήμα¬ 
τος «παρακαλοϋμαι» εινε «άπολαύω, έχω άπόλανσιν», έν δε 
Λουκ. 6:24 τό ούσιαστικόν «παράκλησις» σημαίνει «άπόλαυ- 
σις». "Οτι δέ τό «παρακαλεΐται» ένταύθα σημαίνει «άπολαύει, 
έχει άπόλανσιν», τούτο φαίνεται όχι μόνον έκ τής άντιθέσεως 
προς τό «όδυνάσαι», άλλά καί έκ τής άντιθέσεως προς τό 
«όδυνώμαι έν τη φλογί ταύτη» (στίχ. 24) καί προς τό «ύπάρ- 
χων έν βασάνοις» (στίχ. 23). Ό παράδεισος εινε τρυφή, άπό- 
λαυσις, δπως ή κόλασις εινε όδύνη, βασανισμός. 

Τό «δέ» σημαίνει «διά τούτο», δπως έν Γεν. 15:3 Ματθ. 
25:96, Α' Κορ. 1:23α. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Είπε δέ ό Αβραάμ: Τέκνον, ένθυμήθητι, δτι σύ έλαβες 
πλήρως τά άγαθά σου είς τήν ζωήν σου, δπως καί <5 Λάζα¬ 
ρος τα κακά. Διά τούτο τώρα έδώ έχει άπόλαυσι ν, καί 
συ έχεις όδύνην». 
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Λουκ. 17:25 


«ΔΕΙ» 

«Πρώτον δε δει αυτόν πολλά παθεΐν 
καί άποδοκιμασθήναι από της γενεάς 
ταυτής». 

Εις τό χωρίον τούτο, εις τό όποιον ό Χριστός όμιλει δι’ 
έαυτόν ώς τον Υιόν τού ανθρώπου (στίχ. 22, 24) εις γ' πρό- 
σωπον και προλέγει τα παθήματά του, τό «δε» έχει άντιθετικήν 
έννοιαν, σημαίνει «άλλά». Και τό «δει» δεν δύναται να σημαίνη 
«πρέπει», όπως νομίζουν οί έρμηνευταί. Αύτή ή σημασία άπο- 
κλείεται άπό τό «άποδοκιμασθήναι». Δεν ήτο δυνατόν να εΐπη 
ό Χριστός, δτι «πρέπει... ν’ άποδοκιμασθη». Ό Χριστός έπρε¬ 
πε να έπιδοκιμασθη και όχι ν’ άποδοκιμασθη. Τό «δει» ένταΰθα, 
άλλά και εις πολλά άλλα χωρία, σημαίνει «μέλλει, πρόκειται». 
"Οτι δε τό ρήμα τούτο έχει και αύτήν την σημασίαν έδείξαμεν 
κατά τήν έρμηνείαν των χωρίων Μάρκ. 8:31 και Ματθ. 24:6, 
όπου και παραπέμπομεν (Ίδέ σελ. 43, 37-38 άντιστοίχως). 

Μεταφράζομεν: 

«Άλλα πρώτον (ό Υιός τού άνθρώπου) πρόκειται νά πάθη 
πολλά και ν’ άποδοκιμασθη άπ αύτήν τήν γενεάν». 


Λουκ. 18:11 


«ΣΤΑΘΕΙΣ ΠΡΟΣ ΕΑΥΤΟΝ» 

«V Φαρισαίος σταθείς προς έαυτόν ταυ τα 
77 -ροσηύχετο’ Ό Θεός, ευχαριστώ σοι ότι ουκ είμι 
ώσπερ οι λοιποί τών ανθρώπων, αρπαγές, 
άδικοι, μοιχοί, ή και ώς ουτος ό τελώνης». 

Τον στίχ. Λουκ. 18:11 ήρμηνεύσαμεν άλλοτε εις τον γ' τό¬ 
μον τών έρμηνειών (σελ. 106) μέχρι τήν φράσιν «ώσπερ οί λοι¬ 
ποί τών άνθρώπων». Τώρα δέ έρμηνεύομεν όλόκληρον τον στί¬ 
χον και πληρέστερον. 
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Ενταύθα οϊ έρμηνευταΐ τό «πρός έαυτόν» συνδέουν πρός τό 
«προσηύχετο», καί δλλοι μέν έξ αυτών έρμηνεύουν, δτι ό Φα¬ 
ρισαίος προσηύχετο καθ' έαυτόν, ήτοι νοερώς, δλλοι δέ, δτι 
προσηύχετο έν σχέσει πρός έαυτόν, πλέκων τό έγκώμιον έαυ- 
τού, και δλλοι, δτι προσηύχετο πρός έαυτόν, δχι πρός τον θε- 
0ν. 

Καθ’ ημάς τό «πρός έαυτόν» συνδέεται πρός τό άμέσως προη- 
γούμενον «σταθείς» και δχι πρός τό «προσηύχετο», τό όποιον 
δεν άκολουθει άμέσως, άλλα μετά την λέξιν «ταϋτα». Ή καθ’ 
ήμας σύνδεσις «σταθείς πρός έαυτόν» εινε φυσικωτάτη. Τό δέ 
«πρός έαυτόν» σημαίνει δ,τι και τό «καθ’ έαυτόν». Έν Πράξ. 
28:16 γράφεται: «Τφ δέ Παύλφ έπετράπη μένειν καθ’ έαυτόν». 
Τούτο δέ σημαίνει, δτι εις τον Παύλον έπετράπη νά μένη μό¬ 
νος, δχι μετά των άλλων κρατουμένων. Οϋτω δέ και τό «στα¬ 
θείς πρός έαυτόν» σημαίνει, δτι ό Φαρισαίος έστάθη μόνος, 
δχι μετά των άλλων προσευχομένων. 

Ό Κύριος διά τής παραβολής τού τελώνου και τού Φαρισαί¬ 
ου ήθέλησε νά δείξη την ταπείνωσιν τού πρώτου και την ύπε- 
ρηφάνειαν τού δευτέρου δχι μόνον έκ των λόγων έκάστου, άλλά 
και έκ της θέσεως, την όποιαν έκαστος κατέλαβεν έν τφ ναφ 
και της στάσεως τού σώματος. Διά τούτο, δπως περί τού τε¬ 
λώνου λέγει, «μακρόθεν έστώς» (στίχ. 13), οϋτω περί τού Φα¬ 
ρισαίου λέγει, «σταθείς πρός έαυτόν». Ό τελώνης, λόγορ βαθυ- 
τάτης ταπεινώσεως, έστάθη μακράν τού θυσιαστηρίου των όλο- 
καυτωμάτων ή μάλλον μακράν των άλλων προσευχομένων άν- 
θρώπων, όπίσω, εις τον έσχατον τόπον. Καί δέν έτόλμα νά ύψώ- 
ση τούς όφθαμούς του εις τον ουρανόν, έτυπτε δέ συνεχώς τό 
στήθος του. Αντιθέτως ό Φαρισαίος, λόγφ τής ύπερηφανείας 
του, έστάθη έπιδεικτικώς μόνος, κεχωρισμένος των άλλων 
άνθρώπων ώς άμαρτωλών. Φαρισαίος σημαίνει «κεχωρισμένος». 
Φαρισαίος δνομα καί πράγμα! Ό τελώνης δέν άνεμίχθη μετά 
των άλλων προσευχομένων, διότι έθεώρει τούς άλλους άνωτέ- 
ρους του, ένφ ό Φαρισαίος δέν άνεμίχθη, διότι έθεώρει τούς 
άλλους σφόδρα κατωτέρους του. 

«Αρπαγές», τούτο καλλίτερον έκδέχονται δσοι 
έξηγουν «έκβιασταί». Οί έκβιασταί έκβιάζουν καί δΓ υλικά καί 
ια σεξουαλικά πράγματα, δθεν άκολουθει τό «άδικοι» περί τών 
ικων και τό «μοιχοί» περί τών σεξουαλικών πραγμάτων. Τό 
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«άρπαξ» σημαίνει έκβιαστήν και έν Α' Κορ. 5:9-11, 6:10 (Βλέ¬ 
πε σχετικώς τήν έρμηνείαν τού Α' Κορ. 5:9-11 έν τφ γ' τόμφ 
των έρμηνειών, σελ. 261, δπου καί ύποσημείωσις). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Ό Φαρισαίος έστάθη μόνος και έλεγεν αυτά εις την προσ¬ 
ευχήν τον: θεέ, σ’ ευχαριστώ, διότι δεν είμαι δπως οί υπόλοι¬ 
ποι άνθρωποι, οί όποιοι εινε έκβιασταί, άδικοι, μοιχοί, ή 
και δπως αύτός ό τελώνης». 


Λουκ. 18:21 

«ΕΚ ΝΕΟΤΗΤΟΣ ΜΟΥ» 

«Ό δβ είπε· ταΰτα πάντα εφυλαζάμην ε κ 
νεότητάς μου». 

Κατά τούς έρμηνευτάς ή φράσις «έκ νεότητάς μου» σημαίνει 
«άπό τής νεαράς ήλικίας μου», δημωδώς «άπό τα νιάτα μου». 
’Αλλ’ αύτή ή έκδοχή εινε έσφαλμένη. Τό παρόν χωρίον εινε πα¬ 
ράλληλον προς τό Ματθ. 19:20, δπου ή αύτή φράσις, ώς άπο- 
δεικνύομεν έν τφ οίκείφ τόπφ τού παρόντος τόμου, σημαίνει 
«παιδιόθεν, άπό της παιδικής μου ήλικίας». Βλέπε σχετικώς σελ. 
36. 

Μεταφράζομεν: 

«Λυτός δέ εϊπεν: Λύτά δλα έφύλαξα άπό τής παιδικής 
μου ήλικίας». 


Λουκ. 19:5 


«ΔΕΙ» 

«Ζακχαίε, σπεύσας κατάβηθν σήμερον γάρ εν 
τω οϊκω σου δει με μεΐναι». 

Είς πολλά άλλα χωρία καί είς τό παρόν τό «δει» δέν σημαί- 
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νει «πρέπει», δπως νομίζουν οί έξηγηταί, άλλα σημαίνει «πρό¬ 
κειται». "Οτι δέ τό «δει» έχει καί αυτήν τήν έννοιαν, τούτο 
έδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Μάρκ. 8:31 καί Ματθ. 24:6, 
δπου καί παραπέμπομεν (Ίδέ σελ. 43, 37-38 άντιστοίχως). Ό 
Κύριος, προσκαλών αυτός έαυτόν εις τόν οίκον τού Ζακχαίου, 
λέγει εις αυτόν νά καταβή ταχέως άπό τήν συκομορέαν, διότι 
έπρόκειτο νά κατάλυση εις τόν οικόν του. 

Μεταφράζομεν: 

«Ζακχαίε, σπενσον και κατάβα (άπό τήν συκομορέαν), διότι 
σήμερον πρόκειται νά μείνω εις τόν οικόν σου». 


Λουκ. 20:35-36 


«ΙΣΑΓΓΕΛΟΙ ΓΑΡ ΕΙΣΙ» 


«Οί δε καταξιωθεντες τον αίώνος εκείνου τυ- 
χέίν καί τής άναστάσ€ως τής εκ ν€κρών ούτε 
γαμοϋσιν οϋτ€ γαμίζονταί" ούτε γ ά ρ άττοθα- 
νεΐν €Τί δυνανται· ίσάγγελοι γάρ εισι καί υίοϊ 
εισι του Θεού, τής άναστάσεως υίοί δντες». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ τό «γάρ» τής φράσεως «οϋτε γάρ άπο- 
θανεϊν έτι δύνανται» είνε μεταβατικόν, δπως πολλάκις, και έξη- 
γεΐται «δέ». Τό «γάρ» τής φράσεως «ίσάγγελοι γάρ εισι» οί 
έρμηνευταί έκλαμβάνουν εις τήν συνήθη σημασίαν του, τήν 
αίτιολογικήν, και εξηγούν «διότι». Αλλά τό «γάρ» έχει και άντι- 
θετικήν σημασίαν, σημαίνει «αλλά», δπως π.χ. έν Ματθ. 15:27, 
Φιλιπ. 3.19-20. Αύτήν δέ τήν σημασίαν έχει τό «γάρ» καί 
ενταύθα, δπως δεικνύουν αί φράσεις «άλλ' ως άγγελοι θεού 
έν ούρανφ είσι», Ματθ. 22:30, «άλλ * είσίν ώς άγγελοι (οί) 
έν τοις ούρανοις», Μάρκ. 12:25, φράσεις παράλληλοι τής πα- 

Ρ ί >υση ^ φρασεως «άγγελοι γάρ εισι». Ό Κύριος θέλει νά 
ειπη. ^ σοι θά άξιωθούν έκείνου τού κόσμου, τού ούρανίου, 
και της εκ νεκρών άναστάσεως, τής ένδοξου, δέν θά έρχωνται 

τ^ΓΓν 0 ™ ! λβ0ν θ άποθν ΐί σκο ^, άλλά θά είνε ίσοι πρός 
τους άγγελους, διότι οί άγγελοι ούτε είς γάμον έρχονται ούτε 
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Αποθνήσκουν. Επίσης θά είνε υίοι θεοϋ, δχι πλέον υίοι Ανθρώ¬ 
πων, υίοι γονέων, Αφού θα προέλθουν έκ της ένδοξου άναστά- 
σεως, τήν όποιαν ΘΑ ένεργήση ό θεός, Αφού δηλαδή τό ένδο¬ 
ξον σώμα της άναστάσεως δεν θά δώσουν Ανθρωποι, οί γονείς, 
άλλ’ ό θεός. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Άλλ’ έκεΐνοι, οί όποιοι θά άξιωθοϋν νά γίνουν μέτοχοι τον 
κόσμον έκείνον και της (ένδοξου) έκ νεκρών άναστάσεως, ούτε 
θά λαμβάνουν εις γάμον οΰτε θά δίδωνται είς γάμον, οΰτε δε 
πλέον θά είνε δυνατόν νά άποθάνουν, άλλά θά είνε ίσοι με 
τους άγγέλους και υίοι του θεού, άφοϋ θά προέλθουν έκ της 
άναστάσεως». 


Λουκ. 21:9 


«ΔΕΙ» 

«Όταν δέ άκούσητε πολέμους καί ακαταστα¬ 
σίας , μη πτοηθητε’ δ ε ΐ γάρ ταΰτα γενέσθαι 
πρώτον , άλλ’ ουκ ευθέως το τέλος». 

Τό παρόν χωρίον εινε παράλληλον προς τό Ματθ. 24:6, τό 
όποιον ήρμηνεύσαμεν έν τφ οίκείψ τόπφ τού παρόντος τόμου, 
όπου και παραπέμπομεν (σελ. 37-38). "Οπως δέ έκει, οΰτω καί 
ένταϋθα τό «δει» δεν σημαίνει «πρέπει», όπως οί έξηγηταί νο¬ 
μίζουν, Αλλά «πρόκειται». Επίσης «τό τέλος» δεν εινε ή κα¬ 
ταστροφή του ναού καί τής Ιερουσαλήμ, όπως τινές των έρμη- 
νευτών νομίζουν, Αλλά τό τέλος του κόσμου, όπως Αλλοι έρμη- 
νευταί φρονούν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Οταν δέ άκούσετε πολέμους καί ταραχές, μή φοβηθήτε. Διό¬ 
τι πρόκειται νά γίνουν αυτά πρώτον, άλλά δέν θά έλθη Αμέ¬ 
σως τό τέλος». 
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Λουκ. 22:37 


«ΔΕΙ» 


«Λέγω γάρ νμΐν δτι έτι τούτο τδ γεγραμ- 
μένον δει τελεσθηναι εν εμοί, τό, Καί μετά 
ανόμων έλογίσθη. Καί γάρ τα περί εμοϋ τέ¬ 
λος έχει». 


Τό «γάρ» τής άρχικής φράσεως του χωρίου, «Λέγω γάρ νμϊν», 
θεωροϋμεν μεταβατικόν, δχι αίτιολογικόν, και έξηγοϋμεν «δε». 

Τό δε «δεϊ» δεν σημαίνει «πρέπει», δπως έκλαμβάνεται ύπό 
των έρμηνευτών, άλλα σημαίνει «πρόκειται». Αύτήν τήν έννοι¬ 
αν τό «δει» έχει είς πολλά χωρία, δπως ύποστηρίζομεν κατά 
τήν έρμηνείαν τού Μάρκ. 8:31 και του Ματθ. 24:6, δπου και 
παραπέμπομεν (Ίδέ σελ. 43, 37-38 άντιστοίχως). Ό Κύριος λέ¬ 
γει, δτι πρόκειται να έκπληρωθη ή προφητεία, «Καί μετά 
άνομων έλογίσθη» (Ήσ. 53:12). Ή έκδοχή του «δει» έν τή 
έννοίμ τού «πρέπει» δίδει τό έξης νόημα: Πρέπει να έκπληρωθη 
ή προφητεία, εις τήν όποιαν ό Μεσσίας έμφανίζεται ώς έγκλη- 
ματίας. Αλλ αύτό τό νόημα εινε μάλλον άστοχον. Διότι ό λό¬ 
γος, δτι ή προφητεία περί τού Μεσσίου ώς έγκληματίου πρέπει 
νά έκπληρωθη, είς ήμάς δίδει μάλλον τήν έντύπωσιν, δτι ό Μεσ¬ 
σίας όρθώς έθεωρήθη ώς έγκληματίας καί διά τούτο ή προφη¬ 
τεία έπρεπε νά έκπληρωθη καί οϋτω νά βεβαιωθή ό έγκλημα- 
τικός χαρακτήρ τού Μεσσίου! 

Μεταφράζομεν: 


«Λέγω δε είς σας, δτι πρόκειται νά έκπληρωθη είς έμέ 
και αυτό άκομη το γραμμένου, τό, Καί μεταξύ τών έγκλημα- 
τιων τον κατέταξαν. Διότι τά άφορώντα είς έμέ φθάνουν είς τό 
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Λουκ. 22:40 


«ΜΗ ΕΙΣΕΛΘΕΙΝ ΕΙΣ ΠΕΙΡΑΣΜΟΝ» 

«Γενόμενος δε €7 τι του τόπου εΐπεν αύτοΐς' 
Προσεύχεσθε μη εισελθεΐν εις πειρα¬ 
σμόν». 

Τό «εισέρχομαι εις πειρασμόν», μονολεκτικώς «πειράζομαι», 
ένταϋθα σημαίνει «υποκύπτω εις πειρασμόν». Διά την έπιχειρη- 
ματολογίαν ίδέ την έρμηνείαν των χωρίων Ματθ. 26:41 και 
6:13 εν τοις οίκείοις τόποις του παρόντος τόμου. 

Μεταφράζομεν: 

«Και δταν έφθασεν εις τον τόπον, εΐπεν εις αυτούς: Προσ- 
εύχεσθε να μ ή ΰποκύψητε εις πειρασμόν» 


Λουκ. 22:46 

«ΙΝΑ ΜΗ ΕΙΣΕΛΘΗΤΕ ΕΙΣ ΠΕΙΡΑΣΜΟΝ» 


«Και εΐπεν αύτοΐς · Τί καθεύόετε; Άναστάντες 
προσεύχεσθε, ΐνα μη είσελθητε εις 
πειρασμόν». 

Τό «εισέρχομαι εις πειρασμόν», μονολεκτικώς «πειράζομαι», 
ένταΰθα σημαίνει «υποκύπτω εις πειρασμόν». Διά την έπιχειρη- 
ματολογίαν βλέπε την έρμηνείαν των χωρίων Ματθ. 26:41 καί 
6:13 εν τοις οίκείοις τόποις του παρόντος τόμου. 

Μεταφράζομεν: 

«Και εΐπεν εις αυτούς: Διατί κοιμάσθε; Έγερθήτε και προσ¬ 
εύχεσθε, διά να μή ΰποκύψητε είς πειρασμόν». 
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Λουκ. 24:6-7 


«ΔΕΙ» 

«Ούκ έστιν ώδε, άλλ’ ήγέρθη. Μνήσθητε ώς 
ελάλησεν ύμΐν έτι ών εν τη Γαλιλαία, λέγων 
οτι δει τον Υίδν του ανθρώπου παραδοθήναι 
εις χεΐρας ανθρώπων αμαρτωλών καί σταυ- 
ρωθήναι , καί τή τρίτη ημέρα αναστηναι». 

Τό παρόν χωρίον εινε μέρος του λόγου των άγγέλων προς τάς 
μυροφόρους έπι του τάφου του Χρίστου. ΟΙ άγγελοι άγγέλλουν 
εις τάς μυροφόρους την άνάστασιν του Χρίστου και υπενθυμί¬ 
ζουν εις αύτάς, δτι ήδη έν τη Γαλιλαίμ ό Χριστός προειπε τα 
πάθη και την άνάστασιν του, και αί προρρήσεις του έξεπληρώ- 
θησαν. 

Τό «δεϊ» ένταϋθα δεν έχει την έννοιαν του «πρέπει», όπως 
νομίζουν οί έξηγηταί, άλλα τού «μέλλει, πρόκειται». "Οτι δε 
τό «δει» έχει και αύτήν την έννοιαν, τούτο έδείχθη κατά την 
έρμηνείαν του παραλλήλου Μάρκ. 8:31 και του Ματθ. 24:6, 
οπού και παραπέμπομεν (Βλέπε σελ. 43, 37-38 άντιστοίχως). ΟΙ 
άγγελοι ήθελον να εΐπουν εις τάς μυροφόρους: Ό Ιησούς προ- 
ειπε τί έπρόκειτο να συμβή, και συνεπώς αί μυροφόροι έπρεπε 
να άναμένουν τήν άνάστασιν του, μάλιστα άφοϋ προηγήθη ή 
έκπλήρωσις των προρρήσεών του περί παραδόσεώς του εις άσε- 
βεις άνθρώπους και σταυρώσεώς του. 

Μεταφράζομεν: 

^ «Δέν εϊνε έδώ, άλλ άνεστήθη. Ένθνμηθήτε, δτι ώμίλησεν 
εις σας, δταν άκόμη ητο εις τήν Γαλιλαίον και εΐπεν, δτι πρό¬ 
κειται ό Υιός τον άνθρώπον να παραδοθή εις χεϊρας άνθρώ- 

πων άσεβών καί να στανρωθή, και τήν τρίτην ήμέραν να άνο¬ 
στη θή». 
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Λουκ. 24:44 


«ΔΕΙ» 

«Είπε δε αυτοΐς· Ούτοι οί λόγοι οΰς ελάλησα 
προς υμάς ετι ών συν ύμΐν, ότι δ ε ΐ πλη- 
ρωθήναι πάντα τά γεγραμμενα εν τω νόμω 
Μωυσεως καί Προφήταις και Ψαλμοΐς περί 
εμού». 

"Οπως κατά τό Λουκ. 24:6-7 οί άγγελοι ύπενθύμισαν εις τάς 
μυροφόρους τούς λόγους τού Ιησού έν τη Γαλιλαίμ περί των 
παθών και της άναστάσεώς του, οΰτω και κατά τό παρόν χω- 
ρίον ό άναστάς Κύριος υπενθυμίζει εις τούς μαθητάς τούς λό¬ 
γους, τούς όποιους είχεν είπει εις αύτούς, δηλαδή «δτι δει πλη- 
ρωθηναι πάντα τά γεγραμμένα ... περί έμον». Τό «δει» δεν ση¬ 
μαίνει «πρέπει», δπως έκλαμβάνουν τούτο οί έρμηνευταί, άλλά 
σημαίνει «μέλλει, πρόκειται». "Οτι δέ τούτο έχει καί αύτήν την 
σημασίαν, άπεδείξαμεν κατά την ερμηνείαν των χωρίων Μάρκ. 
8:31 καί Ματθ. 24:6 (Ίδέ σελ. 43, 37-38 άντιστοίχως). Κατά 
ταύτα ό Χριστός είχε προείπει, δτι πρόκειται νά έκπληρωθοΰν 
δλαι αί περί αύτού προφητειαι της Παλαιάς Διαθήκης περί των 
παθών καί τής άναστάσεώς του 1 . 

Μεταφράζομεν: 

«~Επειτα εϊπεν εις αυτούς: Αυτοί εϊνε οί λόγοι, τούς όποιους 
εΐπον εις σάς, όταν άκόμη ήμουν μεθ’ ύμών, δτι πρόκειται 


1. Κατά τό Λουκ. 24:26 ό άναστάς Κύριος εϊπεν είς τούς δύο μαθητάς, 
οί όποιοι έπορεύοντο είς Έμμαούς: «Ούχί ταϋτα έδει παθεΐν τόν Χριστόν και 
είσελθεΐν είς τήν δόξαν αύτού;». Ενταύθα ό παρατατικός «έδει» δεν σημαί¬ 
νει «έπρόκειτο», άλλ’ «έπρεπε», διότι τά παθήματα τού Χριστού τίθενται ώς 
προϋπόθεσις τής είσόδου αύτού είς τήν σφαίραν τής δόξης. Διά νά είσέλθη 
δηλαδή ό Χριστός είς τήν σφαίραν τής δόξης, έπρεπε πρώτον νά ύποστή πα¬ 
θήματα. Όμοίως καί είς τό Λουκ. 24:46-47 ό παρατατικός «έδει» σημαίνει 
«έπρεπε», διότι τά παθήματα τού Χριστού τίθενται ώς προϋπόθεσις τής άνα- 
στάσεως αύτού καί τής κηρύξεως «έπί τφ όνόματι αύτού μετανοίας καί άφέ- 
σεως άμαρτιών». Ό Χριστός δηλαδή έπρεπε πρώτον νά πάθη, διά ν* άναστηθη 
καί είς τό όνομά του νά κηρύσσεται μετάνοια καί άφεσις άμαρτιών. 


5 ΈρρηΜία Χ·*Ρ*»* Τ< Κ Γραφής Λ 
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δηλαδή νά έκπληρωθούν δλα τα γραμμένα εις τον νόμον του 
Μωνσέως και τούς Προφήτας καί τούς Ψαλμούς περ'ι έμου». 


Ίωάν. 1:19 


«ΚΑΙ» 

«Και αύτη εστιν ή μαρτυρία του Ίωάννου, 
δτε άπ£στ€ΐλαν οί Ιουδαίοι εζ Ιεροσολύμων 
ίερεΐς και Λευϊτας ΐνα ερωτησωσιν αυτόν · Συ 
τις εϊ;>>. 

Εις τό χωρίον τούτο οί έρμηνευται δεν συλλαμβάνουν την 
έννοιαν του συνδέσμου «καί», διά του όποιου άρχεται τό χω¬ 
ρίον. Τινές δ’ έξ αύτών κατά την μετάφρασιν παραλείπουν αυτόν. 

Ενταύθα ό σύνδεσμος «και» έχει προσθετικήν σημασίαν, ση¬ 
μαίνει «έπίσης». Εις τον στίχ. 15 άναφέρεται μία μαρτυρία του 
Ίωάννου του Προδρόμου περί του Χριστού, εις δε την περι¬ 
κοπήν έκ των στίχ. 19-27 περιέχεται άλλη μαρτυρία τού Ίωάν¬ 
νου τού Προδρόμου περί τού Χριστού είσαγομένη διά τής φρά- 
σεως, «Και αυτή έστίν ή μαρτυρία του Ίωάννου», τουτέστιν, 
«Λυτή έπισης εΐνε ή μαρτυρία τού Ίωάννου». Τοιαύτην ση¬ 
μασίαν τό «και» έχει πολλάκις. "Οπως δε εις τό παρόν χωρίον, 
οϋτω και εις ώρισμένας άλλας περιπτώσεις αύτή ή σημασία τού 
«και» δεν γίνεται άντιληπτή υπό των έρμηνευτών, π.χ. εις τό 
Εφ. 4:11 («Και αύτός έδωκε τούς μεν άποστόλους, τούς δε 
προφήτας κλπ.», τουτέστιν, «Αύτός έπίσης έδωσεν άλλους μεν 
ως άποστόλους, άλλους δε ώς προφήτας κλπ.»), καί εις τό Α' 
^Ιωάν. 5.Π («Και αυτή έστίν ή μαρτυρία, ότι ζωήν αιώνιον 
έδουκεν ήμιν ό θεός», τουτέστιν, «Έπίσης εινε αύτή ή μαρ¬ 
τυρία, ότι δηλαδή ό Θεός έδωσεν εις ήμάς ζωήν αιώνιον», ή, 
«Εινε και αυτή ή μαρτυρία, ότι δηλαδή ό θεός έδωσεν εις ήμάς 
ζωήν αιώνιον»). Περί τής προσθετικής σημασίας τού «και» εις 
τα χωρία ταύτα Ιδε τήν έρμηνείαν τού Έφ. 4:11-13 έν τφ γ' 
τομφ των έρμηνειών έν σελ. 316, καί τήν έρμηνείαν τού Α' 
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Ίωάν. 5:10-11 έν τφ β' τόμορ των έρμηνειών έν σελ. 259-260. 
Μεταφράζομεν: 

«Αυτή έπίσης εϊνε ή μαρτυρία του Ίωάννου, δταν άπέ- 
στειλαν οί Ιουδαίοι έκ των Ιεροσολύμων ίερεϊς και Λευΐτας διά 
να έρωνήσουν αυτόν: Συ ποιος είσαι;». 


Τωάν. 2:18 

«ΤΙ ΣΗΜΕΙΟΝ ΔΕΙΚΝΥΕΙΣ ΗΜΙΝ 
ΟΤΙ ΤΑΥΤΑ ΠΟΙΕΙΣ;» 

«Άπεκρίθησαν ούν οί Ιουδαίοι και εΐττον αύτώ' 
Τί σημεΐον δεικνύεις ήμΐν, ο τ ι ταΰτα ποι¬ 
είς;». 

Κατά τον στίχ. 15 ό Ιησούς ύψωσε «φραγέλλιον», μαστί- 
γιον, έναντίον των έμπορων και άργυραμοιβών εις τον περίβο¬ 
λον τού ναού, και εις άλλας ζωηράς ένεργείας προέβη διά την 
κάθαρσιν τού Ιερού χώρου. Μετά δε τούτο κατά τον παρόντα 
στίχ. 18 οί Ιουδαίοι ειπον εις τον Ίησούν: «Τί σημεΐον δει¬ 
κνύεις ήμΐν, δ τι ταΰτα ποιείς;». ΕΙς τον λόγον τούτον οί έξη- 
γηται δεν συλλαμβάνουν την έννοιαν τού «δτι». Ενταύθα τό 
«δτι» σημαίνει «Γνα, διά νά, νά», ή «ώστε νά». "Οτι δε ό έν 
λόγορ σύνδεσμος έχει και τοιαύτην σημασίαν, τούτο δεικνύομεν 
κατά τήν ερμηνείαν τού Ματθ. 13:13 κατά τό κείμενον Νθδβθ- 
Αίαηό («Διά τούτο έν παραβολαις αύτοΐς λαλώ, δτι βλέποντες 
ού βλέπουσι κλπ.»). Παραπέμπομεν είς την έρμηνείαν ταύτην έν 
τφ οίκείφ τόπφ τού παρόντος τόμου. Τοιαύτην σημασίαν καθ’ 
ήμάς έχει τό «δτι» και είς τό 'Ρωμ. 9:6 («Ούχ οΐον δε δτι 
έκπέπτωκεν ό λόγος τού θεού»), Παραπέμπομεν καί είς τήν 
έρμηνείαν, τήν όποιαν δίδομεν είς τό χωρίον τούτο έν τφ οίκείφ 
τόπφ τού παρόντος τόμου. Σημειωτέον έπίσης, δτι είς τό 7:35 
τό «δτι» προφανέστατα σημαίνει «ώστε νά». 

Κατόπιν τούτων τό έρώτημα των Ιουδαίων πρός τον ύψώ- 
σαντα «φραγέλλιον» Ίησούν, «Τί σημεΐον δεικνύεις ήμΐν, δτι 
ταΰτα ποιείς;», σημαίνει: Τί θαύμα δύνασαι νά δείξης είς ήμάς 
ώς άποδεικτικόν έξουσίας, διά νά πράττης αυτά; (ή, ώς άπο- 
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δεικτικόν έξουσίας, ώστε νά πράττης αύτά,). Πρβλ. Ματθ. 
21:23, «Έν ποίςι έξουσίμ ταύτα ποιείς;». 

Μεταφράζομεν: 

«Έλαβον τότε τον λόγον οί Ιουδαίοι και είπον είς αυτόν: 
Τί θαύμα δύνασαι νά δείξης είς ήμάς ώς άπόδειξιν έξουσίας διά 
νά πράττης αυτά;». 

Μεταφράζομεν και άλλως: 

«Έλαβον τότε τον λόγον οί Ιουδαίοι και εϊπον είς αυτόν: 
Τί θαύμα δύνασαι νά δείξης εις ήμάς ώς άπόδειξιν έξουσίας, 
ώστε νά πράττης αύτά;». 

Ίωάν. 3:14-16 

«ΔΕΙ», «ΙΝΑ ΜΗ ΑΠΟΛΗΤΑΙ», «ΓΑΡ» 

«Και καθώς Μωυσής ϋφωσε τον δφιν εν τή ερήμω, 
ούτως υψωσηναι ο € ι τον I ιον του ανθρώπου , ινα 
πας 6 πιστεύων εις αυτόν μή άπόληται , άλλ’ 
εχη ζωήν αιώνιον. Οϋτω γ ά ρ ήγάπησεν 6 θεός τον 
κόσμον , ώστε τον Υιόν αυτού τον μονογενή ε&ωκεν, 
ινα πας 6 πιστεύων είς αυτόν μή άπ όλη τ α ι , άλλ’ 
εχη ζωήν αιώνιον». 

Εις τον λόγον τούτον του Χρίστου πρός τόν Νικόδημον τό 
«δει» δεν σημαίνει «πρέπει», δπως νομίζουν οι έρμηνευταί, άλλα 
σημαίνει «μέλλει, πρόκειται». Αλλαχού άπεδείξαμεν, δτι τό 
«δει» έχει και αύτήν τήν σημασίαν (Ίδέ τήν έρμηνείαν τού 
Μάρκ. 8:31 και Ματθ. 24:6, σελ. 43, 37-38 άντιστοίχως). Διά 
της φράσεως «ύψωθηναι δει τόν Υίόν τού άνθρώπου» ό Ιη¬ 
σούς προλέγει τήν σταύρωσίν του: «Ό ΥΙός τού άνθρώπου πρό¬ 
κειται νά ύψωθη (έπι σταυρού)». Τήν Μ. Παρασκευήν ό Νι¬ 
κόδημος θά ένεθυμήθη τόν προφητικόν λόγον τού Ιησού, καί 
μετά τού Ιωσήφ τού Αριμαθαίου προσέφερε τιμάς είς τόν 
Έσταυρωμένον. 

Τήν φράσιν, «ϊνα μή άπόληται», δίς άπαντώσαν είς τόν 
ύπ* δψιν λόγον τού Χριστού, οΐ έξηγηται έξηγούν «διά νά μή 
άπολεσθή διά νά μή χαθη». Αλλ’ έπειδή τό «άπόλλυμαι» έχει 
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και την έννοιαν του «θανατώνομαι, άποθνήσκω», εύστοχώτερον 
είνε νά έξηγήσωμεν «διά να μή ύποστή θάνατον διά νά 
μή άπο θάνη». θεωροΰμεν εύστοχωτέραν τήν έξήγησιν αύτήν, 
διότι ή έν λόγιρ φράσις όρμάται έκ της θανατώσεως των δα- 
κνομένων ύπό των δφεων έν τη έρήμιρ γογγυστών (Άριθ. 21:4 
έξ.), και διότι τό «άπόλλνσθαι» της φράσεως αύτής άντιτίθεται 
προς τό «έχειν ζωήν αιώνιον». Έν Α' Κορ. 10:9 τό «ύπό των 
δφεων άπώλοντο» σημαίνει «ύπό των δφεων έθανατώθησαν». 
Ό έμβλέπων εις τον χάλκινον δφιν δεν έθανατώνετο σωματικώς, 
ό δε έμβλέπων διά πίστεως εις τον συμβολιζόμενον ύπό τού χάλ¬ 
κινου δφεως Έσταυρωμένον δεν θανατώνεται πνευματικώς, άλλ’ 
έχει ζωήν αιώνιον. 

Τό «γάρ» τού στίχ. 16 τού έξεταζομένου χωρίου, έπειδή εις 
αύτόν τον στίχον έπαναλαμβάνεται προς έμφασιν τό έν στίχ. 15 
«ϊνα πας ό πιστεύων εις αύτόν μή άπόληται, άλλ’ έχη ζωήν αιώ¬ 
νιον», διά τούτο εινε βεβαιωτικόν και έμφατικόν και δεν πρέ¬ 
πει νά έξηγήται «διότι», άλλά «ναι». 

Μεταφράζομεν: 

«"Οπως δέ ό Μωνσής ύψωσε τον δφιν εις τήν έρημον, ούτως 
ό Υιός τον άνθρώπον πρόκειται νά ύψωθή (έπι σταυρού), 
ώστε πας, ό όποιος πιστεύει εις αύτόν, νά μή άποθάνη (πνευ¬ 
ματικώς), άλλά νά έχη ζωήν αιώνιον. Ναι! Τόσον ήγάιτησεν 
ό θεός τον κόσμον, ώστε τον Υιόν τον τον μονογενή έδωσε 
προς θνσίαν, ώστε πας, ό όποιος πιστεύει εις αύτόν, νά μή 
άποθάνη (πνευματικώς), άλλά νά έχη ζωήν αιώνιον». 


*Ιωάν. 4:3-4 


«ΕΔΕΙ» 

«Άφήκ€ τήν Ίονδαίαν και άπήλθίν €ΐς τήν 
Γαλιλαίαν. 'Έδβι δ( αύτόν διίρχ€σθαι διά 
τής Σαμαράίας». 

"Οπως άπεδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Μάρκ. 8:31 και 
τού Ματθ. 24:6, τό «δει» έχει και τήν σημασίαν τού «μέλλει, 
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πρόκειται» (Ίδέ σελ. 43, 37-38 άντιστοίχως). Ό δέ παρατατικός 
«έδει» καθ’ ήμάς ένταυθα σημαίνει «έμελλεν, έπρόκειτο », δχι 
«άπρεπε» ή «ήτο άνάγκη», όπως έξηγοϋν άλλοι. Πρβλ. τό έν 
Λουκ. 19:4 «δτι έκείνης ήμελλε διέρχεσθαι». Ή μετάβασις εκ 
τής Ίουδαίας εις τήν Γαλιλαίαν ήδύνατο να γίνη ή διά μέσου 
τής Περαίας, όπότε τό ταξείδιον ητο μακρότερον, η διά μέσου 
τής Σαμαρείας, όπότε τό ταξείδιον ήτο συντομώτερον. Οί αύστη- 
ρότεροι Ιουδαίοι λόγφ του μίσους προς τούς Σαμαρείτας προε- 
τίμων τό μακρότερον ταξείδιον διά τής Περαίας. Άλλ’ ό Χρι¬ 
στός, άπηλλαγμένος τού μίσους κατά των Σαμαρειτών, προετί- 
μησε τό συντομώτερον ταξείδιον διά τής Σαμαρείας. Άναχωρή- 
σας λοιπόν ό Ιησούς άπό τήν Ίουδαίαν διά τήν Γαλιλαίαν έμελ- 
λεν, έπρόκειτο νά διέλθη διά τής Σαμαρείας. Ή έξήγησις, ότι 
έπρεπεν, ήτο άνάγκη, νά διέλθη διά τής Σαμαρείας διά νά διδά- 
ξη και έκει, δεν συμφωνεί προς τήν παραγγελίαν, τήν όποιαν ό 
Χριστός έδωσεν εις τούς μαθητάς του λέγων, «είς όδόν εθνών 
μή άπέλθητε και είς πόλιν Σαμαρειτών μή είσέλθητε» (Ματθ. 
10:5). Ό καιρός τής κηρύξεως τού εύαγγελίου εις τούς Σαμα¬ 
ρείτας θά ήρχετο άργότερον (Πράξ. 1:8). Κατά ταΰτα ό Χριστός 
διήλθε διά τής Σαμαρείας δχι διότι έπρεπε νά διέλθη δι’ αύτής 
διά νά κηρύξη, άλλά διερχόμενος δι’ αύτής έκήρυξεν έπ’ εύκαι- 
ρίςι, έπεισοδιακώς. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Άφησε τήν Ίονδαίαν και άνεχώρησε διά τήν Γαλιλαίαν. 
Έπρόκειτο δέ νά διέλθη διά τής Σαμαρείας». 
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Ίωάν. 5:30 


«ΟΥ ΖΗΤΩ ΤΟ ΘΕΛΗΜΑ ΤΟ ΕΜΟΝ...» 

«Ου δύναμαι εγώ ττοιεΐν απ’ εμαυτοΰ ούδεν. 
Καθώς ακούω κρίνω, και ή κρίσις ή εμή δίκαια 
εστιν, οτι ου ζητώ το θέλημα το εμον, αλλα 
το θέλημα του πεμφαντός με Πατρός». 

Κατά τούς έρμηνευτάς ή λέξις «θέλημα», δίς άπαντώσα έν τφ 
χωρίφ τούτφ, έχει την συνήθη σημασίαν, σημαίνει «θέλημα». 
Και ούτως είς τον λόγον τού Ιησού, «ου ζητώ τό θέλημα τό 
έμόν, άλλα τό θέλημα τον πέμψαντός με Πατρός», οί έρμη- 
νευτα'ι δίδουν τήν έννοιαν, δτι ό Ιησούς δεν έζήτει ή δεν έπε- 
δίωκεν δ,τι ήθελεν αύτός, άλλ’ δ,τι ήθελεν δ Πατήρ του, δ 
όποιος άπέστειλεν αύτόν. 

Άλλ’ ή έκφρασις «ζητειν τό θέλημα» έν τη συνήθει έννοίμ 
τής λέξεως «θέλημα» δεν φαίνεται δόκιμος. Διότι τό «ζητώ» και 
τό «θέλω», έξ ου ή λέξις «θέλημα», εινε ρήματα συνώνυμα ή 
περίπου συνώνυμα, όπότε τό «ζητειν τό θέλημα» καταντά ισο¬ 
δύναμον τού «θέλειν τό θέλημα»! Επίσης ούδαμού της Καινής 
και τής Παλαιας Διαθήκης άπαντά ή έκφρασις «ζητειν τό θέ¬ 
λημα», άλλα «ποιειν τό θέλημα», δπως π.χ. εις τό Ίωάν. 6:38. 

Καθ’ ημάς ή λέξις «θέλημα» είς τό έξεταζόμενον χωρίον ση¬ 
μαίνει «δόξα». "Οτι δε ή λέξις αΰτη έχει και τοιαύτην σημα¬ 
σίαν συνάγομεν έκ χωρίων, όποια τα έξής σχολιαζόμενα. 

«Τον θεόν ευλογείτε είς τον αιώνα, δτι ού τή έμαυτού χά- 
ριτι, άλλα τή θελήσει τού θεού ήμών ήλθον, δθεν εύλογεΐτε 
αύτόν είς τον αιώνα» (Τωβ. 12:17-18). 

Ενταύθα «χάρις» σημαίνει «τιμή, δόξα», δπως είς τα χωρία 
Ιουδίθ 8:23, Έσθ. 6:3, Σοφ. Σειρ. 4:21, Ζαχ. 6:14, Δαν. 1:9 
κατά τούς Ο', Α' Μακ. 14:25, Α' Πέτρ. 2:19-20 (Βλέπε σχε- 
τικώς ήμέτερον έργον «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γρα¬ 
φής», τόμ. α', σελ. 307-308). Ή δέ λέξις «θέλησις» χρησιμο¬ 
ποιείται συνωνύμως πρός τήν λέξιν «χάρις». Ό άγγελος, ό όποιος 
όμιλε! έν τφ χωρίφ, θέλει νά εΐπη: «Τόν θεόν νά δοξάζετε πάν¬ 
τοτε. Διότι δεν ήλθον διά τήν ίδικήν μου δόξαν, άλλα διά τήν 
δόξαν τού θεού ήμών. Διά τούτο αύτόν νά δοξάζετε πάντοτε» 
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(Πρβλ. τό Άποκ. 19:10, δπως τούτο έρμηνεύομεν εις τό εργον 
«Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής», τόμ. β, σελ. 282- 

288). 

«Αί Εξοδοί μου έξοδοι ζωής, καί έτοιμάζεται θελησις παρά 
Κυρίου» (Παροιμ. 8:35). Καί ένταϋθα ή λέξις «θελησις», την 
όποιαν οί έξηγηταί αποδίδουν δια των λεξεων «εύνοια, χάρις», 
καθ* ή μάς σημαίνει «δόξα». Ή έννοια τής φράσεως «ετοιμάζε¬ 
ται θελησις παρά Κυρίου» εινε, δτι διά τον εύσεβή έτοιμάζεται 
δόξα άπό τον Κύριον. 

«Καί στήσει αύτοϋ την σκηνήν τότε άνά μέσον των θαλασσών 
καί τού όρους τής θελήσεως τού άγιου» (Δαν. 11:45 κατά τούς 

°'λ 

Διά τής φράσεως «τού δρους τής θελήσεως τού άγιου» ση- 
μαίνεται τό δρος Σιών ως δρος τής δόξης άγιον, ώς ένδοξον 
άγιον δρος. Καί ένταύθα δηλαδή «θελησις» σημαίνει «δόξα». 

Σημειωτέον, δτι την λέξιν τού Εβραϊκού κειμένου, την όποι¬ 
αν οί Ο' μεταφράζουν διά τής λέξεως «θελησις», ό θεοδοτίων 
άφήνει άμετάφραστον. Ούτως άντί τής φράσεως των Ο' «τού 
δρους τής θελήσεως τού αγίου» ό θεοδοτίων εχει «δρος σαβει 
άγιον», όπου τό «σαβει» κατ’ άλλους εχει την έννοιαν τής ώραι- 
ότητος καί κατ’ άλλους την έννοιαν τής δόξης, συναφείς έννοι¬ 
ας, άφού καί «ώραιότης» καί «δόξα» σημαίνουν λαμπρότητα. 

Σημειωτέον έπίσης, δτι εις τά χωρία Δαν. 11:16 καί 41 κατά 
τον θεοδοτίωνα ή Παλαιστίνη άναφέρεται ώς «γή τού σαβει», 
όπου τό «σαβει» εχει τήν αύτήν έννοιαν, τήν όποιαν εχει εις 
τό 11:45 περί τού δρους Σιών, ώς είδομεν προηγουμένως. 

’Εδείχθη, δτι ή λέξις «θελησις » σημαίνει καί «δόξα». Αύτήν 
δέ τήν σημασίαν εχει καί ή λέξις «θέλημα» είς τό έρευνώμενον 
χωρίον. Αί δύο λέξεις «θελησις» καί « θέλημα » διαφέρουν μό¬ 
νον κατά γένος, ταυτίζονται δέ έν τή έννοίςι τής δόξης. Αί αύταί 
λέξεις ταυτίζονται καί έν τή συνήθει καί σημερινή αύτών έννοίςι 
( Εβρ. 2:4 - Γαλ. 1:4). Διά ν’ άναφέρωμεν δέ άλλα παραδεί¬ 
γματα άνάλογα, έννοιολογικώς παρά τήν διαφοράν γένους ταυ¬ 
τίζονται αί λέξεις «βρώσις» - «βρώμα» έν τή έννοίςι τής τροφής 
ή τού φαγητού ( Ιωάν. 4:32 - 4:34), «πόσις» - «πόμα» έν τή 
έννοίςι τού ποτού (Ίωάν. 6:55 - Α' Κορ. 10:4), «πτώσις» - 
«πτώμα» έν τή έννοίςι τής θανατώσεως ή τού θανάτου (Ψαλμ. 
105:29 - Ίώβ 33:17 κατά τούς Ο', Σοφ. Σολ. 4:19, ’Αποκ. 
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11:8), «άνάστασις» - «άνάστημα» έν τη έννοίμ της σωτηρίας 
(Έ6ρ. 11:356 - Ιουδίθ 12:8). 

’Αλλ’ άφοϋ ή λέξις «θέλημα» είς τό έρευνώμενον έδάφιον ση¬ 
μαίνει «δόξα», διά των λόγων του έδαφίου τούτου ό Ιησούς 
έννοεί: Δεν πράττω τίποτε άφ’ έαυτοϋ, αύθαιρέτως, άντιθέτως 
προς τον θεόν, άλλ’ έν συμφωνίμ προς αύτόν. Κρίνω καθώς 
άκούω άπό τον Πατέρα. Και ούτως ή ίδική μου κρίσις εινε 
όρθή, άφοϋ δηλαδή με τό νά μή πράττω και νά μή κρίνω άφ’ 
έαυτοϋ δεν ζητώ τήν ίδικήν μου δόξαν, άλλά τήν δόξαν τού 
Πατρός μου, ό όποιος με άπέστειλεν. 

Εκείνος, έννοειται, ό όποιος ένεργει και κρίνει άφ’ έαυτοϋ, 
ζητεί τήν ίδικήν του δόξαν, καί διά τούτο δεν όμιλεΐ καί δεν 
κρίνει όρθώς, δικαίως. 

Ό λόγος τού Χριστοΰ είς τό Ίωάν. 7:18 εινε συναφής προς 
τον λόγον του είς τό έρευνώμενον έδάφιον καί βοηθέ! σπου- 
δαίως είς τήν έρμηνείαν αύτοΰ, καί συνηγορεί ύπέρ τής έκδοχής 
τής έν αύτφ λέξεως «θέλημα» μέ τήν σημασίαν «δόξα». Παρα- 
θέτομεν τον λόγον: «Ό άφ’ έαυτοϋ λαλών την δόξαν τήν ιδίαν 
ζητεί, ό δε ζητών τήν δόξαν τού πέμψαντος αύτόν, ούτος άλη- 
θής έστι, καί άδικία έν αύτφ ούκ έστιν». Αύτός ό λόγος ση¬ 
μαίνει: Ό όμιλών άφ’ έαυτοϋ προβάλλει έαυτόν καί έπιδιώκει 
τήν ίδικήν του δόξαν. Ένφ ό έπιδιώκων τήν δόξαν έκείνου, ό 
όποιος άπέστειλεν αύτόν, αύτός λέγει τήν άλήθειαν, καί ψεύδος 
είς αύτόν δεν ύπάρχει. 

Ή όμοιότης μεταξύ τών δύο χωρίων Ίωάν. 5:30 καί 7:18 
εινε καταπληκτική, καί πράγματι βοηθέ! σπουδαίως είς τήν έρμη¬ 
νείαν τοΰ πρώτου έξ αύτών, καί δή τής λέξεως «θέλημα». 

Υπέρ τής έκδοχής, δτι είς τό ύπ’ δψιν χωρίον Ίωάν. 5:30 
«θέλημα» σημαίνει «δόξα», συνηγορεί καί ή συνέχεια τοΰ χω¬ 
ρίου, στίχ. 31, δπου ό Ιησούς λέγει, «Έάν έγώ μαρτυρώ περί 
έμαυτοϋ, ή μαρτυρία μου ούκ έστιν άληθής». Είς τάς λέξεις 
«μαρτυρώ» καί «μαρτυρία» ένυπάρχει ή έννοια τής προβολής, 
τής τιμής, τής δόξης. Πρβλ. Ίωάν. 8:54, «’Εάν έγώ δοξάζω 
έμαυτόν, ή δόξα μου ούδέν έστιν». 

Ό Ιησούς δεν ήρέσκετο εις αύτοπροβολήν καί δέν έζήτει τήν 
δόξαν του. Αλλά γεννάται τό έρώτημα: Πώς κατά τήν άρχιε- 
ρατικήν προσευχήν του παρεκάλει τον Πατέρα νά δοξάση αύτόν; 
(Ίωάν. 17:1,5). Ή άπάντησις είς τό έρώτημα είνε, δτι ό Ίη- 
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σοϋς ώς άνθρωπος δεν έδόξαζεν ό ίδιος τον έαυτόν του αύτο- 
προβαλλόμενος, και δεν έζήτει δόξαν παρά άνθρώπων, πράγμα¬ 
τα μάταια (Ίωάν. 5:31,34,41, 8:54), άλλ’ ώς Υιός, ταπεινωθείς 
διά τής ένανθρωπήσεως, έζήτει δόξαν παρά του θεού Πατρός, 
δόξαν άληθινήν, τήν όποιαν είχε προτού δημιουργηθή ό κόσμος. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Έγώ δέν δύναμαι να πράττω τίποτε άφ’ έαντοϋ. Καθώς 
άκούω (άπό τον Πατέρα) κρίνω. Και όντως ή κρίσις ή ίδική 
μου εϊνε δικαία (ορθή, άληθής), άφοϋ (με τό νά μή πράττω καί 
νά μή κρίνω άφ’ έαυτού) δέν ζητώ τήν ίδικήν μου δόξαν, άλλα 
τήν δόξαν τον Πατρός, ό όποιος με άπέστειλεν». 

Καθ’ ημάς ή λέξις «θέλημα» σημαίνει «δόξα» καί εις τό Άποκ. 
4:11 (Ίδέ έρμηνείαν εις σελ. 248-249). 


Ίωάν. 5:38 


«ΜΕΝΕΙΝ» 


«Και τον Χογον αντον ονκ €χ€Τ€ μένοντα 
€ν υμΐν , οτι ον απέστειΧεν έκζΐνος, τούτω 
υμέΐζ ού ττιστ€υ€Τ€». 


Τό χωρίον τοΰτο ήρμηνεύσαμεν άλλοτε. Ύπεστηρίξαμεν δέ, 
δτι είς αύτό ό σύνδεσμος «ότι» δέν εϊνε αίτιολογικός, δπως νο¬ 
μίζουν οΐ έρμηνευταί, άλλα τής άκολουθίας, δέν σημαίνει δη¬ 
λαδή «διότι», άλλα «διά τούτο» (Βλέπε ήμέτερον έργον «Ερμη¬ 
νεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής», τόμ. γ', σελ. 128-129). 

Τώρα θά δώσωμεν είς τό χωρίον νέαν έρμηνείαν ώς προς τό 
ρήμα «μένω», τό όποιον χρησιμοποιείται εις αύτό. "Οπως δει- 
κνυομεν κατά τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 8:35, δπου παραπέμ- 
πομεν (σελ. 81-82), τό «μένω», έκτός τού «μένω, διαμένω», 
σημαίνει και «ισχύω», δπως π.χ. δταν λέγωμεν, «ό νόμος ισχύ- 
ει». ο «μένω» καθ ήμάς σημαίνει «Ισχύω» καί εις τό παρόν 
χωρίον. Δια τόν λόγον τού θεού είς τούς άπιστους Ιουδαίους 
ό Χρίστος λεγει, «τόν λόγον αυτού ούκ έχετε μένοντα έν 
υμιν». ροκαλεϊ έντύπωσιν ή μετοχή «μένοντα». Είς τόν στίχ. 
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42 ό Χριστός δεν λέγει, «τήν άγάπην τού θεού ούκ έχετε μέ- 
νουσαν έν έαυτοίς», άλλα λέγει, «την άγάπην τού θεού ούκ 
έχετε έν έαυτοις». Εις τό ύπ’ δψιν όμως χωρίον δεν εκφράζε¬ 
ται όμοίως, δεν λέγει, «τον λόγον αύτού ούκ έχετε έν ύμιν», 
άλλά μετά τό «έχετε» προσθέτει «μένοντα». Οί Ιουδαίοι είχον 
τον λόγον τού θεού, έκράτουν αυτόν, έδίδασκον και έδιδάσκον- 
το αύτόν, και ήρεύνων τάς Γραφάς νομίζοντες, δτι δι' αυτών 
θά έχουν ζωήν αιώνιον (στίχ. 39). Έν τούτοις δεν έπίστευον 
εις τον Ίησούν Χριστόν, περ'ι τού όποιου ό θεός Πατήρ έδιδε 
μαρτυρίαν διά τού λόγου του, διά τών Γραφών. Και διατί δεν 
έπίστευον; Διότι είχον μεν τον λόγον τού θεού, άλλά δεν ειχον 
αύτόν «μένοντα» έν αύτοις, δεν είχον αύτόν ισχύοντα έν αύτοις. 
Ειχον τον λόγον τού θεού ώς ξηρόν γράμμα, δχι ώς ζώσαν και 
ίσχυράν άλήθειαν, τήν όποιαν νά παραδέχωνται και ν’ άκολου- 
θούν. "Οπως είχον τον Μωσαϊκόν νόμον, άλλά δεν είχον αύτόν 
έν Ισχύι, άφού δεν έφήρμοζον αύτόν (Ίωάν. 7:19), ούτως είχον 
και τον προφητικόν περί τού Μεσσίου λόγον τού θεού, άλλά 
δεν είχον αύτόν έν ισχύι, άφού δεν έπίστευον είς τον Ίησούν 
Χριστόν καί δεν ήκολούθουν αύτόν. 

Τό «έν ύμϊν» δεν σημαίνει «έντός υμών, είς τάς καρδίας 
ύμών», άλλ’ άπλώς «εις υμάς, εις σάς». Τον λόγον τού θεού 
οί Ιουδαίοι είχον έξωτερικώς και δχι έσωτερικώς αύτών, είχον 
είς τάς χείρας καί είς τά χείλη, δχι καί είς τάς καρδίας αύτών. 

Μεταφράζομεν: 

«Και τον λόγον αυτού δεν έχετε ισχύοντα εις σάς. 
Διά τούτο εις αύτόν, τόν όποιον άπέστειλεν έκεινος, σεις 
δεν πιστεύετε». 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 

«Και ό λόγος αύτού δέν έχει ίσχύν είς σάς. Διά τούτο 
είς αύτόν, τόν όποιον άπέστειλεν έκεινος, σείς δεν πιστεύετε». 
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Τωάν. 6:27 

«ΤΟΥΤΟΝ ΓΑΡ Ο ΠΑΤΗΡ ΕΣΦΡΑΓΙΣΕΝ Ο ΘΕΟΣ» 

«' Ε ργ άζζσ θ € μη την βρώσιν την άπολλυ- 
μ£νην, άλλα την βρώσιν την μένουσαν €ΐς 
ζωήν αιώνιον, ην 6 Υιός του ανθρώπου ύμΐν 
δώσ€ΐ· τούτον γάρ 6 Πατήρ €σ φ ράγ ισ €ν 
6 Θεός». 

Εις τό παρόν χωρίον τό «έργάζεσθε» οί έρμηνευται εξηγούν 
«νά έργάζεσθε», «νά κοπιάζετε», δπότε προκύπτει ή έννοια: «νά 
έργάζεσθε, νά κοπιάζετε, δχι διά τήν τροφήν, ή όποια φθείρε¬ 
ται, άλλα διά τήν τροφήν, ή όποια μένει». ’Αλλά γεννάται τό 
έρώτημα: Διά τήν φθαρτήν τροφήν δεν πρέπει νά έργαζώμεθα 
και νά κοπιάζωμεν; Βεβαίως εις τό έρώτημα τούτο δίδεται ώς 
άπάντησις, δτι διά της συστάσεώς του ό Κύριος θέλει νά εΐπη, 
δχι νά μη έργαζώμεθα διά τήν υλικήν τροφήν, άλλα νά μη κα- 
ταστήσωμεν αύτήν κύριον άντικείμενον τής φροντίδος ήμών, ή, 
άλλως, σκοπόν τής ζωής ήμών. ’Αλλ’ έν τοιαύτη περιπτώσει 
εινε καλλίτερον, νομίζομεν, τό «έργάζεσθε» νά έξηγήσωμεν «νά 
έπιδιώκετε», έπειδή εις τό «έπιδιώκω» έμπεριέχεται άνωτέρα 
έννοια, ή έννοια τού σκοπού. Ό σκοπός λέγεται και έπιδίωξις. 
Έν Σοφ. Σειρ. 27: 8-9 τό «διώκειν τό δίκαιον», ήτοι «έπιδιώ- 
κειν τό άγαθόν», παραλληλίζεται συνωνυμικώς προς τό «έργά- 
ζεσθαι τήν αλήθειαν», ήτοι «έργάζεσθαι τό άγαθόν». Ούτως ή 
έννοια τής συστάσεώς τού Κυρίου εινε: «νά έπιδιώκετε, νά θέ¬ 
τετε ώς σκοπόν, δχι τήν φθαρτήν τροφήν, άλλά τήν άφθαρτον». 

Η φράσις «τήν μένονσαν εις ζωήν αιώνιον» κατ’ άλλους μεν 
σημαίνει, δτι ή άνωτέρα τροφή μένει αιωνίως, διαρκει αιωνίως, 
κατ άλλους δέ, δτι μένει διά αιώνιον ζωήν, μένει δηλαδή διά 
να δίδη αιώνιον ζωήν. Όρθήν θεωρούμεν τήν δευτέραν έκδο- 
χήν. Η άνωτέρα τροφή «μένει», εινε άφθαρτος, και άφθαρτί- 
ζει, δίδει ζωήν αιώνιον, δπως, κατ’ άνάλογον έκφρασιν, τό άνώ- 
τερον ποτόν, τό ύδωρ τό ζών, εινε «άλλόμενον είς ζωήν αίώ- 
^ Ιωάν. 4.14), άναβρύει καί άναπηδςί έκ τής πηγής, διά 
να δίδη ζωήν αιώνιον. Η ύλική τροφή καί τό υλικόν ύδωρ δί- 
ουν ζωήν πρόσκαιρον, ή πνευματική τροφή καί τό πνευματικόν 
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ϋδωρ δίδουν ζωήν αίώνιον. Ίδέ και την έπίσης άνάλογον έκφρα¬ 
σή «συνάγει καρπόν εις ζωήν αίώνιον» (Ίωάν. 4:36). 

Τό «έσφράγισεν» άλλοι έρμηνευταί άφήνουν ώς έχει έν τφ 
κειμένιρ, άνεξήγητον, ή άποδίδουν περιφραστικώς, «έθεσε σφρα¬ 
γίδα» - άλλοι έκδέχονται έν τη έννοίςι, δτι ό θεός έπιστοποίη- 
σεν, έβεβαίωσεν, δτι ό Ιησούς είνε ό Μεσσίας καί ό Υιός του - 
άλλοι, δτι έξουσιοδότησεν αύτόν - καί άλλοι άλλως. ’Αλλ’ ήμεις 
νομίζομεν, δτι ή καλλίτερα έξήγησις τού «έσφράγισεν» είνε 
«ώρισεν». Έν Πράξ. 17:31 γράφεται, δτι «έστησεν (ό θεός) 
ήμέραν, έν ή μέλλει κρίνειν τήν οικουμένην έν άνδρί (τφ Χρι- 
στφ) φ ώρισε». Μεταφορικώς τό «σφραγίζω» σημαίνει «όρίζω 
άπεσταλμένον» (Βλέπε Δημητράκου Νέον Λεξικόν). Εις τον ΙΕ' 
Κανόνα της Πρωτοδευτέρας Συνόδου περί πραγμάτων όρισθέν- 
των ύπό της Συνόδου γράφεται ή φράσις «ταϋτα έσφράγισται 
καί ώρισται», δπου προφανώς τα ρήματα «σφραγίζω» καί «όρί¬ 
ζω» χρησιμοποιούνται συνώνυμος. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Να έπιδιώ κετε δχι τήν τροφήν, ή όποια φθείρεται, άλλα 
τήν τροφήν, ή όποια μένει, διά να δίδρ ζωήν αίώνιον. Λύτήν 
(τήν τροφήν) θά δώση εις σάς ό Υίός του άνθρώπον. Διότι αύτόν 
ώρισεν ό Πατήρ ό θεός». 
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Ίωάν. 6:53-58 

«Ο ΤΡΩΤΩΝ ΜΟΥ ΤΗΝ ΣΑΡΚΑ 
ΚΑΙ ΠΙΝΩΝ ΜΟΥ ΤΟ ΑΙΜΑ 
ΕΧΕΙ ΖΩΗΝ ΑΙΩΝΙΟΝ» 

«Εϊπεν ούν αύτοΐς ό Ίησοΰς · "Αμήν αμήν λέγω ύμΐν, 
εάν μη φάγητε την σάρκα του Υίοΰ του ανθρώπου 
καί πίητε αυτού το αίμα, ουκ εχετ ε ζωήν εν εαυ- 
τοΐς. Ό τρώγων μου την σάρκα καί πίνων μου 
το αΐμα έχει ζωήν αιώνιον, καί εγώ άναστήσω 
αυτόν εν τη έσχατη ημέρα. 'Η γαρ σαρζ μου αληθώς 
έστι βρώσις, καί το αϊμά μου αληθώς εστι ποσις. Ό 
τρώγων μου την σάρκα καί πίνων μου το αΐμα 
εν έμοί μένει, κάγώ εν αύτ ώ. Καθώς άπέ- 
στειλέ με 6 ζών Πατήρ κάγώ ζώ διά τον Πατέρα, 
καί 6 τ ρώγ ων με κάκεΐνος ζησεται δι * εμέ. Ουτός 
έστιν 6 άρτος 6 εκ του ουρανού καταβάς, ου καθώς 
έφαγον οι πατέρες υμών το μάννα καί άπέθανον 6 
τρώγων τούτον τον άρτον ζησεται εις τον αιώνα». 


Εις την περικοπήν ταύτην, μέρος τής ομιλίας του Ιησού εις 
τήν συναγωγήν της Καπερναούμ μετά τό θαύμα τού πολλαπλα¬ 
σιασμού των άρτων και τού χορτασμού των πεντακισχιλίων 
άνδρών, ό Ίησοΰς όμιλεΐ διά τήν θείαν Κοινωνίαν. *Αλλ* επειδή 
τό μυστήριον της Θείας Κοινωνίας δεν ειχεν άκόμη συσταθή, 
πολλοί ένεστώτες είς τήν περικοπήν ταύτην σχετικοί προς τό 
μυστήριον τούτο έχουν μελλοντικήν σημασίαν, διό καί οί έρμη- 
νευταί έπρεπε νά έξηγούν αύτούς ώς έάν ήσαν μέλλοντες, άλλά 
δεν πράττουν τούτο. Ένεστώτες μέ μελλοντικήν σημασίαν, τούς 
όποιους ήμεΐς έξηγούμεν ώς έάν ήσαν μέλλοντες, εινε αί μετο- 
χαί «τρώγων», «πίνων», έπανειλημμένως άπαντώσαι έν τη πε¬ 
ρικοπή, καί τά ρήματα «έχετε», «έχει», «μένει». Ώς πρός τον 
λόγον, « Ο τρώγων μου τήν σάρκα και πίνων μον τό αίμα έν 
έμ°ί μένει, κάγώ έν αύτφ» (στίχ. 56), έχομεν νά παρατηρήσω- 
μεν, δτι ή έξήγησις τών έρμηνευτών, κατά τήν όποιαν ό τρώ¬ 
γων τήν σάρκα καί πίνων τό αιμα τού Χριστού μένει έντός τού 
Χριστού, καί ό Χριστός μένει έντός αύτού, δέν είνε όρθή. Διό- 
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τι διά τής Θείας Κοινωνίας ναι μέν ό Χριστός εισέρχεται καί 
μένει έντός τοΰ πιστού, άλλ’ δ πιστός δεν εισέρχεται και δεν 
μένει έντός του Χριστού. Όρθόν εινε τό «έν έμοί μένει, κάγώ 
έν αντφ» να έξηγήσωμεν οϋτω: Θά μένη εις εμέ, και έγώ εις 
αύτόν, θά εΐμεθα δηλαδή ηνωμένοι. 

Μεταφράζομεν τήν περικοπήν: 

«Είπε τότε εις αυτούς ό Ιησούς: Αληθώς άληθώς λέγω εις 
σάς, έάν δέν φάγητε τήν σάρκα τοΰ Υιού τοΰ άνθρώπου και δέν 
πίητε τό αιμά τον, δέν θά έχετε ζωήν έντός σας. Εκείνος, 
ό όποιος θά τρώγη τήν σάρκα μου καί θά πίνη τό αιμά 
μου, θά έχη ζωήν αιώνιον, καί έγώ θά άναστήσω αύτόν (ένδο¬ 
ξον) κατά τήν έσχάτην ήμέραν. Διότι ή σάρξ μου πραγματικώς 
εινε τροφή, καί τό αιμά μου πραγματικώς εινε ποτόν. Εκείνος, 
ό όποιος θά τρώγη τήν σάρκα μου καί θά πίνη τό αιμά 
μου, θά μέν η εις έμέ, καί έγώ εις αυτόν. "Οπως μέ 
άπέστειλεν ό Πατήρ, ό όποιος εινε ή αύτοζωή, καί έγώ ζώ έξ 
αιτίας τοΰ Πατρός, οϋτω καί έκεΐνος, ό όποιος θά μέ τρώγη, 
θά ζή έξ αιτίας μου. Λυτός εινε ό άρτος, ό όποιος κατέβη έκ 
τοΰ ουρανού, δχι όπως οί πατέρες σας έφαγον τό μάννα καί 
όμως άπέθανον. Έκεΐνος, ό όποιος θά τρώγη αύτόν τον άρτον, 
θά ζή αιωνίως». 


Ίωάν. 7:17 

«ΕΑΝ ΤΙΣ ΘΕΛξί ΤΟ ΘΕΛΗΜΑ ΑΥΤΟΥ ΠΟΙΕΙΝ» 

«Έάν τις θέλη το θέλημα αύτοΰ ποιέιν, 
γ ν ώ σ € τ α ι ττερί τής διδαχής, ττότ^ρον έκ 
τοΰ θ€θΰ έστιν ή έγώ απ’ έμαυτοΰ λαλώ». 

Ενταύθα τό «θέλω» δέν έχει τήν συνήθη καί σημερινήν ση¬ 
μασίαν, δέν σημαίνει «θέλω», δπως νομίζουν οί έρμηνευταί. Τό 
απλώς νά θέλη τις νά πράττη τό θειον θέλημα, άλλά νά μή πράτ- 
τη αύτό, δέν έχει ώς άποτέλεσμα δ,τι έκφράζεται διά τής φρά- 
σεως «γνώσεται περί τής διδαχής κλπ.». Τό «θέλω» σημαίνει 
καί «προσπαθώ, έπιχειρώ, άγωνίζομαι». Βλέπε σχετικώς τήν 
έρμηνείαν των χωρίων Γαλ. 1:7, Β' Τιμ. 3:12 έν τοίς οίκείοις 
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τόποις τού παρόντος τόμου. Έν Άποκ. 11:5 ούδόλως εινε δύ- 
σκολον νά καταλάβη τις, δτι τό «θέλω» σημαίνει «προσπαθώ, 
έπιχεφώ». Βλέπε ήμετέραν έρμηνείαν τού Αποκ. 11:5 έν τφ γ' 
τόμιρ των έρμηνειών, σελ. 564. Εις τό ένταύθα έξεταζόμενον 
χωρίον τό «θέλω» σημαίνει «προσπαθώ, άγωνίζομαι». Ή φρά- 
σις «Εάν τις θέλη τό θέλημα αύτον ποιείν» σημαίνει, «Εάν 
κάνεις προσπαθη, εάν κάνεις άγωνίζεται νά πράττη τό θέλημα 
αύτον (τού θεού)». 

Τό «γινώσκω » ένταύθα σημαίνει «πείθομαι», όπως έν Λουκ. 
1:18, Τωάν. 6:69, 10:37-38. Βλέπε σχετικώς την έρμηνείαν των 
δύο τελευταίων χωρίων εις τον γ' τόμον των έρμηνειών, σελ. 
136, 147. 

Μεταφράζομεν: 

«Έάν κανείς άγωνίζεται νά πράττη τό θέλημά τον, θά 
πεισθή περί της διδασκαλίας διά τό ποιον έκ των δύο σνμ- 
βαίνει, προέρχεται δηλαδή έκ τον θεόν, ή έγώ ομιλώ άφ’ εαυ¬ 
τού». 

Εκείνος, ό όποιος άγωνίζεται νά έκτελή τό θέλημα τού θε¬ 
ού, έκ πείρας πείθεται, δτι ή διδασκαλία τού Χριστού εινε δντως 
θεία. 

*Ιωάν. 8:35 


«ΜΕΝΕΙΝ» 

« Ό δέ δούλος ον μ € ν € ι €ν τη οικία €ΐς 
τον αιώνα· ό υιός μ € ν € ι €ΐς τον αιώνα». 

Αύτός ό λόγος τού Χριστού δέν εινε εύνόητος, δπως φαίνε¬ 
ται, άλλα δυσνόητος, και δέν έρμηνεύεται εύστόχως. Ή δυ¬ 
σκολία έγκειται εις τό ρήμα «μένω». Αύτό ένταύθα δέν έχει τήν 
σημασίαν «μένω, διαμένω», δπως οΐ έρμηνευταί νομίζουν. Μέ 
τήν σημασίαν αυτήν ό λόγος τού Χριστού λαμβάνει τήν έξης 
έννοιαν: Ο δούλος δέν μένει είς τήν οίκίαν πάντοτε, ό υίός μέ¬ 
νει πάντοτε. Αλλ αυτή ή έννοια δέν είνε όρθη. Διότι ό δούλος 
δύναται νά μένη είς τήν οίκίαν τού κυρίου του καί προσωρινώς 
καί πάντοτε, ίσοβίως. Ο δέ υίός είνε δυνατόν νά μή μένη πάν- 
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τότε, άλλα νά μετοικήση. Ενταύθα τό «μένω» χρησιμοποιείται 
με την σημασίαν «ισχύω», δπως π.χ. δταν λέγωμεν, «ό νόμος 
ισχύει». Τοιαύτην σημασίαν τό «μένω» έχει εις χωρία, όποια 
τα Α' "Εσδ. 4:38 («ή άλήθεια μένει και Ισχύει είς τον αιώνα 
και ζη και κρατεί είς τον αιώνα τού αιώνος». Τα τέσσαρα ρή¬ 
ματα «μένει», «ισχύει», «ζη», «κρατεί» χρησιμοποιούνται συνω- 
νύμως), Ήσ. 7:7 («ού μή μείνη ή βουλή αυτή»), 32:8 («αυτή 
ή βουλή μενεΐ», κατά τούς Ο'), 40:8 («τό ρήμα τού θεού ήμών 
μένει είς τον αιώνα»), Δαν. 6:13 («μενεΐ ό ορισμός», κατά τούς 
Ο'), 'Ρωμ. 9:11 («ϊνα ή κατ’ εκλογήν τού θεού πρόθεσις μένη»), 
Α' Κορ. 13:13 («Νυνί δε μένει πίστις, έλπίς, άγάπη»), Α' Πέ- 
τρ. 1:25 («Τό δε ρήμα Κυρίου μένει είς τον αιώνα») κ.ά. "Οταν 
τό «μένω» έκληφθή είς τήν σημασίαν τού «ισχύω», ό λόγος τού 
Χριστού είς τό έξεταζόμενον χωρίον έρμηνεύεται εύστόχως. 

Μεταφράζομεν: 

«Ό δε δούλος δέν ισχύει είς την οικίαν ποτέ' ό υιός ίσχύ - 
ε ι πάντοτε». 

Ό δούλος δέν ισχύει είς τήν οικίαν, δεν έχει έξουσίαν, άφού 
δέν εινε ιδιοκτήτης τής οικίας καί δέν έχει κυριότητα έπ’ αύτής. 
Συνεπώς ό δούλος δέν δύναται ν’ άπελευθερώση τον έαυτόν του. 
Ό υιός ισχύει είς τήν οικίαν, έχει έξουσίαν, δπως ό πατήρ του, 
καί συνεπώς δύναται νά άπελευθερώση τον δούλον. Αύτό τό πα¬ 
ράδειγμα χρησιμοποιεί ό Ιησούς εκ τής κοινωνικής ζωής, διά 
νά δείξη δ,τι λέγει είς τον εύθύς έπόμενον στίχον: «Έάν ούν 
ό Υιός ύμάς έλευθερώση, όντως έλεύθεροι έσεσθε». Οί Ιουδαίοι 
έθεώρουν τούς έαυτούς των έλευθέρους. Άλλ’ άφού ήμάρτανον, 
δέν ήσαν δντως έλεύθεροι, άλλα δούλοι τής άμαρτίας. "Οχι δέ 
μόνον οί Ιουδαίοι, άλλά δλοι οί άνθρωποι, άφού άμαρτάνομεν, 
εΐμεθα δούλοι τής άμαρτίας. Είς τήν μεγάλην δέ «οικίαν» τού 
θεού, είς τήν όποιαν δλοι οί άνθρωποι περιλαμβανόμεθα, άφού 
εΐμεθα δούλοι, δέν «μένομεν», δέν ίσχύομεν, δέν έχομεν έξου¬ 
σίαν, καί συνεπώς δέν δυνάμεθα νά έλευθερώσωμεν έαυτούς άπό 
τήν αμαρτίαν. Άλλ’ ό Ιησούς, έπειδή εινε «ό ΥΙός», ένάρθρως 
καί άπολύτως, τής αύτής φύσεως μέ τόν Πατέρα, διά τούτο ισχύ¬ 
ει είς τήν οικίαν τού θεού, έχει έξουσίαν δπως ό Πατήρ, άφού 
δσα έχει ό Πατήρ έχει καί ό Υιός (ιζ' 10), καί δύναται νά έλευ¬ 
θερώση ημάς άπό τήν άμαρτίαν. 


6 ΈρμηιβΙο χ«*>ρΙα>ν τής Γραφής Δ 
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Ίωάν. 8:42 


«ΟΥΝ», «ΓΑΡ» 

«Εΐπεν ουν αύτοΐς 6 Ιησούς- ΕΙ 6 Θεδς πα¬ 
τήρ υμών ήν, ήγαπάτε αν εμε- εγώ γάρ εκ 
του Θεού έξήλθον και ήκω· ού8ε γάρ απ’ 
€μαυτοϋ ελήλυθα, άλλ’ εκεΐνός με άπεστειλε». 

Οί έρμηνευταί δεν συλλαμβάνουν την έννοιαν του «ουν». 
Τούτο έχει άντιθετικήν έννοιαν και πρέπει να μεταφράζεται 
«άλλά», δπως είς τα χωρία Ίωάν. 6:62, 9:18, Ματθ. 10:26, 
26:54, Πράξ. 23:21 κ.ά. Κατά τον αμέσως προηγούμενον στίχ. 
41 οί Ιουδαίοι είπαν, δτι έχουν πατέρα τον Θεόν. Τώρα δε με 
την φράσιν, «Ειπεν ουν αύτοΐς ό Ιησούς», ’Αλλά εΐπεν είς 
αυτούς ό Ιησούς, είσάγεται λόγος τού Ιησού άντιτιθέμενος προς 
τον ισχυρισμόν των Ιουδαίων, δτι έχουν πατέρα τον Θεόν. 

Είς το χωρίον τούτο διά τής φράσεως, «έγώ γάρ έκ τού θε¬ 
ού έξήλθον», κατά μίαν έρμηνείαν ό Ιησούς άναφέρεται εις την 
προαιωνίαν γέννησίν του έκ τού Θεού Πατρός, και κατ’ άλλην 
άναφέρεται είς την ένανθρώπησιν, δτι δηλαδή ήλθεν εις τον κό¬ 
σμον και έγινεν άνθρωπος άπεσταλμένος έκ τού Θεού. Δεχόμε- 
θα τήν δευτέραν έρμηνείαν. Διότι ό Ιησούς δεν ειπεν άπλώς, 
«έγώ έκ τού θεού έξήλθον», άλλά προσέθεσε «καί ήκω», οπό¬ 
τε ή έννοια εινε: Έξήλθον διά νά έλθω, και ιδού έχω έλθει. 

Οί έρμηνευταί δεν συλλαμβάνουν έπίσης τήν έννοιαν τού 
«γάρ» είς τήν δευτέραν περίπτωσιν, καθ’ ήν άπαντά έν τφ χω- 
ρίφ. Είς τήν περίπτωσιν αύτήν τούτο εινε βεβαιωτικόν καί έμφα- 
τικόν, σημαίνει «ναι», δπως είς τό Α' Κορ. 9:10, Β' Κορ. 4:11 
κ.ά. Αφού προηγουμένως ειπεν ό Ιησούς, δτι ήλθεν ώς άπε¬ 
σταλμένος τού θεού, τώρα με τό «γάρ» λέγει έμφατικώς: Ναί, 
δεν έχω έλθει άφ’ έαυτού, άλλ’ έκεινος με άπέστειλε. 

Μεταφράζομεν τό δλον χωρίον: 

«Άλλά ό Ιησούς εΐπεν είς αύτούς: Έάν ό θεός ήτο πατήρ 
υμών, θά έδεικνύετε άγάπην προς έμέ. Διότι έγώ έκ τού θεού 
προήλθαν καί έχω έλθει. Ναί, δέν έχω έλθει άφ' έαυτού, άλλ’ 
έκεινος με άπέστειλε». 
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*Ιωάν. 8:56 


«ΗΓΑΛΛΙΑΣΑΤΟ ΙΝΑ ΙΔ^ί 
ΤΗΝ ΗΜΕΡΑΝ ΤΗΝ ΕΜΗΝ» 

«Αβραάμ 6 πατήρ υμών ήγαλλιάσατο 
ΐνα ΐδη την ημέραν την έμην , και βΐδ€ 
και έχάρη». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ μεγάλην δυσκολίαν εις τούς έρμηνευτάς 
παρέχει τό «ήγαλλιάσατο». Κατά τον Ζυγαβηνόν τούτο σημαί¬ 
νει «έπεθύμησε». Αύτή δε ή έξήγησις είνε όρθή. Διότι δι* αυτής 
δίδεται εις τό χωρίο ν φυσικωτάτη και άρίστη έννοια. Ό Χρι¬ 
στός είπε: «Πολλοί προφήται καί δίκαιοι έπεθύμησαν ίδεΐν ά 
βλέπετε, καί ούκ ειδον» (Ματθ. 13:17. Ίδέ καί Λουκ. 10:24, 
όπου τό «ήθέλησαν» προφανώς σημαίνει «έπεθύμησαν»). Ό 
Αβραάμ ήτο προφήτης (Γεν. 20:7). Καί ώς προφήτης έγνώρι- 
ζεν, δτι θά ήρχετο είς τον κόσμον ό Μεσσίας, καί μάλιστα, 
δτι θά προήρχετο εξ αύτού, θά ήτο κατά την άνθρωπίνην φύ- 
σιν του άπόγονός του, δπως ειχεν άποκαλύψει είς αύτόν ό θε¬ 
ός. Καί έπειδή ό Αβραάμ έγνώριζεν, δτι θά ήρχετο ό Μεσσίας, 
καί μάλιστα θά προήρχετο έξ αυτού, είχε σφοδράν έπιθυμίαν νά 
ΐδη «την ήμέραν» τού Μεσσίου. Καί δπως οί άλλοι προφήται 
δεν έζησαν επί τής γής μέχρι τού χρόνου τής ένανθρωπήσεως 
τού Χριστού, έκτος τού Συμεών (Λουκ. 2:26), καί δεν ειδον διά 
των σωματικών όφθαλμών των τον Χριστόν, οϋτω καί ό Αβρα¬ 
άμ. ’Αλλ’ ό Αβραάμ, δπως καί οί άλλοι βεβαίως προφήται, «είδε» 
τον Χριστόν έξ ούρανού διά τών πνευματικών όφθαλμών του 
«και έχάρη». Τήν χαράν ένταύθα δεν σημαίνει τό «ήγαλλιάσα- 
το», άλλά τό «έχάρη». Έν τούτοις οί έρμηνευταί έκλαμβάνουν 
τό «ήγαλλιάσατο» έν τοιαύτη σημασίςι, ώστε κατ’ ούσίαν νά 
προκύπτη αύτή ή έννοια: Ό Αβραάμ έχάρη νά ΐδη τήν ήμέραν 
μου, καί είδε καί έχάρη! 

Ημείς συμφωνούμεν μετά τού Ζυγαβηνού, δτι τό «ήγαλλιά- 
σατο» σημαίνει «έπεθύμησεν», ή, εύστοχώτερον, «έπόθησε σφο- 
δρώς», καί περί τής τοιαύτης σημασίας αύτού φέρομεν άπόδει- 
ξιν έκ τής Γραφής. Αλλαχού τό «άγαλλιώμαι» σημαίνει «μδω, 
ψάλλω, υμνώ», καί τό «άγαλλίασις» σημαίνει «ύμνησις, ύμνος». 
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Διά τήν σχετικήν έπιχειρηματολογίαν βλέπε την ερμηνείαν του 
Λουκ. 1:46-50 έν τφ β' τόμψ των έρμηνειών, σελ. 50-52. "Οπως 
δε άλλαχοϋ τό «άγαλλιώμαι» δεν σημαίνει «άγάλλομαι, χαίρω», 
άλλ’ έχει άλλην σημασίαν, οϋτω και ένταϋθα και έν Ψαλμ. 83:3 
(84:2) δεν έχει τήν συνήθη και σημερινήν σημασίαν, άλλα ση¬ 
μαίνει «έπιθυμώ, έπιποθώ, ποθώ σφοδρώς». Παραθέτομεν τό 
Ψαλμικόν χωρίον: 

«Έττιποθεϊ και έκλείπει ή ψι>χή μου εις τάς αύλάς τού Κυρί¬ 
ου, ή καρδία μου καί ή σάρξ μου ήγαλλιάσαντο έπί θεόν ζώντα». 

Έκ του παραλληλισμού τού δευτέρου μέρους τού χωρίου τού¬ 
του προς τό πρώτον μέρος αύτού δεν είνε δύσκολον ν’ άντιλη- 
φθή τις, δτι τό «άγαλλιώμαι» χρησιμοποιείται εις τήν σημασίαν 
τού «έπιποθώ». Μεταφράζομεν τό Ψαλμικόν χωρίον: 

«Έχει σφοδρόν πόθον καί λειώνει ή ψυχή μου διά τον ναόν 
τού Κυρίου, ή καρδία μου καί ή σάρξ μου έπεθύμησαν διακαώς 
τον άληθινόν θεόν». 

Έδείχθη λοιπόν, δτι τό «άγαλλιώμαι» έχει καί τήν σημασίαν 
τού «έπιποθώ, σφοδρώς έπιθυμώ, διακαώς ποθώ», δημωδώς 
«λαχταρώ». Πρβλ. τό έν Ψαλμ. 18:6 (19:5) «άγαλλιάσεται ως 
γίγας δραμειν όδόν αύτού» 

Ύπό «τήν ημέραν τήν έμήν» κατά μίαν γνώμην σημαίνεται 
ή ήμέρα τής συλλήψεως καί ένανθρωπήσεως τού Χριστού, κατ’ 
άλλην ή ήμέρα τής σταυρώσεως, κατ’ άλλην ό δλος χρόνος τής 
ένσάρκου παρουσίας τού Χριστού έπί τής γής. Συμφωνούμεν 
προς τήν τελευταίαν γνώμην, διότι ή «ήμέρα» σημαίνει καί «χρό¬ 
νος, καιρός, περίοδος, έποχή», δπως π.χ. έν Ήσ. 49:8, 61:2, 
Έβρ. 4:7,8, καί διότι ό Χριστός έν Λουκ. 17:22, 26 όμιλε! περί 
«ήμερών τού Υιού τού ανθρώπου». Ή «ήμέρα» τού Χριστού έν 
Ίωάν. 8:56 περιλαμβάνει πολλάς ήμέρας, 33 έτη. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

« Ο Αβραάμ ό πατήρ σας έπόθησε σφοδρώς να ϊδη τήν 
ιδικήν μου έποχή ν, και είδε και έχάρη». 

Ο λόγος τού Χριστού, «Αβραάμ ό πατήρ υμών ήγαλλιάσα- 
τθ' ινα ϊδη τήν ήμέραν τήν έμήν», άκριβέστερον σημαίνει, δτι 
ό Αβραάμ έπόθησε σφοδρώς νά ϊδη, δχι «τήν ήμέραν» τού Χρι- 
στού,^ άλλ αύτόν τον Χριστόν έν «τή ήμέρμ» αύτού, έν τφ και- 
ρφ τής ένσάρκου παρουσίας του έπί τής γής. 
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Λέγων ό Χριστός περί του Αβραάμ, «ό πατήρ υμών» και δχι 
«ό πατήρ ημών» διαχωρίζει έαυτόν άπό των Ιουδαίων, διότι 
δμιλει ώς θεός και δχι ώς άνθρωπος. 

Ο δε λόγος τοϋ Χριστού περί τού Αβραάμ, δτι «είδε και 
έχάρη», εινε έπιχείρημα περί τής άθανασίας τής ψυχής και τής 
μετά θάνατον ζωής. 'Ό,τι έπόθησεν ό Αβραάμ ζών έπι τής γής, 
είδε ζών ώς πνεύμα έν ούρανοις, και έχάρη. 'Η γνώμη, δτι ό 
Αβραάμ είδε τον Μεσσίαν προφητικώς, δταν διετάχθη να προσ- 
φέρη θυσίαν τον Ισαάκ ή δταν είδε τούς τρεις άνδρας εις τάς 
δρύς τού Μαμβρή, δεν είνε όρθή. Προφητικώς ό Αβραάμ έγνώ- 
ριζεν, ώς εΐπομεν, δτι ό Χριστός θά ήρχετο εις τον κόσμον, 
και δι αύτό έπόθησε να ΐδη «νήν ήμέραν» τού Χριστού, ήτοι 
τον Χριστόν έν τφ χρόνφ τής ένσάρκου παρουσίας του έπι τής 
γής, και είδεν έξ ούρανού και έχάρη. 


Ίωάν. 9:41 


«ΜΕΝΕΙΝ» 


«ΕΙττεν αυτοΐς δ Ίησοΰς- Εί τυφλοί ήτε, 
ούκ αν εΐχετε αμαρτίαν · νυν δέ λέγετε δτι 
βλέιτομεν' ή ουν αμαρτία υμών μένει». 

ΟΙ έρμηνευταί νομίζουν, δτι τό «μένει» σημαίνει «μένει, πα¬ 
ραμένει». Καί ούτως εις τήν τελευταίαν πρότασιν τού χωρίου 
δίδεται ή έννοια, «'Η άμαρτία σας λοιπόν, άφοΰ είνε έν γνώ- 
σει, μένει, δέν συγχωρέίται». ’Αλλ’ αύτή ή έννοια δεν είνε όρθή. 
'Όλαι αί άμαρτίαι συγχωρούνται, άρκει να ύπάρξη μετάνοια. Τό 
«μένω» ένταύθα χρησιμοποιείται με τήν σημασίαν «ισχύω», δπως 
π.χ. είς τήν φράσιν «ό νόμος ισχύει». Με τοιαύτην σημασίαν 
τό «μένω» χρησιμοποιείται είς τό Ίωάν. 8:35 καί είς πολλά 
άλλα χωρία τής Γραφής. Παραπέμπομεν είς τήν έρμηνείαν τού 
Ίωάν. 8:35, σελ. 81-82. Κατά τήν έρμηνείαν άναφέρομεν ώρι- 
σμένα χωρία τής Παλαιάς καί τής Καινής Διαθήκης, είς τά όποια 
δεν είνε δύσκολον ν’ άντιληφθή τις, δτι τό «μένω» σημαίνει 
«ισχύω». Με τήν σημασίαν δε αυτήν, μετά τό «Βλέπομεν» τών 
Φαρισαίων, ό λόγος τού Χριστού είς τήν τελευταίαν πρότασιν 
τού έξεταζομένου χωρίου σημαίνει: «Διά τούτο ή άμαρτία σας 
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ισγύει έχετε δηλαδή αμαρτίαν», ένφ κατά τάς δύο άλλας προ¬ 
τάσεις τού λόγου τού Χριστού εις τό χωρίον οι Φαρισαίοι, έάν 
ήσαν τυφλοί, δεν θά ειχον άμαρτίαν. Το θέμα δηλαδη εις τό 
παρόν χωρίον δεν είνε τούτο, δτι εις τούς Φαρισαίους προϋ¬ 
πάρχει αμαρτία, ή όποια μένει, παραμένει, δεν συγχωρείται. Τό 
θέμα εινε άλλο, δτι εις τούς Φαρισαίους ή αμαρτία δέν εινε άνύ- 
παρκτος, ισχύει, εινε υπαρκτή, άφού δεν εινε τυφλοί, άλλά βλέ¬ 
πουν. Ώς άμαρτία δε ένταύθα έννοειται ή έν γνώσει άπιστία 
των Φαρισαίων εις τον Ίησούν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Εΐπεν εις αυτούς ό Ιησούς: Έάν ήσασθε τυφλοί , δέν θά 
ειχετε άμαρτίαν. ’Αλλά τώρα λέγετε, “Βλέπομεν”. Διά τούτο ή 
άμαρτία σας ισχύει (έχετε δηλαδή άμαρτίαν)». 

Εις τό χωρίον τούτο ό Ιησούς όρμάται άπό τήν σωματικήν 
τυφλότητα και δρασιν, και άνάγεται εις τήν πνευματικήν τυ¬ 
φλότητα και δρασιν. "Αν κανείς σωματικώς εινε τυφλός καί 
λόγφ της τυφλότητός του δέν άναγνωρίζη πρόσωπον ή πράγμα, 
δέν έχει εύθύνην. Άν δμως έχη δρασιν καί βλέπη πρόσωπον ή 
πράγμα, άλλά λέγει, δτι δέν γνωρίζει τό πρόσωπον ή τό πράγμα, 


έχει εύθύνην. Οΰτω συμβαίνει καί μέ τον πνευματικώς τυφλόν, 
καί μέ τον πνευματικώς βλέποντα. Πνευματική τυφλότης έδώ 
θεωρείται ή άγνοια των μεσσιακών προφητειών τών Γραφών, 
καί πνευματική δρασις θεωρείται ή γνώσις τών μεσσιακών προ¬ 


φητειών τών Γραφών, άλλά καί ή γνώσις της διδασκαλίας τού 
Ιησού συμφώνως προς τον λόγον του, «Ει μή ήλθον καί έλά- 
λησα αύτοίς, άμαρτίαν ούκ ειχον* νύν δέ πρόφασιν ούκ έχουσι 
περί της άμαρτίας αύτών» (Ίωάν. 15:22). Ή διδασκαλία τού 
Ιησού έναρμονίζεται προς τάς μεσσιακάς προφητείας τών 
Γραφών. Τά δέ έργα του βεβαιώνουν τήν διδασκαλίαν του καί 
άποδεικνύουν την μεσσιακήν ιδιότητα καί τήν θεότητά του, ώστε 
οί άπιστοι νά έχουν άμαρτίαν καί νά είνε άδικαιολόγητοι (Ίω¬ 
άν. 10.25, 35-38, 15:24). Επίσης, άφού άμαρτία ένταύθα εινε 
ή άπιστία εις τον Ίησούν, ή όρθή έννοια τού λόγου τού Ιησού 
προς τους Φαρισαίους εινε ή έξης: "Αν σείς οί άπιστοι Φαρι¬ 
σαίοι ειχετε πνευματικήν τυφλότητα, άγνοιαν τών μεσσιακών 
προφητειών καί τής διδασκαλίας μου, δέν θά είχετε άμαρτίαν 
δια την άπιστίαν σας είς έμέ. Άλλά τώρα, όπότε έχετε πνευ¬ 
ματικήν δρασιν, γνώσιν, δπως καί δηλώνετε λέγοντες «Βλέπο¬ 
μεν», η αμαρτία εις σάς διά τήν άπιστίαν σας δέν είνε ανύ¬ 
παρκτος, ισχύει, εινε ύπαρκτή. 
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Συμφώνως προς τό έξεταζόμενον χωρίον Ίωάν. 9:41 οί άπι¬ 
στοι Φαρισαίοι πνευματικώς δεν εινε τυφλοί, βλέπουν δεν έχουν 
άγνοιαν, έχουν γνώσιν. Άλλα συμφώνως προς τον στίχ. 39 οί 
βλέποντες γίνονται τυφλοί. Διατί; Διότι, παρά την γνώσίν των, 
σκοτίζονται από τα πάθη του φθόνου, τού μίσους κλπ. καί δεν 
άναγνωρίζουν την μεσσιακήν ιδιότητα καί την θεότητα τού Ιη¬ 
σού. Καί γνώσιν έχουν καί άγνοιαν! Γνώσιν έξ έπόψεως Γραφών 
καί διδασκαλίας τού Ιησού, άγνοιαν έξ έπόψεως τής μεσσιακής 
ίδιότητος καί τής θεότητος τού Ιησού. «Ει γάρ έγνωσαν, ούκ 
αν τον Κύριον τής δόξης έσταύρωσαν» (Α' Κορ. 2:8). 


*Ιωάν. 10:16 


«ΔΕΙ» 

ττ \ »/ \ \ /η >/ η > ι/ * 

«Καί αΛΛα προρατα €χω , α ονκ €σην €Κ 
τής αυλής ταύτης' κάκεΐνά με δει άγα- 
γεΐν, και της φωνής μου άκούσουσι, και γε- 
νησεται μία ποίμνη, εϊς ττοιμην». 

Τό «δει» έχει καί τήν σημασίαν τού «πρόκειται», όπως άλλα- 
χού άπεδείξαμεν (Βλέπε τήν έρμηνείαν τού Μάρκ. 8:31 καί τού 
Ματθ. 24:6 εις τάς σελ. 43, 37-38 άντιστοίχως). Τό «κάκεΐνά 
με δει άγαγεΐν» δεν σημαίνει «καί έκείνα πρέπει να οδηγήσω», 
άλλα «καί έκεΐνα πρόκειται νά όδηγήσω». Ό Χριστός ό 
ποιμήν ό καλός, ό άρχιποίμην, όμιλεΐ προφητικώς. Προλέγει 
τήν κήρυξιν τού εύαγγελίου του εις τον έθνικόν κόσμον, τήν 
ύπακοήν τών καλοπροαιρέτων έθνικών, ίδικών του προβάτων, 
τήν ένωσιν αυτών διά τής πίστεως με τούς πιστούς Ιουδαίους, 
καί τήν δημιουργίαν άπό πιστούς έξ Ιουδαίων καί έξ έθνικών 
μιας ποίμνης, τής Εκκλησίας, ύπό ένα ποιμένα, αύτόν τον Χρι¬ 
στόν, δχι βεβαίως τον Πάπαν... 

Μεταφράζομεν: 

«"Εχω και άλλα πρόβατα, τα όποια δεν εινε άπ' αυτήν τήν 
μάνδραν. Και έκεΐνα πρόκειται νά όδηγήσω, και θά υπα¬ 
κούσουν εις τήν φωνήν μου, καί θά γίνη μία ποίμνη, εϊς ποι¬ 
μήν». 
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Ίωάν. 10:27-28 


«ΑΚΟΥΕΙΝ», «ΑΠΟΛΛΥΣΘΑΙ», «ΚΑΙ» 

«7α πρόβατα τα εμά της φωνής μου ακού¬ 
ε ι, κάγώ γινώακω αυτα, και ακολουθεί μοι, 
κάγώ ζωήν αιώνιον δίδωμι αυτοΐς, και ου μη 
άπ όλων τ α ι εις τον αιώνα, κ α I ούχ άρπά- 
σει τις αυτά εκ της χειρός μου». 


Εις τον λόγον του Χριστού, «Τά πρόβατα τα έμά της φωνής 
μου άκούει», τό «άκούει», εις ένικόν κατ’ άττικήν σύνταξιν, 
δπως και τό «άκολονθεϊ», δεν σημαίνει, δτι τά πρόβατα τού 
Χριστού απλώς άκούουν την φωνήν αύτού, άλλα σημαίνει, δτι 
«γνωρίζουν» την φωνήν αύτού, διό και άκολουθούν αύτόν ώς 
ποιμένα των. Και έπειδή τό «άκούει» σημαίνει «γνωρίζουν», διά 
τούτο και ό Χριστός λέγει, «κάγώ γινώσκω αυτά», και έγώ 
γνωρίζω αυτά. Τά πρόβατα (άνα)γνωρίζουν τον ποιμένα των, καί 
ό ποιμήν (άνα)γνωρίζει τά πρόβατά του (Βλέπε καί στίχ. 14, 
«καί γινώσκω τά έμά καί γινώσκομαι ύπό των έμών»). Κατά 
ταΰτα ή πρώτη πρότασις τού χωρίου άστόχως μεταφράζεται, «Τά 
ίδικά μου πρόβατα άκούουν τήν φωνήν μου». Οί έξηγηταί πρέ¬ 
πει νά μεταφράζουν: «Τά ίδικά μου πρόβατα γνωρίζουν τήν 
φωνήν μου». 

Με τάς δύο φράσεις, «κάγώ ζωήν αιώνιον δίδωμι αυτοΐς», 
«και ού μή άπόλωνται εις τον αιώνα», τήν αύτήν έννοιαν 
ό Χριστός έκφράζει πρώτον θετικώς, καί έπειτα άρνητικώς. Διά 
τούτο τό «ού μή άπόλωνται», άντίστοιχον καί Ισοδύναμον προς 
τό «ζωήν» έχειν, καλλίτερον εινε νά μεταφρασθή «δέν θά θα¬ 
νατωθούν», καί δχι «δέν θά χαθούν», δπως οί έξηγηταί μετα¬ 
φράζουν. Τό ρήμα «άπόλλυμι» έχει καί τήν έννοιαν τού «Θα¬ 
νατώνω» (Ματθ. 2:13, Α' Κορ. 10:9). "Οπως δε ένταύθα ό Χρι¬ 
στός διά τό αυτό πράγμα έκφράζεται καί θετικώς καί άρνητικώς, 
χρησιμοποιών τό ούσιαστικόν «ζωή» καί τό ρήμα «άπόλλυμι», 
ούτως έκφράζεται καί έν Ιωάν. 3:15, 16 («ϊνα μή άπόληται, 
άλλ’ έχη ζωήν αιώνιον»). Κατά ταύτα ό Χριστός λέγει: Εις τα 
πρόβατά μου δίδω ζωήν αιώνιον, ουδέποτε θά ύποστούν θάνα¬ 
τον. Λύκοι δέν θά κατασπαράξουν αύτά, καί κλέπται καί λπ- 
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στα'ι δεν θά σφάξουν και καταφάγουν αυτά. 

Οί άνθρωποι του Χρίστου, του ένανθρωπήσαντος θεού, έχουν 
ζωήν αιώνιον, δεν ύφίστανται πνευματικόν θάνατον, αιώνιον 
χωρισμόν άπό τήν πηγήν τής ζωής, τον θεόν. 

Εις τήν φράσιν, «καί ούχ άρπάσει τις αυτά έκ της χεφός 
μου», οί έρμηνευταί δεν συλλαμβάνουν τήν έννοιαν του «καί». 
Αύτή ή φράσις αιτιολογεί τήν άμέσως προηγουμένην φράσιν «ου 
μή άπόλωνται εις τον αιώνα». Διά τούτο τό «και» δεν πρέπει 
ν’ άφήνεται άμετάφραστον ή νά παραλείπεται, ώς συμβαίνει, 
άλλά νά μεταφράζεται «διότι». Τά πρόβατα τού Χριστού δεν δια¬ 
τρέχουν τον κίνδυνον νά θανατωθούν, διότι ούδεις δύναται νά 
άρπάση αύτά έκ τής χειρός του και νά θανατώση αύτά. "Οτι δε 
τό «και» έχει καί αίτιολογικήν σημασίαν, τούτο φαίνεται εις 
χωρία, όποια π.χ. τό Ζαχ. 11:5 («Εύλογητός Κύριος καί πε- 
πλουτήκαμεν», τουτέστιν, Εύλογητός ό Κύριος, διότι έπλουτή- 
σαμεν»), τό 'Ησ. 64:5 («Ιδού συ ώργίσθης, καί ήμεις ήμάρτο- 
μεν», τουτέστιν, Ιδού σύ ώργίσθης, διότι ήμεις ήμαρτήσαμεν»), 
Ματθ. 17:6 («"Επεσον έπί πρόσωπον αύτών καί έφοβήθησαν 
σφόδρα», τουτέστιν, "Επεσον με τό πρόσωπόν των εις τήν γήν, 
διότι έφοβήθησαν πάρα πολύ). Τό τελευταιον τούτο έρμηνεύο- 
μεν έν σελ. 33-34. Διά τήν αίτιολογικήν σημασίαν τού «καί» 
βλέπε καί τήν έρημηνείαν τού Τακ. 4:1-3 εις τό ήμέτερον έργον 
«Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής», τόμ. γ, σελ. 473- 
475). 

Μεταφράζομεν: 

«Τά πρόβατα τά ιδικά μου γνωρίζουν τήν φωνήν μου, καί 
έγώ γνωρίζω αύτά, καί με άκολουθοϋν, καί έγώ δίδω εις αύτά 
ζωήν αιώνιον, καί ούδέποτε θά θανατωθούν (με πνευμα¬ 
τικόν θάνατον), διότι ούδεις θά άρπάση αύτά έκ τής χειρός 
μου». 
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Ίωάν. 11:45 


«ΟΙ ΕΛΘΟΝΤΕΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΜΑΡΙΑΝ» 

«Πολλοί ούν £Κ των Ιουδαίων, οί ΐλθόντες 
ττροζ τήν Μαρίαν και θ€αοαμ€νοι α €ττοίηοζ.ν 
ό Ίησοΰς, £πίστ€υσαν €ΐς αυτόν». 

Μέ τήν φράσιν, «οί έλθόντες τυρός τήν Μαρίαν», κατά τούς 
έρμηνευτάς σημαίνονται Ιουδαίοι, οί όποιοι ήλθον προς τήν Μα¬ 
ρίαν, είς τήν οικίαν, ώς έπισκέπται και παρηγορητα'ι διά τον 
θάνατον τού άδελφοΰ της Λαζάρου. Άλλ’ αύτή ή γνώμη δεν φαί¬ 
νεται είς ήμάς ορθή. Διότι γεννάται τό έρώτημα: Διατί είς τήν 
εν λόγψ φράσιν άναφέρεται μόνον ό Μαρία, δχι καί ή Μάρθα; 
Οί Ιουδαίοι μετέβησαν είς τήν οικίαν τής Μάρθας καί τής Μα¬ 
ρίας, διά νά παρηγορήσουν καί τάς δύο άδελφάς. Είς τον στίχ. 
19 μνημονεύονται καί αί δύο άδελφαί, πρώτη δε ή Μάρθα: «Πολ¬ 
λοί έκ των Ιουδαίων έληλύθεισαν προς τάς περί Μάρθαν καί 
Μαρίαν ϊνα παραμυθήσωνται αύτάς». "Οπως δε φαίνεται έκ τού 
Λουκ. 10:38, ή Μάρθα ήτο ή οικοδέσποινα. Καί όταν ό Ίη¬ 
σοΰς έφθασεν έξω τής Βηθανίας, είς τήν Μάρθαν μετεδόθη ή 
εΐδησις τού έρχομού του, όχι καί είς τήν Μαρίαν. Διατί λοιπόν 
είς τήν είρημένην φράσιν άναφέρεται μόνον ή Μαρία; Ή άπάν- 
τησις, ότι ή Μαρία ήτο εύγενεστέρα καί δημοφιλέστερα, δεν 
εινε ικανοποιητική. 

Διά τήν μνείαν είς τήν έν λόγιρ φράσιν μόνον τής Μαρίας 
γίνεται συσχετισμός αυτής τής φράσεως προς τον στίχ. 31, κατά 
τον όποιον ή Μαρία έξήλθεν έκ τής οικίας καί έφυγε, καί οί 
έπισκέπται Ιουδαίοι «ήκολούθησαν αύτή» νομίζοντες, ότι με¬ 
ταβαίνει είς τον τάφον, διά νά κλαύση έκει. Καλός ό συσχετι- 
σμός αύτός. Αλλά κατά τον συσχετισμόν αύτόν ή φράσις, «οί 
έλθόντες προς τήν Μαρίαν», δεν πρέπει νά μεταφράζεται, «οί 
όποιοι ηλθον προς τήν Μαρίαν», άλλά νά μεταφράζεται, «οί 
οποίοι ήκολούθησαν τήν Μαρίαν», κατά τό «ήκολούθη¬ 
σαν αύτή» είς τον στίχ. 31. Έδώ δηλαδή τό «έρχομαι» δεν 
έχει την συνήθη έννοιαν, δέν σημαίνει «έρχομαι», άλλά σημαί¬ 
νει «άκολονθω», όπως είς τό Ματθ. 16:24 αί έκφράσεις «όπί- 
σω μου ρχεσθαι» καί «άκολονθεϊν μοι» εινε συνώνυμοι. Έπί- 
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σης ή έκφρασις «όπίσω μου έρχεσθαι» τού Ματθ. 16:24 και 
τού Λουκ. 9:23 εΐνε συνώνυμος τής έκφράσεως «όπίσω μου άκο- 
λονθεϊν» τού Μάρκ. 8:34. 

Υπέρ τής έκδοχής, δτι τό «έρχομαι» σημαίνει «ακολουθώ» 
συνηγορεί και τό Λουκ. 14:25-27. Κατά τό χωρίον τούτο πλή¬ 
θη πολλά συνεπορεύοντο με τον Ίησοΰν, ήκολούθουν αυτόν εις 
τήν πορείαν του. Και λόγφ αύτής τής συμπορεύσεως καί άκο- 
λουθήσεως ό Ιησούς είπε τήν φράσιν, «ει τις έρχεται πρός με», 
καί συνωνύμως τήν φράσιν, «δστις έρχεται όπίσω μου», τουτέ- 
στιν, δστις με άκολονθεΐ. 

Κατόπιν τούτων μεταφράζομεν: 

«Πολλοί τότε έκ των Ιουδαίων, αυτοί οί όποιοι ήκολού- 
θησαν τήν Μαρίαν καί εΐδον δσα έκανεν ό Ιησούς, έπίστευ- 
σαν εις αυτόν». 


Ίωάν. 12:16 


«ΜΙΜΝ^ΙΣΚΕΣΘΑΙ» 

«Ταΰτα δε ούκ εγνωσαν οί μαθηται αυτού τδ 
πρώτον, άλλ’ δτε εδοξάσθη ό Ιησούς, τότ€ 
€ μν ή σ θ η σ αν δτι ταΰτα ήν επ' αύτω γε- 
γραμμένα, καί ταΰτα εττοίησαν αύτω». 

Ό πληθυντικός «ταΰτα», έμφατικώς επαναλαμβανόμενος δύο 
φοράς, άντιστοιχεί πρός τον επίσης πληθυντικόν «γεγραμμένα». 
Ύπό δε τά «γεγραμμένα» δεν εννοείται μόνον ό παρατιθέμενος 
έν τφ προηγουμένψ στίχ. 15 λόγος τού Ζαχαρίου, «Μή φοβού, 
θύγατερ Σιών! Ιδού ό βασιλεύς σου έρχεται καθήμενος έπί πώλον 
δνου». Ό λόγος τού Ζαχαρίου εινε τό «γεγραμμένον» (στίχ. 14), 
κατά ένικόν, δχι τά «γεγραμμένα». Ύπό τον πληθυντικόν «γε¬ 
γραμμένα» έκτος τού λόγου τού Ζαχαρίου έννοείται καί ό λόγος 
τού Ψαλμφδού ό παρατιθέμενος εις τον στίχ. 13, «Ώσαννά! 
Ευλογημένος ό έρχόμενος έν όνόματι Κυρίου». 

Αύτά, τά προφητικώς γραμμένα άπό τόν Ψαλμφδόν καί τόν 
Ζαχαρίαν διά τήν θριαμβευτικήν είσοδον τού Μεσσίου είς τά 
Ιεροσόλυμα, άρχικώς οί μαθηται «οΰκ έγνωσαν», δέν ένόησαν. 
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δτι άνεφέρονχο εις χόν Ιησούν και έπραγμαχοποιήθησαν με χήν 
θριαμβευχικήν είσοδόν χου είς χά Ρ Ιεροσόλυμα. Βραδύχερον ένόη- 
σαν, «δτε έδοξάσθη ό Ιησούς», δχαν ήλθε χό "Αγιον Πνεύμα, 
διά χό όποιον ό Ιησούς ειχεν εΐπει, «Εκείνος έμέ δοξάσει» 
(Τωάν. 16:14). 

Τό «έμνήσθησαν», άόρισχος χού «μιμνησκομαι», δεν σημαί¬ 
νει «ένεθυμήθησαν», δπως οί έρμηνευχαί νομίζουν, άλλ’ «έσκέ- 
φθησαν». Τό «μιμνησκομαι» σημαίνει και «σκέπτομαι», δπως 
είς χό Ψαλμ. 8:5, Έβρ. 2:6 («Τί έσχιν άνθρωπος, δχι μιμνη- 
σκη αύχού;»). "Αν χό « έμνήσθησαν» έσήμαινεν «ένεθυμήθησαν», 
χόχε χό δεύχερον χμήμα χού έξεχαζομένου σχίχου θά είχε χήν 
έννοιαν, δχι άλλοχε οί μαθηχαί άνχελαμβάνονχο χό νόημα χών 
λόγων χού Ψαλμψδού και χού Ζαχαρίου, άλλά καχόπιν έλη- 
σμόνησαν αύχό και χώρα ένθυμούνχαι αύχό, δπερ άχοπον. ΟΙ 
μαθηχαί, δχαν ήλθε χό Πνεύμα χό "Αγιον και έφώχισεν αύχούς, 
χόχε έσκέφθησαν, δχι χά «γεγραμμένα» άπό χόν Ψαλμφδόν και 
χόν Ζαχαρίαν άνεφέρονχο εις χόν Ίησούν, καί αύχά έκαναν είς 
αύχόν οί άνθρωποι καχά χήν θριαμβευχικήν είσοδόν χου είς χά 
Ιεροσόλυμα. 

Μεχαφράζομεν: 

«Αλλά τί έσήμαινον αυτά δεν ένόησαν οί μαθηταί του 
άρχικώς, άλλ’ δταν έδοξάσθη ό Ιησούς (διά χού Αγίου Πνεύ- 
μαχος), τότε έσκέφθησαν, δτι αυτά ησαν γραμμένα δι * αυτόν, 
και αυτά έκαναν (χά πλήθη χού λαού) είς αυτόν». 
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Ίωάν. 12:31-32 


«ΝΥΝ ΚΡΙΣΙΣ ΕΣΤΙ ΤΟΥ ΚΟΣΜΟΥ» 

«ΕΑΝ ΥΨΩΘΩ...ΠΑΝΤΑΣ ΕΛΚΥΣΩ» 

«Νυν κρίσις £στι του κόσμου τούτου, νυν 
6 αρχών του κόσμου τούτου £κβληθησ€ται 
κάγώ, £αν ύφωθώ £κ της γης, 7 τ άντ ας 
£λκύσ ω προς £ μαυτ όν ». 

ΟΙ έρμηνευταί δεν συλλαμβάνουν τήν έννοιαν τής λέξεως «κρί- 
σις». 'Η «κρίσις» σημαίνει και «καταδίκη» και «δικαίωσις», 
δπως τό «κρίνω» σημαίνει και «καταδικάζω» και «δικαιώνω». 
’Εδώ «κρίσις» σημαίνει «δικαίωσις» (Βλέπε π.χ. Ψαλμ. 81:3, 
'Ησ. 1:17, 23). Τό «έάν» ίσοδυναμεϊ προς τό «δταν » τού Ίω¬ 
άν. 8:28. Καί άλλαχοϋ δε τό «έάν» σημαίνει «δταν», δπως εις 
τό Ίωάν. 5:43 καί Α' Ίωάν. 3:2. 

Ή φράσις, «Νυν κρίσις έστι τον κόσμου τούτου» σημαίνει: 
Τώρα, όπότε θά ύποστώ τό πάθος, καί θά πληρώσω έγώ διά τα 
άμαρτήματα των άνθρώπων, θά γίνη δικαίωσις του κόσμου, λύ- 
τρωσις καί σωτηρία των άνθρώπων, δλων των άνθρώπων, άφοΰ 
εις τήν έννοιαν τής λέξεως «κόσμος» περιλαμβάνονται δλοι οί 
άνθρωποι. Κατά τό 'Ρωμ. 5:18, δπως έξ αιτίας ένός άμαρτή- 
ματος ήλθε καταδίκη «εις πάντας άνθρώπους», οϋτω καί έξ αιτίας 
μιας άθωωτικής πράξεως ήλθε «δικαίωσις ζωής» «εις πάντας 
άνθρώπους» (Βλέπε καί 'Ρωμ. 3:23-24, «πάντες...δικαιούμενοι»). 

'Ο Χριστός ήλθε διά να σώση τον κόσμον. Καί ό καιρός διά 
να πραγματοποιήση τον σωτήριον σκοπόν έφθασεν, δταν έφθα- 
σεν ό καιρός τού πάθους, τής σταυρικής θυσίας, μέ τήν όποι¬ 
αν ό Χριστός σφζει τον κόσμον. ’Αλλ’ άφοϋ ό Κύριος λέγει, 
«κρίσις του κόσμου τούτου», δικαίωσις αύτοϋ τού κόσμου, σω¬ 
τηρία, γεννάται τό έρώτημα: Δικαιώνεται, ήτοι σφζεται, δλος 
ό κόσμος; Ή άπάντησις είνε: Ό Χριστός έθυσιάσθη δΓ δλον 
τον κόσμον (Β' Κορ. 5:14,15), καί μέ τήν θυσίαν του έξησφά- 
λισε δικαίωσιν, σωτηρίαν, δΓ δλον τόν κόσμον. Άλλ’ αυτή ή 
δικαίωσις ή σωτηρία γίνεται κτήμα μέρους μόνον τού κόσμου, 
έκείνων, οί όποιοι πιστεύουν καί προσλαμβάνουν αυτήν. 
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Ή δικαίωσις τι σωτηρία τοϋ κόσμου εινε συμφορά του άντι- 
δίκου, τοϋ Σατανά. Αύτήν την συμφοράν έκφράζει ό Χριστός 
με την φράσιν, «νυν ό αρχών τον κόσμον τούτου έκβληθήσεται 
έξω». Κατά τον λόγον τοϋ Χριστοϋ εδώ, άλλά και εις τό Ιω¬ 
άν. 14:30, 16:11, ό Σατανάς ονομάζεται «ό αρχών τον κόσμον». 
Με τό πάθος δε τοϋ Χριστοϋ υπέρ τοϋ κόσμου, δ αρχών τοϋ 
κόσμου εκβάλλεται έξω, έξω τοϋ κόσμου, έξω τοϋ χώρου τής 
εξουσίας του, χάνει την έξουσίαν του επί τοϋ κόσμου. Κατά τό 
Έ6ρ. 2:14 ό Χριστός διά τοϋ θανάτου, τής θυσίας του, κατήρ- 
γησε τον Διάβολον, κατήργησεν αύτόν ώς έξουσιαστήν, καθή- 
ρεσεν αύτόν, θά ήδυνάμεθα νά εΐπωμεν. Κατά τό Κολ. 2:15 ό 
Χριστός έξεγύμνωσε τάς άρχάς καί έξουσίας, τούς δαίμονας, 
καί έξηυτέλισε δημοσίως καί έσυρεν έν θριάμβορ με τό άρμα τοϋ 
σταυρού. Άλλά πάλιν γεννάται ερώτημα: Πώς οί δαίμονες έξα- 
κολουθοϋν νά όνομάζωνται «κοσμοκράτορες»; (Έφ. 6:12). Πώς 
ό Διάβολος έξακολουθεί νά έξουσιάζη άνθρώπους καί νά προ- 
καλή την άπώλειάν των; Προς άπάντησιν εις αύτό τό ερώτημα 
χρησιμοποιοϋμεν μίαν εικόνα. Ό Διάβολος εινε νοητός λέων, 
ό όποιος περιεφέρετο εις την άνθρωπίνην κοινωνίαν καί κατε- 
σπάρασσε τούς άνθρώπους. Άλλ’ ό Χριστός συνέλαβε τον λέον¬ 
τα καί έκλεισε καί περιώρισεν αύτόν εις σιδηρούν κλωβόν. Ούτως 
ό Διάβολος έχασε την έξουσίαν του καί κατέστη ακίνδυνος. 
Άλλ’ αν κανείς άνοιξη τον κλωβόν καί εισέλθη εις αύτόν, ό 
Διάβολος, ό νοητός λέων, θά κατασπαράξη αύτόν. 

Ό Χριστός διά τής σταυρικής θυσίας του άφήρεσε την έξου¬ 
σίαν τοϋ Διαβόλου έπί τοϋ κόσμου. Άλλ’ αν μετά τό πάθος τοϋ 
Χριστοϋ ό Διάβολος λαμβάνη έξουσίαν έπί τοϋ κόσμου, τούτο 
συμβαίνει, διότι ό ίδιος δ κόσμος κατά τό μεγαλύτερον αύτοϋ 

μέρος, οί κοσμικοί άνθρωποι, δίδουν αύτήν την έξουσίαν εις 
τον Διάβολον. 

«Κάγώ έάν υψωθώ έκ της γης, πάντας έλκνσω προς έμαυ¬ 
τόν». Με τήν φράσιν αύτήν, δπου τό «έάν», ώς εΐπομεν, ση¬ 
μαίνει «όταν», δ Χριστός λέγει: Έγώ δέ, δταν ύψωθώ από τήν 
γήν εις τον σταυρόν, θά έλκύσω πάντας πρός τον έαυτόν μου. 
Αντιθέτως δηλαδή πρός τον άντίδικον Διάβολον, δ όποιος μέ 
την δικαιωσιν τού κόσμου καί τήν άπώλειάν τής έξουσίας του 
επι του κόσμου ύφίσταται πανωλεθρίαν, ό Χριστός θριαμβεύει. 

ντας , κύει πρός τον έαυτόν του. Τό «πάντας» κατά τούς 
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έρμηνευτάς σημαίνει δχι μόνον Ιουδαίους, άλλα Ιουδαίους και 
εθνικούς αδιακρίτως. Επίσης τό «πάντας» σημαίνει τούς έκλε- 
κτούς. Καί ήμεις άλλοτε τό «πάντας» έξελάβομεν εις τήν έννοι¬ 
αν, ότι σημαίνει Ιουδαίους καί έθνικούς, έπίσης εκλεκτούς. 
Επροβληματιζόμεθα όμως, επειδή τό κείμενον δεν λέγει «Ιου¬ 
δαίους καί έθνικούς», ούτε «έκλεκτούς». 

Τώρα δε νομίζομεν, ότι τό «πάντας» σημαίνει όλους τούς 
άνθρώπους, «τον κόσμον», από τον όποιον έξεβλήθη ό Διάβο¬ 
λος καί τον όποιον έδικαίωσεν ό Κύριος με τήν σταυρικήν θυ¬ 
σίαν του, έξασφαλίσας σωτηρίαν δΤ αύτόν. Τον λόγον τού Κυ¬ 
ρίου «πάντας έλκύσω προς έμαντόν» θεωροϋμεν ισοδύναμον προς 
τούς λόγους, «Νυν κρίσις έστι τον κόσμον», Τώρα γίνεται δι- 
καίωσις τοϋ κόσμον, «πάντες... δικαιούμενοι» ('Ρωμ.3:23-24), 
«εις πάντας άνθρώπους είς δικαίωσιν ζωής» ('Ρωμ.5:18) ό θεός 
εινε «σωτήρ πάντων άνθρώπων, μάλιστα πιστών» (Α' Τιμ.4:10), 
ή Χάρις τού θεού εινε «σωτήριος πάσιν άνθρώποις» (Τίτ.2:11), 
«ό άμνός τοϋ Θεού ό αΐρων τήν άμαρτίαν τοϋ κόσμου» (Τω- 
άν. 1:29), «εις υπέρ πάντων άπέθανεν» (Β' Κορ.5:14), «αύτός 
ίλασμός έστι περί των άμαρτιών ημών, ού περί τών ήμετέρων 
δε μόνον, άλλά καί περί όλου τοϋ κόσμου» (Α' Ίωάν.2:2). Λέ- 
γων δηλαδή ό Κύριος, «πάντας έλκύσω προς έμαντόν», έννοει 
έπίτευξιν δικαιώσεως τοϋ κόσμου, σωτηρίας όλων τών άνθρώ¬ 
πων διά τής σταυρικής θυσίας του. Ό Εσταυρωμένος έγινε πνευ¬ 
ματικός μαγνήτης. 'Η χάρις, ή όποια άπέρρευσεν άπό τον σταυ¬ 
ρόν, έγινεν έλκτική δύναμις. Ό Χριστός, δυνάμει τής σταυρικής 
θυσίας του, άπό τής πλευράς του καί άντικειμενικώς εϊλκυσε 
προς τον εαυτόν του όλους τούς άνθρώπους, έξησφάλισε δικαί- 
ωσιν, σωτηρίαν, δι* όλους τούς άνθρώπους, άλλο δε θέμα, ότι 
πολλοί δεν προσλαμβάνουν τήν ύπό τοϋ Κυρίου άντικειμενικώς 
έξασφαλισθεΐσαν δικαίωσιν, σωτηρίαν, καί δεν καθιστούν αύτήν 
υποκειμενικήν, προσωπικόν κτήμά των. Ούτως άπό τής πλευράς 
του ό Χριστός σφζει όλους τούς άνθρώπους, άλλ’ άπό τής πλευράς 
τών άνθρώπων άλλοι σφζονται, οί έκλεκτοί, καί άλλοι δεν σφ- 
ζονται, οί άπιστοι καί άσεβεις. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Τώρα θά γίνη δικαίωσις αντον τον κόσμον (έναντι τοϋ 
άντιδίκου Διαβόλου). Τώρα ό αρχών αντον τον κόσμον θά 
έκβληθή έξω τον κόσμον. Έγώ δέ, όταν νψωθώ άπό τήν γην 
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(εις τον σταυρόν), θά έλκνσω δλονς τούς άνθρώπονς 
προς τον έαντόν μ. ον (θά έξασφαλίσω σωτηρίαν δι όλους 
τούς άνθρώπους)». 


Ίωάν. 12:34 


«ΔΕΙ» 

«Άί τεκρίθη αύτω 6 όχλος· "Ημείς ηκούσαμεν 
εκ τοΰ νόμον ότι 6 Χριστός μενει εις τον 
αιώνα, και πώς σύ λεγεις, δει ύφωθηναι τον 
Υιόν τοΰ ανθρώπου; Τις εστιν ούτος δ Υιός 
τοΰ άνθρωπον;». 

Τό «δει» εις το παρόν και εις πολλά αλλα χωρία δεν σημαί¬ 
νει «πρέπει», δπως εξηγούν οί έξηγηταί, άλλά «μέλλει, πρόκει¬ 
ται». Κατά την έρμηνείαν τού Μάρκ. 8:31 και τού Ματθ. 24:6 
άπεδείχθη, δτι τό ρήμα τούτο έχει και αυτήν τήν σημασίαν (Ίδέ 
σελ. 43, 37-38 άντιστοίχως). Λέγων ό Χριστός προηγουμένως, 
έν στίχ. 32, «έάν ύψωθώ εκ τής γής», διά τού «έάν» δεν ήθε¬ 
λε νά ειπη, ότι υπήρχε και περίπτωσις νά μή ύψωθή έκ τής γής, 
νά μή σταυρωθή δηλαδη. Τό «έάν» εις αύτόν τον στίχον εξη¬ 
γείται «όταν», δπως και άλλαχού, π.χ. εις τό 14:3 και Α' Ίω¬ 
άν. 3.2, καί σημαίνει, δτι πραγματικώς θά συμβή τό δηλούμε- 
νον διά τού άκολουθούντος ρήματος: «έάν ύψωθώ» =δταν 
ύψωθώ= όπωσδήποτε θά ύψωθώ. Σχολιάζων ό εύαγγελιστής τον 
λόγον τού Χριστού περί ύψώσεώς του γράφει έν στίχ. 33: «Τούτο 
δε έλεγε σημαίνων ποίψ θανάτψ ήμελλεν άποθνήσκειν». Τό «δεϊ 
νψωθήναι» λοιπόν τού ύπ’ δψιν χωρίου σημαίνει «μέλλει νά 
στανρωθή, πρόκειται νά σταυρωθή». 

, Δλλ οί Ιουδαίοι, λαμβάνοντες ύπ’ δψιν χωρία «τον νόμον» 
υπο την εύρειαν έννοιαν, τουτέστι τής δλης Παλαιάς Διαθήκης, 
περί αιωνίου βασιλείας τού Μεσαίου, ένόμιζον, δτι ό Μεσσίας 
„ α ^ εν ΤΙ έπί τής γής αιωνίως. Διό καί έξέφρασαν άπορίαν, δταν 
ηκουσαν άπό τον Ίησοΰν, δτι ό ΥΙός τού άνθρώπου πρόκειται 

να υψωθη, δπερ έξέλαβον έν τή έννοίμ, δτι πρόκειται νά ύψωθή 
εις τον ουρανόν, νά φύγη έκ τής γής. 
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Μεταφράζομεν: 

«ΕΪπεν εις αυτόν ό λαός: “Ημείς ήκούσαμεν άπό τον νόμον, 
ότι ό Χριστός (ό Μεσσίας) μένει (εις τήν γην) αιωνίως. Και 
πώς σύ λέγεις, ό Υίός τον άνθρώπον πρόκειται νά ύψωθρ 
(εις τον ούρανόν); Ποιος είνε αυτός ό Υίός του άνθρώπου;». 


Ίωάν. 12:44 


«ΘΕΩΡΕΙΝ» 

«Ίησοΰς δε εκραζε και εϊπεν' Ό πιστεύων 
εις εμε ου ττ ι σ τ ε υ ε ι εις εμε, αΛΛ εις τον 
πεμφαντά με , και ό θεωρών εμε θεωρεί 
τον πεμφαντά με». 

Εις τό χωρίον τούτο οί έρμηνευται τό «θεωρώ» έκλαμβάνουν 
εις τήν έννοιαν του «βλέπω», και έννοούν, «βλέπω διά των πνευ¬ 
ματικών όφθαλμών, των όφθαλμών της πίστεως». ’Αλλ’ ένταϋθα 
τό «θεωρώ» έκ της έννοιας του «βλέπω» έχει μεταπέσει εις τήν 
έννοιαν τού «πιστεύω, παραδέχομαι». Ενταύθα δηλαδή τό «θε¬ 
ωρώ» χρησιμοποιείται συνωνύμως προς τό έπίσης άπαντών έν 
τφ χωρίφ ρήμα «πιστεύω». Τό πρώτον μέρος τού λόγου τού Κυ¬ 
ρίου, «Ό πιστεύων εις έμέ κλπ.», και τό δεύτερον μέρος, «Ό 
θεωρών έμέ κλπ.», παραλληλίζονται συνωνυμικώς. Ύπ’ αύτήν 
δε τήν έννοιαν τό «θεωρώ» χρησιμοποιείται και εις τό Ίωάν. 
14:17, «Τό Πνεύμα της άληθείας, δ ό κόσμος ού δύναται λα- 
βεΐν, οτι ού θεωρεί αύτό ούδέ γινώσκει αυτό». Είς τό χωρίον 
τούτο τό «θεωρώ» χρησιμοποιείται συνωνύμως πρός τό «γινώ- 
σκω». Τό χωρίον σημαίνει: «Τό Πνεύμα της άληθείας, τό όποιον 
ό κόσμος δεν δύναται νά λάβη, διότι δεν παραδέχεται αύτό καί 
δεν άναγνωρίζει αύτό». Ό έν Ίωάν. 20:25 λόγος τού θωμά, 
«Έάν μή ΐδω... ού μή πιστεύσω» δεικνύει πώς τό «θεωρώ», 
ήτοι «όρώ, βλέπω», μετέπεσεν είς τήν έννοιαν τού «πιστεύω, 
παραδέχομαι». "Οταν τις βλέπη, τότε πείθεται, πιστεύει, παρα¬ 
δέχεται. 


7 Δυο*6λΛ»* χα>ρΦ*ν τής Γραφής Δ 


97 



Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Ό Ιησούς δέ ύψωσε την φωνήν και ειπεν: Εκείνος, ό όποιος 
πιστεύει εις έμέ, δέν πιστεύει εις έμέ, άλλ' εις έκεϊνον, 
ό όποιος μέ άπέστειλε. Και έκεϊνος, ό όποιος παραδέχεται 
έμέ, παραδέχεται έκεϊνον, ό όποιος μέ άπέστειλε >>. 

Διά, ιών λόγων τούτων ό Ιησούς τονίζει, ότι δέν εινε άντί- 
θετος προς τον Θεόν Πάτερο,, οντιθεος, όπως διετείνοντο οί 
εχθροί του, άλλα σύμφωνος προς αύτόν, και τής αύτής ούσίας 
μετ’ αυτού, τουτέστι Θεός. Και επειδή ο Ιησούς εινε Θεός, διά 
τούτο εινε άντικείμενον πίστεως («'Ο πιστεύων εις έμέ»). Βλέ¬ 
πε πώς όμιλε! ό Ιησούς κα! εν Ίωάν. 14:9-12. 


Ίωάν. 12:49-50 


«ΕΝΤΟΛΗΝ ΕΔΩΚΕ» 

«Έγω εξ εμαυτοΰ ούκ ελάλησα , άλΑ’ ο ττεμ- 
φας με Πατήρ αύτδς μοι εντολήν εδ ω κε 
τι €ΐ77·ω και τι λαλησω’ και οίοα οτι ή 
εντολή αυτόν ςωή αιώνιος εστιν. Α ουν 
λαλώ εγώ , καθώς εΐρηκε μοι ό Πατήρ , ούτω 
λαλώ». 

Κατά τούς έρμηνευτάς ή λέξις «έντολή», δις άπαντώσα έν τφ 
χωρίψ, έχει την συνήθη και σημερινήν σημασίαν, σημαίνει «έν¬ 
τολή, προσταγή, διαταγή». ’Αλλ’ ώς ύποστηρίζομεν κατά τήν 
ερμηνείαν τού Α' Τιμ. 6:12-14, εκεί και άλλαχού ή λέξις αΰτη 
σημαίνει «διδασκαλία » (Βλέπε σχετικώς σελ. 196-200). Αυτήν 
δέ τήν σημασίαν καθ’ ήμάς έχει ή λέξις και ένταύθα. Και συνε¬ 
πώς τό «έντολήν έδωκε» σημαίνει «έδωσε διδασκαλίαν», μονο- 
λεκτικώς «έδίδαξε». "Αν ή γνώμη τών έρμηνευτών ήτο ορθή, 
άν δηλαδή τό «έντολήν έδωκε» έσήμαινεν «έδωσεν έντολήν, δια¬ 
ταγήν», τότε τό συμπερασματικόν τέλος τού χωρίου θά ήτο διά¬ 
φορον, θά ειχεν ούτως: «"Α ούν λαλώ έγώ, καθώς ένετείλατό 
μοι (=καθώς μέ διέταξεν) ό Πατήρ, ούτω λαλώ». Αλλά τώρα, 
έπειδή τό «έντολήν έδωκε» σημαίνει «έδίδαξε», διά τούτο εις 
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τό συμπερασματικόν τέλος του χωρίου δεν ύπάρχει ή φράσις 
«καθώς ένετείλατό μοι», άλλα «καθώς εϊρηκέ μοι», τουτέστιν, 
«όπως μοι εΐπεν, δπως με έδίδαξε». "Αλλοτε ό Χριστός είπε: 
«Καθώς έδίδαξέ με ό Πατήρ μου, ταύτα λαλώ» (Ίωάν. 8:28). 
Επίσης ό Χριστός είπε: «Πάντα & ήκουσα παρά του Πατρός 
μου έγνώρισα ύμΐν» (Ίωάν. 15:15. Ίδέ και 8:26 κ.ά.). 

Προς τούτοις, αν τό «έντολήν έδωκε» έσήμαινεν «έδωσεν 
έντολήν, προσταγήν», τότε ή φράσις «ή έντολή αύτον ζωή αιώ¬ 
νιός έστιν» θά είχε σημασίαν διά τόν Χριστόν, θά έσήμαινε δη¬ 
λαδή, δτι ή ύπό του Χριστού έκτέλεσις τής έντολής τού Πατρός 
θά έφερεν εις τόν Χριστόν ζωήν αιώνιον! Αλλά τώρα ή είρη- 
μένη φράσις έχει σημασίαν διά τούς πιστούς κατά τήν έξης 
έννοιαν: Ό Πατήρ έδωσε διδασκαλίαν εις τόν Χριστόν, ό Χρι¬ 
στός μεταδίδει τήν διδασκαλίαν τού Πατρός και όσοι ύπακού- 
ουν είς τήν θείαν διδασκαλίαν λαμβάνουν ζωήν αιώνιον. 

Δέον τέλος νά παρατηρηθή, δτι τό Δευτ. 18:18, «Προφήτην 
άναστήσω αύτοΐς... και δώσω τά ρήματα έν τφ στόματι αύτού, 
και λαλήσει αύτοΐς καθ’ δτι &ν έντείλωμαι αύτφ», έπειδή είς 
αύτό χρησιμοποιείται τό ρήμα «έντέλλομαι», προσάγεται ώς χω- 
ρίον σύμφωνον προς τήν έκδοχήν των έρμηνευτών, δτι είς τό 
έξεταζόμενον χωρίον Ίωάν. 12:49-50 ή λέξις « έντολή» σημαί¬ 
νει «έντολή, προσταγή». ’Αλλά κακώς τό χωρίον τού Δευτερο¬ 
νομίου προσάγεται ώς σύμφωνον προς τήν έκδοχήν των έρμη¬ 
νευτών. Διότι, αν είς αύτό τό «έντέλλομαι» έσήμαινε «δίδω 
έντολήν, προσταγήν», τότε τό χωρίον, άντί τής φράσεως, «και 
δώσω τά ρήματα έν τφ στόματι αύτού», θά είχε τήν φράσιν, 
«και έντελούμαι αύτφ τι είπη καί τί λαλήση», ώστε ή φράσις 
αυτή ν’ άνταποκρίνεται προς τήν άκολουθούσαν φράσιν, «καί 
λαλήσει αύτοΐς καθ’ δτι άν έντείλωμαι αύτφ». Άλλ’ δπως δει- 
κνύομεν κατά τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 15:17, τό «έντέλλομαι» 
έκεΐ καί άλλαχού σημαίνει «λαλώ, λέγω» (Βλέπε σχετικώς σελ. 
104-106). Αύτήν δε τήν σημασίαν έχει τό ρήμα καί είς τό σχο- 
λιαζόμενον χωρίον τού Δευτερονομίου. Αί τρεις τελευταίοι προ¬ 
τάσεις τού χωρίου σημαίνουν: Καί θά δώσω τούς λόγους μου 
είς τό στόμα του, καί συνεπώς θά λαλήση είς αύτούς δπως θά 
εΐπω είς αύτόν. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον Ίωάν. 12:49-50: 

«Έγώ δεν έκήρυξα άφ' έαντον, άλλ' ό Πατήρ, ό όποιος μέ 
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άπέστειλεν, αυτός μέ έδίδαξε τί νά εϊπω και τί να κηρύξω. 
Και γνωρίζω, δ τι ή διδασκαλία τον εινε ζωή αίώνιος. Αυτά 
λοιπόν, τα όποια κηρύττω έγώ, οντω κηρύττω, όπως ό Πατήρ 
εϊπεν εις έμέ». 

Ούτως έκφραζόμενος ό Χριστός θέλει νά εΐπη, δτι δεν εινε 
άντίθεος, δπως οί εχθροί κατηγορούν αύτόν, δεν λέγει άντίθε¬ 
τά προς τόν θεόν Πατέρα, άλλα συμφωνεί πλήρως προς αύτόν. 


Ίωάν. 13:10-11 


«ΑΛΛΑ», «ΓΑΡ» 

«Λεγα αύτω ό Ιησούς ’ Ό λ€\ουμενος ού χρεί¬ 
αν εχ€ί ή τούς πόδας νίψασθαι, ά λ λ ’ €στι κα¬ 
θαρός δλος' και ύμ€ΐς καθαροί €στ€, άλλ’ ούχι 
πάντβς. "Ηδει γ ά ρ τον παραδιδόντα αυτόν διά 
τούτο €Ϊπ€ν· Ούχί πάντες καθαροί εστε». 

Τό «άλλα» εις την φράσιν «άλλ' εστι καθαρός δλος» δεν έχει 
τήν συνήθη έννοιαν, την όποιαν έχει εις τήν φράσιν «άλλ’ ούχι 
πάντες», ή αιτιολογικήν έννοιαν, δπως οί έρμηνευταί νομίζουν, 
άλλα σημαίνει «δε, καί», δπως έν Ίωάν. 15:21 και 16:2,4. 

Επίσης τό «γάρ» δεν έχει αιτιολογικήν έννοιαν, δπως οί έρμη- 
νευταί νομίζουν. Αν τό «γάρ» ήτο αιτιολογικόν, τότε τού λό¬ 
γου τού Χριστού προς τούς μαθητάς του «ούχι πάντες καθαροί 
έστε» θά εΐχομεν αίτιολόγησιν κατ’ έπανάληψιν, πρώτον μέ τό 
«γάρ» καί δεύτερον μέ τό «διά τούτο», δπερ άστοχον. Ό ισχυ¬ 
ρισμός, δτι ή έπανάληψις της αίτιολογήσεως γίνεται προς έμφα- 
σιν, δέν ικανοποιεί. Ημείς τό «γάρ» θεωρούμεν έπεξηγηματι- 
κόν, δπως εις τό Ματθ. 1:18, καί έξηγοΰμεν «δηλαδή». 

Μεταφράζομεν: 

«Λέγει εις αύτόν ό Ιησούς: “ Εκείνος, ό όποιος έχει λονσθή, 
δέν χρειάζεται παρά νά νίψη τούς πόδας, και (έτσι) εινε κα¬ 
θαρός όλόκληρος. Και σεις είσθε καθαροί, άλλ’ δχι δλοΓ. Έγνώ- 

ριζε δηλαδή τόν προδότην τον, διά τούτο είπε: “Δέν είσθε 
δλοι καθαροί”». 
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’Ιωάν. 13:14 


«ΚΑΙ ΥΜΕΙΣ ΟΦΕΙΛΕΤΕ» 


«Ει οι5ν εγω ενιφα υμών τούς πόδας, 6 Κύ¬ 
ριος και ο Διδάσκαλος, και υμείς οφείλετε 
άλλήλων νίπτειν τούς πόδας». 

Τό «και νμεϊς όφείλετε» παρασύρει τούς έρμηνευτάς εις την 
έννοιαν, δτι ό Χριστός ώφειλε να πλύνη τούς πόδας των μα¬ 
θητών του. Αλλ ό Χριστός, ώς φύσει Κύριος και Διδάσκαλος, 
ώς θεός, δεν όφείλει εις κανένα τίποτε, καί συνεπώς δεν ώφει- 
λε να προβή εις την πραξιν της πλύσεως τών ποδών τών μα¬ 
θητών του. Προέβη εις αύτήν τήν πραξιν χωρίς να είνε ύπο- 
χρεωμένος, έξ ύπερβολικής άγάττης καί έπί τφ σκοπφ να διδάξη 
ημάς να έχωμεν προς άλλήλους άγάπην, τελείαν αγάπην, καί τα- 
πείνωσιν, άρίστην ταπείνωσιν. Διά τούτο τό «και νμεϊς» έννοιο- 
λογικώς δεν συνδέεται προς τό «όφείλετε», άλλα προς τό «νί- 
πτειν»: «όφείλετε νίπτειν και νμεϊς άλλήλων τους πόδας». 

Μεταφράζομεν: 

« Αφού δέ έγώ, ό Κύριος και ό Διδάσκαλος, έπλννα τούς πό¬ 
δας σας, όφείλετε να πλύνετε και σείς τούς πόδας άλλήλων». 


Τωάν. 14:18-20 

«ΕΡΧΟΜΑΙ ΠΡΟΣ ΥΜΑΣ» 

«ΥΜΕΙΣ ΔΕ ΘΕΩΡΕΙΤΕ ΜΕ» 

«Ούκ άφήσω υμάς ορφανούς· έρχομαι προς υμάς. 
'Έτι μικρόν και 6 κόσμος με ούκετι θεωρεί , ύμεΐς 
δϊ θ εωρεΐτε με, οτι εγώ ζώ και ύμεΐς ζήσεσθε. 
Έν εκείνη τή ήμερα γνώσεσθε ύμεΐς, ότι εγώ εν 
τω Πατρί μου καί ύμεΐς εν εμοί κάγώ εν ύμΐν». 

Διά τής φράσεως, «Ούκ άφήσω υμάς όρφανούς», κατά τούς 
έρμηνευτάς ό Ιησούς θέλει νά εΐπη, ότι δεν θ* άφήση όρφανούς 
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τούς Αποστόλους και γενικώτερον τούς πιστούς, διότι θά πα¬ 
ρακάλεση τον Πατέρα και ό Πατήρ θά δώση εις αύτούς τον Πα¬ 
ράκλητον, τό "Αγιον Πνεύμα. Αλλά καθ’ ήμάς διά τής ειρημέ- 
νης φράσεως ό Ιησούς έννοει, δτι οΐ έκλεκτοί του δεν θα μεί¬ 
νουν όρφανοί, διότι δυνάμει τού έργου του, καί δή τής μετ ολί¬ 
γον σταυρικής θυσίας του, θά έλθη εις αύτούς δχι μόνον ό Πα¬ 
ράκλητος, άλλά καί αύτός ό Υιός, επίσης καί ό Πατήρ. 

Διά τής φράσεως, «έρχομαι ηρός ύμάς», κατά τούς έρμηνευτάς 
ό Ιησούς θέλει νά εΐπη, «έρχομαι εις σάς διά τού Παρακλή¬ 
του». Άλλά καθ’ ήμάς αύτή ή έρμηνεία δεν εινε ορθή. Θά ήτο 
ορθή, αν ό Ιησούς έλεγεν, «Ούκ άφήσω ύμάς όρφανούς* έρχε¬ 
ται προς ύμάς ό Παράκλητος». Τώρα δμως λέγει, «έρχομαι». 
Έρχεται τις προσωπικώς, δχι δι' άλλου προσώπου. Ό Θεός ώς 
τριαδικός δυνάμεθα νά εϊπωμεν, δτι έρχεται έν τφ προσώπφ τού 
ένός έκ των τριών προσώπων τής θεότητος. Τό εν δμως πρό- 
σωπον τής θεότητος δεν δυνάμεθα νά εϊπωμεν, δτι έρχεται έν 
τφ προσώπφ άλλου προσώπου τής θεότητος. 

Διά τού «έρχομαι» ό Ιησούς έννοει, «Θά έλθω έγώ ό ίδιος». 
Καί διά τούτο είς τήν συνέχειαν, μέχρι τού στίχ. 24, ό Ιησούς 
όμιλεΐ δι’ έαυτόν, δχι διά τον Παράκλητον. Εις δε τον στίχ. 21 
διά τής φράσεως «έμφανίσω αύτφ έμαυτόν» σαφώς δηλώνει, δτι 
αύτός θά έλθη καί θά έμφανίση έαυτόν εις τον άγαπώντα αύτόν. 
Έν δε τφ στίχ. 23 διά τής φράσεως, «προς αύτόν έλευσόμεθα 
καί μονήν παρ’ αύτφ ποιήσομεν» σαφώς πάλιν δηλώνει, δτι ό 
ίδιος ό Υιός καί ό Πατήρ θά έλθουν καί θά κατοικήσουν έντός 
τού πιστού. Συμβαίνει λοιπόν δ,τι ήδη εΐπομεν: Ό Ιησούς δεν 
άφησε τούς έκλεκτούς του όρφανούς, διότι έρχονται καί κατοι¬ 
κούν έντός αύτών καί ό Παράκλητος (στίχ. 17), καί ό Υιός καί 
ό Πατήρ. 

Εν τφ στίχ. 19 τό «Έτι μικρόν και ό κόσμος με ονκέτι θε¬ 
ωρεί» κατά μίαν γνώμην σημαίνει, δτι έντός όλίγου ό κόσμος 
δεν θά βλέπη πλέον τον Χριστόν, διά τών σωματικών οφθαλμών, 
διότι θ’ άποθάνη, κατ’ άλλην δέ γνώμην, διότι θά άναληφθή είς 
τον ούρανόν. Συμφωνούμεν προς τήν δευτέραν γνώμην, διότι τό 
«ό κόσμος με ονκέτι θεωρεί» άντιτίθεται πρός τό «υμείς δέ θε¬ 
ωρείτε με», τό όποιον σημαίνει, δτι οί έκλεκτοί θά έβλεπον τόν 
ριστόν έν τη προνοίμ αύτού μετά τήν άνάληψιν αύτού καί δή 
απο τής Πεντηκοστής καί μετά ταύτα. Κατά τό Ίωάν. 7:33 ό 
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Χριστός ειπεν εις τούς Ιουδαίους: «'Έτι μικρόν χρόνον μεθ' 
υμών ειμι καί ύπάγω προς τον πέμψαντά με». 

Εΐπομεν, ότι μετά την άνάληψιν καί δή άπό τής Πεντηκοστής 
καί μετά ταϋτα οί εκλεκτοί θά έβλεπον τον Χριστόν έν τή προ- 
ν°ί<^ βύτού. Οί έρμηνευταί, άναφερόμενοι εις τό «υμείς δέ θε¬ 
ωρείτε με», ομιλούν περί έσωτερικής ένοράσεως, περί πνευμα¬ 
τικής θέας διά των οφθαλμών τής ψυχής φωτιζόμενων ύπό τού 
Αγίου Πνεύματος. Αλλ’ ένταϋθα τό «θεωρεΐν» τον Χριστόν ση¬ 
μαίνει, ότι οί έκλεκτοί θά βλέπουν αυτόν έν τή προνοίμ αυτού, 
θά άπολαύουν τών εύεργεσιών αυτού, όπως έν Ματθ. 23:37-38 
τό «μή όράν» τον Χριστόν («ού μή με ίδητε άπ’ άρτι») σημαί¬ 
νει, ότι οί Ιουδαίοι δεν θά βλέπουν τον Χριστόν έν τή προνοίμ 
αύτοΰ, θά έγκαταλειφθούν ύπ’ αύτοΰ, μέχρι νά πιστεύσουν εις 
αύτόν. 

Τής φράσεως «δτι έγώ ζώ καί ύμεϊς ζήσεσθε» κατά τινα γνώ¬ 
μην προηγείται τελεία στιγμή, τό δέ «δτι» καί τό «καί» αύτής 
τής φράσεως άντιστοιχούν μεταξύ των κατά τήν εξής έννοιαν: 
«διότι έγώ ζώ, διά τούτο καί σείς θά ζήτε». Άλλ’ όρθήν θεω- 
ρούμεν άλλην γνώμην, κατά τήν όποιαν τής έν λόγφ φράσεως 
προηγείται κόμμα, καί δΤ αύτής αιτιολογείται ή προηγουμένη 
φράσις «υμείς δέ θεωρείτε με» κατά τήν έξής έννοιαν: «σείς 
όμως θά με βλέπετε έν τή προνοίςι μου, διότι έγώ έχω ζωήν, 
είμαι ό ζών, ή αύτοζωή, καί, προνοών διά σάς, θά δίδω καί θά 
έχετε καί σείς ζωήν, άνωτέραν ζωήν, αιώνιον ζωήν» (Πρβλ. Α' 
Ίωάν. 2:25, 5:11-12). 

Εις τήν φράσιν «Έν έκείνη τή ήμέρςι» κατ’ άλλους ή λέξις 
«ημέρα» σημαίνει τήν ημέραν τής Πεντηκοστής, καί κατ’ άλλους 
έχει εύρείαν έννοιαν, σημαίνει τον άπό τής Πεντηκοστής καί 
μετά ταύτα χρόνον ή καιρόν τής χριστιανικής ζωής. Προτιμώμεν 
τήν δευτέραν έκδοχήν. Τού όλου δέ στίχ. 20, «Έν έκείνη τή 
ήμέρρ γνώσεσθε υμείς, δτι έγώ έν τφ Πατρί μου καί υμείς έν 
έμοί κάγώ έν ύμϊν», ή έννοια είνε ή έξής: Κατ’ έκείνον τόν 
καιρόν, καθ’ όν θά άπολαύετε τής νέας ζωής, τής πνευματικής 
καί θαυμαστής, έξ αύτής θά συνειδητοποιήσετε έμπειρικώς, οτι 
έγώ είμαι εις τόν Πατέρα μου ώς όμοούσιος αυτού καί θεός, 
καί σείς εισθε είς έμέ καί έγώ είμαι είς σάς ώς ήνωμένοι μετ’ 
άλλήλων. 
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Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Λεν θά σάς άφήσω όρφανονς. Οά έλθω (θά εμφανισθώ, 
θά κατοικήσω) εις σάς. ’Ολίγον άκόμτ} καί ό κόσμος δέν θά με 
βλέηχι, σεις όμως θά με βλ έπεχε εις χή ν πρ όνοιάν 
μου, διόχι έγώ έχω ζωήν (είμαι ό ζών, ή αύτοζωή), και σεις 
παρ’ έμοϋ θά έχεχε ζωήν (πνευματικήν ζωήν). Καχ’ έκεϊνον χόν 
καιρόν (τής νέας ζωής) σεις θά σννειδηχοποιήσεχε έμπειρικώς, 
όχι έγώ είμαι εις χόν Παχέρα μον (ώς όμοούσιος αύτοϋ) καί 
σεις εισθε εις έμέ και έγώ είμαι εις σάς (ώς ήνωμένοι μετ’ 
άλλήλων). 


Ίωάν. 15:17 


«ΕΝΤΕΛΛΟΜΑΙ» 

«Ταΰτα εντελλ ο μα ι ύμΐν, ΐνα αγαπάτε 
άλλήλους». 

Τό «ένχέλλομαι» ενταύθα δέν σημαίνει «δίδω έντολήν», όπως 
νομίζουν οί έρμηνευταί. Έάν ειχεν αύτήν την σημασίαν, επειδή 
τό χωρίον δέν λέγει «τούτο», κατά ενικόν, άλλά «χανχα», κατά 
πληθυντικόν, τό «χανχα ένχέλλομαι νμϊν» θά έσήμαινεν, «αύτάς 
τάς έντολάς δίδω είς σάς», οπερ άτοπον, διότι ένταύθα δέν πρό¬ 
κειται περί πολλών έντολών, άλλά περί τής μεταξύ των άνθρώ- 
πων άγάπης, ή οποία εινε μία των έντολών (Λευϊτ. 19:18, Ματθ. 
22:39, Μάρκ. 12:31). ”Αν τό «ένχέλλομαι» ένταύθα έσήμαινε 
«δίδω ένχολήν», τό χωρίον άντί τού «χανχα» θά είχε «τούτο», 
ή έννοια τού χωρίου θά ητο αύτή: «Τούτο δίδω ώς έντολήν είς 
(ή> Αύτήν τήν έντολήν δίδω εις σάς), νά έχετε δηλαδή με¬ 
ταξύ σας άγάπην». Αλλ υπ’ αύτήν τήν έννοιαν διά τήν έντολήν 
τής άγάπης ώμίλησεν ό Χριστός όλίγον προηγουμένως έν στίχ. 
12. Τώρα όμιλεΐ κατά τρόπον διαφορετικόν. 

Τό «ένχέλλομαι» ένταύθα σημαίνει «λέγω». Διά τής φράσε- 
ως «Τανχα ένχέλλομαι νμϊν» ό Χριστός άναφέρεται είς δσα προη¬ 
γουμένως είπε περί τού προσώπου του έν σχέσει προς τήν άγά¬ 
πην, έμφανίζων έαυτόν ώς πρότυπον άγάπης. Διά τού όλου δέ 
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χωρίου ό Χριστός θέλει νά εΐπη: Αύτά, τά όποια ήκούσατε προη¬ 
γουμένως, λέγω εις σάς, διά νά σάς προτρέψω νά έχετε μετα¬ 
ξύ σας άγάπην. Υπόδειγμα παρέχω εις σάς. 

Αν καί τό παρόν χωρίον προσεκτικώς έξεταζόμενον δεικνύ¬ 
ει, ώς εΐδομεν, ότι τό «έντέλλομαι» εις αύτό σημαίνει «λέγω», 
προς έπίρρωσιν παραθέτομεν είς την συνέχειαν και σχολιάζομεν 
ώρισμένα χωρία, έκ των όποιων έπίσης φαίνεται, ότι τό «έντέλ- 
λομαι» έχει και τήν σημασίαν του «λέγω». 

«Έάν άκοη άκούσητε τής έμής φωνής και ποιήσης πάντα, 
όσα άν έντείλωμαί σοι, και φυλάξητε τήν διαθήκην μου, έσε- 
σθέ μοι λαός περιούσιος άπό πάντων των έθνών έμή γάρ έστι 
πάσα ή γή, ύμεις δε έσεσθέ μοι βασίλειον Ιεράτευμα καί έθνος 
άγιον. Ταΰτα τά ρήματα έρεΐς τοις υίοίς Ισραήλ· έάν άκοή άκού¬ 
σητε τής φωνής μου καί ποιήσητε πάντα, δσα άν ειπω σοι, 
έχθρεύσω τοις έχθροϊς σου καί άντικείσομαι τοις άντικειμένοις 
σοι» (’Εξόδ. 23:22 κατά τούς Ο'). "Αξιόν παρατηρήσεως, δτι ή 
φράσις, «δσα αν έντείλωμαί σοι», παραλληλίζεται προς τήν φρά- 
σιν, «δσα άν ειπω σοι». Τό «έντέλλομαι» εινε συνώνυμον τού 
«λέγω». Βλέπε καί τό Εβραϊκόν, δπου άντί των δύο τούτων ρη¬ 
μάτων των Ο' υπάρχει εν μόνον, τό όποιον άντιστοιχεΐ προς τό 
«έντέλλομαι» καί σημαίνει «λέγω». 

«Ένετείλατο αύτοις πάντα, δσα ένετείλατο προς αύτόν Κύ¬ 
ριος εν τφ δρει Σινά» (Έξόδ. 34:32). "Αξιόν παρατηρήσεως, 
δτι τό «έντέλλομαι» ένταϋθα χρησιμοποιεΧται δίς, είς δε τό 
Εβραϊκόν κείμενον άλλο ρήμα χρησιμοποιεΧται είς τήν πρώτην 
περίπτωσιν καί άλλο είς τήν δευτέραν. Είς τήν δευτέραν δε πε- 
ρίπτωσιν τό έβραϊκόν ρήμα σημαίνει «λέγω, λαλώ». Μεταφρά- 
ζομεν: «Προσέταξεν είς αυτούς δλα, δσα έλάλησε προς αύτόν 
ό Κύριος έπί τού δρους Σινά». 

«Καί διέβησαν οί υιοί Ρουβήν καί οί υιοί Γάδ καί οί ήμίσεις 
φυλής Μανασσή διεσκευασμένοι (=ένοπλοι) έμπροσθεν τών υίών 
Ισραήλ, καθάπερ ένετείλατο αύτοΧς Μωυσής» (Ίησ. Ναυή 4:12). 
Τό «ένετείλατο» σημαίνει «είπε» (Βλέπε σχετικώς τό Άριθ. 
32:20-24, κατά τό όποΧον ό Μωυσής δέν έδωσεν έντολήν, άλλ’ 
απλώς είπε τί θά συνέβαινεν, άν οί ΊσραηλΧται έπραττον ούτως 
ή άλλως). 

«Κατά τό ρήμα τούτο ποιήσετε. Ιδού έντέταλμαι ύμΧν» (Ίησ. 
Ναυή 8:8 κατά τούς Ο'. Ίδέ καί τό Εβραϊκόν). Διά τής φρά- 
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σεως «Ιδού έντέταλμαι ύμίν», μέ έμφασιν έπι τού^ «έντέταλ- 
μαι», ό Ιησούς τού Ναυή έφιστμ την προσοχήν των πολεμι¬ 
στών έπι διαβιβασθέντος ύπ’ αύτοϋ εις τούς πολεμιστάς λόγου 
τού Κυρίου. Ουτω δε ή φράσις αΰτη εινε συνώνυμος τής φρά- 
σεως «Ιδού εϊπον ύμιν» (Ματθ. 28:7). Επίσης εινε όμοια τής 
φράσεως «Ιδού προείρηκα ύμιν» (Ματθ. 24:25, Μάρκ. 13:23). 
Συνεπώς ή φράσις «Ιδού έντέταλμαι ύμιν» σημαίνει «Ιδού εϊπον 
ύμιν». 

«Έποίησε Κύριος & ένεθυμήθη, συνετέλεσε ρήματα αύτού, δ 
ένετείλατο έξ ήμερών άρχαίων, καθεΐλε και ούκ έφείσατο, και 
ηύφρανεν έπι σε έχθρόν, ύψωσε κεράς θλίβοντός σε» (Θρήν. 
2:17). Τό χωρίον τούτο άναφέρεται είς τήν συμφοράν, τήν οποί¬ 
αν ό Κύριος έπέφερε δι’ έχθρικοϋ έθνους είς τον Ισραήλ λόγω 
τής άσεβείας του. Διά τής συμφοράς ό Κύριος «συνετέλεσε ρή¬ 
ματα, α ένετείλατο έξ ήμερών άρχαίων». Ούδόλως εινε δύσκο- 
λον ν’ άντιληφθή τις, ότι τό «ένετείλατο» έν τή φράσει ταύτη 
σημαίνει «είπε». Ή έννοια τής φράσεως εινε, ότι ό Κύριος «έξε- 
τέλεσε τούς λόγους, τούς όποιους είπε (προειδοποιητικούς) από 
άρχαίων χρόνων». Ό θεός είπε δηλαδή, ότι θά έτιμώρει τον 
λαόν του, έάν δεν έβάδιζε καλώς (Λευϊτ. 26:14 έξ., Δευτ. 28:15 
έξ. κ.ά.), και τώρα έκπληρώνει ό,τι είπε. 

«Είπε δε Ρούθ πρός αύτήν Πάντα όσα αν εϊπρς, ποιήσω. Και 
κατέβη εις τον αλω και έποίησε κατά πάντα, όσα ένετείλατο 
αύτή ή πενθερά αύτής» (Ρούθ 3:5-6). Επειδή ή πενθερά δέν έχει 
έξουσίαν νά διατάσση τήν νύμφην, διά τούτο ένταύθα γίνεται 
όλοφάνερον, ότι τό «ένετείλατο» δεν σημαίνει «διέταξεν», άλλ' 
«είπε». Επίσης διά τούτο ή νύμφη Ρούθ δέν λέγει είς τήν πεν- 
θεράν της, «Πάντα, όσα θά διατάξης, θά κάνω», άλλα λέγει, 
«Πάντα, όσα θά εΐπρς, θά κάνω». 

Εδείχθη, ότι τό «έντέλλομαι» σημαίνει καί «λέγω». 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον Ίωάν 15:17: 

«Αυτά λέγω είς σάς, διά νά έχετε μεταξύ σας άγάπην». 
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Ίωάν. 15:20 


«ΕΙ ΤΟΝ ΛΟΓΟΝ ΜΟΥ ΕΤΗΡΗΣΑΝ, 
ΚΑΙ ΤΟΝ ΥΜΕΤΕΡΟΝ ΤΗΡΗΣΟΥΣΙΝ» 


«Μνημον€υβτ€ του λόγου ού έγώ €.Ιπον ύμΐν· 
Ούκ €ση δούλος μπιζών του κυρίου αύτοΰ. Εί 
εμέ έδιωξαν, καί υμάς διώξουσιν' €ΐ τον Λό¬ 
γον μου έτ ήρ ησ αν, και τον ύμέτ€ρον τ η- 
ρήσουσιν». 


Τό «τηρώ», τό όποιον εις τό παρόν χωρίον χρησιμοποιείται 
δύο φοράς διά «τον λόγον», δεν έχει τήν σημερινήν έννοιαν, 
όπως οί έρμηνευται νομίζουν. Δεν σημαίνει δηλαδή «τηρώ, φυ- 
λάττω, έφαρμόζω (τον λόγον)», άλλά σημαίνει «δέχομαι, άπο- 
δέχομαι, παραδέχομαι (τον λόγον)». Διά τήν σχετικήν επιχει¬ 
ρηματολογίαν βλέπε τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 17:6 εις τον 
οίκειον τόπον τού παρόντος τόμου. 

Μεταφράζομεν: 

«Να ένθνμήσθε τον λόγον, τον όποιον έγώ ειπον εις σάς: 
“Δέν υπάρχει δούλος άνώτερος του κυρίου του”. "Αν κατεδίω- 
ξαν έμέ, θά καταδιώξουν καί σάς. "Αν έδέχθη σαν τον λό¬ 
γον μου, θά δεχθούν και τον ιδικόν σας». 


Ίωάν. 16:22 

«ΠΑΛΙΝ ΔΕ ΟΨΟΜΑΙ ΥΜΑΣ 
ΚΑΙ ΧΑΡΗΣΕΤΑΙ ΥΜΩΝ Η ΚΑΡΔΙΑ» 


«Και ύμ€ΐς ούν λύπην μέν νυν '4χ€Τ€' πάλιν δ« 
ό φ ο μ α ι υμάς και χαρήσεται υμών η καρδία, 
και την χαράν υμών ούδ€ΐς αίρίΐ άφ' υμών». 

Άρχίζομεν τήν έρμηνείαν τού χωρίου άπό τήν τελευταίαν φρά- 
σιν, «καί τήν χαράν υμών ούδείς αίρει άφ' υμών». Ό ένεστώς 
«αίρει» έν τή φράσει έχει σημασίαν μέλλοντος. Καί με τήν φρά- 
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σιν αύτήν ό Κύριος λέγει εις τούς μαθητάς του: Την χαράν σας, 
ή όποια θά διαδεχθή την λύπην σας, ούδεις θά άφαιρέση άπό 
σάς, ή χαρά σας θά εινε διαρκής, παντοτινή. Και πράγματι οί 
μαθηταί έχαιρον πάντοτε, άκόμη και εις τάς δοκιμασίας και πε¬ 
ριπέτειας των. «Χαίρω έν τοΐς παθήμασί μου», έγραψεν ό Παύλος 
(Κολ. 1:24). Επίσης έγραψεν: «'Ως λυπούμενοι, άεί δε χαίρον- 
τες» (Β' Κορ. 6:10). 

Ή αίτια τής παντοτινής χαράς των Αποστόλων είς τό έρμη- 
νευόμενον χωρίον έκφράζεται με την φράσιν «πάλιν δψομαι 
υμάς», δπου τό « δψομαι» εινε μέλλων τού «όρώ». Έρμηνευ- 
τικώς αύτή ή φράσις δεν εινε εύκολος, όπως έκ πρώτης δψεως 
φαίνεται, άλλ’ εινε δύσκολος. Δεν σημαίνει τάς έμφανίσεις τού 
Κυρίου είς τούς μαθητάς του μετά τήν άνάστασίν του. Διά την 
άνάστασίν του ό Κύριος ώμίλησε προηγουμένως, είς τον στίχ. 
16, με τήν φράσιν «και πάλιν μικρόν καί δψεσθέ με». ’Αλλά 
τώρα, είς τό έρμηνευόμενον χωρίον, δεν λέγει «δψεσθέ με», θά 
με ΐδητε, ούτε «όφθήσομαι ύμίν», θά έμφανισθώ είς σάς, άλλα 
λέγει, «δψομαι ύμάς». "Αξιόν παρατηρήσεως έπίσης, δτι δεν λέ¬ 
γει, «δψομαι ύμάς καί χαρήσεται ή καρδία μου», δπως θά έλε- 
γεν, αν τό «όρώ» ειχεν ένταϋθα τήν έννοιαν τού «βλέπω», άλλα 
λέγει, «δψομαι ύμάς και χαρήσεται υμών ή καρδία». Τό «όρώ» 
είς τήν παρούσαν περίπτωσιν δεν σημαίνει «βλέπω» καί τό «δψο- 
μαι ύμάς» δεν σημαίνει «θά σάς ϊδω», άλλά τό ρήμα έχει άλλην 
σημασίαν. 

Έκτος τής βασικής σημασίας τού «βλέπω» τό «όρώ» σημαί¬ 
νει καί «προσέχω, ένδιαφέρομαι, προνοώ, φροντίζω». Τό Έβρ. 
η' 5, τό όποιον έχει ληφθή άπό τό Έξόδ. 25:40, «δρα ποιήσεις 
πάντα κατά τον τύπον τον δειχθέντα σοι έν τφ δρει», σημαί¬ 
νει, « Πρόσεχε, φρόντισε, νά κάνης δλα συμφώνως προς τό πρό¬ 
τυπον, τό όποιον έδείχθη είς σε είς τό δρος (Σινά)». Τό Τωβ. 
12:1, «" Ορα, τέκνον, μισθόν τφ άνθρώπφ τφ συνελθόντι σοι», 
σημαίνει, « Πρόσεχε, φρόντισε, τέκνον μου, διά μισθόν είς τον 
άνθρωπον, ό όποιος σέ συνώδευσε». Είς τό Γεν. 22:8 ό λόγος 
τού Αβραάμ προς τον άγόμενον νά θυσιασθή υίόν του Ισαάκ, 
«Ό θεός δψεται έαυτφ πρόβατον είς όλοκάρπωσιν, τέκνον», 
σημαίνει, «Ό ίδιος ό θεός, τέκνον μου, θά προνοήση, θά φρον- 
τίση διά πρόβατον, διά νά γίνη όλοκαύτωμα». Είς τό Λουκ. 
13:35, δπου τό «ΐδητε» εινε ύποτακτική άορίστου τού «όρώ», 
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τό ρήμα ένέχει τήν έννοιαν τής προνοίας. Τό «ού μή με ίδη- 
τε» σημαίνει, «δέν θά μέ ϊδητε εις τήν πρόνοιάν μον, δέν θά 
προνοώ διά σάς». 

Τό «όρώ» είναι προφανώς δμοιον προς τό «έπιβλέπω», άφοϋ 
κατά τήν βασικήν έννοιαν τό πρώτον ρήμα σημαίνει «βλέπω» 
και τό δεύτερον, σύνθετον έκ τού «έπι» και τού «βλέπω», ση¬ 
μαίνει «ρίπτω τό βλέμμα έπί τίνος». "Οπως δε, ώς είδομεν, τό 
«όρώ» σημαίνει και «προσέχω, ένδιαφέρομαι, προνοώ, φροντί¬ 
ζω», οϋτω συμβαίνει και μέ τό δμοιον «έπιβλέπω». Εις τό Ψαλμ. 
79:15 (80:14), «'Ο θεός τών δυνάμεων... έπίβλεψον έξ ουρα¬ 
νού και ϊδε και έπίσκεψαι τήν άμπελον ταύτην», τα τρία ρή¬ 
ματα «έπιβλέπω», «όρώ» και «έπισκέπτομαι» χρησιμοποιούνται 
συνωνύμως εις τήν έννοιαν τού «προσέχω, ένδιαφέρομαι, προ¬ 
νοώ, φροντίζω». Εις τό θρήν. 4:16 τό «ού προσθήσει έπιβλέ- 
ψαι αύτόϊς» σημαίνει, «δέν θά ένδιαφερθη, δέν θά φροντίση πλέ¬ 
ον δι* αυτούς». Είς τό Ήσ. 64:9 (8) τό «έπίβλεψον, δτι λαός 
σου πάντες ήμεΐς» σημαίνει «δεΐξον ένδιαφέρον, προνόησον, 
φρόντισον, διότι δλοι ήμέΐς εΐμεθα λαός σου». Και είς τον λό¬ 
γον τού Κυρίου έν Ήσ. 66:2 «έπί τίνα έπιβλέψω, άλλ’ ή έπί 
τον ταπεινόν καί ήσύχιον καί τρέμοντα τούς λόγους μου;» είνε 
προφανές, δτι τό «έπιβλέψω» έχει τήν έννοιαν τού ένδιαφέρον- 
τος, τής προνοίας, τής φροντίδος τού Κυρίου διά τον εύσεβή 
άνθρωπον. 

"Ας σημειωθή δέ, δτι έν έβραϊκόν ρήμα, τό όποιον είς πολ¬ 
λά χωρία οί Ο' άποδίδουν μέ τό «έπιβλέπω», είς άλλο χωρίον 
άποδίδουν μέ τό «όρώ». Επίσης άλλο έβραϊκόν ρήμα, τό όποιον 
άποδίδουν μέ τό «έπιβλέπω», άλλαχού άποδίδουν μέ τό «όρώ». 
Διά τήν πρώτην περίπτωσιν άναφέρομεν τό Λευϊτ. 26:9 («έπι¬ 
βλέψω έφ’ ύμάς») καί τό Ίώβ 5:1 («εί τινα άγγέλων άγιων 
όψη»). Καί διά τήν δευτέραν περίπτωσιν άναφέρομεν τό Α' Βασ. 
1:11 («έάν έπιβλέπων έπιβλέψης έπί τήν ταπείνωσιν τής δούλης 
σου») καί τό Έξόδ. 31:13 («όρατε, καί τά σάββατά μου φυλά- 
ξεσθε»). 

Τό «όρώ» μεταφράζεται καί «κοιτάζω». Είς δέ τό «κοιτάζω» 
διατηρείται σήμερον ή σημασία τού «προσέχω, δεικνύω ένδια¬ 
φέρον, φροντίζω» τού άρχαίου ρήματος «όρώ». "Οταν άνθρω¬ 
πος, ό όποιος εύρίσκετο είς δυσκολίας καί άνάγκην, λέγη, δτι 
κανείς δέν τον «(έ)κοίταξε», τούτο σημαίνει, δτι κανείς δέν τόν 
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«έπρόσεξε», δεν «έδειξεν ένδιαφέρον» δΓ αύτόν, δεν «έφρόν- 
τισεν» αυτόν. "Οταν κανείς λέγη εις άλλον, «Κοίταξε να κάνης 
τό καθήκον σου», έννοεΐ, «φρόντισε να κάνης τό καθήκον σου». 

Κατόπιν τούτων έπανερχόμεθα εις τήν φράσιν τού Χριστού 
«πάλιν όψομαι υμάς», διά τής όποιας έκφράζεται ή αιτία τής 
παντοτινής χαράς των μαθητών. 01 μαθηταί ειχον λύπην έξ αιτίας 
των λόγων τού Χριστού, ότι φεύγει άπ’ αύτόν τον κόσμον. Ή 
δε λύπη των θά έγίνετο μεγαλύτερα, όταν ό Χριστός θά έθανα- 
τώνετο. Ένόμιζον οί μαθηταί, ότι ό Κύριος και ό Διδάσκαλος 
θά έγκατέλειπεν αύτούς. Και διά νά δείξη ό Χριστός, ότι δεν 
θά έγκατέλειπεν αύτούς, είπε τό «πάλιν δψομαι υμάς», όπου 
τό ρήμα εινε μέλλω ν διάρκειας. Συμφώνως δέ προς τάς έπιση- 
μανθείσας έννοιας τού «όρώ», δηλαδή «προσέχω, ένδιαφέρομαι, 
προνοώ, φροντίζω», έννοιας συναφείς, με τήν φράσιν αύτήν ό 
Ιησούς εινε ως νά έλεγεν εις τούς μαθητάς: "Οπως μέχρι τώ¬ 
ρα δεν σάς έγκατέλειψα, οϋτω και εις τό μέλλον δεν θά σάς 
έγκαταλείψω, άλλά θά σάς προσέχω, θά ένδιαφέρωμαι, 
θά προνοώ, θά φροντίζω 6 ιά σάς. Ό Χριστός θά έξηκο- 
λούθει νά έχη υπό τήν σκέπην τής άγάπης του τούς μαθητάς 
του, νά δίδη είς αύτούς τάς εύλογίας του και νά συντελή εις τό 
έργον των (Μάρκ. 16:20), μάλιστα περισσότερον άπό τό πα¬ 
ρελθόν. Διότι δυνάμει τής σταυρικής θυσίας του θά έλάμβανε 
«πάσαν έξουσίαν έν ούρανφ και έπί γής» (Ματθ. 28:18), θά 
άπέστελλεν είς αύτούς τό "Αγιον Πνεύμα με τά πολλά και πλού¬ 


σια χαρίσματά του, αύτός μετά τού Πατρός καί τού 'Αγίου Πνεύ¬ 
ματος θά ήρχετο νά κατοίκηση έντός αύτών (Ίωάν. 14:23,17), 
καί θά ητο μετ αύτών, καί όλων, έννοειται, τών πιστών, «πά¬ 
σας τάς ήμέρας έως τής συντέλειας τού αίώνος» (Ματθ. 28:20). 
Διά τούτο μετά τό «πάλιν όψομαι υμάς», τουτέστι «πάλιν θά 
προνοώ, θά φροντίζω διά σάς», είπε «και χαρήσεται 
υμών ή καρδια», όπου τό ρήμα «χαρήσεται» εινε μέλλων διάρ¬ 
κειας όπως τό «όψομαι», καί ή φράσις έξηγείται «καί θά χαίρϊΐ 
ή καρδια σας», θά χαίρη μέ παντοτινήν χαράν. 

Ο λογος λοιπόν τού Ιησού «πάλιν όψομαι υμάς» δεν συν- 
εεταί προς τήν άνάστασίν του, όπως νομίζουν οί έρμηνευταί, 
α προς τήν μελλοντικήν πρόνοιάν του διά τούς μαθητάς καί 

κύ/λΛ/ τ °Α ζ πι ^ τ01 ^· ^αί ^ λόγος του «και χαρήσεται υμών ή 
καρδια» άναφερεται είς τήν χαράν τών μαθητών καί όλων τών 
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πιστών, έπειδή θά άπήλαυον τής προνοίας του. Οί μαθηταί δεν 
έχάρησαν μόνον, όταν ειδον τον Κύριον άναστάντα. “Εχαιρον 
πάντοτε λόγφ τής προνοίας του, άκόμη και εις τάς θλίψεις των. 
Καί οί πιστοί, οί όποιοι δεν ειδον τον άναστάντα Κύριον, άπο- 
λαύουν δμως τής προνοίας του, «άγαλλιώνται χαρά άνεκλαλήτιρ 
καί δεδοξασμένη» (Α' Πέτρ. 1:8). 

Υπέρ τής έρμηνείας, δτι τό «πάλιν δψομαι υμάς» σημαί¬ 
νει, «πάλιν θά προνοώ, θά φροντίζω διά σάς», συνη¬ 
γορούν καί οί αμέσως έπόμενοι εις τό έξετασθέν χωρίον στίχ. 
23-24, δπου τό «εν εκείνη τη ήμέρμ» δεν σημαίνει τήν ημέραν 
τής άναστάσεως ή τής έλεύσεως τού 'Αγίου Πνεύματος, άλλ’ ή 
λέξις «ημέρα» έχει εύρειαν σημασίαν, σημαίνει «καιρός, έπο- 
χή», δπως καί αλλαχού, π.χ. εις τό Β' Κορ. 6:2, δπου παράθε¬ 
μα έκ τού Ήσ. 49:8. Λέγων ό Κύριος «έν έκείνη τη ήμέρςι» 
άναφέρεται είς τον νέον καιρόν ή τήν νέαν εποχήν τής Καινής 
Διαθήκης μέχρι τής συντέλειας τού κόσμου. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον Ίωάν. 16:22: 

«Καί σεις, λοιπόν, τώρα μέν έχετε λύπην, άλλά πάλιν θά 
προνοώ (ή, θά φροντίζω) διά σάς, και θά χαίρη ή καρ- 
δία σας, καί τήν χαράν σας ούδείς θά άφαιρέση άπό σάς». 


Τωάν. 16:26-27 

«ΚΑΙ ΟΥ ΛΕΓΩ ΥΜΙΝ 

ΟΤΙ ΕΓΩ ΕΡΩΤΗΣΩ ΤΟΝ ΠΑΤΕΡΑ ΠΕΡΙ ΥΜΩΝ» 

«Έν έκείντ) τύ) ημέρα έν τω όνόματί μου αιτή- 
σεσθε' και ου λέγω ύμΐν δτι έγώ έρω¬ 
τήσω τον Πατέρα περί υμών · αύτδς 
γάρ δ Πατήρ φιλεΐ υμάς, δτι υμείς έμέ πεφιλή- 
κατε, και πεπιστεύκατε δτι έγώ παρά του Θεού 
έζήλθον». 

Είς τήν φράσιν, «Έν έκείνη τή ήμέρρ αιτήσεσθε», δπου ή 
λέξις «ημέρα» έχει εύρειαν σημασίαν καί σημαίνει τον καιρόν 
ή τήν έποχήν τού Χριστιανισμού, τής Εκκλησίας, τό «αίτήσε- 
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σθε» δέον νά θεωρηθή ώς μέλλων διάρκειας και να μεταφρα- 
σθή «θά ζητητε». Πολλάκις οί πιστοί υποβάλλουν εις τον θεόν 
αίτήματα διά διάφορα πράγματα, πολλάκις ζητούν παρά τού θε¬ 
ού νά άκούση αίτήματά των. Καί τό «έρωτήσω» πρέπει νά έκλη- 
φθή ώς μέλλων διάρκειας καί νά έξηγηθή «θά παρακαλώ». 

Ώς άνθρωπος Μεσαίας καί μεσίτης ό Ιησούς έξακολουθεΐ 
καί έν ούρανφ νά παρακαλη τον θεόν ύπέρ ήμών των άνθρω¬ 
πον ('Ρωμ. 8:34, Έβρ. 7:25). ’Αλλ’ ή φράσις τού Χριστού, «και 
ον λέγω νμϊν δτι έγώ έρωτήσω τόν Πατέρα υπέρ υμών», δίδει 
την έντύπωσιν, δτι ό Χριστός δεν θά παρεκάλει τόν Πατέρα διά 
τούς μαθητάς, καί γενικώς τούς πιστούς, πράγμα άντίθετον προς 
τα χωρία 'Ρωμ. 8:34 καί Έβρ. 7:25, εις τα όποια σαφώς φαί¬ 
νεται, δτι ό Χριστός παρακαλεί ύπέρ ήμών τών άνθρώπων πάν¬ 
τοτε, μέχρι την δευτέραν παρουσίαν. Οί έρμηνευταί, προς άντι- 
μετώπισιν της δυσκολίας, προβαίνουν εις έρμηνείας, αί δποΐαι 
δεν εινε ικανοποιητικοί. Ή δυσκολία αίρεται, αν προσέξωμεν 
καλώς την διατύπωσιν τής έν λόγιρ φράσεως. Ό Χριστός δεν 
είπε, «καί λέγω ύμιν δτι έγώ ούκ έρωτήσω τόν Πατέρα περί 
ύμών». "Αν ήτο τοιαύτη ή διατύπωσις, τότε βεβαίως ή φράσις 
θά έσήμαινεν, δτι ό Χριστός δεν θά παρεκάλει τόν Πατέρα διά 
τήν έκπλήρωσιν τών αιτημάτων τών μαθητών, καί γενικώς τών 
πιστών, δπερ άτοπον. Τώρα δμως ή διατύπωσις εινε διαφορετι¬ 
κή: «και ον λέγω ύμΐν δτι έγώ έρωτήσω τόν Πατέρα περί ύμών». 
Τό άρνητικόν μόριον «ον(κ)» δεν εινε προ τού «έρωτήσω», άλλα 
προ τού «λέγω». 'Ο Χριστός δεν ειπεν «ούκ έρωτήσω», άλλ’ 
ειπεν «ον λέγω». Αύτή ή διατύπωσις σημαίνει: Καί δεν λέγω 
εις σάς, δτι έγώ θά παρακαλώ τόν Πατέρα. Βεβαίως έγώ θά πα¬ 
ρακαλώ τόν Πατέρα. ’Αλλά δεν άναφέρομαι εις αύτό. Δεν όμιλώ 
διά τό ίδικόν μου ένδιαφέρον ύπέρ ύμών, άλλά διά τό ένδιαφέ- 
ρον τού Πατρός ύπέρ ύμών. Διότι ό ίδιος ό Πατήρ σάς άγαπφ, 
καί λόγιρ τής άγάπης του θά έκπληρώνη τά αίτήματά σας. Αύτή 
εινε ή έννοια τής έν λόγιρ φράσεως, καί διά τούτο μεταφράζο- 

μεν: «Καί δέν σάς όμιλώ διά τό δτι έγώ θά παρακαλώ τόν Πα¬ 
τέρα διά σάς». 

Μεταφράζομεν όλόκληρον τό χωρίον: 

«Εκείνον τόν καιρόν θά ζητήτε είς τό όνομά μον καί 

δέν σάς όμιλώ διά τό δτι έγώ θά παρακαλώ 
τον Πατέρα διά σάς. Διότι ό ίδιος ό Πατήρ σάς άγαπρ, 
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διότι σεις έχετε άγαπήσει έμέ, και έχετε πιστεύσει, δτι έγώ 
προήλθον άπό τον θεόν». 

Ίωάν. 16:28 

«ΠΑΛΙΝ ΑΦΙΗΜΙ ΤΟΝ ΚΟΣΜΟΝ» 

«Έξήλθον παρά του Πατρός και έλήλυθα εις τον 
κοσμον πάλιν άφίημι τον κόσμον και πορεύ¬ 
ομαι προς τον Πατέρα». 

«Έξήλθον παρά τον Πατρός». Ή γνώμη έρμηνευτών, δτι αύτή 
ή φράσις άναφέρεται εις τήν προαιωνίαν γέννησιν τού Χρίστου, 
δεν εινε όρθή. Κατά τον προηγούμενον στίχ. 27 ό Χριστός είπεν 
εις τούς μαθητάς του, «πεπιστεύκατε δτι έγώ παρά τού θεού 
έξήλθον». Και κατά τόν μεθεπόμενον στίχ. 30 οί μαθηται είπαν 
εις τόν Χριστόν, «πιστεύομεν δτι άπό θεού έξήλθες». Βεβαίως 
δέ οί μαθηται δεν έπίστευον ακόμη, δτι ό Χριστός έξήλθεν έκ 
τού θεού Πατρός με τήν έννοιαν, δτι έγεννήθη προαιωνίως άπό 
τόν θεόν Πατέρα. "Αν έπίστευον εις τήν προαιωνίαν γέννησιν 
τού Χριστού άπό τόν Πατέρα, θά έπίστευον, δτι ό Χριστός εινε 
τής αύτής φύσεως με τόν Πατέρα, θεός, δπως ό Πατήρ του. 
Αλλά λέγοντες κατά τόν στίχ. 30, «πιστεύομεν δτι άπό θεού 
έξήλθες», έκαναν διάκρισιν τού Χριστού άπό τόν θεόν, θεόν 
ώνόμασαν μόνον τόν Πατέρα. Τήν άλήθειαν τής θεότητος τού 
Χριστού οί μαθηται έσυνειδητοποίησαν μετά τήν άνάστασίν του, 
ή μάλλον μετά τήν έλευσιν τού Παρακλήτου. 

"Αλλωστε έκ τής φράσεως, «Έξήλθον παρά του Πατρός», έν 
τή έκδοχή τής προαιώνιας γεννήσεως τού Χριστού, μετά τής 
έπομένης φράσεως, «και έλήλυθα εις τόν κόσμον », προκύπτει 
έννοια άστοχος: Έγεννήθην έκ τού Πατρός προαιωνίως και 
ήλθον εις τόν κόσμον! Είνε ώς έάν έλεγεν ό Χριστός: «Έγεν¬ 
νήθην προαιωνίως, διά νά έλθω είς τόν κόσμον»! 

Ή φράσις, «Έξήλθον παρά τον Πατρός », έννοιολογικώς συν¬ 
δέεται στενότατα προς τήν έπομένην φράσιν, «και έλήλυθα είς 
τόν κόσμον». 'Η έννοια είνε η έξής: Ηλθον είς τόν κόσμον 
προερχόμενος άπό τόν Πατέρα, άποσταλεις άπό τόν Πατέρα. 
Πολλάς φοράς ό Χριστός άνέφερε καί έτόνισε τήν άλήθειαν, τήν 
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όποιαν δέν παρεδέχοντο οί έχρθοί του Ιουδαίοι, δτι εινε άπε- 
σταλμένος τού θεού Πατρός. ν Ελεγεν, δτι έξηλθεν άπό τον 
θεόν Πατέρα, έκεΐνος έπεμψεν αύτόν, έκεινος άπέστει- 
λεν αύτόν. 

Ή φράσις, «Εξηλθον παρά τού Πατρός», έννοιολογικώς συν¬ 
δέεται και προς τήν φράσιν, «πορεύομαι πρός τον Πατέρα», κατά 
τήν έξης έννοιαν: Τ Ηλθον είς τον κοσμον απεσταλμένος τού 
Πατρός καί, άφού έπεράτωσα τό έργον μου είς τον κόσμον, 
έπανέρχομαι είς τον Πατέρα. 

Με διαφόρους τρόπους έδείχθη, δτι τό «’Εξήλθον παρά τον 
Πατρός» δέν σημαίνει, «Έγεννήθην προαιωνίως άπό τον Πατέ¬ 
ρα», άλλα σημαίνει, «Άπεστάλην άπό τον Πατέρα». 

Είς τήν φράσιν, «πάλιν άφίημι τόν κόσμον και πορεύομαι 
πρός τόν Πατέρα», οί έρμηνευταί δέν συλλαμβάνουν τήν έννοι¬ 
αν τού «πάλιν». Νομίζουν, δτι τούτο έχει τήν συνήθη σημα¬ 
σίαν, σημαίνει «πάλιν, έκ νέου». Άλλα τό «πάλιν άφίημι τόν 
κόσμον» δέν σημαίνει «έκ νέου αφήνω τόν κόσμον», άφού ό 
Χριστός ήλθεν είς τόν κόσμον καί άνεχώρησεν άπό τόν κόσμον 
μίαν φοράν, δχι έπανειλημμένως. ’Εδώ τό «πάλιν» σημαίνει «τώ¬ 
ρα». Αύτήν δέ τήν σημασίαν καθ’ ήμάς έχει τό «πάλιν» καί είς 
τα χωρία Β' Κορ. 11:16, 12:19. Βλέπε έρμηνείαν των χωρίων 
τούτων είς τούς οικείους τόπους τού παρόντος τόμου. 

Τό «άφίημι τόν κόσμον» δέν σημαίνει έγκατάλειψιν τού κό¬ 
σμου, άλλ’ άναχώρησιν άπό τόν κόσμον. Άφού ό Χριστός έξε- 
τέλεσε τό έργον του είς τόν κόσμον, άνεχώρησε σωματικώς άπό 
τόν κόσμον, διά νά μεταβή είς τόν Πατέρα, ένφ ώς θεός μέ¬ 
νει είς τόν κόσμον «έως τής συντέλειας τού αίώνος» (Ματθ. 
28:20). 

Μεταφράζομεν: 

«Άπεστάλην άπό τόν Πατέρα και ήλθον είς τόν κόσμον. Τώ¬ 
ρα άφήνω τόν κόσμον (ή άναχωρώ άπό τόν κόσμον) καί ύπά- 
γω είς τόν Πατέρα». 
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Ίωάν. 17:5 


«ΠΡΟ ΤΟΥ ΤΟΝ ΚΟΣΜΟΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΡΑ ΣΟΙ» 

«Καί νυν δόξασόν μ,€ σύ, Πάτερ, παρά σεαυτω 
τη δόξη ή €Ϊχον προ του τον κόσμον 
€Ϊναι παρά σοί». 

Έν τφ λόγφ τούτψ τής άρχιερατικής προσευχής τού Ιησού 
εις τήν φράσιν, «τη δόξη ή ειχον προ του τον κόσμον είναι 
παρά σοί», τό «παρά σοί» ήμεις νομίζομεν, δτι δεν πρέπει νά 
συντάσσεται, δπως συμβαίνει, μέ τό άπώτερον «τη δόξη ή 
εϊχον», άλλα προτιμότερον εινε νά συνταχθή μέ τό άμέσως προη- 
γούμενον «προ τον τον κόσμον είναι». Ούτως ή ροή του λόγου 
είνε φυσικωτέρα. Κατ’ αύτήν δέ τήν έκδοχήν ό Υιός λέγει εις 
τον Πατέρα: Δόξασόν με μέ τήν δόξαν, τήν όποιαν ειχον «παρά 
σεαυτφ», εις σέ τον ίδιον, προτού διά τής δημιουργίας ύπάρξη 
ό κόσμος «παρά σοί», πλησίον σου. Τό «παρά σεαυτφ» διαφέ¬ 
ρει άπό τό «παρά σοί». Μέ τό πρώτον ό Χριστός ζητεί νά δο- 
ξασθή, δχι εις τούς άνθρώπους (Πρβλ. «Δόξαν παρά άνθρώπων 
ού λαμβάνω», Ίωάν. ε' 41), άλλ’ είς τον ίδιον τον θεόν, έσω- 
τερικώς τής θεότητος. Μέ τό δεύτερον όμιλε! διά τήν ΰπαρξιν 
τού κόσμου πλησίον τού θεού, έξωτερικώς τού θεού. 

Ό Υιός είχε δόξαν προ τής δημιουργίας τού κόσμου (Πρβλ. 
Ίωάν. 17:24). ~Αρα ύπήρχε προ τού κόσμου. Και έπειδή ή άρχή 
τού κόσμου εινε και άρχή τού χρόνου, άρα ύπήρχε και προ τού 
χρόνου, προαιωνίως. Ή προαιώνια δέ ΰπαρξις τού Υιού εινε έπι- 
χείρημα ύπέρ τής θεότητός του. Διότι μόνον ό θεός ύπήρχε προ¬ 
αιώνιους. Ό Υίός εινε τό εν έκ των προσώπων τού τριαδικού 
θεού. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Και τώρα δόξασόν με σύ, Πάτερ, είς σέ τόν ίδιον μέ τήν 
δόξαν, τήν όποιαν εϊχον προτού (διά τής δημιουργίας) ύπάρ¬ 
ξη ό κόσμος είς σέ». 
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Ίωάν. 17:6 


«ΚΑΙ ΤΟΝ ΛΟΓΟΝ ΣΟΥ ΤΕΤΗΡΗΚΑΣΙ» 


«Έφανέρωσά σου το όνομα τοΐς άνθρωποις, 
οΰς δόδωκάς μοι €Κ του κόσμου. Σοί ήσαν και 
€μοΙ αυτούς δόδωκας, καί τον λογον σου τ € - 
τηρηκασί». 

Εις την φράσιν του παρόντος χωρίου, «και τόν λόγον σου 
τετηρήκασι», τό «τηρώ» δεν χρησιμοποιείται με την σημα¬ 
σίαν του «έφαρμόζω», δπως οί έρμηνευται νομίζουν. Διότι «ό 
λόγος» του θεού Πατρός δεν περιλαμβάνει μόνον έντολάς, διά 
τάς όποιας άπαιτειται έφαρμογή, περιλαμβάνει και άληθείας, διά 
τάς όποιας άπαιτειται πίστις. Εις τό Παροιμ. 15:32 περιέχεται: 
«*Ός άπωθεΐται παιδείαν, μισεί έαυτόν, ό δε τηρών έλέγχους 
άγαπμ ψυχήν αύτοϋ». ΕΙς τό χωρίον τούτο τό «τηρώ» σημαίνει 
«δέχομαι», διότι άντιτίθεται προς τό «άπωθούμαι», τό όποιον 
σημαίνει «άποκρούω, άπορρίπτω, δεν δέχομαι». Ή φράσις, «ό 
τηρών έλέγχους άγαπμ ψυχήν αυτού», σημαίνει, «έκεΐνος, ό 
όποιος δέχεται έλέγχους, άγαπςί τόν έαυτόν του (διότι άπό τούς 
έλέγχους ώφελεΐται)». "Οπως δε εις τό χωρίον τούτο τό «τηρώ» 
σημαίνει «δέχομαι», ούτω και εις τό ύπ’ δψιν χωρίον Ίωάν. 
17:6 σημαίνει «δέχομαι». Συνεπώς δέ ή φράσις, «και τόν λό¬ 
γον σου τετηρήκασι», σημαίνει, «και τόν λόγον σου έχουν δε- 
χθή (ή άποδεχθή, ή παραδεχθή)». Τό ένταύθα «τηρώ τόν 
λόγον» εινε συνώνυμον τού «δέχομαι τόν λόγον» έν Λουκ. 8:13, 
Πράξ. 8:14, 11:1, 17:11, Α' θεσ. 1:6, 2:13, Ίακ. 1:21, τού 
«άκούω των ρημάτων» έν Ίωάν. 8:47 και «άκούω τής φωνής» 
έν Ίωάν. 18:37. Συναφώς παραπέμπομεν καί είς φράσιν, «πι¬ 
στός ό λόγος και πάσης άποδοχής άξιος» έν Α' Τιμ. 1:15 και 
4:9. Οτι δέ πράγματι ή φράσις τού έρμηνευομένου χωρίου, «και 
τόν λόγον σου τετηρήκασι», σημαίνει, «καί τόν λόγον σου έχουν 
δεχθή», τούτο φαίνεται και έκ τής φράσεως τού μεθεπομένου 
στίχ. 8, «τά βήματα ά δέδωκάς μου δέδωκα αύτοις, καί αύτοί 

έλαβον». Τό «έλαβον» είνε Ισοδύναμον πρός τό «τετη~ 
ρήκασι». 
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Και είς το Ίωάν. 15:20, δπως έρμηνεύομεν εις τον οίκειον 
τόπον του παρόντος τόμου, τό «τηρώ τον λόγον» σημαίνει «δέ¬ 
χομαι, Αποδέχομαι, παραδέχομαι τον λόγον». 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

« Εφανέρωσα τό δνομά σου είς τους Ανθρώπους, τούς όποι¬ 
ους έδωσες εις έμέ Από τον κόσμον. Ίδικοί σου η σαν, και έδω¬ 
σες αυτούς εις έμέ, καί τον λόγον σου έχουν δεχθή». 


Ίωάν. 19:16 

«ΠΑΡΕΔΩΚΕΝ ΑΥΤΟΝ ΑΥΤΟΙΣ» 
«ΠΑΡΕΛΑΒΟΝ... ΚΑΙ ΗΓΑΓΟΝ» 

«Τότε ούν 7 ταρίδωκεν αυτόν αύτοΐς ΐνα 
σταυρωθτ). Παρίλαβον $€ τον Ίησουν καί 
η γ α γ ο ν ». 

Είς τό χωρίον τούτο οί έρμηνευται τό «αύτοΐς» έκλαμβά- 
νουν ώς δεύτερον άντικείμενον τού «παρέδωκεν», οϋτω δε προ¬ 
κύπτει ή έννοια, δτι ό Πιλάτος παρέδωσε τον Τησοΰν είς τούς 
Ιουδαίους, οι όποιοι κατά τον προηγούμενον στίχ. 15 έκραύ- 
γασαν «άρον, άρον, σταύρωσον αυτόν». Άλλα καθ’ ημάς τό 
«αύτοΐς» δεν είνε άντικείμενον, άλλά δοτική χαριστική. Ό 
Πιλάτος δεν παρέδωσε τον Ίησουν είς τούς Ιουδαίους, άλλ’ οί 
Ιουδαίοι παρέδωσαν τον Ίησοϋν είς τον Πιλάτον. Ό δε Πιλάτος 
«παρέδωκεν αύτόν ΐνα σταυρωθη». Ό Ιωάννης δηλαδή δεν λέ¬ 
γει είς ποιους ό Πιλάτος παρέδωσε τον Ίησοϋν, άλλά λέγει, δτι 
παρέδωσεν αύτόν διά νά σταυρωθη. Υπονοείται δέ, δτι παρέ- 
δωσεν αύτόν είς τούς στρατιώτας, διά νά σταυρώσουν αύτόν. 
Ό Ματθαίος (27:26) και ό Μάρκος (15:15) χρησιμοποιούν τό 
«παρέδωκε» χωρίς τό «αύτοΐς», άλλά μέ τήν πρότασιν «Γνα σταυ¬ 
ρωθη». Ό δέ Λουκάς λέγει, «τόν Ίησοϋν παρέδωκε τφ θελή- 
ματι αυτών» (23:25), δηλαδή τόν Ίησοϋν παρέδωσε κατά τό θέ¬ 
λημά των, διά νά σταυρωθη. 

Ή δοτική «αύτοΐς» εις τό έξεταζόμενον χωρίον ώς δοτική 
χαριστική σημαίνει, δτι ό Πιλάτος παρέδωσε τόν Ίησοϋν νά 
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σταυρωθη «χάριν αυτών, διά νά Ικανοποίηση αυτούς». "Ο,τι δέ 
σημαίνει ή δοτική χαριστική «αύτοϊς» εις τον Ίωάννην, τούτο 
σημαίνει και ή φράσις «τφ δχλφ το ικανόν ποιήσαι » εις τον 
Μάρκον (15:15) και ή φράσις «τφ θελήματι αυτών» εις τον Λου- 
κάν (23:25). Ό Πιλάτος παρέδωσε τον Ίησοϋν νά σταυρωθή, 
διά νά κάνη τό θέλημα των Ιουδαίων, διά νά ίκανοποιήση τον 
Ιουδαϊκόν όχλον, και πρώτους βεβαίως έκ τού όχλου τούς άρχιε- 
ρεις. 

Εις τήν φράσιν, «Παρέλαβον δέ τον Ίησοϋν και ήγαγον», 
οι έρμηνευται ώς ύποκείμενον των ρημάτων «παρέλαβον» καί 
«ήγαγον» ύπονοοϋν τούς Ιουδαίους, άφοϋ τό «αύτοϊς» έκλαμ- 
βάνουν ώς δεύτερον άντικείμενον τού «παρέδωκεν» καί ουτω 
προκύπτει ή έσφαλμένη έννοια, ότι ό Πιλάτος παρέδωσε τον 
Ίησοϋν εις τούς Ιουδαίους. Τό όρθόν είνε, ότι ώς ύποκείμενον 
τού «παρέλαβον» καί του «ήγαγον» ύπονοοϋνται οί στρατιώται, 
όπως ύπονοοϋνται καί ώς άντικείμενον τοϋ «παρέδωκεν». 

Τό «ήγαγον», άόριστος τοϋ «άγω», δεν σημαίνει «ώδήγη- 
σαν», όπως οί έρμηνευται νομίζουν, άλλα σημαίνει «έφυγαν». 
"Οτι δέ τό «άγω» σημαίνει καί «φεύγω», τοϋτο σαφώς φαίνε¬ 
ται εις τήν προτροπήν τοϋ Ίησοϋ «άγωμεν έντεϋθεν» (Ίωάν. 
14:31), «άς φύγω μ εν άπ’ έδώ». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Τότε δέ, χάριν αύτών (η διά νά Ικανοποίηση 
αύτούς), παρέδωσεν αύτόν διά νά σταυρωθή. Παρέλαβον δέ 
τον Ίησοϋν (οί στρατιώται) και έφυγαν. 
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Ίωάν. 19:34-35 


«ΚΑΚΕΙΝΟΣ ΟΙΔΕΝ ΟΤΙ ΑΛΗΘΗ ΛΕΓΕΙ» 


«’Αλλ’ είς των στρατιωτών λόγχη αύτοϋ την 
πλευράν ένυξε, και ευθέως έξήλθεν αϊμα και 
ύδωρ. Και ό έωρακώς μεμαρτύρηκε, και άληθινή 
αύτοϋ έστιν ή μαρτυρία, κάκεϊνος οιδεν δτι 
αληθή λέγει, ϊνα και υμείς πιστεύσητε». 

Ή έκροή αίματος και ΰδατος έκ του λογχισθέντος νεκρού σώ¬ 
ματος του Ιησού, φαινόμενον μοναδικόν και φυσικώς άδύνατον, 
εινε θαύμα. Ό Ιωάννης είδε τό θαύμα και έδωσε μαρτυρίαν δι’ 
αύτό. Εις τό δεύτερον δε μέρος τού χωρίου, στίχ. 35, ό Ιωάν¬ 
νης άναφέρεται είς τό άληθές τής μαρτυρίας και είς τον σκοπόν 
αύτής, και κατά την συνήθειάν του περί τού έαυτού του όμιλε! 
άνωνύμως και ώς έάν έπρόκειτο περί άλλου προσώπου (Ίωάν. 
13:23, 19:26, 20:2, 21:7, 20, 23, 24). 

Όρθολογισταί, οί όποιοι άρνούνται, δτι τό τέταρτον Εύαγ- 
γέλιον συνέγραψεν ό άπόστολος Ιωάννης, ισχυρίζονται, δτι με 
την φράσιν «ό έωρακώς μεμαρτύρηκε» έννοειται ό άπόστολος 
Ιωάννης, και με τήν άντωνυμίαν «έκεΐνος» τής συνθέτου λέ- 
ξεως «κάκεϊνος» έννοειται άλλος, ό κατ’ αύτούς συγγραφεύς τού 
τετάρτου Εύαγγελίου, ό όποιος διερμηνεύει τήν προφορικήν μαρ¬ 
τυρίαν τού άποστόλου Τωάννου, αύτόπτου μάρτυρος τής έκροής 
αίματος και ΰδατος έκ τού νεκρού σώματος τού Ιησού. ’Αλλ’ 
αύτός ό ισχυρισμός καταρρίπτεται, διότι, δπως εύστόχως παρε- 
τηρήθη, τό πρόσωπον, τό όποιον όμιλε!, δύναται να χρησιμο¬ 
ποίηση τήν άντωνυμίαν «έκεΐνος» καί διά τον έαυτόν του, δπως 
δεικνύει τό Ίωάν. 9:37, «ό λάλων μετά σού έκεϊνός έστιν». 
Καί με τήν φράσιν λοιπόν «ό έωρακώς μεμαρτύρηκε» καί με 
τήν άντωνυμίαν «έκεΐνος» έννοειται έν καί τό αύτό πρόσωπον, 
ό άπόστολος καί ευαγγελιστής Ιωάννης. Ακριβώς δέ διότι ό 
άπόστολος Ιωάννης είνε πραγματικώς ό συγγραφεύς τού τετάρ¬ 
του Εύαγγελίου, διά τόν έαυτόν του όμιλε! άνωνύμως καί ώς 
έάν έπρόκειτο περί άλλου προσώπου, ένφ δΓ άλλον άπόστολον 
όμιλε! όνομαστικώς, δπως βλέπει τις είς τό Ίωάν. 20:2. 
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Εις τήν φράσιν, «κάκεΐνος οϊδεν δτι άληθή λέγει» τό «καί» 
της συνθέτου λέξεως «κάκεΐνος» εΤνε βεβαιωτικόν και έμφατι- 
κόν, και πρέπει να έξηγήται «ναι», δπως καί άλλαχού, π.χ. εις 
τό Ζαχ. 3:2 («και έπιτιμήσαι Κύριος έν σοί»), Α' Ίωάν. 3:9 
(«και ού δύναται άμαρτάνειν»), Άποκ. 11:5β («και εΐ τις θέλει 
αύτούς άδικήσαι»). Τό δε «οιδεν», τό όποιον οί έρμηνευταί 
έκλαμβάνουν εις την έννοιαν τού «γνωρίζει», άκριβέστερον καί 
καλλίτερον εινε να έκληφθή εις τήν έννοιαν του «έχει τήν συν- 
είδησιν». *Η έν λόγφ φράσις έπαναλαμβάνει τήν έννοιαν τής 
προηγουμένης φράσεως, ή δε έπανάληψις γίνεται προς έμφασιν: 
«ναι, έκεινος έχει τήν σννείδησιν, δτι λέγει τήν άλήθειαν». 

Μεταφράζομεν τό δλον χωρίον: 

«Άλλ’ εις έκ των στρατιωτών έκέντησε (έτρύπησε) μέ τήν 
λόγχην τήν πλευράν του, και άμέσως έξήλθεν αιμα και ύδωρ. 
Και έκεινος, ό όποιος εϊδεν, έδωσε μαρτυρίαν, και ή μαρτυρία 
του εινε άληθινή, ναί, έκεινος έχει τήν συνείδησιν, 
δτι λέγει τήν άλήθειαν, διά νά πιστεύσετε και σεις». 


Ίωάν. 20:5 

«ΒΛΕΠΕΙ ΚΕΙΜΕΝΑ ΤΑ ΟΘΟΝΙΑ» 

«Και παρακυφα,ζ βΧειτ€ΐ κείμενα τά όθόνια, 
ού μεντοι είσήλθεν». 

Ό Ιωάννης έκυψεν εις τον τάφον διά νά ΐδη. Καί δεν λέγει 
άπλώς, δτι «βλέπει τά όθόνια», άλλά λέγει, δτι «βλέπει κεί¬ 
μενα τά όθόνια». Η μετοχή «κείμενα» προτάσσεται τού ούσια- 
στικού «όθόνια» μέ πολλήν καί πολύ άξιοπρόσεκτον έμφασιν. 

γνώμη, δτι «τά όθόνια» ησαν «κείμενα» μέ τήν έννοιαν, δτι 
ήσαν κατά γης, δεν φαίνεται εις ήμάς όρθή. Άπλώς τό δτι εις 
τον τάφον ήσαν «τά όθόνια » χωρίς τό σώμα τού Ιησού, τούτο 
εινε τεκμηριον τής άναστάσεως τού Ιησού. Άν δέ «τά όθόνια » 
ησαν κατά γής, προς τί θά έλέγετο αύτό, καί μάλιστα μέ πολ¬ 
λήν έμφασιν; θά έπερίττευε νά λεχθή, άφού ούδέν θά προσέ- 
θετεν εις τό τεκμήριον τής άναστάσεως. Άλλωστε ό τάφος δέν 
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ητο χωμάτινος, ώστε «τά όθόνια» νά πέσουν κατά γης, εις τό 
χώμα, άλλ’ ητο πέτρινος, λαξευμένος είς βράχον (Ματθ. 27:60, 
Μάρκ. 15:46, Λουκ. 23:53). Μέ τήν έμφατικήν μετοχήν «κεί¬ 
μενα» άλλο σημαίνεται και τονίζεται, δτι «τά όθόνια», αί νε¬ 
κρικά! ταινίαι, ήσαν είς τήν θέσιν των, τήν θέσιν δηλαδή, δπου 
ειχον τεθή κατά τήν περίδεσιν του σώματος τού Ίησοϋ, δεν 
είχον συρρικνωθή, δημωδώς «συμμαζευθή». Μέ άλλος λέξεις αί 
νεκρικοί ταινίαι, καίτοι τό σώμα είχε φύγει, έξηκολούθουν νά 
καταλαμβάνουν τον αύτόν χώρον, τον όποιον κατελάμβανον προ¬ 
τού φύγη τό σώμα. Παράδοξον φαινόμενον, δτι είς τον τάφον 
ήσαν αί νεκρικοί ταινίαι χωρίς τό σώμα. Καί παραδοξότερον 
φαινόμενον, δτι αί νεκρικοί ταινίαι ήσαν άκόμη είς τήν θέσιν 
των, ώς έάν έξηκολούθουν νά περιτυλίσσουν τό σώμα τού Χρι¬ 
στού. Τό σώμα διωλίσθησε καί έφυγεν έκ τών νεκρικών ται¬ 
νιών χωρίς νά θίξη αύτάς, θαυματουργικώς. 

Ό Ιωάννης, βλέπων έντός τού τάφου τάς νεκρικός ταινίας 
χωρίς τό σώμα καί είς τήν θέσιν των, έμεινε κατάπληκτος καί 
ήσθάνθη συγκλονισμόν. Καί δεν είσήλθεν είς τον τάφον, ή διό¬ 
τι ήρκέσθη είς τήν θέαν τού φαινομένου ή λόγφ μεγάλου σε¬ 
βασμού. 

Υπέρ τής έρμηνείας ώς προς τήν θέσιν «τών όθονίων» έν τφ 
τάφφ συνηγορεί καί ή θέσις «τοΰ σουδαρίου» κατά τον μεθε¬ 
πόμενον στίχ. 7. Βλέπε είς τήν συνέχειαν τήν έρμηνείαν τού 
Τωάν. 20:6-7. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Και έκυψε διά νά ϊδη, και βλέπει είς τήν θέσιν των 
τάς νεκρικάς ταινίας, άλλά δεν είσήλθεν». 
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Ίωάν. 20:6-7 


«ΤΟ ΣΟΥΔΑΡΙΟΝ... ΧΩΡΙΣ... 

ΕΝΤΕΤΥΛΙΓΜΕΝΟΝ ΕΙΣ ΕΝΑ ΤΟΠΟΝ» 

«"Ερχεται ούν Σιμών Πέτρος α κολονθων 
αντω, καί είσηλθεν εις το μνημεΐον και θεω¬ 
ρεί τα όθόνια κείμενα , και το σουδάριον, ο 
ήν εττι της κεφαλής αντον, ον μετά των οθο- 
νίων κείμενον , άλλα χ ωρίς, εν τ ετ υλ ι- 
να € ν ο ν εις εν α τ ο ττ ον ». 

"Οπως κατά τον προηγούμενον στίχ. 5 ό εύαγγελιστής είπε 
διά τον έαυτόν του, «και βλέπει κείμενα τά όθόνια», ούτως 
εις τον παρόντα στίχ. 6 λέγει διά τον Πέτρον, «καί θεωρεί τά 
όθόνια κείμενα». "Οπως έπίσης εις την πρώτην περίπτωσιν, 
οΰτω και είς την δευτέραν περίπτωσιν δεν άναφέρονται «τά όθό¬ 
νια» άπλώς, άλλ’ ώς «κείμενα», ευρισκόμενα δηλαδή εις την θέ- 
σιν των, είς την μορφήν περικαλυμμάτων, ώς έάν μή είχε φύ¬ 
γει τό σώμα τού Ιησού έξ αυτών, άλλά νά έξηκολούθουν νά 
περικαλύπτουν αύτό. 

Ό Πέτρος κατά τον παρόντα στίχ. 7 βλέπει είς τον τάφον 
και «τό σουδάριον», τό περικάλυμμα τής κεφαλής τού νεκρού 
Ιησού. Και δεν λέγεται άπλώς, ότι βλέπει αύτό, άλλά περιγρά- 
φεται και πώς βλέπει αύτό. Δεν βλέπει αύτό άτάκτως έρριμμέ- 
νον. Δεν βλέπει «μετά τών όθονίων κείμενον», νά εινε δηλαδή 
μαζί με τά όθόνια, άλλά «χωρίς», κεχωρισμένως, δημωδώς «χω¬ 
ριστά», όπως ή κεφαλή ή περικαλυφθέΐσα με τό σουδάριον έχω- 
ρίζετο διά τού λαιμού άπό τό ύπόλοιπον σώμα τό περικαλυφθέν 
με τά όθόνια. Άκριβέστερον, τό σουδάριον ήτο «έντετνλι- 
γμένον είς ένα τόπον». Τό «έντετνλιγμένον» σημαίνει, 
ότι τό σουδάριον ήτο είς σχήμα περιτυλίγματος, περικαλύμμα¬ 
τος. *Η δε φράσις «είς ένα τόπον» δεν σημαίνει «είς έν μέρος». 
Τί; τ Ητο δυνατόν νά μή εύρίσκεται τό σουδάριον είς έν μέρος, 
άλλά νά εύρίσκεται είς πολλά μέρη; Και δεν θά έπερίττευε νά 
λεχθή, ότι εύρίσκεται είς εν μέρος τού τάφου; Ή έννοια τής 
φράσεως «είς ένα τόπον» εινε άλλη. Είς αύτήν τήν φρά- 
σιν τό «εΐς» δεν έχει τήν συνήθη έννοιαν, άλλά σημαίνει «ό 


122 



αυτός», δπως π.χ. εις τό Άριθ. 9:14, «Νόμος εϊς (=ό αυτός) 
£σται ύμιν και τφ προσηλύτφ και τφ αύτόχθονι της γης», και 
εις τό Εβρ. 2:11, «*Ό τε άγιάζων και οί άγιαζόμενοι έξ ένός 
(=έκ του αυτού) πάντες». Συνεπώς ή φράσις «είς ένα τό¬ 
πον» σημαίνει «είς τον αυτόν τόπον». 

Οπως τα όθόνια ήσαν είς τήν θέσιν των, είς τον αυτόν τό¬ 
πον, όπου ειχον τεθή κατά τήν περιτύλιξιν του σώματος του 
Χριστού, οϋτω και τό σουδάριον ήτο είς τήν θέσιν του, είς τον 
αύτόν τόπον, όπου είχε τεθή κατά τήν περιτύλιξιν τής κεφαλής 
τού Χριστού. Με άλλας λέξεις, τό σουδάριον έξηκολούθει νά 
καταλαμβάνη τόν αύτόν χώρον, τόν όποιον κατελάμβανεν, όταν 
περιεκάλυπτε τήν κεφαλήν. "Οπως ώριμος καρπός φεύγει άπό τό 
κέλυφος, καί άφήνει τό κέλυφος δπως ήτο, οϋτω καί ό Χριστός 
έφυγεν άπό τά όθόνια καί τό σουδάριον, καί αφησεν αύτά δπως 
ησαν. θαυμαστόν, δτι έντός τού τάφου εύρέθησαν τά όθόνια 
καί τό σουδάριον. Τεκμήριον τής άναστάσεως τού σώματος. 
’Αλλά θαυμαστότερον, δτι τά όθόνια καί τό σουδάριον εύρέθη¬ 
σαν δπως άκριβώς ήσαν, ώς έάν έξηκολούθει νά εινε έντός 
αύτών ό Ιησούς. "Ανθρωπος δεν θά ήδύνατο νά έπινοήση τοι- 
ούτον πράγμα. Τοιούτον φαινόμενον εινε θαύμα μοναδικόν. Ό 
τετραήμερος Λάζαρος έξήλθεν έκ τού τάφου με τάς νεκρικάς 
ταινίας καί τό σουδάριον (Ίωάν. 11:44). Ό Ιησούς άφησε τά 
σάβανά του είς τόν τάφον ώς άδιανόητον καί ύπερθαύμαστον 
τεκμήριον τής άναστάσεώς του. 

Μεταφράζομεν: 

«Φθάνει κατόπιν ό Σίμων Πέτρος, ό όποιος ήκολούθει αύτόν, 
και είσήλθεν είς τό μνήμα και βλέπει τάς νεκρικάς ταινίας είς 
τήν θέσιν των, και τό μανδήλιον, τό όποιον ήτο είς τήν 
κεφαλήν του, νά μή εινε μαζί με τάς νεκρικάς ταινίας, άλλά 
κεχωρισμένως («χωριστά»), είς μορφήν περιτυλί¬ 
γματος είς τόν αύτόν τόπον». 
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•Ιωάν. 20:9 


«ΓΑΡ», «ΗΔΕΙΣΑΝ», «ΔΕΙ» 

«Ού&ίττω γάρ ηδίΐσαν την γραφήν δτι 
δβί αυτόν €Κ νεκρών άναστηναι». 

Τό «γάρ» ένταϋθα καθ’ ήμάς δεν έχει αιτιολογικήν έννοιαν, 
δεν σημαίνει «διότι», έχει μεταβατικήν έννοιαν και πρέπει να 
έξηγήται «δέ». 

Εις την φράσιν «ονδέπω ήδεισαν» τό «οιδα» οί έρμηνευ- 
ται έκλαμβάνουν είς τήν έννοιαν του «έννοώ», δημωδώς «κα¬ 
ταλαβαίνω», άλλ’ εύστοχώτερον είνε να έκλάβωμεν αύτό εις τήν 
έννοιαν του «συνειδητοποιώ», όπότε ή έν λόγφ φράσις σημαί¬ 
νει «ουδέποτε μέχρι τότε έσυνειδητοποίησαν». 

Τό δέ «δεΐ» δεν σημαίνει «πρέπει», δπως οί έρμηνευται νο¬ 
μίζουν, άλλα «πρόκειται». "Οτι δέ τό ρήμα τούτο έχει και αύτήν 
τήν σημασίαν, άπεδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Μάρκ. 8:31 
και τού Ματθ. 24:6, δπου και παραπέμπομεν (Τδέ σελ. 43, 37- 
38 άντιστοίχως). 

Μεταφράζομεν: 

«Ουδέποτε δέ μέχρι τότε έσυνειδητοποίησαν τήν Γρα¬ 
φικήν μαρτυρίαν (προφητείαν), δτι πρόκειται ν’ άναστηθή έκ 
νεκρών». 
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Ίωάν. 20:14-16 


«ΣΤΡΑΦΕΙΣΑ ΕΚΕΙΝΗ ΛΕΓΕΙ ΑΥΤφ· 'ΡΑΒΒΟΥΝΙ!» 

«Καί ταΰτα είποΰσα έστράφη εις τά όπίσω και θε- 
ωρ€ΐ τον Ίησοϋν έστώτα, και ούκ ηδει ότι Ιησούς 
£στι. Λέγει αύττ} ό Ίησοΰς · Γύναι, τι κλαίεις; Τί- 
να ζητ€ΐς; Εκείνη δοκοΰσα οτι 6 κηπουρός έστι, 
λέγει αύτώ’ κύριε, εί σύ έβάστασας αυτόν, είπέ μ,οι 
που 'όθηκας αυτόν, κάγώ αυτόν άρώ. Λέγει αυτή ό 
Ίησοΰς- Μαρία! Στ ραφεΐσ α εκείνη λέγει αύτω- 
'Ραββουνί! δ λέγεται, Διδάσκαλε/». 

Ενταύθα, δπου ό λόγος περί έμφανίσεως τού άναστάντος Ιη¬ 
σού εις την Μαρίαν την Μαγδαληνήν, έμφανίζει πρόβλημα ή με¬ 
τοχή «στραφεισα». Γεννάται τό έρώτημα: Μετά τό «έστράφη 
εις τά όπίσω και θεωρεί τον Ίησοϋν έστώτα» πώς δικαιολο¬ 
γείται τό «στραφεισα έκείνη λέγει αύτφ»·. Αφού δηλαδή ή 
Μαρία ή Μαγδαληνή έστράφη όπίσω και είδε τόν Ίησούν, και 
συνωμίλει μετ’ αυτού, νομίζουσα, δτι εινε ό κηπουρός, δταν 
ήκουσε τήν γνώριμον φωνήν τού Ιησού διά τής προσφωνήσε- 
ως «Μαρία!», πώς τότε λέγεται « στραφεισα »; Ή έρμηνεία, δτι 
έν τφ μεταξύ ή Μαρία ή Μαγδαληνή είχε στραφή πρός τούς 
άγγέλους εις τόν τάφον καί κατόπιν έστράφη πάλιν πρός τόν 
Ίησούν, δεν είνε Ικανοποιητική. Διότι τό κείμενον δέν λέγει, 
δτι έν τφ μεταξύ ή Μαρία είχε στραφή πρός τούς άγγέλους, 
δπερ έπρεπε νά λέγη, ώστε να δικαιολογήται τό «στραφεισα» 
έν τή έννοί$, δτι κατόπιν έστράφη πάλιν πρός τόν Ίησούν. 
Άλλωστε, άφού ή Μαρία εις τόν νομιζόμενον κηπουρόν ύπέ- 
βαλε παράκλησιν περί τού σώματος τού Ιησού καί άνέμενεν 
άπάντησιν, πώς θά έστρέφετο πρός τούς άγγέλους, προτού δοθή 
άπάντησις εις τήν παράκλησιν; 

Επειδή, δταν στρέφηταί τις πρός άντικείμενόν τι, βλέπει αύτό, 
προσέχει είς αύτό, διά τούτο τό «στρέφομαι» καί τό σύνθετον 
«έπιστρέφομαι» προσέλαβον τήν έννοιαν τού «άτενίζω, προσ¬ 
βλέπω, προσέχω», δημωδώς «κοιτάζω καλά-καλά». Έν Σοφ. 
Σολ. 16:7 περιέχεται: «Ό γάρ έπιστραφεϊς ού διά τό θεωρού- 
μενον έσφζετο, άλλά διά σέ τόν πάντων σωτήρα». Ενταύθα τό 
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«έπιστραφείς» σημαίνει «προσβλέψας, άτενίσας». Τό δέ «θεω¬ 
ρούμενου» συνηγορεί ύπέρ αύτής τής σημασίας, διότι έννοιο- 
λογικώς συνδέεται προς τό «έπιστραφείς» κατά την έξης έννοι¬ 
αν: Ό προσβλέψας (εις τον χάλκινον δφιν) έσφζετο δχι έξ αιτίας 
του (προσ)βλεπομένον άντικειμένου, άλλ’ έξ αιτίας σου, του θε¬ 
ού, ό όποιος είσαι ό σωτήρ πάντων. 'Όπως δέ είς τό χωρίον 
τούτο τής Σοφίας Σολομώντος τό σύνθετον ρήμα «έπιστρέφο- 
μαι» σημαίνει «άτενίζω, προσβλέπω», οϋτω και εις τό ύπ’ δψιν 
χωρίον Ίωάν. 20:14-16 τό άπλοϋν «στρέφομαι» έν τή περιπτώ- 
σει τής μετοχής «στραφεΐσα » χρησιμοποιείται έν τή έννοίςι τού 
«άτενίζω, προσβλέπω, προσηλώνω τό βλέμμα, βλέπω προσε¬ 
κτικός», δημωδώς «κοιτάζω καλά-καλά». Ή Μαρία ή Μαγδα- 
ληνή άρχικώς ένόμισε τόν Ίησούν ώς κηπουρόν, διότι ό Ιη¬ 
σούς ένεφανίσθη είς αύτήν «έν έτέρςι μορφή», ώστε άρχικώς νά 
μή άναγνωρίση αύτόν, δπως συνέβη είς τούς δύο μαθητάς, οί 
όποιοι έπορεύοντο είς Έμμαούς (Μάρκ. 16:12). Άλλ’ δταν ήκου- 
σε τήν γνώριμον φωνήν τού Ιησού, προσφωνούντος αύτήν «Μα¬ 
ρία!», έπειδή τής άκοής ισχυρότερα εινε ή δρασις, «στραφεΐσα 
έκείνη λέγει αύτφ' 'Ραββουνί!», τουτέστιν, έκείνη προσέβλεψεν 
άτενώς είς τό πρόσωπον τού Ιησού, δημωδώς «κοίταξε καλά- 
καλά», διά νά ΐδη, αν ή μορφή ήτο γνώριμος, δπως ή φωνή. 
Ό δέ Ιησούς φανερώνεται τώρα με τήν γνώριμον μορφήν, έκεί¬ 
νη πείθεται άπολύτως, δτι ένώπιόν της έχει τόν Κύριόν της άνα- 
στάντα, και ούτως άναφωνεί: Διδάσκαλέ μου! 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Και άφοΰ εΐπεν αυτά, έστράφη όπΐσω και βλέπει τόν Ιη¬ 
σού ν ίστάμενον, άλλα δεν άντελήφθη, δτι εινε ό Ιησούς. Λέ¬ 
γει είς αυτήν ό Ιησούς: Γύναι, διατί κλαίεις; Ποιον ζητείς; 
Έκείνη, έπειδή ένόμιζεν, δτι είνε ό κηπουρός, λέγει είς αύτόν: 
κύριε, έάν συ έσήκωσες (μετέφερες) αύτόν, είπέ είς έμέ, πού 
έθεσες αύτόν, και έγώ θά παραλάβω αύτόν. Λέγει είς αύτήν ό 
Ιησούς: Μαρία! Προσβλέψασα έκείνη προσεκτικός 
(δημωδώς, «άφοίI κοίταξε καλά-καλά») λέγει είς αύτόν: 
Διδάσκαλέ μου!». 

Σημειωτέον δτι καί είς τό Ματθ. 16:23 τό « στρέφομαι» χρη¬ 
σιμοποιείται με τήν έννοιαν τού «προσβλέπω άτενός», δημωδώς 

«κοιτάζω καλά-καλά» (Βλέπε τήν έρμηνείαν τού χωρίου τούτου 
έν σελ. 32-33). 
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Ίωάν. 20:22-23 


«ΛΑΒΕΤΕ ΠΝΕΥΜΑ ΑΓΙΟΝ» 

«Και τούτο ειπων ενεφύσ ησβ καί λεγει αυτοΐς’ 
Λαβετε πνεύμα α γ ι ο ν αν τινων άφήτε τάς 
αμαρτίας, αφιενταί αύτοΐς, αν τινων κρατήτε, 
κεκράτην ται». 

«Λάβετε πνεύμα άγιον», είπεν ό άναστάς Κύριος εις τούς μα- 
θητάς του. Και με τό έμφύσημα, τό όποιον υπενθυμίζει τό Γεν. 
2.7, έδωσεν είς τούς μαθητάς «πνεύμα άγιον». ΟΙ δε έρμηνευ- 

τ ?\ / ν0μί ^ 0υν ’ δτι π Ρ όκειται πε Ρί τού Αγίου Πνεύματος. ’Αλλά 
τό Αγιον Πνεύμα ήλθε και έλαβον οί μαθηταί την ήμέραν τής 
Πεντηκοστής. Ελαβον τό "Αγιον Πνεύμα και ώς πρόσωπον και 
ώς χάριν και ώς χαρίσματα. Έκτος δέ τούτου, έμφυσών ό Χρι¬ 
στός είς τούς μαθητάς δεν δυνάμεθα να εΐπωμεν, δτι έκ τού 
στόματός του έξεπόρευε τό "Αγιον Πνεύμα. Διότι τό "Αγιον 
Πνεύμα έκπορεύεται έκ τού Πατρός, δχι καί έκ τού Υιού. Ή 
γνώμη των έρμηνευτών, δτι πρόκειται περί τού Αγίου Πνεύμα¬ 
τος, δεν είνε, νομίζομεν, όρθή. 

Ή λέξις «πνεύμα» είνε πολυσήμαντος. Εκτός άλλων σημαί¬ 
νει καί «δύναμις» καί «έξονσία». «Δύναμις» σημαίνει εις χω¬ 
ρία, δπως π.χ. Ίησ. Ναυή 2:11 («ούκ έστη έτι πνεύμα έν ούδενί 
ήμών»), Ψαλμ. 142:7 («έξέλιπε τό πνεύμά μου»), Δαν. 10:17 
(«ού στήσεται έν έμοί ισχύς, καί πνεύμα ούχ ύπελείφθη έν έμοί». 
Προφανώς «ισχύς» καί «πνεύμα» εινε συνώνυμα κατά τήν συνή¬ 
θειαν των Εβραίων νά χρησιμοποιούν συνώνυμα), Λουκ. 1:17 
(«έν πνεύματι καί δυνάμει Ήλιού». Προφανώς «πνεύμα» καί 
«δύναμις» είνε συνώνυμα). Παραπέμπομεν είς δύο είσέτι χωρία, 
σπουδαιότερα ώς πρός τό θέμα ήμών. Είς τό Έσθ. 8:12μ πε- 
ριέχεται, «Έπετήδευσε τής άρχής στερήσαι ήμάς καί τού πνεύ¬ 
ματος», καί είς τό Γ Μακ. 6:24 περιέχεται, «Επιχειρείτε τής 
άρχής ήδη καί τού πνεύματος μεθιστάν». Είς τά δύο αύτά χω¬ 
ρία αί λέξεις «άρχή » καί «πνεύμα» χρησιμοποιούνται συνωνύ- 
μως καί σημαίνουν δύναμιν με τήν έννοιαν τής έξονσίας. Αύτήν 
δέ τήν έννοιαν έχει ή λέξις «πνεύμα» εις τό έρμηνευόμενον χω- 
ρίον. Καί διά τούτο κατά τήν παράθεσιν τού χωρίου έγράψαμεν 
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«πνεύμα άγιον» και δχι «Πνεύμα "Αγιον». "Ας σημειωθή, δτι 
και έν Δαν. Σωσ. 45 «τό πνεύμα το άγιον» δεν είνε βεβαίως τό 
"Αγιον Πνεύμα. Επίσης έν Δαν. 4:5,6,15, δπου ό Ναβουχοδο- 
νόσορ δμιλεΐ διά «πνεύμα θεού άγιον», άσφαλώς δεν πρόκειται 
περί τού Αγίου Πνεύματος. Ό Ναβουχοδονόσορ δεν είχε ιδέαν 
περί τού Αγίου Πνεύματος. Και έν Β' Κορ. 6:6, δπου ή φρά- 
σις «έν πνεύματι άγίφ», δεν πρόκειται περί Πνεύματος ' Αγίου, 
άλλα περί «διαθέσεως άγιας» ('Ως προς τό τελευταιον τούτο βλέ¬ 
πε ήμέτερον έργον «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων της Γραφής», 
τόμ. β', σελ. 158-160). 

Λέγων λοιπόν ό Κύριος εις τούς μαθητάς του, «Λάβετε πνεύμα 
άγιον», έννοει, «Λάβετε αγίαν δνναμιν, αγίαν έξ ου¬ 
σίαν, πνευματικήν έξουσίαν». Ή δε πνευματική έξου- 
σία, τήν όποιαν με τό έμφύσημά του έδωσεν ό Κύριος εις τούς 
μαθητάς, είνε ή έξουσία τής άφέσεως ή μή των άμαρτιών των 
άνθρώπων. Ό Ιησούς έθυσιάσθη, διά νά εινε δυνατή ή άφεσις 
των άνθρωπίνων άμαρτιών. Ό δε λόγος του εις τό παρόν χω- 
ρίον είνε Ιδρυτικός τού μυστηρίου τής ’Εξομολογήσεως. ΑΙ άμαρ- 
τίαι έκείνων, οί όποιοι προσέρχονται εις τούς άντιπροσώπους 
τού Χριστού και έξομολογούνται έν μετανοίςι, «άφίενται», συγ- 
χωρούνται. ’Αλλ’ αί άμαρτίαι έκείνων, οί όποιοι δεν έξομολο- 
γούνται εις πνευματικούς πατέρας, ή έξομολογούνται τυπικώς, 
χωρίς μετάνοιαν και άπόφασιν πνευματικού άγώνος κατά των 
παθών, «κεκράτηνται», δεν συγχωρούνται. Κατ’ ούσίαν βεβαί¬ 
ως τήν αφεσιν τών άμαρτιών δεν παρέχουν οί αντιπρόσωποι τού 
Χριστού, άλλ’ ό Χριστός, διά μέσου δμως τών άντιπροσώπων 
του. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Και άφού ειπεν αυτό, ένεφύσησε και λέγει εις αυτούς: Λά¬ 
βετε άγίαν έξουσίαν (πνευματικήν έξουσίαν): ΕΙς 
όσους συγχωρήσετε τάς άμαρτίας (κατόπιν μετάνοιας καί έξο- 
μολογήσεως), είς αυτούς συγχωρούνταν είς όσους δεν συγχω- 
ρειτε (λόγψ άμετανοησίας καί μή έξομολογήσεως), μένουν άσυγ- 
χώρητοί». 
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Ίωάν. 20:27 


«ΦΕΡΕ ΤΟΝ ΔΑΚΤΥΛΟΝ ΣΟΥ ΩΔΕ ΚΑΙ ΙΔΕ...» 

«Εΐτα λέγει τω Θωμα' Φέρε τόν δάκτυλόν σου 
ωδβ και ι δ € τά$· χεΐράς μου, και φέρε την χεΐρά 
σου και βάλε εις την πλευράν μου, και μη γί¬ 
νου άπιστος, αλλά πιστός». 


'Ως γνωστόν, όταν ό άναστάς Κύριος κατά την ήμέραν τής 
άναστάσεώς του ένεφανίσθη εις τον κύκλον των μαθητών του, 
ό Θωμάς άπουσίαζε. Και όταν οί άλλοι μαθηται έλεγον εις τον 
Θωμάν, «Έωράκαμεν τον Κύριον», ό Θωμάς δεν έπίστευσεν, 
άλλ’ ειπεν: «Έάν μη ΐδω έν ταΐς χερσίν αυτού τον τύπον των 
ήλων, και βάλω τον δάκτυλόν μου εις τον τύπον των ήλων, και 
βάλω την χεΐρά μου εις την πλευράν αύτοϋ, ού μή πιστεύσω» 
(Ίωάν. 20:25). Διά νά πιστεύση δηλαδή ό θωμάς, ότι όντως ό 
Ιησούς άνέστη, ήθελε νά ΐδη εις τό σώμά του τον τύπον των 
ήλων. Και έπειδή ούτε εις τούς όφθαλμούς του ειχεν έμπιστο- 
σύνην, ήθελε νά θέση τον δάκτυλόν του εις τον τύπον των 
ήλων, έπίσης νά θέση τήν χεΐρά του εις τήν λογχισμένην πλευ¬ 
ράν, νά έξετάση δηλαδή και διαπιστώση τόν τύπον των ήλων 
και τό λόγχισμα τής πλευράς. Ό δε Κύριος κατά νέαν έμφάνι- 
σιν εις τόν κύκλον των μαθητών, παρόντος ήδη και τού θωμά, 
έκάλεσε τόν δύσπιστον μαθητήν νά ψηλαφήση αύτόν, θέτων τόν 
δάκτυλόν του εις τόν τύπον τών ήλων και τήν χεΐρά του εις 
τήν λογχισμένην πλευράν. "Ας σημειωθη δε έν τφ σημείφ τούτψ, 
ότι, καλών ό Κύριος τόν θωμάν είς ψηλάφησιν, άπεκάλυψεν 
εις αύτόν τούς άκριβεΐς λόγους, διά τών όποιων ουτος ειχεν 
έκφράσει τήν άπιστιαν του. Ούτω δε ό Κύριος, προτού δώση 
εις τόν θωμάν τεκμήριον τής άναστάσεώς του διά ψηλαφήσε- 
ως, έδωσεν εις αύτόν τεκμήριον υπερφυσικής γνώσεως τών λό¬ 
γων τής απιστίας του. 

Εις τό ύπ' όψιν χωρίον Ίωάν. 20:27 τήν λέξιν «ϊδε», προσ¬ 
τακτικήν β' άορίστου τού «όρώ», οί έξηγηταΐ άφήνουν ώς έχει 
έν τφ κειμένφ ή μεταφράζουν συνωνύμως «κύτταξε». Εκλαμ- 
βάνουν δηλαδή τήν λέξιν είς τήν συνήθη σημασίαν της. ΆλΤ 
ένταΰθα τό «όρώ» χρησιμοποιείται είς τήν έννοιαν του «έξετά- 
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ζω». Ό θωμάς δέν ήθελεν απλώς νά ΐδη, άλλα να έξετάση, νά 
ψηλάφηση. Και διά τούτο ό Κύριος είπεν εις τον θωμάν, «Φέ¬ 
ρε τον δάκτυλόν σου ώδε και ιδε τάς χειράς μου». Ή δεύτε¬ 
ρα πρότασις αυτού τού λόγου έχει στενοτάτην έννοιολογικήν 
σχέσιν προς τήν πρώτην πρότασίν του: «Φέρε έδώ τον δάκυλόν 
σου και (διά τού δακτύλου σου) έξέτασον τάς χειράς μου». 
Διά τού δακτύλου δέν είνε βεβαίως δυνατόν νά ΐδη τις, άλλά νά 
έξετάση ψηλαφώ ν. 

Τό « όρώ» σημαίνει «έξετάζω» καί άλλαχού τής Γραφής. Πα- 
ραθέτομεν καί έξηγούμεν σχετικά χωρία: 

«Καί όψεται ό Ιερεύς τήν άφήν εν δέρματι τού χρωτός αυτού... 
Καί όψεται ό ιερεύς, καί μιανει αύτόν» (Λευϊτ. 13:3). 

Καί θά έξετάση ό ιερεύς τήν πληγήν εις τό δέρμα τού σώ¬ 
ματος αυτού... Καί άφού έξετάση ό Ιερεύς, θά κηρύξη αύτόν 
άκάθαρτον. 

«Καί όψεται ό ιερεύς τήν άφήν τη ήμέρςι τη έβδομη... Καί 
όψεται ό Ιερεύς αύτόν τη ήμέρςι τη έβδομη τό δεύτερον» (Λευ- 
ϊτ. 13:5-6). 

Καί θά έξετάση ό Ιερεύς τήν πληγήν κατά τήν έβδόμην ήμέ- 
ραν... Καί θά έξετάση ό ιερεύς αύτόν έκ νέου τήν έβδόμην ημέ¬ 
ραν. 

Τό «όρώ» σημαίνει «έξετάζω» καί εις πολλούς άκόμη στίχους 
τού κεφαλαίου 13 τού Λευϊτικού. Σημειωτέον δέ, δτι καί σή¬ 
μερον, όταν λέγωμεν «με ειδεν ό ιατρός» ή «θά με Ιδη ό ια¬ 
τρός πάλιν μετά μίαν έβδομάδα», τό «είδε» σημαίνει « έξήτασε» 
καί τό «θά ίδη» σημαίνει «θά έξετάση». 

«Στήτωσαν δή καί σωσάτωσάν σε οί άστρολόγοι τού ούρα- 
νού, οί όρώντες τούς άστέρας άναγγειλάτωσάν σοι τί μέλλει έπί 
σέ έρχεσθαι» ( Ησ. 47:13 κατά τούς Ο'. Πρβλ. Μασοριτικόν). 

Ας σταθούν τώρα καί ας σέ σώσουν οί άστρολόγοι τού ουρα¬ 
νού, οί έξετάζοντες τούς άστέρας άς σού άναγγείλουν τί πρό¬ 
κειται νά σού συμβή. 

Κατόπιν τούτων μεταφράζομεν τό ύπ’ όψιν χωρίον *Ιωάν. 
20:27: 

« Επειτα λέγει εις τον θωμάν: Φέρε τον δάκτυλόν σου έδώ 
καί έξέτασον τάς χειράς μου. Επίσης φέρε τήν χειρά σου 
καί βάλε είς τήν πλευράν μου, καί μή γίνεσαι άπιστος, άλλά 
πιστός». 
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Ίωάν. 21:12 


«ΤΟΛΜΑΝ» 


«Λεγει αύτοΐς 6 Ιησούς· Δεύτε άριστησατε. 
Ούδείς δε € τ ό λ μ α τών μαθητών εζετάσαι 
αυτόν συ τις εΐ, είδότες δτι 6 Κυρίάς εστιν». 

Εις τό παρόν χωρίον τό «είδότες δτι ό Κύριός έστιν» ση¬ 
μαίνει, δτι οί μαθηται μετά τό θαύμα τής αλιείας και τον λό¬ 
γον τού Ίωάννου «ό Κύριός έστι» (στίχ. 7) έγνώριζον, ήσαν 
πεπεισμένοι, δτι αύτός, ό όποιος ένεφανίσθη εις τον αίγιαλόν 
ώς ξένος, εινε ό Κύριος, ό άναστάς Ιησούς. Είς τούς δύο μα- 
θητάς, οί όποιοι έπορεύοντο είς τό χωρίο ν Έμμαούς, ό Κύριος 
έγινε γνωστός, δταν έφθασαν είς τό χωρίον και έκάθησαν είς 
την τράπεζαν καί έλαβε καί ηύλόγησε καί έτεμάχιζε καί έδιδε 
τον άρτον (Λουκ. 24:30-31). Είς τον αίγιαλόν άνεγνωρίσθη ύπό 
των έπτά μαθητών προ τού φαγητού. Αφού δε οί μαθηται άνε- 
γνώρισαν τον Κύριον, έπερίττευε να έρωτήσουν «συ τις ει;», 
σύ ποιος είσαι; Καί διά τούτο ή φράσις, «ούδείς έ τόλμα κλπ.», 
δεν σημαίνει, δτι ούδείς έκ των μαθητών έτόλμα νά ερώτηση 
ποιος εινε. Τό νά εΐπη τις, «Δεν τολμώ νά έρωτήσω διά γνω¬ 
στόν είς έμέ πράγμα», τούτο εινε λόγος άστοχος. Ό εύαγγελι- 
στής ένταύθα τό «τολμώ» δεν χρησιμοποιεί με τήν συνήθη ση¬ 
μασίαν τού «τολμώ, έχω θάρρος», άλλά με άλλην σημασίαν. 
Είς τό παρόν χωρίον, καί είς τά χωρία Α' Κορ. 6:1 καί Β' Κορ. 
10:12, δπως έρμηνεύομεν είς τούς οικείους τόπους τού παρόν¬ 
τος τόμου, τό «τολμώ» σημαίνει «θεωρώ όρθόν», δημωδώς «θε¬ 
ωρώ σωστό». Αύτή δε ή σημασία διαφεύγει τήν άντίληψιν τών 
έρμηνευτών. Συνεπώς ή φράσις, «ονδεις έτόλμα κλπ.», ση¬ 
μαίνει, δτι ούδείς έκ τών μαθητών έθεώρει όρθόν, δημωδώς 
«σωστό», νά έρωτήση, «ποιος είσαι σύ;», άφοΰ ήταν πεπει¬ 
σμένοι, δτι εινε ό Κύριος. Διά γνωστά πράγματα δεν εινε όρθόν 
νά έρωτμ τις. ΟΙ μαθηται δέν ήρώτησαν, άλλ’ έστάθησαν με με- 
γάλον σεβασμόν άπέναντι τού Κυρίου, δπως πάντοτε, τώρα δέ, 
μετά τήν άνάστασίν του, περισσότερον. 

Μεταφράζομεν: 

«Λέγει είς αυτούς ό Ιησούς: Ελθετε νά προγευματίσετε ”. 
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Κάνεις δέ άπό τούς μαθητάς δεν έθεώρει όρθόν νά έξε- 
τάση έρωτών, “Σύ ποιος είσαι;”, διότι ησαν πεπεισμένοι, δτι 
εϊνε ό Κύριος». 


•Ιωάν. 21:15-17 

«ΒΟΣΚΕ ΤΑ ΑΡΝΙΑ ΜΟΥ» 

«ΠΟΙΜΑΙΝΕ ΤΑ ΠΡΟΒΑΤΑ ΜΟΥ» 

«ΒΟΣΚΕ ΤΑ ΠΡΟΒΑΤΑ ΜΟΥ» 

«'Ότε ούν ήρίστησαν, λεγει τώ Σίμωνι Πετρω δ 
Ίησοΰς' Σιμών Ιωνά, αγαπάς μ€ πλεΐον τούτων; 
Λεγει αύτώ' Ναι, Κύριε, σύ οΐδας δτι φιλώ σε. Λε- 
γει αύτώ' Βόσκε τα άρν ία μου. Λεγει αύτώ 
πάλιν, δεύτερον Σιμών Ιωνά, αγαπάς με; Λεγει 
αύτώ' Ναι, Κύριε, σύ οΐδας δτι φιλώ σε. Λεγει 
αύτώ' Π ο ίμαινε τα πρόβατά μου. Λεγει 
αύτώ το τρίτον' Σιμών Ιωνά, φιλεΐς με; Έλυπη- 
θη ό Πέτρος δτι εϊπεν αύτώ τδ τρίτον, φιλεΐς με; 
Και εϊπεν α υτω' Κύριε, σύ πάντα οΐδας, σύ γινώ- 
σκεις οτι φιλώ σε. Λεγει αύτώ ό Ίτισοΰς' Βόσκε 
τα πρόβατά μου ». 

Η παρούσα περικοπή, αφθαστον άριστούργημα τοϋ λόγου, 
εινε διάλογος τοϋ άναστάντος Κυρίου με τον Πέτρον και λε¬ 
πτός έλεγχος της τριπλής άρνήσεώς του. Τχομεν δέ έπ'ι τής πε¬ 
ρικοπής ταύτης νά παρατηρήσωμεν έρμηνευτικώς τα έξής. 

Εις τήν φράσιν, «Ποίμανε τά πρόβατά μον», άντί τής λέξε- 
ως «πρόβατα» ύπάρχει και ή γραφή «προβάτια». "Αν δέ ίσχύη 
ή γραφή αύτή, τότε ό Κύριος, όμιλών δι’ «άρνία», «προβάτια» 
και «πρόβατα», άναφέρεται είς τρεις ήλικίας, τούς νέους, τούς 
μεσήλικας και τούς μεγαλυτέρους. Αλλά και άν δέν Ισχύη ή 
γραφή «προβάτια», όμιλών ό Κύριος δι’ «άρνία» και «πρόβατα», 
πάλιν κατά τούς έρμηνευτάς κάνει ήλικιακήν διάκρισιν, διακρί¬ 
νει την ποίμνην του είς νέους καί μεγαλυτέρους, ή εις νέους 
είδικώς καί όλους γενικώς. Άλλ* ήμεις νομίζομεν, δτι ή γραφή 
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«προβάτια», ή οποία δεν περιέχεται είς τό έκκλησιαστικόν κεί¬ 
μενον του Οικουμενικού Πατριαρχείου, δεν εινε αύθεντική και 
αί ήλικιακαί διακρίσεις δεν ισχύουν. Καθ’ ήμάς, ομιλών ό Χρι¬ 
στός δι’ «άρνία» και «πρόβατα», με τάς δύο αύτάς λέξεις έννο- 
εΐ τό αύτό πράγμα, τό ολον ποίμνιόν του. Λέγων δηλαδή «άρνία» 
έννοεί γενικώς τα πρόβατά του, τα όποια όνομάζει με τό ύπο- 
κοριστικόν άρνία, διά να δείξη προς τα πρόβατά του την τρυ¬ 
φερότητα τής άγάπης του. Όμοίως ό Χριστός λέγει «τεκνία» 
διά τούς μαθητάς του ασχέτως ήλικίας (Ίωάν. 13:33). Ουτω δε 
εκφράζεται και ό Παύλος διά τούς πιστούς (Γαλ. 4:19) και ό 
Ιωάννης (Α' Ίωάν. 2:1, 12, 28, 3:7, 18, 4:4, 5:21). 

Κατά τούς έρμηνευτάς υπάρχει διάκρισις και μεταξύ τού «βό¬ 
σκε» και τού «ποίμαινε». Τό πρώτον ρήμα, λέγουν, έχει ειδικήν 
σημασίαν, άναφέρεται εις τήν διατροφήν τού λογικού ποιμνίου 
διά τού λόγου τού θεού και τών μυστηρίων τής Εκκλησίας, 
ιδίως τής θείας Κοινωνίας. Τό δε δεύτερον ρήμα έχει γενικήν 
σημασίαν, άναφέρεται είς τήν διαποίμανσιν τού λογικού ποι¬ 
μνίου, τουτέστιν δχι μόνον είς τήν διατροφήν αυτού, άλλ’ είς 
τήν δλην φροντίδα δι’ αύτό. Ήμεΐς όμως νομίζομεν, ότι τό «βό¬ 
σκε» και τό «ποίμαινε» δεν διαφέρουν μεταξύ των, άλλά συμ¬ 
πίπτουν, έχουν τήν αύτήν σημασίαν, δπως τα άντίστοιχα ούσια- 
στικά «βοσκός» καί «ποιμήν». 

Κατά τούς έρμηνευτάς έπίσης λόγιρ τής άρνήσεως ό Πέτρος 
έξέπεσε τού άποστολικού άξιώματος, ό δε Κύριος με τήν προ¬ 
τροπήν του προς αύτόν να ποιμαίνη τό ποίμνιόν του άποκατέ- 
στησεν αύτόν είς τό άποστολικόν άξίωμα. Και ήμεΐς άλλοτε 
εΐχομεν αύτήν τήν γνώμην. Άλλά κατόπιν βαθυτέρας μελέτης 
νομίζομεν, δτι αύτή ή γνώμη δεν εινε όρθή. Ό Ιούδας, επειδή 
έγινε προδότης τού Κυρίου από φιλαργυρίαν, δεν μετενόησε με 
τήν άληθινήν τής μετάνοιας έννοιαν και προέβη είς αύτοκτο- 
νίαν, άσφαλώς έξέπεσε τού άποστολικού άξιώματος (Πράξ. 
1:25). Άλλ’ ό Πέτρος, έπειδή ήρνήθη τον Κύριον δχι άπό κα¬ 
κοήθη διάθεσιν, άλλ’ άπό φόβον, ένφ ήγάπα τόν Κύριον, καί 
άμέσως μετενόησε καί έκλαυσε πικρώς, δέν έξέπεσε τού άπο- 
στολικού άξιώματος. Ό προφητάναξ Δαβίδ έπεσεν είς δύο σο¬ 
βαρά άμαρτήματα, δέν μετενόησεν άμέσως, άλλά βραδύτερον, 
καί δμως δέν έξέπεσε τών δύο άξιωμάτων, τά όποια είχε δώ¬ 
σει είς αύτόν ό Κύριος, τού προφητικού καί τού βασιλικού. ’Άς 
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ληφθϋ δέ ύπ’ δψιν, δτι καί οί άλλοι Απόστολοι έκ φόβου έγκα- 
τέλειψαν τον Κύριον καί διεσκορπίσθησαν, άλλα δεν έξέπεσαν 
τού άποστολικοϋ άξιώματος. "Ας ληφθή επίσης ύπ όψιν, δτι 
μετά την άνάστασιν του Κυρίου καί προ τού έν λόγορ διαλόγου 
του Κυρίου με τον Πέτρον, ό Πέτρος άναφέρεται ώς μαθητής 
τού Κυρίου καί περιλαμβάνεται εις τον κύκλον των μαθητών καί 
άποστόλων (Βλέπε Ίωάν. 20:2, 18, 19, 26, 21:1-2, Λουκ. 24:9- 
10, κ.ά.). 'Ο λόγος τού άγγέλου προς τάς μυροφόρους, «ύπά- 
γετε είπατε τοις μαθηταις αύτού καί τφ Πέτρφ» (Μάρκ. 16:7), 
σημαίνει, «μεταβήτε καί είπατε εις τούς μαθητάς αύτού, καί μά¬ 
λιστα εις τον Πέτρον». Επειδή ό Πέτρος έφοβείτο, μήπως ό 
Κύριος λόγφ τής άρνήσεως άπεκήρυξεν αύτόν ώς μαθητήν καί 
άπόστολόν του, διά τούτο ό άγγελος έμνημόνευσε τού Πέτρου 
ιδιαιτέρως καί όνομαστικώς. Ήξιώθη δέ ό Πέτρος καί ιδιαιτέ¬ 
ρας έμφανίσεως τού άναστάντος Κυρίου προ της έμφανίσεως εις 
τον κύκλον των μαθητών (Λουκ. 24:34, Α' Κορ. 15:5). Έπί 
πλέον, κατά τήν πρώτην έμφάνισιν τού Κυρίου εις τον κύκλον 
τών μαθητών, κατά τήν όποιαν άπουσίαζεν ό θωμάς, ό Κύριος 
ειπεν εις τούς μαθητάς, μεταξύ τών όποιων καί ό Πέτρος, «καθώς 
άπέσταλκέ με ό Πατήρ, κάγώ πέμπω ύμάς» (Ίωάν. 20:21). Ό 
Κύριος δηλαδή ώμίλησεν εις τούς μαθητάς, άρα καί εις τον Πέ¬ 
τρον, ώς άποστόλους του. 

Συμφώνως προς αύτά ό Πέτρος δεν ειχεν έκπέσει τού άπο- 
στολικού άξιώματος. Καί συνεπώς ό διάλογος τού Κυρίου με 
τον Πέτρον δεν σημαίνει άποκατάστασιν τού Πέτρου εις τό άπο- 
στολικόν άξίωμα. Ό διάλογος εινε έλεγχος ύπό τού Κυρίου με 
λεπτόν καί ώραίον τρόπον τής τριπλής άρνήσεως τού Πέτρου· 
τριπλή δήλωσις τού Πέτρου με ταπεινοφροσύνην, δτι άγαπμ τον 
Κύριον καί τριπλή προτροπή τού Κυρίου προς τον Πέτρον, άφού 
άγαπμ αύτόν, νά ποιμαίνη τήν ποίμνην του. Τό τελευταιον τούτο 
ας προσέξουν ιδιαιτέρως δσοι θέλουν νά γίνουν ποιμένες τών 
λογικών προβάτων τού Ιησού, δσοι εινε ήδη ποιμένες, καί δσοι 
έκλέγουν καί χειροτονούν ποιμένας. "Αξιοι νά εινε ποιμένες εινε 
μόνον έκέΐνοι, οί όποιοι άγαπούν τόν Κύριον Ίησούν Χριστόν. 
ΟΙ άγαπώντες τόν Χριστόν άγαπούν καί τά πρόβατά του. 

Τήν τριπλήν προτροπήν ή μάλλον έντολήν τού Κυρίου πρός 
τόν Πέτρον νά ποιμαίνη τό ποίμνιόν του έπικαλέϊται ό Παπι¬ 
σμός, διά νά στηρίξη τό περιβόητον πρωτειον έξουσίας τού πά- 
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τια. Ισχυρίζεται δηλαδή ό Παπισμός, ότι ό Χριστός έδωσεν εις 
τ° γ Πέτρον και δι’ αύτού εις τον έπίσκοπον Ρώμης, τον μονα- 
ικον η εν ιαδοχον τού Πέτρου, την άπόλυτον άρχηγίαν καί 
κυριαρχίαν έπί όλοκλήρου τής Εκκλησίας. Δεινή και σκόπιμος 
παρερμηνεία. Ό Χριστός κατέστησε τον Πέτρον ποιμένα τών 
προβάτων του, όχι αρχηγόν και ποιμένα τών άλλων ποιμένων, 
των άλλων άποστόλων. Ο ίδιος ό Πέτρος ουδέποτε ήξίωσε τοι- 
οϋτον δικαίωμα, ούτε οί άλλοι άπόστολοι άνεγνώρισαν εις αυτόν 
τοιούτον δικαίωμα. Καί οί δώδεκα, καί οί δεκατρείς μετά τού 
Παύλου, όνομάζονται απόστολοι, ούδείς όνομάζεται ύπεραπό- 
στολος. Ο Πέτρος άπευθυνόμενος είς τούς «πρεσβυτέρους» τής 
Εκκλησίας όμιλεΐ ταπεινοφρόνως, όνομάζων τον έαυτόν του 
«συμπρεσβύτερον». Επίσης «άρχιποίμενα», άρχηγόν δηλαδή τών 
ποιμένων, όνομάζει τον Χριστόν, όχι τον έαυτόν του (Α' Πέτρ. 
5:1-4). Πώς άλλωστε ήτο δυνατόν ό Πέτρος άπό τήν Ιερου¬ 
σαλήμ ή τήν Ρώμην νά διοική τήν τοπικήν Εκκλησίαν τών 
Ινδιών, τήν οποίαν ϊδρυσεν ό θωμάς, ή άλλας τοπικάς Εκκλη¬ 
σίας μακρινών χωρών; Δεν ύπήρχον τότε τα σημερινά κατα¬ 
πληκτικά μέσα έπικοινωνίας, τά όποια εκμηδενίζουν τάς απο¬ 
στάσεις. Έκτος δε τούτων, άν ό Πέτρος έκήρυξεν εις τήν Ρώ¬ 
μην, προηγουμένως έκήρυξεν εις άλλας πόλεις, και πρώτον εις 
τήν Ιερουσαλήμ, τήν μητέρα Εκκλησίαν, άλλ’ ό έπίσκοπος της 
Ιερουσαλήμ δεν ήξίωσε πρωτεΐον έξουσίας έφ’ όλοκλήρου τής 
Εκκλησίας, όπως άξιοι ό πάπας. 

Είς τό σημεΐον δέ τούτο, έξ αίτιας τού ισχυρισμού τού πά¬ 
πα, ότι ό Πέτρος ήτο προϊστάμενος τών άλλων άποστόλων, 
έσκέφθημεν τό έξής: "Οταν ό Πέτρος άπέθανεν, οί έπιζώντες 
άπόστολοι συνήλθον νά έκλέξουν νέον προϊστάμενον; Καί άν 
ύποτεθή, ότι συνήλθον νά έκλέξουν, ποιον έξέλεξαν ώς προϊ¬ 
στάμενόν των; Τον έπίσκοπον Ρώμης; Απόστολοι, τούς όποι¬ 
ους ό θεός έθεσεν είς τήν Εκκλησίαν «πρώτον» (Α' Κορ. 12:28), 
είς τήν πρώτην δηλαδή θέσιν, ύπετάχθησαν είς έπίσκοπον; Εω¬ 
σφορικός ό πάπας καί γελοίος. Αλλά καί οί φιλοπαπικοί Οίκου- 
μενισταί, οί όποιοι όμιλούν διά πρωτεΐον έξουσίας τού πάπα, 
ένφ σήμερον ό πάπας ώς αιρετικός ούτε έπίσκοπος εινε, όφλι- 
σκάνουν άνοιαν, άνοηταίνουν, καί γίνονται καί αύτοί γελοίοι. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Οταν δέ έπρογενμάτισαν, λέγει ό Ιησούς εις τον Σίμωνα 
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Πέτρον: Σίμων, υιέ του Ιωνά, μέ άγαπρς περισσότερον απ' 
αυτούς; Λέγει εις αυτόν: Ναί, Κύριε, συ γνωρίζεις, ότι σε άγαπώ. 
Λέγει εις αυτόν: Βόσκε τα άρνία μου. Λέγει εις αυτόν 
πάλιν, διά δευτέραν φοράν: Σίμων, υιέ τού Ιωνά, μέ άγαπμς; 
Λέγει εις αυτόν: Ναί, Κύριε, σύ γνωρίζεις, ότι σε άγαπώ. Λέ¬ 
γει εις αύτόν: Ποίμαινε τά πρόβατά μου. Λέγει εις 
αυτόν διά τρίτην φοράν: Σίμων, υίέ τού Ιωνά, μέ αγαπάς; Έλυ- 
πήθη ό Πέτρος, διότι ήρώτησεν αύτόν διά τρίτην φοράν, μέ 
άγαπςίς; και άπήντησεν εις αύτόν: Κύριε, σύ γνωρίζεις τά πάν¬ 
τα, σύ γνωρίζεις, ότι σέ άγαπώ. Λέγει εις αύτόν ό Ιησούς: Βό¬ 
σκε τά πρόβατά μου». 

Πράξ. 3:21 

«ΔΕΙ» 

«"Ον δει ουρανόν μόν δ € ξ α σ θ α ι άχρι 
χρόνων άποκαταστάσ€ως πάντων 
ών βλάλησεν ο θ€ος διά στόματος πάντων 
άγιων αυτού προφητών απ' αιώνος». 

Τό χωρίον τούτο ήρμηνεύσαμεν άλλοτε ώς πρός τήν λέξιν 
«δέξασθαι» καί τήν φράσιν «άποκαταστάσεως πάντων» εις τό 
α τόμον των έρμηνειών, σελ. 129-132. Τώρα έρμηνεύομεν τούτο 
συμπληρωματικώς ώς πρός τήν λέξιν «δει». Αλλοτε, δπως όλοι 
οί έρμηνευταί, έξελάβομεν τό «δει» εις τήν έννοιαν τού «πρέ¬ 
πει». Αλλ δπως άποδεικνύομεν κατά τήν ερμηνείαν των χω¬ 
ρίων Μάρκ. 8:31 καί Ματθ. 24:6 εν τφ παρόντι τόμορ των έρμη- 
νειών ( Ιδέ σελ. 43, 37-38 άντιστοίχως), τό «δει» έχει καί τήν 
σημασίαν τού «πρόκειται». Αύτήν δε τήν σημασίαν έχει εις τό 
ύπ’ όψιν χωρίον. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Τον όποιον (Χριστόν) ό ούρανός πρόκειται νά κρα- 
τήση' μέχρι τού χρόνου τής έκπληρώσεως όλων, όσα 
ό θεός έλάλησε διά στόματος όλων τών άγιων προφητών του 
άπ' άρχαιοτάτων χρόνων». 

1. Η, ό όποιος (Χριστός) πρόκειται νά μείνη είς τόν ουρανόν. 
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Πράξ. 13:32-33 


«ΑΝΑΣΤΗΣΑΣ ΙΗΣΟΥΝ», 
«ΥΙΟΣ ΜΟΥ ΕΙ ΣΥ, 

ΕΓΩ ΣΗΜΕΡΟΝ ΓΕΓΕΝΝΗΚΑ ΣΕ» 


«Και ημείς υμάς εύαγγελιζόμεθα τήν προς τούς πα¬ 
τέρας επαγγελίαν γενομενην, ότι ταύτην 6 Θεός εκπε- 
πλήρωκε τοΐς τεκνοις αυτών, ήμΐν, άναστησας Ίη- 
σουν, ώς καί εν τώ Ψαλμω τω δευτερω γεγραπταΐ’ 
Υιός μου εΐ συ, εγώ σήμερον γεγεννηκά σε». 

Κατά τήν έπικρατεστέραν έρμηνείαν ύπό την «έπαγγελίαν», 
ήτοι τήν ύπόσχεσιν, τήν όποιαν ό Θεός έδωσεν εις τούς προγό¬ 
νους των Ισραηλιτών, εννοείται ή εκ νεκρών άνάστασις τού Ιη¬ 
σού. Τό «άναστησας Ίήσουν» κατ’ αύτήν τήν έρμηνείαν σημαί¬ 
νει, οτι ό θεός άνέστησε τον Ίησούν εκ νεκρών. Κατ’ αύτήν 
επίσης τήν έρμηνείαν τό «Υιός μου εΐ συ, εγώ σήμερον γεγέν- 
νηκά σε» (Ψαλμ. 2:7) σχετίζεται προς τήν έκ νεκρών άνάστασιν 
τού Ιησού ύπό την έξής έννοιαν: Διά τής άναστάσεως έπεβεβαί- 
ωσα, ότι σύ είσαι Υιός μου, ότι έγώ σε έγέννησα προαιωνίως. 

Άλλ’ αύτή ή έρμηνεία εινε έσφαλμένη και έπιπολαία. Ή φρά- 
σις τού χωρίου, «ώς και έν τφ Ψαλμφ τφ δευτέρφ γέγραπται», 
δεικνύει, οτι τό «άναστησας Ίήσουν» και τό «Υιός μου εΐ συ, 
έγώ σήμερον γεγεννηκά σε» έχουν τήν αύτήν έννοιαν, ένφ κατά 
τήν κρινομένην έρμηνείαν έχουν διάφορον έννοιαν, αφού τό 
πρώτον σημαίνει τήν έκ νεκρών άνάστασιν τού Ιησού καί τό 
δεύτερον τήν προαιωνίαν υίότητα καί γέννησιν αύτού, δπερ άτο¬ 
πο ν. 

"Οπως φαίνεται κατά τήν έρμηνείαν τού Έβρ. 1:4-6 είς τον 
οίκεΐον τόπον τού παρόντος τόμου, δπου καί παραπέμπομεν, ό 
καί έκεΐ παρατιθέμενος Ψαλμικός λόγος, «Υιός μου εΐ σύ, έγώ 
σήμερον γεγεννηκά σε», σημαίνει τήν έν χρόνιρ γέννησιν καί 
υίότητα τού Χριστού. Μάλιστα καθ’ ήμάς ό Ψαλμικός ούτος λό¬ 
γος εινε ύπαινιγμός είς τήν γέννησιν τού Χριστού έκ τής Παρ¬ 
θένου διά τού Πνεύματος τού Θεού, δχι διά σπέρματος άνδρός. 

"Οπως είς τό Έβρ. 1:4-6 τό «Υιός μου εΐ σύ, έγώ σήμερον 
γεγεννηκά σε» σημαίνει τήν έν χρόνιρ γέννησιν καί υίότητα τού 
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Χρίστου, οϋτω και εις τό έξεταζόμενον χωρίον Πράξ. 13:32-33 
ό αύτός Ψαλμικός λόγος έχει την αύτήν σημασίαν. Και επειδή, 
ώς ήδη εΐπομεν, ή φράσις τού έξεταζομένου χωρίου, «ώς και έν 
τώ Ψαλμφ τώ δευτέρω γέγραπται», δεικνύει, ότι τό «άναστήσας 
Ίήσουν» έχει την αύτήν έννοιαν με τό Ψαλμικόν «Υιός μου εΐ 
σύ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε», τό δε Ψαλμικόν τούτο σημαί¬ 
νει τήν έν χρόνω γέννησιν και υίότητα του Χριστού, διά τούτο 
και τό «άναστήσας Ί ήσουν» σημαίνει, δτι ό θεός άνέστησεν έκ 
τής άνυπαρξίας και έφερεν εις τήν ύπαρξιν τον Ίησούν ώς άνθρω¬ 
πον, δι’ άλλων λέξεων, έγέννησε τον Χριστόν ώς άνθρωπον. Εις 
τήν φράσιν «άναστήσας Ίησούν» τό ρήμα «άνίστημι, άνιστώ» 
δεν χρησιμοποιείται έν τη έννοίμ, έν τη όποίμ χρησιμοποιείται 
εις τήν φράσιν τού έπομένου στίχ. 34, «άνέστησεν αύτόν έκ νε¬ 
κρών», άλλ’ έν τη έννοίμ, έν τη όποίμ χρησιμοποιείται εις τήν 
φράσιν των στίχ. 3:22 και 7:37, «προφήτην ύμΐν άναστήσει 
Κύριος ό θεός». Συναφώς άξια παρατηρήσεως ή διαφορά, δτι εις 
τό έρευνώμενον χωρίον γράφεται άπλώς «άναστήσας», ένφ εις 
τό έπόμενον στίχ. 34, δπου πραγματικώς πρόκειται περί άνα- 
στάσεως έκ νεκρών, γράφεται «άνέστησεν έκ νεκρών». 

Επίσης δέον νά παρατηρηθη: "Αν τό «άναστήσας Ίησούν» τού 
έρευνωμένου έδαφίου έσήμαινε τήν έκ νεκρών άνάστασιν τού Ιη¬ 
σού, δπως νομίζουν οί έρμηνευταί, τότε τό εις τον έπόμενον 
στίχ. 34 παράθεμα έκ τού Ήσ. 55:3, τό όποιον παρατίθεται έν 
σχέσει προς τήν «έκ νεκρών» άνάστασιν τού Χριστού, θά ή το 
δευτέρα προφητεία σχετικώς προς τήν άνάστασιν αύτήν, και ώς 
πρόσθετος προφητεία θά εισήγετο υπό τού άποστόλου Παύλου δχι 
άπλώς με τήν φράσιν «ούτως εΐρηκεν» άλλά με τήν φράσιν «κ α ι 
ούτως εΐρηκεν» ή «και πάλιν ούτως εΐρηκεν» (Πρβλ. στίχ. 
35, «διό και έν έτέρφ λέγει», και Έβρ. 2:12-13, «λέγων... και 
πάλιν... και πάλιν»), 'Ως έχει τώρα ή διατύπωσις τού στίχ. 
34 δεικνύει, δτι τό προηγηθέν «άναστήσας τον Ίησούν» δέν ση¬ 
μαίνει την έκ νεκρών άνάστασιν τού Ιησού, άλλά τήν έν χρόνιρ 
γέννησίν του εις τον κόσμον κατά τήν άνθρωπίνην φύσιν του 
συμφώνως προς τό Ψαλμικόν παράθεμα «ΥΙός μου εϊ σύ , έγώ 
σήμερον γεγέννηκά σε». 

Ο άπόστολος Παύλος, ό οποίος έν τφ ύπ’ δψιν χωρίιρ όμιλεί 
περί έκπληρώσεως «τής έπαγγελίας», ήτοι τής ύποσχέσεως τού 
θεού προς τούς προγόνους τών Ισραηλιτών, ώμίλησε και προη- 
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γούμενος περί «έπαγγελίας»: «Τούτου 6 Θεός άπό τού σπέρμα¬ 
τος κατ’ έπαγγελιάν ήγαγε τφ Ισραήλ σωτηρίαν» (στίχ. 23). 
Εκ του σπέρματος δηλαδή τού Δαβίδ ό θεός, συμφώνως προς 
τήν ύπόσχεσίν του, έφερεν είς τον Ισραήλ τόν Μεσσίαν, ό όποιος 
παρέχει σωτηρίαν. "Οπως δέ προηγουμένως, έν στίχ. 23, ό Από¬ 
στολος ώμίλησε περί «έπαγγελίας» ύπό τήν έννοιαν τής έλεύσε- 
ως εις τόν κόσμον τού Χριστού ώς σωτήρος, ή, δι’ άλλων λέ¬ 
ξεων, τής έν χρόνφ γεννήσεως τού σωτήρος Χριστού, οΰτω και 
έν τω ύπ’ δψιν χωρίφ όμιλε! περί «έπαγγελίας» ύπό τήν αύτήν 
έννοιαν, δχι ύπό τήν έννοιαν τής έκ νεκρών άναστάσεως τού Ιη¬ 
σού. Περί τής έκ νεκρών άναστάσεως τού Τησού όμιλε! είς τούς 
έπομένους στίχ. 34, 35 και 37. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Και ήμεϊς κηρύττομεν είς σάς διά τήν ύπόσχεσίν, ή όποια 
έδόθη εις τούς πατέρας, δτι ό θεός έξεπλήρωσεν αυτήν εις τα 
τέκνα αυτών, είς ήμάς δηλαδή, με τό να φέρη είς τόν 
κόσμον τόν Ίήσουν, όπως και εινε γραμμένον είς τόν δεύτε¬ 
ρον Ψαλμόν: Ί δικός μου υιός είσαι σύ (δεν είσαι υιός 
άνδρός), έγώ σήμερον σέ έγέννησα (σε έφερα εις τόν κόσμον 
ώς άνθρωπον)». 


Πράξ. 19:21 


«ΔΕΙ» 

«Ώς δε €7 τληρώθη ταΰτα , εθετο δ Παύλος εν τω 
ττνεύματι διελθών τήν Μακεδονίαν και Άχαϊαν 
ττορεύεσθαι είς Ιερουσαλήμ, είπών δτι μετά τδ 
γενεσθαι με εκεί δει με καί *Ρώμην ίδειν». 

Ενταύθα, δπως καί είς πολλά άλλα χωρία, τό «δει» δέν ση¬ 
μαίνει «πρέπει», δπως νομίζουν οί έξηγηταί, άλλα σημαίνει «πρό¬ 
κειται». "Οτι δέ τό ρήμα τούτο έχει καί αύτήν τήν έννοιαν, άπε- 
δείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τών χωρίων Μάρκ. 8:31 καί Ματθ. 
24:6 (Βλέπε σελ. 43, 37-38 άντιστοίχως). Ό Παύλος «έθετο έν 
τφ πνεύματι», άπεφάσισε δηλαδή, άψού διέλθη τήν Μακεδονίαν 
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και τήν Άχαΐαν, νά μεταβή εις την Ιερουσαλήμ και κατόπιν εις 
την Ρώμην. Είπε, «δει με και 'Ρώμην ίδεΐν», τουτέστι μετά τήν 
έπίσκεψιν άλλων μερών «πρόκειται νά έπισκεφθώ καί τήν Ρώ¬ 
μην (ΓΊρβλ. Πράξ. 23:11, 'Ρωμ. 15:24, 28). 

Μεταφράζομεν: 

«Αφού δε έγιναν αυτά, ό Παύλος άπεφάσισε να διέλθη τήν 
Μακεδονίαν και τήν Άχαΐαν και νά μεταβή εις τήν Ιερουσαλήμ. 
Και είπε: Αφού μεταβώ έκει, πρόκειται νά έπισκεφθώ και 
τήν Ρώμην». 


Πράξ. 21:22 

«ΔΕΙ» 

«Τί οδν €στι; Πάντως δεί πλήθος συν- 
€λθ€Ϊν άκούσονται γάρ δτι βλήλυθας». 

Ή φράσις «Τί ουν έστι;» σημαίνει: «Τί γίνεται λοιπόν; Τί θά 
γίνη λοιπόν; Τί πρέπει νά γίνη λοιπόν;». 'Όσοι έκ των έρμη- 
νευτών ερμηνεύουν ούτως, ερμηνεύουν άκριβέστερον καί ευστο¬ 
χώ τερον. 

Είς τήν φράσιν «Πάντως δει πλήθος σννελθεΐν» έρμηνευταί 
δεν συλλαμβάνουν τήν άκριβή έννοιαν του «δει». Τούτο δεν ση¬ 
μαίνει «πρέπει» ή άλλο τι, άλλά σημαίνει «πρόκειται», όπως καθ’ 
ήμάς καί είς πλείστας άλλας περιπτώσεις (Βλέπε τήν έρμηνείαν 
τού Μάρκ.^ 8:31 καί τού Ματθ. 24:6, σελ. 43, 37-38 άντιστοί- 
χως). Τό ύπ όψιν χωρίον είνε έξ έκείνων, όπου δεν είνε δύ¬ 
σκολο ν νά καταλάβη τις, ότι τό «δει» δεν σημαίνει τό δέον γε- 
νέσθαι, άλλά τό μέλλον γενήσεσθαι. Ό Βόμβας μεταφράζει «μέλ- 
λ £ι ». Ή μετάφρασις αυτή είνε όρθή. Άλλ’ είς τήν σημερινήν 
γλώσσαν εύχρηστο ν εινε τό « πρόκειται ». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Τι πρέπει λοιπόν νά γινη ; 'Οπωσδήποτε πρόκειται νά 
συγκεντρωθή πλήθος. Διότι θά άκούσονν, δτι ήλθες». 
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Πράξ. 23:11 


«ΓΑΡ», «ΔΕΙ» 

«Τή δε επιούστ) νυκτι επιστάς αύτώ 6 Κύ¬ 
ριος εΐττε' Θάρσει, Παύλε! 'Ως γ ά ρ διε- 
μαρτύρω τα περί εμού εις Ιερουσαλήμ, 
οϋτω σε δει και εις *Ρώμην μαρτυρησαι». 

Τό «γάρ» καθ’ ήμάς εινε μάλλον μεταβατικόν και όχι αΐτιο- 
λογικόν. Διά τούτο έξηγοϋμεν αύτό «δέ» και δχι «διότι». Ό Κύ¬ 
ριος, νομίζομεν, ενθαρρύνει τον Παύλον δχι διότι θά μετέβαινε 
και θά έκήρυττε και εις την Ρώμην, άλλά διότι εύρίσκετο έν 
διωγμφ και δέσμιος. 

Τό «δει» ένταύθα δεν σημαίνει τό δέον γενέσθαι, άλλά τό μέλ¬ 
λον γενησεσθαι. Ό Παύλος κατά τό Πράξ. 19:21 ειχεν άποφα- 
σίσει, μετά την έπίσκεψιν άλλων μερών νά έπισκεφθη και τήν 
Ρώμην. Κατά τό παρόν δέ χωρίον ό Κύριος ένεφανίσθη εις τον 
Παύλον, έν διωγμφ και δέσμιον διατελούντα έν 'Ιερουσαλήμ, ένε- 
θάρρυνε και έβεβαίωσεν αύτόν, δτι, δπως έδωσε μαρτυρίαν δι’ 
αύτόν εις τήν Ιερουσαλήμ, «οΰτω δει και εις 'Ρώμην μαρ- 
τυρήσαι», οϋτω πρόκειται νά δώση μαρτυρίαν και εις την Ρώ- 
μην. 

Μεταφράζομεν: 

«Κατά την έπελθοϋσαν δέ νύκτα ένεφανίσθη εις αυτόν ό Κύ¬ 
ριος και είπε: "Εχε θάρρος, Παύλε! "Οπως δ έ έδωσες μαρτυρίαν 
δι’ έμέ εις την Ιερουσαλήμ , οΰτω πρόκειται νά δώσης μαρ¬ 
τυρίαν και εις την Ρώμην». 
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Πράξ. 27:24 


«ΔΕΙ» 

«Μη φοβοΰ , Παύλε! Καίσαρί σε 8 €Ϊ πα~ 
ραστήναι. Και ιδού κεχάρισταί σοι 6 Θεός 
πόντας τούς πλέοντας μετά σου». 

Εις τό χωρίον τούτο, τό όποιον εινε λόγος άγγέλου προς τον 
Παύλον, τό «δει» δεν σημαίνει «πρέπει», όπως οί έρμηνευται νο¬ 
μίζουν, άλλα σημαίνει «πρόκειται». Αύτήν την σημασίαν τό «δει» 
έχει εις πολλά χωρία, ώς άποδεικνύομεν κατά την έρμηνείαν τού 
Μάρκ. 8:31 και τού Ματθ. 24:6 (Ίδέ σελ. 43, 37-38 άντιστοί- 
χως). 'Η φράσις λοιπόν, «Καίσαρί σε δει παραστήναι», δέον νά 
έξηγηθη, «Πρόκειται νά παρουσιασθής εις τον Καίσαρα», ή, 
έπειδή ή φράσις αϋτη λέγεται με έμφασιν και τό «πρόκειται » Ισο¬ 
δύναμε! με τό «θά», δύναται νά έξηγηθη, «Όπωσδήποτε θά 
παρουσιασθής εις τον Καίσαρα». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Μή φοβοΰ, Παύλε! Πρόκειται νά παρουσιασθής εις τόν 
Καίσαρα. Και ιδού ό θεός σου έχει χαρίσει όλους τούς συντα- 
ξειδιώτας σου». 

Μεταφράζομεν και άλλως: 

«Νά μή φοβήσαι, Παϋλε! Οπωσδήποτε θά παρουσιασθής εις 
τον Καίσαρα. Και ούτως ό θεός προς χάριν σου θά σώση όλους 
τούς πλέοντας μαζί σου». 


Πράξ. 27:26 


«ΔΕΙ» 


«Εις νήσον δε τινα δει ημάς εκπεσεΐν». 

Το «δει» ένταύθα δεν σημαίνει «πρέπει», καί κακώς οΐ έξη- 
γηται εξηγούν οϋτω. Οπως όλίγον προηγουμένως, είς τόν στίχ. 
, τον οποίον προηγουμένως ήρμηνεύσαμεν (Ίδέ τήν έρμηνεί- 


142 



αν), ουτω κα'ι ένταϋθα, άλλα και εις πολλά άλλα χωρία, τό «δει» 
σημαίνει «πρόκειται». 

Μεταφράζομεν: 

«Εις τήν άκτήν δέ νήσον τίνος πρόκειται να έξοκείλωμεν». 


*Ρωμ. 1:17 


«ΕΚ ΠΙΣΤΕΩΣ ΕΙΣ ΠΙΣΤΙΝ» 


«Δικαιοσύνη γάρ Θεού εν αύτώ αποκαλύπτεται 
εκ π ί σ τ ε ω ς εις πίστιν, καθώς γεγρα- 
πταΐ' Ό δέ δίκαιος εκ πίστεως ζήσεται». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ μεγάλην δυσκολίαν εις τούς έρμηνευτάς 
παρέχει ή φράσις «έκ πίστεως εις πίστιν». ΟΙ έρμη- 
νευται νομίζουν, δτι ή έν λόγφ φράσις σημαίνει πρόοδον έν τη 
πίστει, προκοπήν άπό της άρχικής και μικροτέρας πίστεως εις 
τήν τελικήν και μεγαλυτέραν και πλήρη πίστιν. Ουτω δέ προκύ¬ 
πτει ή έννοια, δτι έν τφ εύαγγελίφ άποκαλύπτεται τρόπος δικαι- 
ώσεως ήτοι σωτηρίας τοϋ άνθρώπου άπό τον θεόν διά προοδευ¬ 
τικής πίστεως. Σφζεται δηλαδή ό άνθρωπος, ό όποιος άρχίζει άπό 
πίστιν και προχωρεί εις πίστιν, γίνεται συνεχώς πιστότερος. 

’Αλλ’ αύτή ή έννοια, καίτοι έκ πρώτης δψεως φαίνεται όρθή, 
δεν εινε Ικανοποιητική. 'Η πρόοδος έν τη πίστει εινε βεβαίως 


σπουδαίον πράγμα. ’Αλλ’ ό άνθρωπος σφζεται με δλους τούς βα¬ 
θμούς τής πίστεως. Δεν σφζονται μόνον δσοι έφθασαν είς με¬ 
γάλα ύψη πίστεως, σφζονται καί οί όλιγωτερον πιστοί. 

Προς όρθήν έρμηνείαν τής φράσεως «έκ πίστεως εις πίστιν» 
πρέπει να ληφθή ύπ’ δψιν, δτι ή λέξις «πίστις» δεν έχει τήν αύτήν 
έννοιαν είς άμφοτέρας τάς περιπτώσεις τής χρησιμοποιήσεώς της 
έν τη φράσει ταύτη. Είς τήν πρώτην περίπτωσιν ή λέξις αύτη 
έχει τήν συνήθη έννοιαν, τήν ρηματικήν, σημαίνει τό να πιστεύη 
τις. Είς τήν δευτέραν περίπτωσιν δεν έχει ρηματικήν, άλλ ούσια- 
στικήν έννοιαν δεν σημαίνει τό νά πιστεύη τις, άλλα σημαίνει 
τό άντικείμενον τής πίστεως, τήν χριστιανικήν διδασκαλίαν, τήν 
Χριστιανικήν θρησκείαν, τον Χριστιανισμόν. Αυτήν τήν σημα- 
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σίαν ή λέξις «πίστις» έχει σήμερον, δταν π.χ. λέγωμεν, «τά ιερά 
και τά δσια τής πίστεως» ή «άγων ύπέρ πίστεως και πατρίδος». 
Αύτήν δε την σημασίαν έχει ή λέξις έν τή Καινή Διαθήκη εις 
πολλά χωρία, π.χ. Πράξ. 6:7 («ύπήκουον τη πίστει»), 'Ρωμ. 1:5 
(«εις ύπακοήν πίστεως»), Γαλ. 1:23 («εύαγγελίζεται την πίστιν, 
ήν ποτέ έπόρθει»), 3:23 («προ του έλθειν την πίστιν υπό νόμον 
έφρουρούμεθα συγκεκλεισμένοι εις την μέλλουσαν πίστιν άποκα- 
λυφθήναι»), Α' Τιμ. 4:1 («άποστήσονταί τινες τής πίστεως, προσ- 
έχοντες πνεύμασι πλάνοις και διδασκαλίαις δαιμόνιων»), Ίούδ. 
20 («τη άγιωτάτη υμών πίστει έποικοδομοϋντες έαυτούς»). 

Κατά ταϋτα ή φράσις «έκ πίστεως εις πίστιν» σημαίνει «άπό 
πίστιν εις την πίστιν», από πίστιν δηλαδή εις την Χριστιανικήν 
θρησκείαν, εις τον Χριστιανισμόν. "Αν γράψωμεν Πίστιν, μέ πΐ 
δηλαδή κεφαλαΐον, τό νόημα γίνεται άμέσως καταληπτόν: άπό 
πίστιν εις την Πίστιν, άπό τό νά πιστεύη τις εις την θρησκείαν 
του Χριστού. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Διότι εις αυτό (τό εύαγγέλιον) άποκαλύπτεται, ότι ό θεός δι¬ 
καιώνει τον άνθρωπον άπό πίστιν εις την Πίστιν (εις την Χρι¬ 
στιανικήν θρησκείαν εις τον Χριστιανισμόν), όπως εΐνε γραμ- 
μένον: Ό δε ευσεβής άπό την πίστιν θά ζήση (θά σωθή κληρο¬ 
νόμων την αιώνιον ζωήν)». 


•Ρωμ. 3:23-24 

«ΔΙΚΑΙΟΥΜΕΝΟΙ ΔΩΡΕΑΝ Τρ ΑΥΤΟΥ ΧΑΡΙΤΙ» 

«Παντες γάρ ήμαρτον και υστερούνται τής δόζης 
τοΰ Θεού, δικαιούμενοι δωρεάν τή αυτού χά ρ ι - 
τ ι δια τής αττολυτρώσεως τής εν Χριστώ Ιη¬ 
σού». 

Εις τό χωρίον τούτο διά τής φράσεως «τής δόξης τον θεού» 
κατά μίαν έρμηνείαν έννοειται ή μέλλουσα δόξα, κατ’ άλλην ή 
δικαίωσις και κατ άλλην ή δόξα, τήν όποιαν παρείχεν ό θεός 
καί τής όποιας έστερήθησαν οί άνθρωποι έξ αιτίας τής άμαρτίας. 
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Συμφωνοΰμεν προς τήν τελευταίαν έρμηνείαν. Έάν οί άνθρωποι 
δεν ήμάρτανον, θά ειχον δόξαν άπό τον θεόν. Διά της λέξεως 
«δικαιούμενοι» έννοειται ή δικαίωσις, ή σωτηρία, ή όποια έπι- 
τυγχάνεται «διά τής άπολυτρώσεως», υπονοείται δε «ή δόξα», διό¬ 
τι ή σωτηρία, τήν όποιαν παρέχει ό θεός, περιέχει δόξαν, εινε 
«σωτηρία μετά δόξης αιωνίου» (Β' Τιμ. 2:10). «Δικαιούμενοι» οί 
άμαρτωλοί σφζονται, σορζόμενοι δε έπανακτοϋν τήν δόξαν τού 
θεού, της όποιας ειχον στερηθή λόγφ τής αμαρτίας. «Οϋς έδι- 
καίωσε, τούτους και έδόξασε » ('Ρωμ. 8:30). ν Ηδη οί πιστοί έχουν 
δόξαν, ή όποια έν τη μελλούση ζωή θά εινε άσυγκρίτως μεγα- 
λυτέρα. 

Κατά τούς έρμηνευτάς ή λέξις «χάρις» έχει τήν συνήθη ση¬ 
μασίαν, σημαίνει «χάρις», διό καί άφήνεται αμετάφραστος, ή δο¬ 
τική «τη χάριτι» εινε τού όργάνου, σημαίνει διά τής χάριτος, καί 
ή φράσις «δικαιούμενοι δωρεάν τη αυτού χάριτι» σημαίνει «δι¬ 
καιούμενοι δωρεάν διά τής χάριτός του». ’Αλλ’ άν ή δοτική «τη 
χάριτι» σημαίνη «διά της χάριτος», τότε μετά τής έπομένης φρά- 
σεως «διά της άπολυτρώσεως» προκύπτει ή μάλλον άστοχος έννοια 
«δικαιούμενοι διά της χάριτος διά της άπολυτρώσεως»! Επίσης, 
άν «χάρις» σημαίνη «χάρις», έπειδή ή αυτή σημασία έκφράζεται 
διά τής λέξεως «δωρεάν», ή όποια προηγείται της φράσεως «τη 
αύτού χάριτι», προκύπτει ή παλιλλογία «δικαιούμενοι δωρεάν διά 
τής χάριτος, διά τής δωρεάς»! 

Καθ’ ήμάς ή δοτική «τη χάριτι» εινε τής αίτιας. Ή δέ πολυ¬ 
σήμαντος λέξις «χάρις», όπως ύπεστηρίξαμεν κατά τήν έρμηνεί¬ 
αν των χωρίων Ίωάν. 1:16-17, Γαλ. 1:6, Έβρ. 2:9, είς αύτά ση¬ 
μαίνει «εύσπλαγχνία» (Βλέπε σχετικώς καί άντιστοίχως τήν έρμη¬ 
νείαν των χωρίων είς τον γ' τόμον των έρμηνειών, σελ. 120- 
121, 304-305, καί τον α' τόμον, σελ. 262). Είς τήν σημασίαν 
«εύσπλαγχνία» ήμεις εύρίσκομεν τήν λέξιν «χάρις» καί έν Β' Κορ. 
8:9, Γαλ. 1:15, Έφ. 2:5,7,8 Β' θεσ. 2:16 (Βλέπε σελ. 168-169, 
176-177, 182, 194-195), καθώς καί έν τφ παρόντι χωρίψ 'Ρωμ. 
3:23-24. Οϋτω δέ ή φράσις «δικαιούμενοι δωρεάν τη αυτού χά- 
ριτι » σημαίνει, ότι οί άνθρωποι δικαιώνονται, σφζονται, υπό τού 
θεού δωρεάν, χωρίς άντάλλαγμα, λόγφ τής εύσπλαγχνίας του. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διότι όλοι ήμάρτησαν κα\ στερούνται τής δόξης, τήν όποιαν 
δίδει ό θεός, και δικαιώνονται δωρεάν λόγφ τής εύσπλαγ- 


10 Έρμηνιία δνακόλων χωρίων τής Γραφής. ^ 
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χνίας του διά τής άπολυτρώσεως (άπό τήν άμαρτίαν), τήν όποι¬ 
αν ένήργησεν ό Ιησούς Χριστός». 


•Ρωμ. 6:16-18 

«ΥΠΑΚΟΗ», «ΥΠΑΚΟΥΕΙΝ», «ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗ» 

«Ούκ οΐδατε δτι ω παριστάνετε εαυτούς δούλους 
€ίς ύπακοην, δοΰλοί εστε ω ύπακούετε, ήτοι αμαρ¬ 
τίας είς θάνατον η ύπακοής εις δικαιοσύ¬ 
νην; Χάρις δε τω Θεω, δτι ήτε δούλοι τής αμαρ¬ 
τίας, ύπηκούσ ατε δε εκ καρδίας εις ον πα- 
ρεδόθητε τύπον διδαχής, ελευθερωθεντες δε άπό 
τής αμαρτίας εδουλώθητε τή δικαιοσύνη». 

Τό χωρίον τούτο δεν έρμηνεύεται έπιτυχώς εις πολλά σημεία. 
Ιδιαιτέρως δε άξιον παρατηρήσεως, δτι τρεις λέξεις, «υπακούω», 
«ύπακοή», «δικαιοσύνη», άπαντοϋν έκάστη δύο φοράς έν τφ χω- 
ρίψ τούτφ με διαφορετικήν έν έκάστη περιπτώσει σημασίαν. Και 
ώς προς μεν την λέξιν «δικαιοσύνη» άλλοι έκ των ερμηνευτών 
συλλαμβάνουν τήν σημασίαν αύτης της λέξεως είς τήν μίαν ή 
καί εις τάς δύο περιπτώσεις, κατά τάς όποιας αϋτη άπαντά έν τφ 
χωρίφ, καί άλλοι άστοχοϋν. Ώς προς τάς λέξεις δμως «υπακούω» 
καί «ύπακοή» εις τήν μίαν έκ των δύο περιπτώσεων έκάστης δλοι 
οί έρμηνευταί άστοχοϋν. Επίσης τό «παρεδόθητε» άλλοι έξηγοΰν 
όρθώς καί άλλοι δχι. Προσέτι τό « φ», δίς καί αύτό άπαντών έν 
τφ χωρίφ, έσφαλμένως έκλαμβάνεται ώς γένους άρσενικοϋ. 

Τό «φ», είς άμφοτέρας βεβαίως τάς περιπτώσεις, είνε γένους 
ουδετέρου, άφού δεν πρόκειται περί δούλων είς πρόσωπον, άλλα 
περί δούλων «άμαρτίας... ή ύπακοής». 

Η έκφρασις «δούλοι... άμαρτίας» δέν είνε βεβαίως παράδοξος. 
Αλλ ή έκφρασις «δούλοι... ύπακοής», ήτοι «δούλοι... ύπακούον- 
τες είς τήν ύπακοην», είνε παράδοξος, παραδοξοτάτη. Πρός άρσιν 
τού παραδόξου πρέπει νά ληφθή ύπ’ δψιν, δτι είς αυτήν τήν έκφρα- 
σιν ή λέξις «ύπακοή» δέν έχει τήν συνήθη σημασίαν, δπως είς 
τήν φράσιν «φ παριστάνετε έαυτούς δούλους είς ύπακοην», άλλα 
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σημαίνει «πίστις». Καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν των 
χωρίων Ρωμ.10:16 καί Β' θεσ. 1:8, δπου καί παραπέμπομεν 
(σελ. 153-155, 191-192 άντιστοίχως), τό «υπακούω» σημαίνει καί 
«πιστεύω». "Οπως δέ τό ρήμα «υπακούω» σημαίνει «πιστεύω», 
οϋτω τό Αντίστοιχον ούσιαστικόν «ύπακοή» σημαίνει «πίστις». 
Αύτήν δέ τήν σημασίαν τό έν λόγφ ούσιαστικόν έχει καί εις τό 
'Ρωμ. 15:18. Ή έκεΐ φράσις «εις ύπακοήν έθνών» σημαίνει «εις 
πΐστιν έθνών, διά νά πιστεύσουν οί έθνικοί». Τήν αυτήν σημα¬ 
σίαν ή λέξις «ύπακοή» έχει καί εις τό 'Ρωμ. 16:19. Γράφων έκεΐ 
ό Απόστολος προς τούς χριστιανούς τής Ρώμης, «ή γάρ ύμών 
ύπακοή εις πάντας άφίκετο», καί λέγων «ή ύπακοή» Απροσδιο¬ 
ρίστους, χωρίς δηλαδή νά προσδιορίζεται τό άντικείμενον «τής 
ύπακοής», Ασφαλώς δεν έννοεΐ, δτι ουτοι κατέστησαν περίφημοι 
εις δλον τον κόσμον διά τήν υπακοήν, άλλά διά τήν πίστιν, τήν 
θεμελιωδεστάτην καί μεγίστη ν άρετήν τού Χριστιανισμού, διά 
τήν όποιαν δέν άπαιτεΐται προσδιορισμός τού Αντικειμένου καί 
συνήθως δεν γίνεται, άφοΰ τό άντικείμενον τής πίστεως εινε αύτο- 
νόητον. Ή φράσις ένταϋθα τού Αποστόλου περί των χριστιανών 
τής Ρώμης, «ή ύμών ύπακοή εις πάντας άφίκετο», είνε ισοδύνα¬ 
μος προς τήν έν 'Ρωμ. 1:8 φράσιν του περί τών αύτών χρι¬ 
στιανών, «ή πίστις ύμών καταγγέλλεται έν δλορ τφ κόσμορ», 
καθώς καί προς τήν έν Α' θεσ. 1:8 φράσιν του περί τών χρι¬ 
στιανών τής Θεσσαλονίκης, «έν παντί τόπφ ή πίστις ύμών ή 
προς τον θεόν έξελήλυθεν». 

Έδείχθη, δτι εις τήν φράσιν τού έρευνωμένου έδαφίου 
«δούλοι... ύπακοής» ό δρος «ύπακοή» σημαίνει «πίστις». Άλλά 
πίστις δχι έν τη έννοίςι τού πιστεύειν, άλλ* έν τη έννοίςι τής χρι¬ 
στιανικής διδασκαλίας, τής Χριστιανικής θρησκείας, τού Χρι¬ 
στιανισμού. Τοιαύτην σημασίαν έχει ή λέξις σήμερον, δταν π.χ. 
λέγωμεν, «ή πίστις μας δεν εινε μύθος, άλλ’ είνε Αληθινή, ζων¬ 
τανή», τοιαύτην σημασίαν έν τη Καινή Διαθήκη έχει πολλάκις, 
π.χ. έν 'Ρωμ. 1:5, Γαλ. 1:23, 3:23,25, Α' Τιμ. 4:1, Ίακ. 2:1. 

ΕΙς τήν φράσιν, «ύπηκούσατε δέ έκ καρδίας είς δν παρεδόθη- 
τε τύπον διδαχής», τό «ύπακούω» χρησιμοποιείται μέ τήν σημα¬ 
σίαν τού «πιστεύω». Καί ήδη εΐπομεν, δτι αύτύ τό ρήμα έχει καί 
αύτήν τήν σημασίαν, καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν 
τού 'Ρωμ. 10:16 καί τού Β' θεσ. 1:8, είς τήν όποιαν καί παρε- 
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πέμψαμεν. Τό «ύπηκούσατε έκ καρδίας» σημαίνει «έπιστεύσατε 
όλοψύχως». 

Κατά τα μνημονευθέντα χωρία 'Ρωμ. 1:8 και 16:19 ό Από¬ 
στολος έξεφράσθη λίαν έπαινετικώς διά την πίστιν των χριστιανών 
της Ρώμης, διότι κατά τό έρευνώμενον χωρίον ουτοι «ύπήκον- 
σαν έκ καρδίας», έπίστενσαν όλοψύχως, και ειχον πρόοδον έν 
τη πίστει. 'Ως προς τό «παρεδόθητε» συμφωνοϋμεν με τήν γνώ¬ 
μην έκείνων των έρμηνευτών, οί όποιοι έξηγοϋν «ύπετάχθητε». 
ΟΙ χριστιανοί της Ρώμης πρώτον έπίστενσαν είς τον «τύπον δι¬ 
δαχής», είς τον κανόνα της χριστιανικής διδασκαλίας, καί έν συ¬ 
νεχείς ύπετάχθησαν είς αύτόν, έλαβον άπόφασιν καί άνέλαβον 
άγω να ύπακοής είς τά κελεύσματα του Χριστιανισμού. 

Έν τη φράσει «δούλοι... ύπακοής είς δικαιοσύνην» τήν λέξιν 
«δικαιοσύνη» όρθώς έκδέχονται όσοι έξηγοϋν αύτήν «δικαίωσις , 
σωτηρία». 

Έν τή φράσει «έδονλώθητε τή δικαιοσύνη» τήν αύτήν λέξιν 
«δικαιοσύνη» όρθώς έκλαμβάνουν όσοι έκλαμβάνουν αύτήν έν τή 
έννοίς τού άγαθοϋ, τού καλού, τής άρετής. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Δέν γνωρίζετε, δτι είς δ, τι προσφέρετε τούς έαντούς σας 
ώς δούλους διά να ύπακούετε, γίνεσθε δούλοι αύτού, είς τό 
όποιον ύπακούετε, ή δηλαδή τής άμαρτίας με άποτέλεσμα τον 
θάνατον ή τής πίστεως μέ άποτέλεσμα τήν δικαίωσιν 
(τήν σωτηρίαν); Εύχαριστία δέ όφείλεται είς τον θεόν, διό¬ 
τι σεις, οί όποιοι άλλοτε ήσασθε δούλοι τής άμαρτίας, έπι¬ 
στεύσατε όλοψύχως είς τόν κανόνα τής (χριστιανικής) διδα¬ 
σκαλίας, είς τόν όποιον (και) ύπετάχθητε. Ούτως ήλενθε- 
ρώθητε άπό τήν άμαρτίαν και έγίνατε δούλοι είς τό άγαθόν 
(ή τό καλόν)». 

Τό «δούλοι ύπακοής», ήτοι δούλοι τής πίστεως, εϊνε δμοιον 
κατ’ έννοιαν μέ τό έν Γαλ. 3:2,5 «άκοή πίστεως», ήτοι ύπακοή 
πίστεως, ύπακοή είς τήν πίστιν (Βλέπε έρμηνείαν τού Γαλ. 3:2 
καί 5, σελ. 177-189). 
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'Ρωμ. 9:6 


«ΟΤΙ» 

«Ούχ οΐον δβ δτι €Κ7τ€7ττωκ€ν 6 λόγος· του Θζοΰ». 

ΕΙς τό χωρίον τούτο οί έξηγηται δέν συλλαμβάνουν την έννοι¬ 
αν του συνδέσμου «δτι». Αυτός ό σύνδεσμος ένταϋθα έχει τε¬ 
λικήν έννοιαν και πρέπει να έξηγηται «νά». Μετά τό «οΐον» έξυ- 
πακούεται τό «έστί». Τό «ούχ οΐόν έστι» σημαίνει «δέν εινε δυ¬ 
νατόν». Τό «δέ» εινε άντιθετικόν, σημαίνει «άλλά». Τό Ίσραη- 
λιτικόν έθνος δεν έπίστευσεν εις τον Χριστόν, άλλά τούτο δέν 
σημαίνει διάψευσιν τού λόγου τού θεού. Μετά τό «οΐον», του- 
τέστιν «εϊνε δυνατόν», κανονικώς άνεμένετο νά τεθή τελικόν 
άπαρέμφατον. ’Αλλ’ άντ’ αύτοϋ έτέθη τό «δ τ ι έκπέπτωκεν», οπού 
τό «δτι», ώς εΐπομεν, έχει τελικήν έννοιαν. "Οτι δέ τό «δτι» 
έχει και τελικήν έννοιαν, τούτο έδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν 
τού Ματθ. 13:13 κατά τό κείμενον Νεδίΐε-Αίαικί έν τφ οίκείψ 
τόπορ τού παρόντος τόμου, δπου και παραπέμπομεν. Καθ’ ήμάς 
τελικήν σημασίαν τό «δτι» έχει και εις τό Ίωάν. 2:18, τό όποιον 
έρμηνεύομεν έν τφ οίκείφ τόπψ τού παρόντος τόμου. Βλέπε και 
Ίωάν. 7:35, δπου τό «δτι» εινε κατάδηλον, δτι σημαίνει «ώστε 
νά». 

Μεταφράζομεν τό ύπ’ δψιν χωρίον: 

«Άλλά δέν εινε δυνατόν νά δχη διαψευσθή ό λόγος του θε¬ 
ού». 

Ούδέποτε εινε δυνατόν νά διαψευσθή ό λόγος τού θεού. Διό¬ 
τι ό θεός εϊνε ή άλήθεια και παντοδύναμος, ώστε νά δύναται νά 
έκτελή πάντοτε τον λόγον του. Και εις τήν περίπτωσιν τού Ισραήλ 
δέν διεψεύσθη ό λόγος του. Διότι οί καλοπροαίρετοι καί έκλε- 
κτοί, οί άληθινοί Ίσραηλιται, έπίστευσαν εις τον Χριστόν. 
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'Ρωμ. 9: 11-12 


«ΜΕΝΕΙΝ» 

«Μήττω γάρ γεννηθεντων μηδε ττροξάντων τι 
αγαθόν η κακόν, ΐνα η κατ' εκλογήν του Θεού ττρό- 
θ€σις μεντ], ούκ εξ έργων, άλλ’ εκ του καλοΰντος, 
ερρεθη αυτή, ότι ό μείζων δουλεύσει τώ ελάσσονι». 

Τό «γάρ» εινε μεταβατικόν, δπως και είς πολλάς άλλας περι¬ 
πτώσεις, και έξηγειται «δέ». Τό «μένω» ένταϋθα δεν χρησι¬ 
μοποιείται με τήν συνήθη σημασίαν «μένω», δπως πολλοί έρμη- 
νευται νομίζουν. Ή γνώμη άλλων έρμηνευτών, δτι τό «μένω» 
ένταϋθα σημαίνει «ίσταμαι», δημωδώς «στέκομαι», πλησιάζει 
προς τήν άκριβή έννοιαν του ρήματος. Ή άκριβής δέ έννοια εινε 
«ισχύω». "Οτι δέ τό «μένω» έχει και αυτήν τήν έννοιαν, τούτο 
έδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν του Ίωάν. 8:35, δπου καί παρα- 
πέμπομεν (σελ. 80-81). «Ή τον θεόν πρόθεσις» εινε «ή έκ των 
προτέρων άπόφασις τού θεού», άπόφασις περί του Τακώβ καί 
του Ήσαΰ προτού γεννηθούν καί πράξουν έργα, άνεξαρτήτως δη¬ 
λαδή των έργων των. Τό «κατ' έκλογήν» σημαίνει «δι’ έκλο- 
γήν». Ό θεός έλαβεν έκ των προτέρων άπόφασιν νά έκλέξη. 

Μεταφράζομεν: 

«Ένφ δέ άκόμη (τά τέκνα τού Τσαάκ καί της Ρεβέκκας) δεν 
έίχον γεννηθη και δέν ειχον πράξει κάτι άγαθόν ή κακόν, διά νά 
ϊ σ χύ η ή έκ των προτέρων άπόφασις τον θεόν δι’ έκλογήν, άπό- 
φασις, ή όποια δέν έξαρτάται έξ έργων, άλλ’ έκ τον θεόν, ό 
όποιος κάνει τήν κλήσιν, έλέχθη εις αυτήν (τήν Ρεβέκκαν), δτι 
ό μεγαλύτερος (ό πρωτότοκος) θά νπηρετήση τόν νεώτερον (τον 
δευτερότοκον)». 
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Τωμ. 10:9-10 


«ΓΑΡ», «ΠΙΣΤΕΥΕΤΑΙ...ΟΜΟΛΟΓΕΙΤΑΙ» 

«Έάν όμολογήσης εν τω στόματι σου Κύριον 
Ίησοΰν, και πιστεύσης εν τη καρδία σου ότι ο 
Θεός αυτόν ήγειρεν εκ νεκρών, σωθήση. Καρδία 
γ α ρ πιστεύεται εις δικαιοσύνην, στόματι 
δϊ όμολογεΐται εις σωτηρίαν». 

Επειδή εις τον στίχ. 9 του παρόντος χωρίου γίνεται λόγος 
περί όμολογίας διά τού στόματος και πίστεως διά τής καρδίας 
προς σωτηρίαν, και εις τον στίχ. 10 γίνεται λόγος πάλιν περί 
πίστεως διά τής καρδίας προς δικαίωσιν και περ'ι όμολογίας διά 
του στόματος προς σωτηρίαν, διά νά μη θεωρηθή ό λόγος πα¬ 
λιλλογία και φλυαρία, τό «γάρ» εις τον δεύτερον στίχον τού χω¬ 
ρίου δεν πρέπει νά εκλαμβάνεται ώς αίτιολογικόν και νά έξηγήται 
«διότι», άλλά νά έκλαμβάνεται ώς βεβαιωτικόν και έμφατικόν 
και νά έξηγήται «ναί». 

Επειδή τά ρήματα «πιστεύεται» καί «όμολογεΐται» γραμμα- 
τικώς εινε άπρόσωπα ή, άλλως, τριτοπρόσωπα, εις γ ένικόν 
πρόσωπον, ή φράσις «καρδίμ πιστεύεται» πρέπει νά έξηγήται 
«μέ τήν καρδίαν βιώνεται πίστις», καί ή φράσις «στόματι ομο¬ 
λογεί ται» πρέπει νά έξηγήται «με τό στόμα γίνεται όμολογία». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Έάν όμολογήσης μέ τό στόμα σου τον Ίησοΰν ώς Κύριον 
(θεόν), και πιστεύσης μέ τήν καρδίαν σου, ότι ό θεός άνέ- 
στησεν αυτόν έκ νεκρών (ώς άνθρωπον), θά σωθης. Ναί, μέ 
τήν καρδίαν βιώνεται πίστις προς δικαίωσιν, και με το 
στόμα γίνεται όμολογία προς σωτηρίαν». 
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Τωμ. 10:11-13 


«ΓΑΡ» 


«Λέγα γ ά ρ ή Γραφή' Πας 6 ττιστζύων ζπ' αύτώ 
ού καταισχυνθήσβται. Ού γ ά ρ εστι διαστολή 
Ιουδαίου τ€ καί 'Έλληνος · ό γαρ αύτδς Κύριος 
πάντων , πλουτών €ΐς πάντας τούς επικαλούμε¬ 
νους αστόν. Πας γαρ ο? αν επικαλεσηται το 
όνομα Κυρίου σωθήσεται». 

ΕΙς τό παρόν χωρίον τό «γάρ» άπαντμ τετράκις. Εις την πρώ- 
την δέ περίπτωσιν έν τη φράσει «Λέγει γάρ ή Γραφή» ό σύν¬ 
δεσμος ουτος καθ’ ήμάς δεν σημαίνει «διότι», άλλα σημαίνει 
«έπίσης», όπως έν Α' Κορ. 15:41. Αύτήν δέ την σημασίαν άπο- 
δίδομεν εις τό «γάρ» έν τη ειρημένη φράσει, έπειδή δι’ αύτής 
ό Απόστολος, μετά τα χωρία τής Γραφής, τα όποια παρέθεσεν 
εις τούς προηγούμενους στίχ. 6-8 έκ τού Δευτ. 30:12-14, εισά¬ 
γει νέα χωρία τής Γραφής έκ τού 'Ησ. 28:18 και Ίωήλ 3:5. 
Ούτως ή έν λόγορ εισαγωγική φράσις πρέπει να έξηγήται «Λέ¬ 
γει έπίσης ή Γραφή». 

Εις τήν δευτέραν έκ των τεσσάρων περιπτώσεων έν τη φρά- 
σει «Ον γάρ έστι διαστολή Ιουδαίον τε και 'Έλληνος» τό «γάρ» 
έχει έπεξηγηματικήν σημασίαν, σημαίνει «δηλαδή», όπως έν 
Ματθ. 1:18. Διά τής είρημένης φράσεως έξηγειται τό «Πας» τής 
προηγουμένης φράσεως «Πας ό πιστεύων έπ’ αντφ ού καται- 
σχννθήσεται». Ό Απόστολος έννοει: Πας πιστός εις τον Χρι¬ 
στόν, καί Ιουδαίος δηλαδή καί 'Έλλην (ειδωλολάτρης). Δεν ύπάρ- 
χει διάκρισις μεταξύ των δύο. 

Εις τήν τρίτην περίπτωσιν έν τη φράσει «ό γάρ αυτός Κύριος 
πάντων» εύκόλως άντιλαμβάνεταί τις, δτι τό «γάρ» είνε αγιο¬ 
λογικόν καί όρθώς οί έξηγηταί έξηγοϋν αύτό «διότι». Ό ΧΡ ι_ 
στός δεν κάνει διάκρισιν μεταξύ Ιουδαίου καί 'Έλληνος, δι° τι 
ό αύτός είνε Κύριος όλων. Ή φράσις «πλουτών εις πάντας τονς 
έπικαλουμένους αυτόν» σημαίνει, δτι ό Χριστός, Κύριος (1 ι α Χ' 
βέ) κατά τον τελευταιον στίχον τού χωρίου, παρέχει τόν πλούτον 
τής σωτηρίας είς δλους, δσοι έπικαλοϋνται αυτόν. 
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Εις την τετάρτην περίπτωσιν εν τη φράσει «Πας γάρ δς αν 
έπικαλέσηται τό όνομα Κυρίου σωθήσεται», επειδή ή φράσις 
αϋτη κατ’ ούσίαν σημαίνει δ,τι καί ή προηγούμενη φράσις 
«κλουτών εις πάντας τούς έπικαλουμένους αυτόν», διά να μη 
προκύπτη παλιλλογία καί φλυαρία, τό «γάρ» δεν πρέπει να εκλαμ¬ 
βάνεται ώς αιτιολογικόν καί να έξηγήται «διότι», άλλα καθ’ 
ήμάς πρέπει να έκλαμβάνεται ώς βεβαιωτικόν καί έμφατικόν καί 
νά έξηγήται «ναι». Ούτως ή έννοια των είρημένων δύο τελευ¬ 
ταίων φράσεων^ του χωρίου εινε: Ό Χριστός δίδει τον πλούτον 
της σωτηρίας εις όλους, δσοι έπικαλοϋνται αυτόν. Ναι, πάς, ό 
όποιος θά έπικαλεσθή τό δνομα τού Κυρίου, θά σωθή. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Λέγει έπίσης ή Γραφή: Πάς, ό όποιος πιστεύει εις αυτόν 
(τον Χριστόν), δεν Θά καταισχυνθή. Δέν υπάρχει δηλαδή διά - 
κρισις μεταξύ Ιουδαίου καί 'Έλληνος (ειδωλολάτρου). Διότι ό 
αυτός εινε Κύριος όλων, καί παρέχει τον πλούτον τής σωτηρίας 
εις όλους, όσοι έπικαλοϋνται αυτόν. Ναι, πάς, ό όποιος θά 
έπικαλεσθή τό όνομα τού Κυρίου, θά σωθή». 


'Ρωμ. 10:16 


«ΥΠΑΚΟΥΕΙΝ» 

«Άλλ’ ου πάντες ύπή κουσαν τφ ευαγγελία). Ήσαΐας γάρ 
λέγει ' Κύριε, τίς έπίστευσε τή άκοή ημών;». 

Τό «υπακούω» ένταϋθα δέν έχει την συνήθη έννοιαν, δέν ση¬ 
μαίνει «υπακούω», όπως μερίς των ερμηνευτών νομίζει. "Οπως 
δεικνύει ή συνάφεια τού χωρίου, ό Απόστολος δέν θέλει νά 
εΐπη, ότι δέν ύπήκουσαν όλοι οί Ίσραηλιται εις τά έντάλματα 
τού ευαγγελίου, δέν έφήρμοσαν όλοι το ευαγγέλιον, άλλά θέλει 
νά εΐπη, ότι οί πολλοί έδειξαν απιστίαν εις τό ευαγγέλιον. "Οσοι 
έρμηνευταί εις την φράσιν «ού πάντες υπήκουσαν τφ εύαγγε- 
λίψ» δίδουν την έννοιαν, δτι δέν έδέχθησαν όλοι τό εύαγγέλιον, 
οπωσδήποτε είς την φράσιν δίδουν καλήν έννοιαν, άλλ δχι^ πλη¬ 
ροίς ικανοποιητικήν. Δύναται κανείς νά δεχθή κάτι καί άναγ- 



καστικώς. Του «ν7τήκονσαν» καλλίτερα άπό τό «έδέχθησαν» είνε 
ή άπόδοσις «παρεδέχθησαν», ήτοι έδέχθησαν χωρίς έξαναγκα- 
σμόν, με τήν θέλησίν των. Ακόμη δε καλλίτερον εινε τό «ύπή- 
κονσαν» νά έξηγηθη «έπίστευσαν». Τό «υπακούω» καθ’ ήμας 
σημαίνει καί «πιστεύω», θά δειχθη δε τούτο εις την συνέχειαν. 

Εις τό Παροιμ. 29:12 περιέχεται: «Βασιλέως ύπακούοντος λό¬ 
γον άδικον, πάντες οί ύπ’ αύτόν παράνομοι». 'Υπό «λόγον άδι¬ 
κον» ένταϋθα έννοειται ό ψευδής λόγος, ή ψευδολογία, «παρά¬ 
νομοι» δε χαρακτηρίζονται οί παραβάται τού νόμου, οι φαύλοι. 
Τό δέ «υπακούω» χρησιμοποιείται είς τήν έννοιαν τού «δίδω 
προσοχήν, δίδω σημασίαν, δέχομαι, παραδέχομαι, πιστεύω». 'Η 
έννοια τού χωρίου είνε: "Οταν ό βασιλεύς πιστεύρ εις ψευδο¬ 
λογίας, δλοι οί ύπηρέται του γίνονται παραβάται τού νόμου, 
φαύλοι, παρεκτρεπόμενοι καί ψευδόμενοι. Σχετικώς προς τήν 
σημασίαν τού «υπακούω» είς τό παρατεθέν καί σχολιασθέν χω- 
ρίον Παροιμ. 29:12 βλέπε καί τά χωρία Παροιμ. 17:4, Σοφ. 
Σειρ. 4:15. 

Έπανερχόμεθα εις τό έρευνώμενον χωρίον 'Ρωμ. 10:16. Μεθ’ 
δσα προηγουμένως εΐπομεν καί κατόπιν προσεκτικής παρατηρή- 
σεως τού χωρίου δέν είνε δύσκολον ν’ άντιληφθη τις, δτι είς 
αυτό τά ρήματα «υπακούω» καί «πιστεύω» χρησιμοποιούνται 
συνωνύμως. 

Τό «γάρ» οί περισσότεροι έξηγηταί έκλαμβάνουν ώς αίτιολο- 
γικόν καί ούτως είς τό χωρίον δίδουν τήν έννοιαν, δτι δέν έπί¬ 
στευσαν δλοι είς τό εύαγγέλιον, διότι ό Ήσαΐας προεφήτευ- 
σε τήν άπιστίαν. ’Αλλ’ αύτή ή έννοια είνε έσφαλμένη. Αιτία 
τής άπιστίας δέν είνε ή προφητεία τού Ήσαΐου, άλλ’ άντιστρό- 
φως αιτία τής προφητείας είνε ή άπιστία. 

Τινές, βλέποντες τήν δυσκολίαν, τήν όποιαν έμφανίζει ένταύθα 
τό «γάρ», παραλείπουν τούτο κατά τήν έξήγησιν, κακώς βεβαίως. 

Καθ’ ήμάς τό «γάρ» πρέπει νά μεταφρασθή «δέ», δπως είς 
πολλάς άλλας περιπτώσεις, π.χ. είς τά ’Ρωμ. 1:9, 18, ή, καλ¬ 
λίτερον, «διά τούτο», δπως είς τό Λουκ. 12:58, Β' Κορ. 5:12. 

Μεταφράζομεν: 

«Αλλά δέν έπίστευσαν δλοι είς τό εύαγγέλιον. Διά 
τούτο ό Ήσαΐας λέγει: Κύριε, ποιος έπίστευσεν είς τό κή¬ 
ρυγμά μας;». 
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Τό «υπακούω» καθ’ήμάς σημαίνει « πιστεύω » και εις εις τό 
Β' θεσ. 1:8, δπου ή αυτή έκφρασις «νπακούειν τφ εύαγγελίψ» 


’Ρωμ. 11:28 


«ΕΧΘΡΟΙ ΔΙ’ ΥΜΑΣ... 

ΑΓΑΠΗΤΟΙ ΔΙΑ ΤΟΥΣ ΠΑΤΕΡΑΣ» 

«Κατα μεν το εύαγγελιον εχθροί δΓ υμάς, κατά 
δ€ την εκλογήν αγαπητοί διά τούς πατέρας». 

Εις το παρόν χωρίον, δπου ό λόγος περί των άπιστησάντων 
Ιουδαίων, ή έπικρατοϋσα έρμηνεία εινε ή έξης: Οί Ιουδαίοι έν 
σχέσει προς τό εύαγγέλιον εινε έχθροί του θεού διά τό ίδικόν 
σας καλόν, διότι δηλαδή ό θεός, έπειδή αύτοί ήπίστησαν, έστρά- 
φη πρός σάς τούς έθνικούς. ’Αλλά καθ' δσον άφορφ εις τήν έκλο- 
γήν των ύπό του θεού εινε άγαπητοί εις τον θεόν έξ αιτίας των 
πατέρων των, των ένδόξων πατριάρχων. 

Αύτή ή έρμηνεία εινε έσφαλμένη διά τρεις λόγους: 

Πρώτον, τήν πρόθεσιν «διά» των φράσεων «δι’ υμάς» και «διά 
τούς πατέρας» οί έρμηνευταί εις τήν πρώτην περίπτωσιν έκλαμ- 
βάνουν ώς τελικήν, εις δε τήν δευτέραν ώς αίτιολογικήν, ένφ είς 
άμφοτέρας τάς περιπτώσεις έχει τήν αυτήν σημασίαν, εινε αίτιο- 
λογική. 

Δεύτερον, οί έρμηνευταί έμφανίζουν τον θεόν ώς στραφέντα 
πρός τούς έθνικούς, έπειδή οί Ιουδαίοι έδειξαν άπιστίαν. Αλλως, 
έννοειται, δέν θά έστρέφετο πρός τούς έθνικούς. Αλλά τούτο δεν 
είνε άληθές. Ό Χριστιανισμός δέν προωρίζετο μόνον διά τούς 
Ιουδαίους, άλλά πρώτον διά τούς Ιουδαίους λόγιρ τών σχέσεών 
των πρός τον άληθινόν θεόν καί τόν Μεσσίαν, καί έπειτα διά 
τούς "Ελληνας, τούς είδωλολάτρας δηλαδή ( Ρωμ. 1:16). Τό πρω- 
τειον τών Ιουδαίων σημαίνει χρονικήν προτεραιότητα καί άπλώς 
τιμητικήν διάκρισιν, δέν σημαίνει, ότι οί Ιουδαίοι έχουν είς τόν 
Χριστιανισμόν και τήν βασιλείαν τού θεού περισσότερα και με¬ 
γαλύτερα δικαιώματα έναντι τών έθνικών. «Ούκ έστι προσωπο¬ 
λήπτης ό θεός» (Πράξ. 10:34). *Εν τή Παλαιά Διαθήκη προεφη- 
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τεύετο παγκόσμιος άποστολή του Μεσαίου καί δι’ αύτοΰ μετά- 
δοσις των εύλογιών του θεού εις όλα τά έθνη (Ήσ. 49:6, Γεν. 
22:18 κ.ά.). Ό Ιησούς έδωσεν εις τούς Αποστόλους την έντολήν 
να κηρύξουν τό εύαγγέλιον εις όλον τον κόσμον καί να έκχρι- 
στιανίσουν όλα τά έθνη (Μάρκ. 16:15, Ματθ. 28:19). Ό δέ 
Παύλος λέγει μετ’ έμφάσεως: «Ιουδαίων ό θεός μόνον; Ούχί δέ 
καί έθνών; Ναι καί έθνών» ('Ρωμ. 3:29). Επίσης λέγει περί τού 
θεού: «'Ός πάντας άνθρώπους θέλει σωθήναι καί εις έπίγνωσιν 
άληθείας έλθειν» (Α' Τιμ. 2:4). Τό εύαγγέλιον λοιπόν δεν έκη- 
ρύχθη εις τούς έθνικούς λόγορ απιστίας των Ιουδαίων. ’Αλλά καί 
αν έπίστευον οι Ιουδαίοι, τό εύαγγέλιον θά έκηρύσσετο εις τούς 
έθνικούς. 

Τρίτον, τό χωρίον δεν προσδιορίζει εις ποιον ή είς ποιους ώς 
προς τό εύαγγέλιον είνε εχθροί οί Ιουδαίοι. Φυσικώτερον δέ είνε 
νά έννοήσωμεν, ότι είνε εχθροί των κηρύκων τού εύαγγελίου, 
τού Παύλου δηλαδή, ό όποιος όμιλει έν τφ χωρίφ, καί των άλλων 
Αποστόλων. Υπάρχει καί ή έρμηνεία, ότι οί Ιουδαίοι είνε έχθροί 
τού Παύλου. ’Αλλ’ ημείς νομίζομεν, ότι ό Παύλος έννοεί, ότι οί 
Ιουδαίοι είνε έχθροί όλων των Αποστόλων καί κηρύκων τού 
εύαγγελίου. Εις τό Α' θεσ. 2:16 όμιλών περί των Ιουδαίων ό 
Παύλος λέγει: «Κωλυόντων ήμάς τοίς έθνεσι λαλήσαι». Ή έπι- 
κρατούσα έρμηνεία, καθ’ ήν οί Ιουδαίοι είνε έχθροί τού θεού, 
δεν νομίζομεν, ότι είνε ορθή. Διότι οί Ιουδαίοι δεν έπίστευον, 
ότι τό εύαγγέλιον προέρχεται έκ τού θεού, καί δέν ένεφανίζον- 
το ώς έχθροί τού θεού, άλλ’ ώς ζηλωταί τού θεού. Προηγουμέ¬ 
νως ό Παύλος, κατά τό 'Ρωμ. 10:2, είπε περί των ομοεθνών του: 
«Μαρτυρώ αύτοΐς ότι ζήλον θεού έχουσιν, άλλ’ ού κατ’ έπίγνω- 
σιν». ’Εν Α' θεσ. 2:15 λέγει έπίσης περί αυτών: «τών καί τον 
Κύριον άποκτεινάντων Ίησούν καί τούς ίδιους προφήτας, καί 
ήμάς έκδιωξάντων, καί θεφ μη άρεσκόντων, καί πάσιν άνθρώ- 
ποις έναντίων». Κατ’ αύτόν τόν λόγον οί Ιουδαίοι έφόνευσαν 
τον Κύριον Ίησούν (τόν όποιον έθεώρουν μόνον άνθρωπον καί 
άντίθεον), έφόνευσαν καί τούς Προφήτας των, έγιναν διώκται καί 
τών Αποστόλων, καί δέν άρέσκουν είς τόν θεόν, καί είνε έχθροί 
όλων τών άνθρώπων. Δέν λέγει ό Παύλος, ότι είνε έχθροί τού 
θεού, άλλ’ έχθροί όλων τών άνθρώπων, είς δέ τόν θεόν, λέγει 
άπλώς, ότι δέν είνε άρεστοί. 
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Εις τό ύπ’ δψιν χωρίον 'Ρωμ. 11:28 καί εις την φράσιν «δι' 
υμάς» ή πρόθεσις «διά», ώς ήδη εϊπομεν, έχει τήν σημασίαν, τήν 
όποιαν έχει καί εις τήν φράσιν «διά τούς πατέρας», εινε αίτιο- 
λογική. Οϋτω δε ή πρότασις του χωρίου, «Κατά μέν τό εύαγγέ- 
λιον έχθροϊ δι’ υμάς», έχει τήν έξής έννοιαν: Οί Ιουδαίοι ώς 
προς τό εύαγγέλιον εινε έχθροϊ ήμών των Αποστόλων, έχθρεύον- 
ται ήμάς τούς Αποστόλους, έξ αιτίας ύμών των έθνικών, διότι 
δεν θέλουν να κηρύττωμεν τό εύαγγέλιον εις σάς τούς έθνικούς 
διά να σωθήτε, θεωροϋντες τήν σωτηρίαν καί τήν βασιλείαν τού 
θεού ίδικόν των άποκλειστικόν προνόμιον. Ή δε πρότασις τού 
χωρίου, «κατά δέ τήν έκλογήν άγαπητοι διά τούς πατέρας», έχει 
τήν έξής έννοιαν: ΟΙ Ιουδαίοι ώς προς τήν προ πολλοϋ έκλογήν 
των ύπό τού θεού είνε άγαπητοι εις ήμάς τούς Αποστόλους έξ 
αιτίας των πατέρων, διότι δηλαδή εις αύτούς άνήκουν οί ένδοξοι 
πατριάρχαι. « 7 Ων οί πατέρες», είπε προηγουμένως ό Απόστολος 
τιμητικώς περί των Ισραηλιτών ('Ρωμ. 9:5). 

Οί Ιουδαίοι λοιπόν έχθροϊ εις τούς Αποστόλους, άλλα καί 
άγαπητοι εις τούς Αποστόλους. Ό Κύριος είπεν, «Αγαπάτε τούς 
έχθρούς ύμών» (Ματθ. 5:44). 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Ώς προς μέν τό εύαγγέλιον εινε έχθροϊ (εις ήμάς τούς Απο¬ 
στόλους) έξ αΙτίας υμών (τών έθνικών, έπειδή δεν θέλουν 
να κηρύττωμεν εις σάς), ώς προς δέ τήν έκλογήν των εινε αγα¬ 
πητοί (εις ήμάς τούς Αποστόλους) έξ αιτίας τών πατέρων (τών 
ένδοξων πατριαρχών των)». 
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’Ρωμ. 11:29-31 

«ΓΑΡ», «ΚΑΙ ΥΜΕΙΣ ΠΟΤΕ ΗΠΕΙΘΗΣΑΤΕ Τφ ΘΕΟ...» 


«Άμεταμέλητα γάρ τά χαρίσματα και η κλήσις 
του Θεού. "Ωσπερ γάρ καί υμείς ποτέ ηπει- 
θήσατε τω Θεω , νυν δε ηλεηθητε ττ} τού¬ 
των απείθεια , οϋτω καί ούτοι νυν η π ειθ η- 
σ αν, τω ύμετερω ελεεί ινα καί αυτοί ελεηθώσι». 

Εις τό παρόν χωρίον γίνονται πολλαί παρερμηνεΐαι. 

Τό «γάρ», δις άπαντών έν τφ χωρίφ, έκλαμβάνεται έν τη συ- 
νήθει έννοίμ, ώς αίτιολογικόν δηλαδή. Κατά την πρώτην έκ των 
δύο περιπτώσεων τό «γάρ» αίτιολογει τό «άγαπητοι» τού προη¬ 
γουμένου στίχ. 28 ώς έξης: Οι Ιουδαίοι είνε άγαπητοι εις τόν 
θεόν έξ αιτίας των πατέρων των, διότι ό θεός δεν άνακαλει 
τά χαρίσματα και την κλήσίν του. Προφανώς αύτή ή έννοια δεν 
είνε Ικανοποιητική, είτε οί Ιουδαίοι έννοοϋνται ώς άγαπητοί είς 
τόν θεόν, είτε έννοοϋνται ώς άγαπητοι εις τούς Αποστόλους, 
δπως ύποστηρίζομεν ήμεις κατά τήν έρμηνείαν του προηγουμέ¬ 
νου στίχ. 28 έν τφ παρόντι τόμφ. Τό «άγαπητοί» τού στίχ. 28 
αίτιολογειται διά τής φράσεως «διά τούς πατέρας» τοϋ αύτοϋ στί¬ 
χου, δχι διά τής προτάσεως τοϋ στίχ. 29 «Άμεταμέλητα γάρ τά 
χαρίσματα και ή κλήσις του θεόν». Τό «γάρ» αύτής τής προτά¬ 
σεως είνε μεταβατικόν, δπως εις πολλάς άλλας περιπτώσεις, π.χ. 
έν Ματθ. 6:14, 'Ρωμ. 1:18, καί πρέπει νά έξηγήται «δέ». 

Κατά τήν δευτέραν έκ των δύο περιπτώσεων, καθ’ άς τό «γάρ» 
άπαντμ έν τφ χωρίφ, τοΰτο έκλαμβάνεται ώς αίτιολογικόν τοϋ 
«Άμεταμέλητα τά χαρίσματα κλπ.» ύπό τήν έξής έννοιαν: Ό θε¬ 
ός δεν άνακαλεί τά χαρίσματά του καί τήν κλήσίν του, διότι, 
δπως «ήπείθησαν» οί έθνικοί καί τώρα έλεούνται, οϋτω καί «τήν 
άπείθειαν» των Ιουδαίων θά διαδεχθή τό έλεος. Ή έννοια αύτή 
δέν φαίνεται Ικανοποιητική, διότι τήν μή άνάκλησιν των χαρι¬ 
σμάτων καί τής κλήσεως τού θεού σχετίζει πρός «τήν άπείθει- 
αν» καί κατά τινα τρόπον αίτιολογει αυτήν διά «τής απείθειας». 

Αέγων ό Απόστολος «Άμεταμέλητα τά χαρίσματα και ή κλήσις 
τού θεόν» δέν έννοεί, δτι αυτός ό λόγος θά ίσχύση είς τό μέλ¬ 
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λον, διότι δηλαδή εις τό μέλλον οί Ιουδαίοι θά έπιστρέψουν 
και θά έλεηθούν. Αύτός ό λόγος ισχύει καί έπί της άποστολικής 
εποχής, άφοϋ μερίς των Ιουδαίων, ό άληθινός Ισραήλ, έπίστευ- 
σεν εις τον Χριστόν ('Ρωμ. 9:6-7, 11:5,7), μελλοντικώς δε θά 
ίσχύση περισσότερον, άφοϋ θά πιστεύσουν οί πολλοί Ιουδαίοι 


«καί οϋτω πας Ισραήλ σωθήσεται» ('Ρωμ. 11:25-26). Καθ’ ήμάς 
ό Απόστολος δεν θέλει νά εΐπη, «Άμεταμέλητα τά χαρίσματα...», 
διότι μελλοντικώς οί Ιουδαίοι θά έλεηθούν, άλλά θέλει νά εΐπη, 
πώς θά ελεηθούν, δτι θά έλεηθούν δηλαδή καθ’ όν τρόπον 
ήλεήθησαν οί έθνικοί. Διά τούτο καί έν τή παρούση περιπτώσει 
τό «γάρ» δεν θεωροϋμεν αίτιολογικόν καί δεν έξηγοϋμεν «διό¬ 
τι», άλλά θεωροϋμεν μεταβατικόν καί έξηγοϋμεν «δε». 

Κατά τήν έπικρατούσαν έρμηνείαν τό ρήμα «άπειθώ» ένταϋθα 
χρησιμοποιείται έν τη έννοίςι τού «δεν ύπακούω», τό ούσιαστικόν 
«άπείθεια» σημαίνει «άνυπακοή», καί τό έγκλιτικόν μόριον «ποτέ» 
σημαίνει «κατά τινα χρόνον, μίαν φοράν», δημωδώς «κάποτε». 
Οϋτω δε κατά τήν έπικρατούσαν έρμηνείαν ή φράσις περί τών 
έθνικών, «και υμείς ποτέ ήπειθησατε τφ θεφ», έχει τήν έννοι¬ 
αν, δτι ό θεός κατά τινα χρόνον προ της κλήσεως τού Αβραάμ 
άπηύθυνε κλήσιν προς τούς έθνικούς, άλλ’ οί έθνικοί δεν άπεδέ- 
χθησαν τήν κλήσιν, δεν ύπήκουσαν εις τον θεόν. Ή φράσις, 
«νυν δέ ήλεήθητε τχ\ τούτων άπειθείμ», έκλαμβάνεται έν τή 
έννοίςι, δτι τώρα οί έθνικοί ήλεήθησαν λόγψ τής ανυπακοής ή 


διά μέσου τής άνυπακοής τών Ιουδαίων. Εις τήν φράσιν, «και 
οντοι νυν τ\πείθτισαν, τφ ημετέρφ έλεει ινα και αύτοι ελεηθώ σι», 
δίδονται διάφοροι έννοιαι: καί αυτοί τώρα έδειξαν άνυπακοήν, 
διά νά έλεηθήτε σείς, ώστε νά έλεηθούν κατόπιν καί αύτοί· καί 
αύτοί τώρα έδειξαν άνυπακοήν, ώστε παρακινούμενοι έκ τού έλέ- 
ους, τό όποιον έδόθη εις σάς, νά ζητήσουν καί νά λάβουν ϋστε- 
ρον καί αύτοί Ελεος- καί αύτοί τώρα Εδειξαν άνυπακοήν, καθ' δν 
χρόνον έλεεϊσθε σείς, ώστε κατόπιν νά έλεηθούν καί αύτοι· και 
αύτοί τώρα Εδειξαν άνυπακοήν, ώστε διά τού Ελέους, τό όποιον 
έδείχθη εις σάς, νά έλεηθούν ύστερον καί αύτοί. 

Τό σοβαρώτερον λάθος εις τήν Επικρατούσαν Ερμηνείαν εινε 
τούτο, δτι τό «άπειθώ» σημαίνει «δέν ύπακουω» και συναφως, 
δτι ό θεός πρό τού Αβραάμ άπηύθυνε κλήσιν πρός τους 

κούς, άλλ' οί Εθνικοί δέν ύπήκουσαν. Ούδαμου ^ ρα< ? η ^ 
ρίζετα. αύτή ή γνώμη περί κλήσεως τών Εθνικών πρό του Αβρά 
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άμ. Τό όρθόν εινε δτι το «άπειθώ» έν τφ παρόντι χωρίω ση¬ 
μαίνει «δεν πιστεύω, άπιστώ», δπως και άλλαχοϋ, π.χ. έν Ιω¬ 
άν. 3:36, και «απείθεια» σημαίνει «άπιστία». Τό «ποτέ» σημαί¬ 
νει «άλλοτε», κατά την προχριστιανικήν έποχήν, δπως και άλλα- 
χοϋ, π.χ. έν Έφ. 2:11-13. Και ό λόγος του Αποστόλου προς 
τούς έξ έθνών χριστιανούς, «και υμείς ποτέ ήπειθήσατε τφ θεφ», 
σημαίνει: και σεις άλλοτε υπήρξατε άπιστοι προς τον θεόν. 

Σοβαρόν δε λάθος εινε και ή γνώμη, καθ’ ήν τό «νυν δέ ήλε - 
ήθητε τη τούτων άπειθείμ» σημαίνει, δτι ή «άπείθεια» των Ιου¬ 
δαίων έγινεν αιτία να στραφη ό θεός προς τούς έθνικούς και να 
δείξη τό έλεός του εις αύτούς. Όρθή καθ’ ημάς εινε ή γνώμη, 
καθ’ ήν ή δοτική «τη άπειθείμ» έχει χρονικήν έννοιαν, σημαίνει 
«κατά την άπείθειαν, κατά τον καιρόν τής άπειθείας». 'Όπως δέ 
εΐπομεν, ή λέξις «άπείθεια» ένταϋθα δεν σημαίνει «ανυπακοή», 
άλλ’ «άπιστία». 

Ώς προς τήν φράσιν, «τφ ύμετέρω έλέει ινα και αυτοί έλε- 
ηθώσι», ορθήν θεωροϋμεν τήν γνώμην, καθ’ ήν ή φράσις αυτή 
έχει τήν έννοιαν, «διά του έλέους, τό όποιον έδείχθη εις σάς, 
νά έλεηθοϋν και αυτοί», δι’ άλλων λέξεων, «δπως ήλεήθητε σεις, 
να έλεηθοϋν και αύτοί». Εθνικοί και Ιουδαίοι, άμφότεροι «ήπεί- 
θησαν» εις τον θεόν και άμφότεροι έλεοϋνται ύπό τού θεοϋ' 
άμφότεροι εινε έν τφ αύτφ κρίματι της «άπειθείας» καί άμφότε- 
ροι λαμβάνουν τό αύτό έλεος. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Τά χαρίσματα δέ και ή κλήσις τοϋ θεού δέν άνακαλοϋνται. 
"Οπως δέ καί σεις άλλοτε δέν έπιστεύσατε εις τον 
θεόν, άλλά τώρα ήλεήθητε έν τφ καιρφ τής άπιστίας 
αυτών, ούτω καί αύτοί τώρα δέν έπίστευσαν, ώστε διά 
τοϋ έλέους, τό όποιον έδείχθη εις σάς, νά έλεηθοϋν (έπει¬ 
τα) καί αύτοί». 
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*Ρωμ. 16:19 


«Η ΥΠΑΚΟΗ» 


«Ή γαρ ύμών ύπακοη είς πάντας άφί- 
κετο. Χαίρω ούν το εφ' ύμΐν». 

Ενταύθα ή λέξις «ύπακοη» σημαίνει «πίστις». "Οτι δέ ή λέ- 
ξις αϋτη έχει και τοιαύτην σημασίαν, τούτο έδείχθη κατά την 
έρμηνείαν τού 'Ρωμ. 6:16-18, δπου παραπέμπομεν διά την σχε¬ 
τικήν επιχειρηματολογίαν (σελ. 146-148). Διά της φράσεως «ή 
υμών νπακοή εις πάντας άφίκετο» ό Απόστολος έκφράζεται δπως 
και εν 'Ρωμ. 1:8, «ή πίστις ύμών καταγγέλλεται έν δλορ τφ κό- 
σμφ», τουτέστιν ή πίστις σας διαλαλειται εις δλον τον κόσμον, 
και έν Α' θεσ. 1:8, «έν παντί τόπιρ ή πίστις ύμών ή προς τον 
θεόν έξελήλυθεν», δηλαδή εις πάντα τόπον έφθασεν ή φήμη της 
πίστεώς σας είς τον θεόν. 

Τό «γαρ» εΐνε βεβαιωτικόν. 

Μεταφράζομεν: 

«Ή φήμη διά τήν πίστιν σας έφθασε βεβαίως είς δλους. 
Διά τούτο χαίρω διά σάς». 


Α' Κορ. 3:16-17 


«ΝΑΟΣ ΘΕΟΥ ΕΣΤΕ, 

ΚΑΙ ΤΟ ΠΝΕΥΜΑ ΤΟΥ ΘΕΟΥ ΟΙΚΕΙ ΕΝ ΥΜΙΝ» 

«Ούκ οιδατε δτι ναός Θεού εστε, και το 
Πνεύμα του Θεού οίκεΐ εν ύμΐν; Εΐ τις τον ναόν 
του Θεού φθείρει, φθερεΐ τούτον 6 θεός · ό γαρ 
ναός του Θεού άγιός εστιν, οϊτινες εστε ύμεΐς». 

Είς τό χωρίον τούτο ό άπόστολος Παύλος λέγει, δτι οΐ πι¬ 
στοί, ώς σύνολον έννοούμενοι έδώ, τουτέστιν ώς Εκκλησία, 
εινε «ναός θεού». Ή λέξις «ναός» σημαίνει «κατοικητήριον». 
Και ή φράσις «ναός θεού» σημαίνει «κατοικητήριον θεού». Είς 
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την Εκκλησίαν κατοικεί Θεός. Εις την φράσιν, «καί τό Πνεύμα 
τού Θεού οικεΐ έν νμΐν», τό «και» δεν έχει προσθετικήν έννοι¬ 
αν. Ό Απόστολος δεν θέλει να εΐπη, ότι οί πιστοί, ή Εκκλη¬ 
σία, εινε χώρος, όπου κατοικεί «θεός», και έπίσης κατοικεί 
«τό Πνεύμα τού Θεού». Εις την έν λόγψ φράσιν τό «και» έχει 
αίτιολογικήν σημασίαν, σημαίνει «διότι», όπως και αλλαχού, 
π.χ. έν Ζαχ. 11:5 («Εύλογητός Κύριος και πεπλουτήκαμεν», του- 
τέστιν, Εύλογητός ό Κύριος, διότι έπλουτήσαμεν), 'Ησ. 64:5 
(«Ιδού σύ ώργίσθης, και ημείς ήμάρτομεν», τουτέστιν, Ιδού σύ 
ώργίσθης, διότι ημείς ήμαρτήσαμεν), Ίακ. 4:2 («Επιθυμείτε, 
και ούκ έχετε· φονεύετε και ζηλοΰτε, καί ού δύνασθε έπιτυ- 
χειν», τουτέστιν, Επιθυμείτε, διότι δεν έχετε. Αντιπαθείτε και 
μισείτε, διότι δεν δύνασθε να έπιτύχετε. Βλέπε έρμηνείαν του 
Ιακ. 4:1-3 εις τό ήμέτερον έργον «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων 
τής Γραφής», τόμ. γ, σελ. 473-475). 

Αφού δέ τό «καί» εις τό έξεταζόμενον χωρίον σημαίνει 
«διότι», ό άποστολικός λόγος, «ναός Θεού έστε καί τό Πνεύμα 
τού Θεού οίκεΐ έν νμΐν», πρέπει να μεταφράζεται, «εΐσθε κα- 
τοικητήριον Θεού, διότι τό Πνεύμα τού Θεού κατοικεί εις 
σάς». Κατά ταϋτα εις τον στίχ. 16 τού χωρίου τό «θεός» της 
φράσεως «ναός Θεού» ταυτίζεται προς «τό Πνεύμα» τής φρά- 
σεως «τό Πνεύμα τού Θεού». Συνεπώς και τό τριπλοϋν «ό θεός» 
εις τον στίχ. 17, όπου δίς γίνεται λόγος περί «τού ναού τού θε¬ 
ού», άναφέρεται εις τό Πνεύμα. Εις τον Πατέρα άναφέρεται μό¬ 
νον τό «ό θεός» τής φράσεως τού στίχ. 16 «τό Πνεύμα τού 
Θεού». Και άρα ό Παράκλητος εινε «τό Πνεύμα τού Θεού (Πα- 
τρός)» και άμα «θεός» ή «ό θεός», ή όλη θεία ούσία. 

Σημειωτέον, ότι και εις τήν φράσιν τού Έφ. 2:22, «κατοι- 
κητήριον τού Θεού έν Πνεύματι», κατοικητήριον τού Θεού διά 
τού Πνεύματος, ώς «ό Θεός», ό όποιος κατοικεί εις τούς πι¬ 
στούς, έννοειται «τό Πνεύμα». "Οπως ό Πατήρ, έπίσης ό Υιός, 
οϋτω καί τό "Αγιον Πνεύμα εινε «ό θεός», όλη ή θεία ούσία. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Δέν γνωρίζετε, δτι εισθε ναός (κατοικητήριον) τού Θεού, 
διότι τό Πνεύμα τού Θεού (Θεός καί αύτό, όπως ό Πατήρ) κα¬ 
τοικεί εις σάς; Έάν κανείς καταστρέφη τόν ναόν τού Θεού (τήν 
Εκκλησίαν), θά καταστρέψη αυτόν ό Θεός. Διότι ό ναός τον 
Θεού εινε άγιος, καί ό ναός αυτός εισθε σείς (ώς Εκκλησία)». 


162 


Α' Κορ. 6:1 


«ΤΟΛΜΑΝ» 

«Τολμμ τις υμών, πράγμα ϊχων τ τρός τον ϊτερον, 
κρινεσθαι βπι των αδίκων καί ούχί €τη των αγίων;». 

Εις τό χωρίον τούτο ή έκφρασις «πράγμα εχειν προς τον έτε¬ 
ρον» σημαίνει τό νά έχη τις διαφοράν προς άλλον, τό νά εύρί- 
σκεται εις αντιδικίαν προς άλλον. Τό «κρίνεσθαι» σημαίνει νά 
προσφεύγη εις την κρίσιν δικαστών. Και «άδικοι» χαρακτηρίζον¬ 
ται οί έθνικοί ή είδωλολάτραι δικασταί, διότι δεν κρίνουν με βά- 
σιν τό δίκαιον, ήτοι τον νόμον τού θεού. Ύπ’ αύτήν δέ την 
έννοιαν τό «άδικοι » εινε ισοδύναμον προς τό «άνομοι» έν Πράξ. 
2:23 («διά χειρών άνόμων προσπήξαντες άνείλετε») και Α' Κορ. 
9:21 («τοις άνόμοις ώς άνομος... ϊνα κερδήσω άνομους»). 

Επειδή χριστιανοί εχοντες διαφοράς προς άλλους χριστιανούς 
προσέφευγον είς δικαστάς εθνικούς, είδωλολάτρας, διά τούτο ό 
Απόστολος λέγει τον έρωτηματικόν και έλεγκτικόν λόγον τού 
ύπ’ δψιν χωρίου. Εις αύτόν δέ τον λόγον οί έρμηνευταί νομί¬ 
ζουν, δτι τό «τολμώ» έχει την συνήθη καί σημερινήν σημασίαν 
«τολμώ, έχω θάρρος». Αλλά γεννάται τό ερώτημα: Έχρειάζε- 
το τόλμη, θάρρος, διά νά προσφύγη χριστιανός είς εθνικά δι¬ 
καστήρια, μάλιστα άφού άκόμη δεν ύπήρχον χριστιανικά δικα¬ 
στήρια; Ημείς νομίζομεν, δτι τό «τολμώ» ενταύθα δεν χρησι¬ 
μοποιείται μέ τήν έννοιαν τής τόλμης, τού θάρρους, άλλά με 
άλλην έννοιαν. 

"Οπως ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 21:12 
εις τον οίκειον τόπον τού παρόντος τόμου, δπου καί παραπέμ- 
πομεν, τό «τολμώ» έχει καί τήν έννοιαν «θεωρώ ορθόν», δη- 
μωδώς «θεωρώ σωστό». Αύτήν δέ τήν έννοιαν έχει τό «τολμώ» 
καί είς τό παρόν χωρίον. Καί δι αύτής τής έννοιας δίδεσαι εις 
τό χωρίον άρίστη ερμηνεία. Επίσης αύτήν τήν έννοιαν έχει τό 
ρήμα καί είς τό Β' Κορ. 10:12, τό όποιον έρμηνεύομεν είς τον 
οίκειον τόπον τού παρόντος τόμου. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«"Οταν κανείς άπό σάς έχη διαφοράν μέ άλλον (χριστιανόν). 
θεωρεί όρθόν νά προσφεύγη είς τήν κρίσιν των ειδωλολα- 
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τρων δικαστών, οί όποιοι δέν κρίνουν μέ βάσιν το δίκαιον (τον 
νόμον του θεού), και όχι εις τήν κρίσιν των άγιων (των πι¬ 
στών);». 

Εις τήν συνέχειαν ό Απόστολος συνιστμ νά κρίνουν οί ίδιοι 
οί πιστοί τάς μεταξύ των διαφοράς (στίχ. 2-6). 


Α' Κορ. 13:13 


«ΜΕΝΕΙΝ» 

«Νυνι δέ μ€ν€ί πίστις, έλπίς, αγάπη, τά 
τρία ταΰτα' μ,ςίζων δέ τούτων η αγάπη». 


Οί έρμηνευταί νομίζουν, ότι τό «μένει» σημαίνει «μένει, πα¬ 
ραμένει, διαμένει». Αλλά τό «μένω» έχει καί τήν σημασίαν τού 
«ισχύω», όπως εις τήν φράσιν «ό νόμος Ισχύει». Μέ τοιαύτην 
σημασίαν τό «μένω» χρησιμοποιείται εις τό Ίωάν. 8:35 καί εις 
πολλά άλλα χωρία τής Γραφής. Παραπέμπομεν εις τήν έρμηνεί- 
αν τού Ιωάν. 8:35, σελ. 80-81. Κατά τήν έρμηνείαν άναφέρο- 
μεν ώρισμένα χωρία τής Παλαιάς καί τής Καινής Διαθήκης, είς 
τά όποια δέν εινε δύσκολον ν* άντιληφθή τις, ότι τό «μένω» 
σημαίνει «ισχύω». 

Ή πίστις δέν θά χρειάζεται καί δέν θά ύπάρχη είς τήν μέλ- 
λουσαν ζωήν. Επίσης καί ή έλπίς. Είς τήν παρούσαν όμως ζωήν 
αί δύο αύταί άρεταί χρειάζονται καί υπάρχουν. Ή δέ άγάπη 
ούδέποτε θά παύση νά ύπάρχη, είνε αιωνία. Συνεπώς είς τήν 

παρούσαν ζωήν έχουν θέσιν καί αί τρεις μεγάλαι άρεταί, πίστις, 
έλπίς, άγάπη. 

Κατόπιν τούτων μεταφράζομεν: 

«Διά τήν παρούσαν δέ ζωήν Ισχύουν ή πίστις, ή έλπίς καί 
ή άγάπη, αυτά τά τρία. Άνωτέρα δέ έκ τούτων είνε ή άγάιτη». 

Η άγάπη υπερέχει τών δύο άλλων άρετών ποιοτικώς, άλλά 
καί διότι δέν Ισχύει μόνον δι’ αυτήν, άλλά καί διά τήν άλλην 
ζωήν. 
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Α' Κορ. 15:25 


«ΔΕΙ», «ΓΑΡ» 


«Δΐΐ γά,ρ αϋτον βασιλεύων αχρις ού αν θ-η 
•παντας τούς ίχθρούς ύπ'ο τούς πόΒας αύτοΰ». ’ 


Οπως οπεδειχθη κατά τήν έρμηνείαν των χωρίων Μάρκ. 8 31 
κα, Ματθ. 24:6 ΓΙδέ σελ. 43, 37-38, άντνστοίχως), τό «δει» 
σημαίνει κα! «πρόκειται». Αύτήν δέ τήν σημασίαν έχει τούτο 
εις πολλά χωρία, αύτήν δέ, νομίζομεν, έχει καί είς τό παρόν 
χωριον. Οι έρμηνευταί, άγνοοΰντες αύτήν τήν σημασίαν, εξη¬ 
γούν «πρέπει». 


Τό «γάρ» οι έρμηνευταί έκλαμβάνουν ώς αίτιολογικόν και 
έξηγούν «διότι». Άλλ’ αν προσέξη τις καλώς τήν σχέσιν τού 
παρόντος χωρίου προς τον προηγούμενον στίχ. 24, άντιλαμβά- 
νεται, ότι τό «γάρ» εινε διασαφητικόν, σημαίνει «δηλαδή». 
Επειδή εν τφ προηγουμένφ στίχ. 24 ό Απόστολος ώμίλησε περί 
παραδόσεως της βασιλείας τού Χριστού εις τον θεόν Πατέρα 
«όταν κατάργηση πάσαν άρχήν και πάσαν εξουσίαν και δύνα- 
μιν», έπεξηγηματικώς λέγει τώρα έν τφ παρόντι στίχ. 25, ότι 
θά βασιλεύη έως δτου ύποτάξη όλους τούς εχθρούς, και τότε, 
έννοειται, θά παραδώση τήν βασιλείαν. 

"Αξιόν σημειώσεως, ότι ή βασιλεία, τήν όποιαν ό Υιός θά πα¬ 
ραδώση κατά τήν δευτέραν παρουσίαν εις τον θεόν, εινε ή βα¬ 
σιλεία, τήν όποιαν έλαβεν ώς άνθρωπος διά νά έκτελέση τήν μεσ- 
σιακήν άποστολήν του. *Ως θεός ό ΥΙός θά βασιλεύη «είς τούς 
αιώνας, καί της βασιλείας αύτού ούκ έσται τέλος» (Λουκ. 1:33). 

"Αξιόν παρατηρήσεως επίσης, ότι κατά τούς στίχ. 27 καί 28 
τά πάντα ύποτάσσει είς τον Χριστόν ό θεός. Αλλά κατά τον 
ύπ’ όψιν στίχ. 25 ό ύποτάσσων τούς έχθρούς είς τον Χριστόν 
ημείς νομίζομεν, ότι εινε ό ίδιος ό Χριστός ώς βασιλεύς. Ο 
ίδιος ό Χριστός εινε καί ό καταργών «πάσαν άρχήν κλπ.» κατά 
τον στίχ. 24. Καί ό θεός δηλαδή ύποτάσσει είς τόν Χριστόν 
τά πάντα, καί ό ίδιος ό Χριστός ύποτάσσει είς έαυτόν τα πάν¬ 
τα ώς βασιλεύς Μεσσίας. Διά τούτο άλλωστε ό Χριστός ώς 
άνθρωπος έλαβε βασιλείαν, διά νά δύναται νά συντριβή τούς 
έχθρούς. Ίδέ καί τό Φιλιπ. 3:21, κατά τό όποιον ό Κύριος Ιη¬ 
σούς Χριστός μέ τήν ένέργειάν του δύναται «και ύποτάξαι αύτφ 
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τά πάντα». Ό Κύριος Ιησούς Χριστός ύποτάσσει εις έαυτόν τά 
πάντα ώς Μεσσίας μέχρι την δευτέραν παρουσίαν, και ώς θεός 
πάντοτε. 

Μεταφράζομεν: 

«Π ρόκειται δηλαδή αυτός (ό Χριστός) νά βασιλεύη, με - 
χρις δτον (ώς βασιλεύς) θέση όλους τούς έχθρούς υπό τούς πό- 
δας του». 


Α' Κορ. 15:53 


«ΔΕΙ», «ΓΑΡ» 

«Δει γ ά ρ το φθαρτόν τούτο ενδύσασθαι αφθαρ¬ 
σίαν και το θνητόν τούτο ενδύσασθαι αθανασίαν». 

Κατά την έρμηνείαν τού Μάρκ. 8:31 και τού Ματθ. 24:6 άπε- 
δείχθη, δτι τό «δει» σημαίνει και « πρόκειται » (Ίδέ σελ. 43, 37- 
38 άντιστοίχως). Αυτήν δε την σημασίαν έχει τό «δει» ενταύθα, 
καθώς και εις πολλά άλλα χωρία, δχι τήν σημασίαν τού «πρέ¬ 
πει», όπως νομίζουν οί έρμηνευταί. Έν τφ προκειμένφ χωρίιρ ό 
Απόστολος δεν θέλει νά εΐπη, δτι τό φθαρτόν σώμα «πρέπει» 
νά ένδυθή άφθαρσίαν και τό θνητόν σώμα νά ένδυθή άθανασίαν, 
άλλα θέλει νά εΐπη, δτι τό φθαρτόν και θνητόν σώμα «πρόκει¬ 
ται» νά γίνη άφθαρτον και άθάνατον, όπωσδήποτε θά γίνη άφθαρ- 
τον και άθάνατον. Πολλά πράγματα «πρέπει» νά γίνουν, άλλα 
δεν γίνονται. Ή άφθαρτοποίησις δμως και ή άθανατοποίησις τού 
σώματος «πρόκειται» νά γίνη, εξάπαντος θά γίνη. 

Τό «γάρ», επειδή εις τό ύπ’ δψιν χωρίον προς έμφασιν έπα- 
ναλαμβάνονται έννοιαι τού προηγουμένου στίχ. 52, διά τούτο 
δεν εινε αιτιολογικόν, δπως νομίζεται, άλλα βεβαιωτικόν και 
έμφατικόν, και πρέπει νά έξηγήται «ναι». 

Μεταφράζομεν: 

«Ν α ί! Αυτό τό φθαρτόν σώμα πρόκειται νά ένδυθή άφθαρ¬ 
σίαν καί αυτό τό θνητόν σώμα νά ένδυθή άθανασίαν». 
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Β' Κορ. 5:10 


«ΔΕΙ», «ΔΙΑ ΤΟΥ ΣΩΜΑΤΟΣ» 


«Τους γαρ παντας ημάς φανερωθηναι δει 
έμπροσθεν τον βήματος του Χρίστου, ΐνα κο- 
μισηται έκαστος τα διά του σώματος 
ττρος α επραξεν, είτε αγαθόν είτε κακόν». 


Τό «δει» ενταύθα δεν σημαίνει «πρέπει», δπως νομίζουν οί 
έζηγηταί, άλλα «πρόκειται». Αυτήν δε την σημασίαν τό ρήμα 
τούτο έχει και εις πολλά άλλα χωρία. Κατά τήν ερμηνείαν τού 
Μάρκ. 8:31 καί τού Ματθ. 24:6 άπεδείξαμεν, δτι πράγματι τό 
«δει» σημαίνει καί «πρόκειται» (Ίδέ σελ. 43, 37-38 άντιστοί- 
χως). Δεν εινε δύσκολον δε να άντιληφθή τις, δτι εις τό παρόν 
χωρίον ό Απόστολος δεν έννοει, δτι πρέπει να έμφανισθώμεν 
ενώπιον τού δικαστικού βήματος τού Χριστού, άλλ’ εννοεί, δτι 
πρόκειται να έμφανισθώμεν, οπωσδήποτε θά έμφανισθώμεν, διά 
νά δώσωμεν λόγον τών πράξεών μας. 

Ή φράσις «διά τον σώματος επραξεν» έννοιολογικώς ένέχει 
μεγάλην δυσκολίαν. Εις τήν φράσιν ταύτην ή «διά» δεν έχει τήν 
έννοιαν τού μέσου. Λέγων ό Απόστολος «τά διά του σώμα¬ 
τος προς ά έπραξεν», δεν συνδέει τάς πράξεις τού άνθρώπου 
προς τό σώμα έν τή έννοίςι, δτι ό άνθρωπος πράττει διά τού 
σώματος. Διότι πολλά ό άνθρωπος πράττει διά τού πνεύματος, 
διά τής διανοίας, διά τής καρδίας ώς συναισθήματος, διά προ¬ 
θέσεων καί διαθέσεων. Μοιχεύει π.χ. διά τού σώματος, άλλα 


μοιχεύει καί άνευ τού σώματος, «έν τή καρδίςι αυτού», διά πο- 
νηράς διαθέσεως καί άμαρτωλού συναισθήματος (Ματθ. 5:28). 
Εις τήν φράσιν «διά τον σώματος επραξεν» ή «διά» έχει τήν 
έννοιαν, τήν όποιαν έχει καί εις τήν φράσιν «δ ι ’ άκροβυστίας» 
εν 'Ρωυ 4Τ1 "Οπως ή φράσις «τών πιστευόντων δι' άκροβυ- 
στίας» Σημαίνει «τώνφόντων εις τον θεόν έν άκροβνστίμ 
δντων, άπεριτμήτων δντων», οϋτω καί ή φράσις «δια τον σώ¬ 
ματος επραξεν» σημαίνει «επραξεν έν τφ σώματ, ών». έπραξε 
δηλαδή, δταν εόρίσκετο είς τήν παρούσαν ζωήν. 

Δέον δέ νά σημειωθη καί τούτο, δτι 6 λογος περί εμφανισε- 
ως δλων ένώπιον τού δικαστικού βήματος τον Χρίστον κατα 
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την δευτέραν παρουσίαν δεν πρέπει να έκληφθή κατά γράμμα. 
Εινε λόγος «κατά άνθρωπον», ειλημμένος έκ των δικαστηρίων 
καί. χρησιμοποιούμενος προς διδακτικόν καί παιδαγωγικόν σκο¬ 
πόν, όπως έκτος άλλων εινε καί ό έν Ματθ. 25:31-46 λόγος, 
κατά τον όποιον ό Χριστός θά έλθη επί γης, θά καθήση επί 
θρόνου δόξης καί θά δικάση όλα τά έθνη. ΟΙ άνθρωποι έχουν 
δικαστήρια καί διεξάγουν δίκας, διά νά εξακριβώσουν τήν αλή¬ 
θειαν. ’Αλλ’ ό Χριστός ώς θεός γνωρίζει τά πάντα καί δεν εινε 
άνάγκη νά διεξαγάγη δίκην προς έξακρίβωσιν τής αλήθειας. Κατά 
τήν δευτέραν παρουσίαν δεν θά πατήση κάν εις τήν γήν διά νά 
καθήση έπί θρόνου καί νά δικάση (Α' θεσ. 4:17). ’Αλλ’ έκα¬ 
στος θά κριθή αύτομάτως καί θά περιέλθη εις κατάστασιν αιώ¬ 
νιας ευτυχίας ή δυστυχίας κατά τά έργα του. 

Μεταφράζομεν: 

«Διότι όλοι πρόκειται νά έμφανισθώμεν ένώπιον τον βή¬ 
ματος του Χρίστον, διά νά λάβχ) έκαστος ό,τι άρμόζει δι’ όσα 
έπραξεν ών έν τφ σώμα τι, είτε καλόν εϊτε κακόν». 


Β' Κορ. 8:9 

«ΓΙΝΩΣΚΕΤΕ ΓΑΡ ΤΗΝ ΧΑΡΙΝ ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ... 

ΟΤΙ ΔΓ ΥΜΑΣ ΕΠΤΩΧΕΥΣΕ» 

«Γινώσκετε γαρ τήν χάριν τοΰ Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού , δτι δι’ υμάς επτώχευσε πλούσιος 
ών , ΐνα ύμ€Ϊς τή εκείνου πτωχεία πλουτήσητε». 

Εις τό χωρίον τούτο οί έρμηνευταί δεν συλλαμβάνουν τήν 
άκριβή έννοιαν τής λέξεως «χάρις», διό καί άφήνουν τήν λέξιν 
άμετάφραστον ή άποδίδουν αυτήν διά των λέξεων «εύνοια», 
«εύεργεσία», «έλεημοσύνη», «γενναιοδωρία». Καθ’ ημάς ή 
άκριβής έννοια τής λέξεως «χάρις» ένταϋθα καί άλλαχοϋ εινε 
«ενσπλαγχνία». Προηγουμένως εις τούς στίχ. 6 καί 7 διά τής 
λέξεως «χάρις» σημαίνεται τό έργον τής φιλανθρωπίας, ένταϋθα 
δέ σημαίνεται ή εύσπλαγχνία, έξ αιτίας τής όποιας ό Κύριος 
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ημών Ιησούς Χριστός έπτώχευσε δΓ ήμας, δπως πλούσιος 
άνθρωπος άπο ευσπλαγχνίαν προσφέρει τά αγαθά του εις ένδε- 
εις^ και πτωχεύει. Αλλαχού τήν λέξιν «χάρις» εις την έννοιαν 
«ενσπλαγχνια» ήμεΐς εύρίσκομεν εις τά χωρία Ίωάν. 1:16, 'Ρωμ. 
3:24, Γαλ. 1:6, 15, Έφ. 2:5, 7,8, Β' θεσ. 2:16, Έ6ρ. 2:9. Έκ 
των χωρίων τούτων διά τά Ίωάν. 1:16, Γαλ. 1:6 ιδέ τον γ' τό¬ 
μον των έρμηνειών, σελ. 120-121, 304-305 άντιστοίχως, και 
διά τό Έβρ. 2:9 τον α' τόμον, σελ. 260-262. Διά τά άλλα δε 

χωρία ίδέ έρμηνείαν εις τούς οικείους τόπους τού παρόντος τό¬ 
μου. 

Τό «γάρ» εις τό ύπ δψιν χωρίον άλλοι εκλαμβάνουν ώς αίτιο- 
λογικόν και έξηγούν «διότι», άλλοι ώς βεβαιωτικόν και εξηγούν 
«βεβαίως», ημείς δε θεωρούμεν μάλλον μεταβατικόν, δπως πολ- 
λάκις, π.χ. εις τό Ματθ. 6:14, Β' Κορ. 1:12, 9:1, καί έξη- 
γούμεν «δέ». 

Μεταφράζομεν: 

«Γνωρίζετε δέ τήν ευσπλαγχνίαν τον Κυρίου ήμών 
Ίησοϋ Χριστού, δτι διά σάς, ένφ ήτο πλούσιος, έγινε πτωχός, 
διά νά γίνετε σείς μέ τήν πτωχείαν έκείνου πλούσιοι». 

Με τήν πτωχείαν τού Χριστού ημείς γινόμεθα πλούσιοι πνευ- 
ματικώς λαμβάνοντες τον πλούτον τής θείας χάριτος, έπιτυγχά- 
νοντες τήν θέωσιν καί άπολαύοντες των άγαθών τής σωτηρίας, 
ιδίως έν τη αιωνιότητι. 


Β' Κορ. 9:9-10 

«ΣΠΕΡΜΑ», «ΣΠΟΡΟΣ» 

«Καθώς γέγραπταΐ’ Έσκόρπισεν, έδωκ€ τοΐς πένη- 
σιν ή δικαιοσύνη αύτοΰ μέν€ΐ €ΐς τον αιώνα. 
*Ο 8ί € 7 τιχορηγών σπέρμα τω σπ€ΐροντι και άρτον 
€ΐς βρώσιν χορηγησαι και πληθνναι τον σπορον 
υμών και αύξήσαι τά γενήματα τής δικαιοσύ- 
ν η ς υμών». 
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Τού χωρίου τούτου έδώσαμεν ερμηνείαν εις τον τόμ. α', σελ. 
200-204, τού έργου «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής». 
Και κατά τήν ερμηνείαν εις τήν λέξιν «δικαιοσύνη» έδώσαμεν 
τήν έννοιαν «πλούτος», ή όποια εινε όρθή και ισχύει (Βλέπε 
έκει τήν σχετικήν έπιχειρηματολογίαν). Άλλ’ ως προς τάς λέ¬ 
ξεις « σπέρμα » και «σπόρος» άναθεωρούμεν τήν έρμηνείαν. Αύταί 
αί λέξεις ένομίσαμεν, δτι σημαίνουν «καρπός». Άλλα τούτο ήτο 
σφάλμα. Άμφότεραι αί λέξεις σημαίνουν τό σπειρόμενον, δχι 
τό παραγόμενον έκ τής σποράς. Ώς προς τήν λέξιν «σπέρμα» 
έσφαλμένως έχρησιμοποιήσαμεν τήν φράσιν τού Ήσ. 55:10, 
«και έκτέκη και έκβλαστήση και δφ σπέρμα τω σπείροντι και 
άρτον εις βρώσιν». Και εις τήν φράσιν αυτήν ή λέξις «σπέρμα» 
σημαίνει τό σπειρόμενον, τον σπόρον. Ή δε δλη φράσις ση¬ 
μαίνει, δτι έκ τής ποτιζομένης γής παράγεται σπόρος διά νέαν 
σποράν, και άρτος προς διατροφήν τού ανθρώπου. Ή φράσις 
τού άποστολικού χωρίου, «Ό δέ έπιχορηγών σπέρμ α τώ σπεί- 
ροντι καί άρτον εις βρώσιν», τελεί ύπό τήν έπίδρασιν τής είρη- 
μένης φράσεως τού Ήσ. 55:10, και σημαίνει, δτι ό Θεός διά 
πλούσιας παραγωγής δίδει εισόδημα, τό όποιον έν μέρει χρησι¬ 
μοποιείται ώς σπόρος διά νέαν σποράν, και έν μέρει ώς τροφή 
τού ανθρώπου. Ή δέ φράσις, «χορηγήσαι και πληθύναι τον 
σπόρον υμών», σημαίνει νά χορηγήση ό θεός τον σπόρον 
και νά πληθύνη αυτόν διά πλούσιας έξ αυτού παραγωγής. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Καθώς εινε γραμμένον: Έσκόρπισεν (ό έλεήμων άνθρωπος) 
έδωσεν εις τους πτωχούς · ό πλούτος τον μένει διαρκώς (ή 
μένει άνεξάντλητος). Εκείνος δέ, ό όποιος (διά πλούσιας πα¬ 
ραγωγής) δίδει σπόρον εις τον σπορέα και άρτον διά τροφήν 
είθε νά χορηγήση καί νά πληθύνη τον σπόρον υμών (διά 
πλούσιας έξ αυτού παραγωγής) καί νά αύξήση τά είσοδήματα 

του πλούτον υμών (η τά εισοδήματα, τά όποια θά σννι- 
στονν τον πλούτον υμών)». 
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Β' Κορ. 10:12 


«ΤΟΛΜΑΝ» 

» ^ υ Ύ α Ρ τ ο \ μ, & μ ζν εγκρΐναι η συγκρΐν αι 
^ 1ί7 ' » Τ ? ν * α ντούς συνιστανόντων. 
α. αυτοί €ν βαυτοΐς €αυτους· μβτροΰντβς και 
ννγκρίνοντζς €α ντους €α υτοΐζ ού συνιουσιν». 

Πολύ δύσκολον τό παρόν χωρίον. 

. Ε 7 τ01< = π Ρ ΟΤ 1Υ°υμένοις έν τφ στίχ. 10 τού ρήματος «φησί» 
ως υποκείμενον υπονοείται ό ψευδαπόστολος έν συλλογική 
εννοιςι, οι ψευδαπόστολοι, οί όποιοι τούς έαυτούς των παρί- 
στανον ως σπουδαίους, διά δε τον άπόστολον Παύλον έλεγον, 
οτι αι μεν έπιστολαί του εινε «βαρείαι και ίσχυραί», αύστηραί 
και δυναμικαί, άλλ’ ή σωματική παρουσία του εινε «ασθενής» 
και ό προφορικός λόγος του «έξουθενημένος», άσήμαντος, δη- 
μωδώς «τιποτένιος». Απάντων δε εις τούς ψευδαποστόλους κα¬ 
τηγόρους του ό Απόστολος έν τφ στίχ. 11 δηλώνει: «οιοί έσμεν 
τφ λόγφ δΓ έπιστολών απόντες, τοιούτοι καί παρόντες τφ έργφ», 
όπως εϊμεθα δηλαδή εις τον λόγον δΤ έπιστολών, όταν άπου- 
σιάζωμεν, ούτως εϊμεθα καί εις τό έργον, όταν εϊμεθα παρόν¬ 
τες. 

Μετά τήν δήλωσιν τού δυναμισμού του καί διά των έπιστολών 
καί διά τού έργου του, καί έν τή άπουσίμ καί έν τη παρουσίμ 
του, ό Απόστολος εις τό ύπ’ δψιν χωρίον λέγει, «Ού γάρ 
τολμώ μεν έγκρϊναι ή συγκρϊναι έαντονς κλπ.». Τό «γάρ» εινε, 
νομίζομεν, άντιθετικόν, σημαίνει «άλλά, δμως», όπως καί άλλα- 
χού, π.χ. έν Ματθ. 15:27. Εις τον προηγούμενον στίχ. 11 ό 
Απόστολος ώμίλησε διά τον δυναμισμόν του. Τώρα δε με τό 
«γάρ» έννοει: "Εχω δυναμισμόν, άλλά αύτό δεν δικαιολογεί αύτο- 
έπαινον καί περιαυτολογίαν. Με τό «τολμώμεν» καί τό «έαυ¬ 
τούς» είς τήν πρώτην έκ τών περιπτώσεων, καθ' άς τούτο άπαν- 
τμ έν τφ χωρίφ, ό Απόστολος έκφράζεται κατά πληθυντικόν 
διά τον εαυτόν του, όπως με πολλούς πληθυντικούς έκφράζεται 
διά τον εαυτόν του καί εις τόν προηγούμενον στίχ. 11. Τό 
«έγκρίνα)» έκλαμβάνομεν είς τήν σημασίαν τού «κρίνω άξιον» 
καί τό «έγκρϊναι έαυτοι>ς» σημαίνει «να κρίνωμεν έτταινετικώς 
τόν έαυτόν μας, νά κεριαντολογήοωμεν». Τό «ονγκρϊναι έαν- 
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τούς τισι των έαυτούς σννιστανόντων» σημαίνει «νά παραβά¬ 
λω μ. εν, νά έξομοιώσωμεν τον έαυτόν μας με μερικούς έξ αύτών, 
οί όποιοι αύτοσυνιστώνται». Τό «άλλα» θεωρούμεν βεβαιωτι¬ 
κόν, δπως και άλλαχού, π.χ. εν Α' Βασ. 21:5, Β' Κορ. 11:1, 
σημαίνει «βεβαίως, πάντως». Τό «έν έαντοΐς έαυτονς με- 
τροϋντες» σημαίνει «δι’ έαντών τούς έαυτονς των άξιολογοϋντες, 
οί ίδιοι τούς έαυτούς των άξιολογοϋντες». Τό «συνιώ» σημαί¬ 
νει «έννοώ», δημωδώς «καταλαβαίνω», καί τό «ού συνιοϋσιν» 
σημαίνει <«5έν έννοοϋν, άνοηταίνουν, εΐνε άνόητοι». 

Τό «τολμώ» οί έρμηνευταί έκλαμβάνουν εις την συνήθη καί 
σημερινήν σημασίαν «τολμώ, δεικνύω τόλμην». ’Αλλ’ αύτή ή 
έκδοχή δεν εύσταθει. Διότι κατ’ αύτήν την έκδοχήν με τήν φρά- 
σιν, «Ού τολμώμεν έγκριναι έαυτούς», ό Απόστολος λέγει, «Δεν 
τολμώμεν νά κρίνωμεν έπαινετικώς τον έαυτόν μας», δπερ άτο¬ 
πο ν. Διότι κατά τό Β' Κορ. 11:21 ό Απόστολος τολμά λέγων: 
«Έν φ δ’ αν τις τολμςί... τολμώ κάγώ», εις δ,τι δε κανείς 
τολμά, •••τολμώ καί έγώ. Καυχώνται άλλοι, ψευδαπόστολοι, 
άναγκάζεται νά καυχηθή καί ό Παύλος (Β' Κορ. 11:18). Επι¬ 
καλείται διά τό πρόσωπόν του εθνικούς καί θρησκευτικούς τί¬ 
τλους τιμής, καθώς καί έργα, κινδύνους, διωγμούς, ταλαιπωρίας 
καί παθήματά του ώς άποστόλου (Β' Κορ. 11:22 καί έξης). 

Κατά τήν έρμηνείαν τού Τωάν. 21:12 έν τφ οικείφ τόπφ τού 
παρόντος τόμου, δπου καί παραπέμπομεν, ύπεστηρίξαμεν, δτι τό 
«τολμώ» έχει έκεί τήν έννοιαν «θεωρώ όρθόν», δημωδώς «θεω¬ 
ρώ σωστό». Αύτήν δε τήν έννοιαν έχει έπίσης εις τό Α' Κορ. 
6:1, καθώς δύναται νά ϊδη τις κατά τήν έρμηνείαν τούτου εις 
τον οίκείον τόπον. "Οπως δε εις τά χωρία ταύτα, οϋτω καί είς 
τό έρμηνευόμενον χωρίον Β' Κορ. 10:12 τό «τολμώ» σημαίνει 
«θεωρώ όρθόν», δημωδώς «θεωρώ σωστό». Συντόμως ό Από¬ 
στολος λέγει έν τφ χωρίφ όμιλών διά τον έαυτόν του είς πλη¬ 
θυντικόν: Παρά τον δυναμισμόν ημών, δεν θεωρούμεν όρθόν νά 
αύτοαξιολογηθώμεν καί νά γίνωμεν δμοιοι με τούς ψευδαδέλ- 
φους, οί όποιοι αύτοπροβάλλονται. Αύτοί βεβαίως μέ τήν αύτο- 
αξιολόγησιν καί τον αύτοθαυμασμόν άνοηταίνουν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«’Αλλά δεν θεωροϋμεν όρθόν νά κρίνωμεν έπαινε- 
τικώς έαυτούς (νά περιαυτολογήσωμεν) ή νά γίνωμεν όμοιοι μέ 
μερικούς έξ αύτών, οί όποιοι αύτοσυνιστώνται (αύτοπροβάλλον- 
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κρίνοντες 1 έαντούο Ζ λ’ ά ^ 1θλο ^ ουντε ζ οί ΐδ «>ΐ έαντούς, και σνγ- 
κρινοντες έαντους προς έαντούς, άνοηταίνονν». 

Κα * γε ^ οιοποιε ΐ τήν αύταρέσκειαν, την 

πων, πράγματα τ άνόητα υμ “ σμ0ν “* ** “ ύτθέπαινον άνθ Ρ ώ ' 


Β' Κορ. 11:16 

«ΠΑΛΙΝ ΛΕΓΩ, ΜΗ ΤΙΣ ΜΕ ΔΟΞΙ^ ΑΦΡΟΝΑ ΕΙΝΑΙ» 

«Παλιν λζγω, μη τις μ€ δόξη άφρονα ζΐναι. 
Ει δε μη γς, καν ιος αφρονα δε£α αθί. μ€, ινα 
καγώ μικρόν τι καυχησωμαι». 

Κατά την έρμηνείαν τοϋ Ίωάν. 16:28 έν τφ οικείφ τόπψ του 
παρόντος τόμου ύπεστηρίξαμεν, δτι έκεΐ τό «πάλιν» σημαίνει 
«τώρα». Και ένταϋθα δε τό «πάλιν» σημαίνει «τώρα». Επειδή 
προηγουμένως, έν Β Κορ. 11:1, ό Απόστολος παρέστησε τόν 
έαυτόν του ώς άφρονα (« ν Οφελον άνείχεσθέ μου μικρόν τη άφρο- 
σύνη»), εις τό ύπ’ δψιν χωρίον Β' Κορ. 11:16 τό «Πάλιν λέ¬ 
γω, μή τις δόξη άφρονα είναι» σημαίνει: «Τώρα λέγω, να μή 
νομίση κάνεις δτι είμαι άφρων». Προηγουμένως δηλαδή ό 
Παύλος έζήτησεν άπό τούς Κορινθίους νά άνεχθοΰν αύτόν, έστω 
ώς άφρονα, τώρα δέ δηλώνει και τονίζει, δτι κανείς δεν πρέπει 
νά θεωρή αύτόν άφρονα. ’Εν έναντίςι δέ περιπτώσει, κατά τό 
δεύτερον μέρος τοϋ χωρίου, ζητεί νά δεχθούν αύτόν, νά άκού- 
σουν δηλαδή αύτόν, έστω ώς άφρονα, διά νά καυχηθη καί αύτός 
όλίγον. Οί ψευδαπόστολοι έκαυχώντο, μάλιστα πολύ, καί μα- 
ταίως, ό άληθινός Απόστολος ζητεί νά καυχηθη όλίγον, καί δι¬ 
καίως. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«(Προηγουμένως παρουσίασα τόν έαυτόν μου ώς άφρονα). 
Τώρα λέγω: Νά μή νομίση κανείς, δτι είμαι άφρων. " Αλλως , 
έστω ώς άφρονα δεχθήτέ με (άκούσατέ με), διά νά κανχηθώ καί 
έγώ όλίγον». 


173 



Β' Κορ. 12:19 

«ΠΑΛΙΝ ΔΟΚΕΙΤΕ ΟΤΙ ΥΜΙΝ ΑΠΟΛΟΓΟΥΜΕΘΑ;» 

«Πάλιν δοκεϊτε οτι ύμΐν άπολογούμεθα; Κα¬ 
τενώπιον του Θεόν εν Χριστώ λαλοϋμεν. Τά 8ε 
7ταντα, αγαπητοί , ύπερ της υμών οικοδομής». 

Εις τό χωρίον τούτο αντί τού «πάλιν» ύπάρχει και ή γραφή 
«πάλαι», την όποιαν υιοθετεί τό κείμενον Νθδίΐθ-Αίβηά. Άλλ’ ή 
γραφή αυτή δεν εινε ή αύθεντική. Επειδή τό «πάλαι» σημαίνει 
παρελθόν, άν^ή γραφή αυτή ήτο ή αύθεντική, τό άκολουθούν 
ρήμα δεν θά ήτο είς χρόνον ενεστώτα, «δοκεϊτε», άλλα θά ήτο 
εις χρόνον παρατατικόν, «πάλαι έδοκειτε». Ή αύθεντική γραφή 
εινε τό «πάλιν». Επειδή δε τούτο εις τήν παρούσαν περίπτω- 
σιν, άν έκληφθή με τήν συνήθη έννοιαν (πάλιν, εκ νέου), έχει 
ερμηνευτικήν δυσκολίαν, έπενοήθη ή γραφή «πάλαι», ή όποια 
όμως, ώς εΐπομεν, δεν συμφωνεί προς τον ένεστώτα «δοκεϊτε». 
Επίσης είς τό κείμενον Νθδΐΐβ-Αίδηά ή πρώτη πρότασις τού χω¬ 
ρίου άντί^ έρωτηματικού έχει τελείαν στιγμήν. ’Αλλά με έρωτη- 
ματικόν ή πρότασις εινε προτιμητέα. 

Τό «πάλιν» καθ’ ήμάς, όπως ύπεστηρίξαμεν κατά τήν έρμη- 
νείαν τού Ίωάν. 16:28 είς τον οίκειον τόπον τού παρόντος τό¬ 
μου, έκέί σημαίνει «τώρα». Αύτήν δε τήν σημασίαν έχει τό 
«πάλιν» καί είς τό Β' Κορ. 11:16, τό όποιον έπίσης έρμηνεύο- 
μεν είς τον οίκειον τόπον τού παρόντος τόμου. "Οπως δε είς 
τάς δύο προηγουμένας περιπτώσεις, οϋτω καί εις τήν παρούσαν 
περίπτωσιν τού ύπ’ δψιν χωρίου Β' Κορ. 12:19 τό «πάλιν», νο- 
μίζομεν, σημαίνει «τώρα». 

Επειδή ώρισμένοι έπέκρινον καί κατέκρινον τον Απόστολον 
Παύλον, ήναγκάσθη ό Απόστολος να όμιλήση προηγουμένως διά 
τον εαυτόν του. Κατόπιν δε τούτου με τήν έρώτησιν, «Πάλιν 
δοκεϊτε οτι ύμϊν άπολογούμεθα ;», θέλει νά έξαγάγη τούς Κοριν- 
θίους εκ τής πλάνης, οτι ήτο ύπόλογος ένώπιόν των καί έπρεπε 
ν’ άπολογηθή. Με τήν έρώτησιν ό Απόστολος, εις τήν όποιαν 
έξυπακούεται άρνητική άπάντησις, έννοεί: Επειδή προηγουμέ¬ 
νως ώμίλησα διά τον έαυτόν μου, νομίζετε τώρα δτι είμαι ύπό¬ 
λογος ένώπιόν σας καί άπολογούμαι είς σας; "Οχι, δεν εισθε 
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αρμόδιοι να δικάσετε ήμάς, καί ημείς δέν άπολογούμεθα εις σάς 
Κριτής, δικαστής, ε!νε ό Κύριος. Κατά τό Α Κ 0 ρ 4 3 ΤΖί 
στολος εγραψεν: «Έμοί δέ εις έλάχ,στόν έστ,ν ίνα'ίκρ ύμών 
ανακριθω η υπο άνθρωπίνης ήμέρας». Τούτο σημαίνει: "Οσον δΤ 
έμε, έλαχιστα υπολογίζω τό νά κριθώ άπό σάς ή άπό άνθρώπινον 
δικαστηριον. Και κατα τον έπόμενον δέ στίχ. 4 εγραψεν: «Ό 
ανακρινων με Κύριός έστιν». Εκείνος δηλαδή, ό όποιος εϊνε 
αρμόδιός να μέ κρίνη, νά μέ δικάση, εϊνε ό Κύριος. 

Μέ την συνέχειαν τού λόγου είς τό έρμηνευόμενον χωρίον ό 
Αποστολος έννοεί: Όμιλούμεν ένώπιον τού θεού, όπως αρμό¬ 
ζει εις ανθρώπους του Χριστού. Δέν ψευδόμεθα. Δέν ύπηρε- 
τούμεν σκοπιμότητα. Δέν έχομεν ιδιοτέλειαν. Τα πάντα πράτ- 
τομεν διά σάς, άγαπητοί, διά την ίδικήν σας οικοδομήν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Νομίζετε τώρα, δ τι άπολογούμεθα εις σάς; ΓΟχι!). Όμι- 
λονμεν ένώπιον τον θεόν, δπως άρμόζει είς άνθρώπονς τον Χρί¬ 
στον. Και τα πάντα, άγαπητοί, πράττομεν διά την ίδικήν σας 
οικοδομήν». 


Γαλ. 1:7 

«ΘΕΛΟΝΤΕΣ ΜΕΤΑΣΤΡΕΨΑΙ ΤΟ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ» 

«'Ό ούκ βστιν άλλο, €ΐ μη τινβς €ΐσιν οι τα¬ 
ράσσοντας υμάς και θάλον τ€ς ματαστράφαι τό 
€υαγγαλιον του Χρίστον». 

Ενταύθα οί έρμηνευται δέν συλλαμβάνουν την άκριβή έννοι¬ 
αν τού «θέλ(ύ». Τούτο νομίζουν, ότι εχει την συνήθη καί ση¬ 
μερινήν έννοιαν, σημαίνει δηλαδή «θέλω». Αλλά τούτο σημαί- 
νει καί «προσπαθώ, άγωνίζομαι, έπιχεψώ». Τοιαύτην δέ έννοι¬ 
αν έχει καί άλλαχού. Βλέπε σχετικώς τήν έρμηνείαν τών χω¬ 
ρίων Ίωάν. 7:17, Β' Τιμ. 3:12 έν τοίς οίκείοις τόποις του πα¬ 
ρόντος τόμου. Βλέπε έπίσης τήν έρμηνείαν του Άποκ. 11:5 εν 
τώ γ' τόμιρ τών έρμηνειών, σελ. 564. Ενταύθα ή φράσις, «θε- 
λοντες μεταστρέψαι τό εΰαγγέλιον του Χρίστου», σημαίνει, 
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«έπιχειρονντες νά διαστρέψουν τό εναγγέλιον τον Χρί¬ 
στον». ΟΙ ίουδαΐζοντες ψευδοδιδάσκαλοι δεν ήθελον απλώς, άλλ’ 
έπεχείρουν διά τής διδασκαλίας των νά διαστρεβλώσουν τό εύαγ- 
γέλιον. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Εις την πραγματικότητα δεν υπάρχει άλλο εναγγέλιον, υπάρ¬ 
χουν μόνον ώρισμένοι, οί όποιοι σάς άναστατώνονν καί έπι- 
χειρονν νά διαστρέψουν τό εναγγέλιον τον Χρίστον». 


Γαλ. 1:15-16 

«ΚΑΛΕΣΑΣ ΔΙΑ ΤΗΣ ΧΑΡΙΤΟΣ ΑΥΤΟΥ» 

«Ότ€ δ« εύδόκησεν 6 Θεός 6 άφορίσας μ€ εκ 
κοιλίας μητρός μου και καλέσας διά της χά- 
ρ ιτ ος αυτού άποκαλύφαι τον Υιόν αυτού εν 
εμοί, ΐνα εύαγγελίζωμαι αυτόν εν τοΐς έθνεσιν, 
ευθέως ου προσανεθέμην σαρκι και αΐματι». 

Εις τό χωρίον τούτο οί έρμηνευταί δεν συλλαμβάνουν την 
άκριβή έννοιαν τής πολυσήμαντου λέξεως «χάρις», διό καί άφή- 
νουν την λέξιν άμετάφραστον. "Οπως άλλαχοΰ υπεστηρίξαμεν, 
ή λέξις «χάρις» σημαίνει και «ενσπλαγχνία» (Βλέπε τήν έρμη- 
νείαν τών χωρίων Ίωάν. 1: 16-17, Γαλ. 1:6 εις τούς οικείους 
τόπους τού γ τόμου τών έρμηνειών, καί Έβρ. 2:9 εις τον οίκειον 
τόπον του α' τόμου τών ερμηνειών. Επίσης βλέπε τήν έρμη- 
νείαν τών χωρίων 'Ρωμ. 3:23-24, Β' Κορ. 8:9, Έφ. 2:4-8, Β' 
θεσ. 2:16 είς τούς οικείους τόπους τού παρόντος τόμου). Αύτήν 
δε τήν έννοιαν έχει ή λέξις ένταύθα, δπως καί είς άλλα χωρία, 
καί δή καί είς τον προηγούμενον τού ένταύθα χωρίου στίχ. 6, 
καθώς ήρμηνεύσαμεν άλλοτε. Καί είς μέν τόν στίχ. 6 καθ’ ήμάς 
πρόκειται περί τού Χριστού ως «καλέσαντος έν χάριτι», είς δέ 
τόν στίχ. 15 τού έξεταζομένου έδαφίου ό « καλέσας διά της χά- 
ριτος» είνε ό θεός. Άμφότερα είνε όρθά, διότι καί ό θεός έχει 
εύσπλαγχνίαν καί καλεί, καί ό Χριστός, ό ένανθρωπήσας θε¬ 
ός, έχει εύσπλαγχνίαν καί καλεί (Βλέπε σχετικώς τόν γ' τόμον 
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των έρμηνειών, σελ. 304-305). 

Η φράσις «διά τής χάριτος» εινε ταύτόσημος τής φράσεως 
τού στίχ. 6 «εν χάριτι». Αμφότεραι δε αί προθέσεις «έν» και 
«διά» δεν έχουν την έννοιαν τού οργάνου ή μέσου ή τρόπου, 
όπως νομίζεται, άλλα τής αιτίας, όπως π.χ. ή πρόθεσις «έν» είς 
τό Γαλ. 1:24 («έδόξαζον έν έμοί τον θεόν», τουτέστιν, «έδό- 
ξαζον εξ αιτίας μου τον θεόν») και ή πρόθεσις «διά» είς τό 
Γαλ. 2:19 (« Εγώ διά νόμου νόμορ άπέθανον», τουτέστιν, «Έγώ 
έξ αίτιας τού νόμου άπέθανον ώς προς τον νόμον»), Έβρ. 11:4 
(«δι’ ης έμαρτυρήθη δίκαιος είναι», τουτέστιν, «έξ αιτίας τής 
όποιας έλαβε τήν μαρτυρίαν, ότι εινε εύσεβής», «και δΤ αύτής 
άποθανών έτι λαλεΐται», τουτέστι, «και έξ αιτίας αύτής, ένφ 
άπέθανεν, άκόμη γίνεται δι’ αύτόν λόγος εγκωμιαστικός»)· Συ¬ 
νεπώς ή φράσις «διά τής χάριτος» σημαίνει έξ αιτίας τής 
εύσπλαγχνίας, λόγφ τής εύσπλαγχνίας, άπό εύσπλαγχνίαν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Οταν δέ εύδόκησεν ό θεός, ό όποιος μέ έξέλεξεν άπό τήν 
κοιλίαν τής μητρός μον καί μέ έκάλεσε λόγφ τής εύσπλαγ¬ 
χνίας τον, διά ν’ άποκαλύψη είς έμέ τον Υίόν τον, διά νά 
κηρύττω αύτόν είς τούς έθνικονς, άπέφνγον νά προστρέξω άμέ- 
σως είς άνθρώπονς». 


Γαλ. 3:2 

«ΕΞ ΑΚΟΗΣ ΠΙΣΤΕΩΣ» 

«Τούτο μόνον θέλω μαθεΐν άφ' υμών Έξ έργων 
νόμου τό Πνεύμα ελάβετε ή εξ ακοής πι¬ 
ο τέως ;». 

Είς τό παρόν χωρίον παρερμηνεύεται ή φράσις «έξ άκοής πι- 
στεως» διότι είς τήν φράσιν αύτήν δίδεται ή έννοια, «διότι έπι- 
στεύσατε εις δ, τι ήκούσατε», διότι δηλαδή έπιστεύσατε είς τό 
κήρυγμα, τό όποιον ήκούσατε. Άλλ 1 δν ό -Απόστολος ήθελε νά 
έκφράση τήν έννοιαν αύτήν, θά προέτασσε μάλλον τήν λεξιν 
«πίστις» τής λέξεως «άκοή». θά έλεγε δηλαδή «έκ πίστεως 
άκοής», ή θά έλεγεν άπλώς «έκ πίστεως». 


12 ΕρμηηΙα χ«μί«· τής Γρο*ής Δ 
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Διά την ορθήν ερμηνείαν τής έν λόγορ φράσεως τού χωρίου 
πρέπει νά ληφθή ύπ’ δψιν, δτι ένταϋθα διά τής λέξεως «ακοή» 
σημαίνεται ή νπακοή καί διά τής λέξεως «πίστις» σημαίνεται 
δχι τό πιστεύειν, άλλά τό άντικείμενον τής πίστεως, ή χριστια¬ 
νική διδασκαλία, ή Χριστιανική θρησκεία, ό Χριστιανισμός, ή 
Πίστις (με πι κεφαλάΐον). Τοιαύτην σημασίαν ή λέξις «πίστις» 
έχει σήμερον, π.χ. είς τήν φράσιν «άγωνίζεσθαι ύπέρ πίστεως », 
άλλά τοιαύτην σημασίαν είχε καί κατά τήν άποστολικήν επο¬ 
χήν, δπως π.χ. βλέπομεν είς τά χωρία Γαλ. 1:23, 3:23, 25, 
Ίούδ. 3,20. Ή τοιαύτη σημασία τής λέξεως «πίστις» φαίνεται 
καί έκ τού άντιθετικοΰ παραλληλισμού τής λέξεως αύτής προς 
τήν λέξιν «νόμος» έν τω έξεταζομένφ χωρίφ. "Οτι δε ή λέξις 
«άκοή» σημαίνει καί «νπακοή», τούτο σαφώς βλέπομεν εις τό 
Α' Βασ. 15:22, δπου έπίσης καί τό άντίστοιχον ρήμα «άκούω» 
σημαίνει «υπακούω». Είς τά 'Ρωμ. 1:5 καί 14:25 ή 16:26 άπαν- 
τούν αί φράσεις «είς νπακοήν πίστεως», είς δε τό Πράξ. 6:7 
άπαντα ή φράσις «ύπήκονον τή πίστει». 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Τούτο μόνον Θέλω να μάθω άπό σάς: Άπό τά έργα του νό¬ 
μου έλάβετε τό Πνεύμα ή άπό τήν ύπακοήν είς τήν Πί- 
στιν;». 

Ή φράσις «εξ άκοής πίστεως» έχει τήν αύτήν έννοιαν καί 
είς τό Γαλ. 3:5. Ή δε λέξις «άκοή» σημαίνει «νπακοή» καί είς 
τό Α' θεσ. 2:13. Βλέπε έρμηνείαν των χωρίων τούτων είς σελ. 
178-179, 187-188 άντιστοίχως. 


Γαλ. 3:5 

«ΕΞ ΑΚΟΗΣ ΠΙΣΤΕΩΣ» 

«'Ο ουν επιχορηγών υμιν το Πνεύμα και 
ενεργών δυνάμεις εν ύμΐν, εξ έργων νό- 
μου η εξ ακοής πίστεως;». 

"Οπως είς τό Γαλ. 3:2, τό όποιον ήρμηνεύσαμεν προηγουμέ¬ 
νως, ούτω καί ένταύθα οι έρμηνευταί παρερμηνεύουν τήν φρά- 
σιν «έξ άκοής πίστεως», διότι είς τήν έν λόγφ φράσιν δεν συλ¬ 
λαμβάνουν τήν έννοιαν των λέξεων «άκοή» καί «πίστις». Διά 


178 


Τχ^σηαν, ^71 σημ “ ίνεταΐ ή ύπακ0γ 1 κ “' ι «Λ τής δευτέρας 

σηανΖΤΊ π *, α ’- 4 **"“»«·» θρησκεία, ό ΧρΙ 

ισμος, η Πιστις (με πι κεφαλαιον). Διά την σχετικήν έπι- 

χεφηματολογ,αν βλέπε τήν έρμηνείαν τοϋ προηγουμένως έρμη- 

νευθεντος χωρίου Γαλ. 3:2, σελ. 177-178. ς Ρμη 

Μεταφράζομεν: 


«Λντος λοιπον, ό όποιος χορηγεί εις σάς πλουσίως το Πνεύμα 
(την χαριν του Πνεύματος) και άνεργεΐ θαύματα εις σάς, κάνει 
τούτο έπειδή έπράξατε τά έργα τον νόμον, ή διότι νπηκθύ¬ 
σατε εις τήν Πιστιν; (Ασφαλώς διότι ύπηκούσατε εις την 
Πίστιν). 


Γαλ. 6:1 

«ΜΗ ΚΑΙ ΣΥ ΠΕΙΡΑΣΘΉΣ» 

«Αδελφοί, εάν καί προληφθή άνθρωπος εν τινι 
παραπτώματι, ύρεΐς οί πνευματικοί καταρτίζε¬ 
τε τον τοιοΰτον εν πνεύματι πραότητος, σκοπών 
σεαντόν, μη καί σύ πειρασθής». 

Εις τήν φράσιν τοϋ χωρίου τούτου, «μή και σύ πειρασθής», 
άλλοι έξηγηταί τό ρήμα «πειρασθής» άφήνουν άνεξήγητον, ώς 
εχει έν τφ κειμένψ, και άλλοι έξηγοϋν άποδίδοντες τήν φράσιν 
ώς έξης: «μήπως και σύ πέσης εις πειρασμόν», ή «μήπως καί 
σύ περιπέσης εις πειρασμόν». Άλλα κακώς τό ρήμα άφήνεται 
άνεξήγητον, καί άστόχως έξηγειται «(περι)πέσης είς πειρασμόν». 
Λέγομεν άστόχως, διότι τό «πειράζομαι» έξηγούμενον «πίπτω 
εις πειρασμόν» ή «περιπίπτω είς πειρασμόν»^ σημαίνει μάλλον, 
δτι «έρχομαι είς πειρασμόν», «περιέρχομαι είς κατάστασιν πει- 
ρασμοΟ», ^«εύρίσκομαι άντνμέτωπος μαρασμόν», δχι καί δτ, 
ένδίδω είς τον πειρασμόν. Άλλ ένταυθα το «πειραζομαι» ση¬ 
μαίνει «ένδίδω εις πειρασμόν νποκύπτω είς πειρασμόν». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: , * 

«Αδελφοί, καί &ν κανείς Άνθρωπος πιασθη εις τι να Αμαρτίαν 
σείς οί πνευματικοί νά προσπαθήτε να διορθώσετε αυτόν με 
πνεύμα πραότητος. Καί νά προσεχής τόν έαυτον σου, μήπως κ ι 
σύ ύπο κόψης εις πειρασμόν». 
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Έφ. 2:4-8 


«ΗΓΑΠΗΣΕΝ ΗΜΑΣ ΚΑΙ ΟΝΤΑΣ ΗΜΑΣ 
ΝΕΚΡΟΥΣ», «ΣΥΝΗΓΕΙΡΕ», «ΧΑΡΙΣ» 

«Ό δβ &ζος πλούσιος α>ν ίν ίλ€€ΐ δια την 7τοΑΑην 
αγάπην αύτοΰ ήν η γ άπ η σ €ν ημάς και όν¬ 
τας ημάς νεκρούς τοΐς π α ραπ τ ω μα- 
σι , συνεζωοποίησε τώ Χριστώ * χ α /ο ι τ ι εστε σε- 
σωσμενοΐ' και συν ήγειρα και σνν€καθισ€ν εν 
τοΐς επουρανίοις εν Χριστώ Τησοΰ, ινα ενδειζηται 
εν τοΐς αίώσι τοΐς επεργομενοις τον ύπερβάλλον- 
τα πλούτον της χάρ ι τ ο ς αύτοΰ εν χρηστοτη- 
τι εφ' ημάς εν Χριστώ Ιησού. Τη γ άρ χα ριτ ί 
εστε σεσωσμενοι διά της πίστεως». 

Εις τό παρόν χωρίον προ τής φράσεως «διά την πολλήν άγά¬ 
πην αύτοΰ» δεν χρειάζεται κόμμα, και μετά την φράσιν «ήν ήγά- 
πησεν ήμάς» ή στίξις διά κόμματος εινε έσφαλμένη. Όρθή θά 
ήτο ή στίξις αΰτη, αν προ τής φράσεως «όντας ήμάς νεκρούς 
τοΐς παραπτώμασι» δεν υπήρχε «καί», αν δηλαδή τό κείμενον 
ειχεν ούτως: «Ό δε θεός πλούσιος δ>ν έν έλέει διά τήν πολλήν 
άγάπην αύτοΰ ήν ήγάπησεν ήμάς, όντας ήμάς νεκρούς τοις πα- 
ραπτώμασι συνεζωοποίησε τφ Χριστφ». Άλλα τώρα, άφοϋ ύπάρ- 
χει τό «καί», έξ αιτίας τού κόμματος μετά τήν φράσιν «ήν ήγά¬ 
πησεν ήμάς» τό «διά την πολλήν άγάπην αύτοΰ ήν ήγάπησεν 
ήμάς» συνδέεται προς τό «συνεζωοποίησε τφ Χριστφ» και οϋτω 
προκύπτει τό εξής νόημα: διά τήν πολλήν άγάπην του, με τήν 
όποιαν ήγάπησεν ήμάς, άκόμη και όταν ημείς ήμεθα 
νεκροί λόγιο των παραπτωμάτων έζωοποίησεν ήμάς μετά τού 
Χριστού. Άλλ’ αύτό τό νόημα, ότι ό θεός έζωοποίησεν ήμάς 
άκόμη καί όταν ημείς ήμεθα ν ε κ ρ ο ί, δεν εινε όρθόν. 
Ό θεός θά έζωοποίει ήμάς καί όταν δεν θά ήμεθα νεκροί;... 

Διά να προκύψη όρθόν νόημα, μετά τήν φράσιν «ήν ήγάπη¬ 
σεν ήμάς» άφαιρούμεν τό κόμμα, θέτομεν δε κόμμα μετά τήν 
λέξιν «παραπτώμασι». Τώρα δε ή φράσις «διά τήν πολλήν άγά¬ 
πην αύτοΰ ήν ήγάπησεν ήμάς» συνδέεται πρός τήν φράσιν «και 
δντας ήμάς νεκρούς τοΐς παραπτώμασι» καί ούτω προκύπτει τό 


180 



όρθόν νόημα, δη δ θεός ήγάπησεν ή μδ ς μέ πολλήν δγ4πην 
ακόμη και δταν ήμείς ήμεθα νεκροί λόγιρ τών πα¬ 
ραπτωμάτων. Ποιος έλκυεται Οπό νεκρών, ποιος άγαπά πτώμα¬ 
τα; Και όμως ό θεός ήγάπησε, καί μάλιστα μέ πολλήν άγάπην, 
νεκρούς, πτώματα τής αμαρτίας. Τόσον μεγάλη εινε ή άγαθό- 
της τού Θεού! 


Εις τό χωρίον γίνεται λόγος περ'ι «ελέους» τού θεού και περί 
«άγάπης» αύτοϋ (« πλούσιος ών έν έλέει», «διά τήν πολλήν αγά¬ 
πην αυτόν»), Τα δύο ταϋτα συνδέονται μεταξύ των ώς έξης: Ό 
θεός, έπειδή έχει μεγάλην άγάπην άκόμη και προς νεκρούς λόγψ 
παραπτωμάτων, έχει και πλούσιον έλεος, μεγάλη ν εύσπλαγχνίαν 
δηλαδή. Τό έλεος, ή εύσπλαγχνία, εινε τέκνον τής άγάπης. Και 
έπειδή ό θεός εινε πλούσιος εις έλεος, εις εύσπλαγχνίαν, «συν- 
εζωοποίησε τφ Χριστφ» ήμάς τούς νεκρούς «και σννήγείρε και 
σννεκάθισεν έν τοις έπουρανίοις έν Χριστφ 7ησου». 


Ή έννοια, δτι ό θεός ήγάπησεν ήμάς άκόμη και δταν ήμείς 
ήμεθα νεκροί λόγφ τών παραπτωμάτων, είνε παρομοία προς την 
έννοιαν, «συνίστησι τήν έαυτοϋ άγάπην εις ήμάς ό θεός, δτι 
έτι άμαρτωλών δντων ημών Χριστός ύπέρ ημών άπέθανε», καί 
προς τήν έννοιαν, «έτι Χριστός δντων ήμών ασθενών (=άμαρ- 
τωλών) κατά καιρόν ύπέρ άσεβών άπέθανε» ('Ρωμ. 5:8 καί 6 
άντιστοίχως. Πρβλ. τό 'Ρωμ. 5:10, κατά τό όποιον ό Υιός τού 
θεού ύπέστη θάνατον ύπέρ έχθρών). Κατά τό 'Ρωμ. 5:7 ίσως 
θά άποφασίση κανείς νά θυσιασθή ύπέρ καλού ανθρώπου. Αλλ 
ό Χριστός έθυσιάσθη ύπέρ δλων τών κακών καί έχθρών. 


Τό «συνήγειρε» κατά τούς έρμηνευτάς εινε συνώνυμον τού 
«συνεζωοποίησε», σημαίνει «συνανέστησε». Βεβαίως^ έν τη 
Γραφή γίνεται δαψιλής χρήσις συνωνύμων. Αλλ είς ημάς έν τη 
παρούση περιπτώσει δέν φαίνεται δτι πρόκειται περί συνώνυ¬ 
μες Καί τούτο διά δύο λόγους: Τό «συνήγειρε» απεχει του 
«Ζνεζωοποίησε» λόγψ τής παρεμβαλλόμενης Φρασεως «χαριτι 
έοτεσεΖσΖνοι», ακολουθείται δέ Οπό τής Φράσεως «κα, συν- 
εκάθισεν έν τοϊς έπουρανίοις». Λόγψ τής τελευταίας φρασεως, 
έπειδή τό «έγειρω» σημαίνει και «>ψω . 'Τ ο θεός 

ήμάς είς τά έπουράνια. 
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Την πολυσήμαντον λέξιν «χάρις», τρις άπαντώσαν έν τφ χω- 
ρίφ, οί έρμηνευταί έκλαμβάνουν εις την συνήθη έννοιαν, διό 
και άφήνουν αύτήν άμετάφραστον. Άλλ’ δπως άλλαχού ύπε- 
στηρίξαμεν, ή λέξις αύτη σημαίνει καί «εύσπλαγχνία » (Ίδέ σχε- 
τικώς τάς έρμηνείας των χωρίων Ίωάν. 1:16-17, Γαλ. 1:6 εις 
τον γ τόμον των έρμηνειών, σελ. 120-121, 304-305 άντιστοί- 
χως, Εβρ. 2:9 εις τον α' τόμον των έρμηνειών, σελ. 260-262. 
Ιδέ έπίσης τάς έρμηνείας των χωρίων 'Ρωμ. 3:24, Γαλ. 1:15- 
16, Β Κορ. 8:9, Β' θεσ. 2:16 έν τοίς οίκείοις τόποις του πα¬ 
ρόντος τόμου). "Οπως δε άλλαχού, οϋτω καί ένταϋθα ή λέξις 
«χάρις» σημαίνει «ενσπλαγχνία», καί εις τάς τρεις μάλιστα πε¬ 
ριπτώσεις, καθ’ ας άπαντά έν τφ χωρίφ. "Ο,τι εις τήν άρχήν 
τού χωρίου 6 Απόστολος όνομάζει «έλεος», εύσπλαγχνίαν, τούτο 
κατόπιν όνομάζει «χάριν». Έπίσης, δπως διά τον θεόν λέγει, 
«πλούσιος ών έν έλέει», ούτως όμιλε! διά «τον ύπερβάλλοντα 
πλούτον της χάριτος αύτού», ήτοι διά τον ύπερβολικόν πλούτον 
της εύσπλαγχνίας του. Ή φράσις, «χάριτί έστε σεσωσμένοι», 
δπου ή δοτική «χάριτι» εινε της αιτίας, σημαίνει, «άπό εύσπλαγ- 
χνίαν έχετε σωθή». Ή αύτή δε φράσις μετά τού «γάρ», τό 
όποιον εινε βεβαιωτικόν καί Ισχυρότατα έμφατικόν, σημαίνει, 
«Ναί, άπό εύσπλαγχνίαν έχετε σωθή». 

Διά τήν ένταύθα έννοιαν, καθ’ ήν ή σωτηρία όφείλεται εις 
τήν «χάριν» ήτοι εύσπλαγχνίαν τού θεού, ιδέ καί Α' Τιμ. 1:16, 
δπου «έλεούμαι» σημαίνει «τυγχάνω έλέους», τυγχάνει δέ ό άν¬ 
θρωπος ελέους έξ εύσπλαγχνίας, «μακροθυμία» δέ σημαίνει 
«εύσπλαγχνία». Ίδέ έπίσης Τίτ. 3:5, δπου ή φράσις «κατά τόν 
αύτού έλεον έσωσεν ήμάς» σημαίνει, δτι δ θεός «έσωσεν ήμάς 
λόγφ τής εύσπλαγχνίας του». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

« Άλλ ό θεός, έπειδη εϊνε πλονσιος εις ενσπλαγχνίαν λόγφ 
της πολλής άγάπης τον, μ έ τήν όποιαν ήγάπησεν ήμάς 
άκόμη και όταν ήμεθα νεκροί λόγφ των παρα¬ 
πτωμάτων, έζωοποίησεν ήμάς όμού μέ τόν Χριστόν. Άπό 
εύσπλαγχνίαν έχετε σωθή. Και ύψωσε και ήμάς και 
έκάθισε και ήμάς είς τά έπονράνια λόγφ τής ένώσεως ήμών μέ 
τόν Ίησούν Χριστόν. "Επραξε δέ τούτο, διά νά δείξη είς τούς 
έρχομένονς αίώνας τόν ύπερβολικόν πλούτον τής εύσπλαγ¬ 
χνίας τον, ή όποια έξεδηλώθη μέ εύεργεσίαν είς ήμάς διά τον 
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Ίησοϋ Χρίστον. Ναί , 
άφον έγίνατε πιστοί». 


ά πό εύσπλαγχνίαν έχετε σωθή, 


Έφ. 2:14 

«ΚΑΙ ΤΟ ΜΕΣΟΤΟΙΧΟΝ ΤΟΥ ΦΡΑΓΜΟΥ ΛΥΣΑΣ» 


«Αυτός γάρ Ιστιν η €ΐρηνη ημών, 6 ποιησας τά 
α μφότ€ρα 4'ν και τό μ€σότοιχον του φραγμού 
λύσας, την έχθραν». 


Εις τό χωρίον τούτο τό «και» δεν έχει προσθετικήν σημα¬ 
σίαν, δεν σημαίνει δηλαδή, δτι ό Χριστός έκανε «τά άμφότερα 
(τούς Ιουδαίους και τούς έθνικούς) έν», και έπί πλέον έκρή- 
μνισε «τό μεσότοιχον του φραγμόν, την έχθραν (μεταξύ Ιου¬ 
δαίων καί έθνικών)». Τό «και» δΓ άλλων λέξεων δεν σημαίνει, 
δτι εις τήν ένοποίησιν των διισταμένων Ιουδαίων καί έθνικών 
ήκολούθησεν ή κατάλυσις τού φραγμού, ό όποιος έχώριζε τούς 
Ιουδαίους άπό τούς έθνικούς. Καί άφού τό «και» δεν έχει προσ¬ 
θετικήν έννοιαν, κακώς άφήνεται άμετάφραστον, δπως έχει έν 
τφ κειμένφ. Ενταύθα ό έν λόγφ σύνδεσμος έχει αιτιολογικήν 
σημασίαν καί πρέπει να μεταφράζεται «διότι». Ο Απόστολος 
θέλει να είπη: Ή ειρήνη ήμών εινε ό Χριστός, ό όποιος ήνω- 
σεν Ιουδαίους καί έθνικούς, διότι έκρήμνισε τον μεταξύ των 
τοίχον, ό όποιος έχώριζεν αυτούς. Τό «και» σημαίνει «διότι» 
καί είς άλλας περιπτώσεις, δπως π.χ. εις τό Ματθ. 17.6 (Βλέ¬ 
πε σελ. 33-34) καί εις τό Ίακ. 4:2 (Βλέπε γ τόμον τών έρμη- 
νειών, σελ. 473-475). 

Μεταφράζομεν: 

«Αυτός λοιπόν (δ Χριστός) εινε ή είρήνη ήμών. ό όποιος ήνω- 
σε τούς δύο (Ιουδαίους καί έθνικούς), διότι έκρήμνισε τόν με¬ 
ταξύ των τοίχον, ό όποιος έχώριζεν αύτούς, τήν έχθραν η α η». 
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Κολ. 1:21-22 


«ΕΧΘΡΟΙ Τμ ΔΙΑΝΟΙΑ 
ΕΝ ΤΟΙΣ ΕΡΓΟΙΣ ΤΟΙΣ ΠΟΝΗΡΟΙΣ» 


«Και υμάς ποτ€ όντας άτ τηλλοτριωμένονς και 
Εχθρούς τη δ ι αν ο ία €.ν τ οΐς, € ργ ο ις 
τ οι ς ττ ο ν η ρ οι ς, νυνι δ^ α,ττοκατη\\α^€ν €ν 
τώ σώματι της οαρκδς αντοΰ δια τον θανατον ». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ, έν τφ όποίφ ό λόγος προς τούς έξ 
έθνών χριστιανούς, οί έρμηνευται δεν άποδίδουν εύστόχως και 
ακριβώς την έννοιαν τής φράσεως «έχθρονς όντας τη διανοίφ έν 
τοΐς έργοις τοΐς πονηροϊς», διότι δεν συλλαμβάνουν την άκριβή 
έννοιαν τής λέξεως «διάνοια» και τής προθέσεως «εν». Κατ’ 
άλλους «διάνοια» σημαίνει «προαίρεσις, πρόθεσις, διάθεσις», 
κατ’ άλλους δε «νους». Ή δεύτερα γνώμη εινε καλή, άλλ’ όχι 
άκριβής. 'Ως προς την πρόθεσιν «εν», άλλοι μεν έρμηνευται πα¬ 
ρακάμπτουν αύτήν, άλλοι δε παρανοοΰν αύτήν. Και ουτω δίδον¬ 
ται έξηγήσεις, όποιαι αί έξής: «έχθροι με τήν προαίρεσίν σας 
και τό έσωτερικόν σας και με τα έργα τα πονηρά», «έχθρικής 
διαθέσεως, και τα έργα σας ήταν πονηρά», «είχατε έχθρικές δια¬ 
θέσεις, όπως έδειχναν τα πονηρά σας έργα», «έχθροι είς τον 
νουν διά των φαύλων έργων». 

Καθ’ ήμάς ή άκριβής έννοια τής λέξεως « διάνοια » εινε «φρό¬ 
νημα», έννοια συναφής προς τάς έννοιας «διάνοια» και «νους», 
και άριστα άνταποκρινομένη προς τό νόημα, τό όποιον θέλει να 
έκφράση ό Απόστολος άναφερόμενος εις τούς έθνικούς ώς 
εχθρούς τού αληθινού Θεού. Αφού οί έθνικοί δεν έγνώριζον τον 
άληθινόν Θεόν, δεν εινε όρθόν νά λέγεται, ότι ειχον έχθρικήν 
προαίρεσίν ή πρόθεσιν ή διάθεσιν άπέναντί του. Τό όρθόν εινε, 
ότι οί έθνικοί ήσαν έχθροι τού αληθινού Θεού όχι κατά τήν 
προαίρεσίν ή πρόθεσιν ή διάθεσιν, άφού ήγνόουν τον άληθινόν 
Θεόν καί διά τούτο ούτε νά μισήσουν ούτε ν’ άγαπήσουν αύτόν 
ήδύναντο, άλλ’ ήσαν έχθροι κατά τό φρόνημα· ώς είδωλολάτραι 
δηλαδή έφρόνουν άντίθετα προς τήν άλήθειαν, έπίστευον καί 
προσέφερον λατρείαν είς ψευδείς θεούς καί όχι είς τόν άληθινόν 
Θεόν. Ό άληθινός Θεός Ιησούς Χριστός είπεν: «Ό μή ών μετ’ 


184 



έμοΰ κατ’ έμοϋ έστι» (Ματθ. 12:30). Έφ’ δσον οί εθνικοί, λόγψ 
άγνοιας καί ειδωλολατρίας, δεν ήσαν μετά του άληθινού Θεού, 
έλογίζοντο εχθροί του. 

Ώς προς την πρόθεσιν «εν», αυτή σημαίνει δ,τι καί ή πρό- 
θεσις «μετά» συντασσομένη μετά γενικής, δπως π.χ. έν Κολ. 
3:4 τό «φανερωθήσεσθε έν δόξη» σημαίνει «θά φανερωθήτε 
μετά δόξης», έν 'Ρωμ. 15:32 τό «έν χαρμ» σημαίνει «μετά 
χαράς», έν Α' Κορ. 4:21 τό «Έν ράβδφ έλθω προς ύμάς, ή 
έν άγάπη πνεύματί τε πρμότητος;» σημαίνει «Νά έλθω εις σάς 
μετά ράβδου, ή μετ’ άγάπης καί πνεύματος πρ^ότητος;», έν 
Ίούδ. 24 τό «στήσαι κατενώπιον τής δόξης αύτοϋ άμώμους έν 
άγαλλιάσει» σημαίνει «νά (σάς) στήση ένώπιον τής ένδοξου μορ¬ 
φής του άμώμους μετ’ άγαλλιάσεως». Συνεπώς ή φράσις του 
έξεταζομένου χωρίου «έν τοϊς έργοις τοΐς πονηροΐς» σημαίνει 
«μετά των κακών έργων». 

Κατά ταϋτα ό λόγος τού Αποστόλου, δτι οί έθνικοί ήσαν 
έχθροί τού θεού «τη διανοίςι έν τοΐς πονηροΐς έργοις», έχει τήν 
έννοιαν, δτι ήσαν έχθροί τού Θεού καί θεωρητικώς λόγφ τού 
είδωλολατρικού φρονήματος, καί πρακτικώς λόγφ των κακών 
έργων. Τό είδωλολατρικόν φρόνημα συνεδέετο στενώς μετά τών 
κακών έργων. Κακόν φρόνημα συν κακοΐς έργοις. 

Ώς προς τήν φράσιν «έν τφ σώματι της σαρκός αυτόν» έχο- 
μεν νά παρατηρήσωμεν, δτι ό Απόστολος δεν λέγει άπλώς «έν 
τφ σώματι», άλλά προσθέτει «της σαρκός» προς διάκρισιν άπό 
τού σώματος τής Εκκλησίας, περί τού όποιου όμιλεΐ όλίγον 
προηγουμένως, στίχ. 18, όλίγον ύστερον, στίχ. 24, καί άλλα- 

χού τής Επιστολής. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Και σεις άλλοτε ησθε άπεξενωμένοι και έχθροί (τού θεού) 
κατά τ ό φρόνημα μετά τών κακών έργων. Αλλα 
τώρα διά τον σαρκίνον σώματός τον κατόπιν τον θανάτου σάς 

σννεφιλίωσε». 
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Κολ. 3:5 


«ΤΑ ΜΕΛΗ ΥΜΩΝ ΤΑ ΕΠΙ ΤΗΣ ΓΗΣ» 
«ΠΛΕΟΝΕΞΙΑ» 


«Νεκρώσατε ούν τα μέλη υμών τα 
ε 7 ΤI τής ύ ή ? , πορνείαν, ακαθαρσιαν, 
πάθος, επιθυμίαν κακήν, και την π λ € - 
ον ε ξ ί αν, ήτις εστϊν ειδωλολατρία» . 

Τό χωρίον τούτο ήρμηνεύσαμεν άλλοτε έξ αιτίας τής λέξεως 
«πλεονεξία», την οποίαν οΐ έρμηνευταί έκλαμβάνουν εις την συ¬ 
νήθη σημασίαν, ένφ ημείς έκλαμβάνομεν εις την έννοιαν τής 
ύπερβάσεως έν τφ σεξουαλικφ πράγματι, τουτέστι τής «άνωμα- 
λίας» (Βλέπε ήμέτερον έργον «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής 
Γραφής», τόμ. γ', σελ. 356-358). 

Τώρα έπανερχόμεθα εις τό χωρίον διά να ύποστηρίξωμεν, δτι 
άναφερόμενος ό Απόστολος εις «τά μέλη τό έπι τής γης» δεν 
έννοεί, δπως έσφαλμένως νομίζεται, την «πορνείαν, ακαθαρ¬ 
σίαν, πάθος κλπ.». Τό «πορνείαν, άκαθαρσίαν, πάθος κλπ.» δεν 
εινε έπεξήγησις εις «τό μέλη τά έπι της γης». Τά έπίγεια ημών 
μέλη εινε τά μέλη, τά όποια άποτελοϋν τό έπίγειον ημών σώμα 
έν άντιθέσει προς τό ούράνιον σώμα, τό όποιον οΐ ευσεβείς θά 
φορέσουν κατά την δευτέραν παρουσίαν. Εις τό Β' Κορ. 5:1 ό 
Απόστολος όμιλεί διά «την επίγειον ημών οικίαν τού σκή- 
νους (=τού σώματος)» και δι’ «οικίαν άχειροποίητον αιώνιον έν 
τοίς ούρανοίς». Και εις τό Α' Κορ. 15:49 λέγει: «Καθώς 
έφορέσαμεν τήν εικόνα τού χοϊκού (=τού πρώτου Αδάμ), 
φορέσομεν καί τήν εικόνα τού έπουρανίου (=τού δευτέρου 
Αδάμ, τού Χριστού)». Άλλο λοιπόν «τά μέλη τά έπι της γης», 
ήτοι τό έπίγειον σώμα ή σάρξ, καί άλλο «ή πορνεία, άκαθαρ- 
σία, πάθος κλπ.», ήτοι τά πάθη τού σώματος, τά σαρκικά άμαρ- 
τήματα. Καί συνεπώς ή έννοια τού έρμηνευομένου χωρίου εινε 
αυτή: Νεκρώσατε τό έπίγειον τούτο σώμα, καί τά πάθη του. 
Εις αυτήν τήν έρμηνείαν ώδήγησεν ήμάς ό τρόπος, κατά τον 
οποίον ό αύτός Απόστολος έκφράζεται εις τό Γαλ. 5:24: «ΟΙ 
τού Χριστού τήν σάρκα έσταύρωσαν σύν τοίς παθήμασι καί ταίς 
έπιθυμίαις». Οί άνθρωποι τού Χριστού έσταύρωσαν τήν σάρκα, 
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μαζί μέ τά πάθη και τάς έπιθυμίας. Ούτως ό τρόπος, κατά τον 
όποιον έκφράζεται ό Απόστολος εις τό Γαλ. 5:24 όμιλών περί 
σταυρώσεως τής σαρκός άφ’ ενός, και των παθών και των έπι- 
θυμιών άφ' έτέρου, εινε όμοιος μέ τον τρόπον, κατά τον όποιον 
έκφράζεται εις τό ύπ’ όψιν χωρίον Κολ. 3:5 όμιλών περί νε- 
κρώσεως τών επιγείων ήμών μελών, καί τών παθών πορνείας, 
άκαθαρσίας κλπ., τά όποια κατά τό Ίακ. 4:1 «στρατεύονται έν 
τοις μέλεσιν ήμών», έκστρατεύουν είς τά μέλη ήμών. 

Μεταφράζομεν: 

«Νεκρώσατε λοιπόν τά έπίγεια μέλη σας, (καί) την 
πορνείαν, τήν άκαθαρσίαν, τό πάθος, την αισχρόν έπιθνμίαν, 
καί μάλιστα τήν άνωμαλίαν, ή όποια εινε ειδωλολατρία». 


Α' θεσ. 2:13 

«ΠΑΡΑΛΑΒΟΝΤΕΣ ΛΟΓΟΝ ΑΚΟΗΣ 
ΠΑΡ’ ΗΜΩΝ ΤΟΥ ΘΕΟΥ» 


«Διά τούτο και ημείς εύχαριστοΰμεν τώ Θεώ 
άδιαλείπτως, δτι, παραλαβόντες λόγον ακοής 
παρ' ήμών του Θεού, εδεζασθε ου λόγον ανθρώ¬ 
πων, αλλά, καθώς εστιν αληθώς, λόγον Θεού, 
ός και ενεργεΐται εν ύμΐν τοις πιστεύουσιν». 


Είς την φράσιν τού χωρίου τούτου, «παραλαβόντες λόγον 
άκοής παρ’ ήμών τού θεού», οί έρμηνευταί δίδουν τήν έννοι¬ 
αν, «δταν παρελάβετε τόν λόγον τού θεού, τόν όποιον ήκού- 
σατε άπό ήμάς». Οί έρμηνευταί δηλαδή τό « άκοής >> συνδέουν 
μέ τό «παρ’ ήμών» καί τό «λόγον» μέ τό «τού θεόν». Αλλ ή 
οϋτω προκύπτουσα έννοια δέν είνε Ικανοποιητική. "Αν ό Από¬ 
στολος ήθελε νά έκφράση αυτήν τήν έννοιαν θα παρελειπε τό 
«άκοής» ώς περιττόν, καί θά έγραφε, «παραλαβόντες λόγον παρ 
ήμών τού θεού», ή, διά νά είνε ό λόγος φυσικωτερος μετά τό 
«παραλαβόντες» θά εθετεν άμέσως τό «παρ ήμων» πρό δε της 
λέξεως «λόγον» θά έθετεν άρθρον, θα εγραφε δηλαδη, «παρα¬ 
λαβόντες παρ’ ήμών τόν λόγον τού θεού». 
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Καθ’ ημάς ή λέξις «λόγον» συνδέεται προς την άμέσως έπο- 
μένην γενικήν «άκοής» και όχι προς την απομεμακρυσμένην γε¬ 
νικήν «τον θεόν». Ή δε γενική «άκοής» συνδέεται προς τήν 
γενικήν «τον θεού» και δχι προς τήν φράσιν «παρ' ήμών». Η 
δε φράσις «παρ' ήμών» συνδέεται προς τήν μετοχήν «παραλα- 
βόντες». 'Ομιλει δε δ Απόστολος διά «λόγον», άνάρθρως, και 
όχι διά «τον λόγον», ένάρθρως, διότι τον λόγον, τό εύαγγέλιον, 
θέλει νά χαρακτηρίση ώς «λόγον άκοής», όχι με τήν αύτονόη- 
τον έννοιαν, ότι εινε λόγος, δ όποιος ήκούσθη, άλλά μέ έννοι¬ 
αν σπουδαίαν, σπουδαιοτάτην. Προς όρθήν δε έρμηνείαν του χω¬ 
ρίου πρέπει νά ληφθή ύπ’ όψιν, ότι ή λέξις «άκοή» ενταύθα δεν 
έχει τήν συνήθη σημασίαν, άλλά σημαίνει «ύπακοή», όπως και 
εις τά χωρία Γαλ. 3:2 και 5, συμφώνως προς τήν έρμηνείαν, 
τήν όποιαν έδώσαμεν είς αύτά προηγουμένως έν τοις οικείοις 
τόποις τού παρόντος τόμου, όπου καί παραπέμπομεν. 

Κατά ταϋτα λέγων ό Απόστολος, «παραλαβόντες λόγον άκοής 
παρ’ ήμών τον θεού, έδέξασθε ον λόγον άνθρώπων κλπ.», θέ¬ 
λει νά είπη είς τούς πιστούς: Παρελάβετε λόγον ύπακοής εις τδν 
Θεόν. Παρελάβετε αύτόν τον λόγον παρ’ ήμών, οί όποιοι εΐμε- 
θα άνθρωποι. Άλλά δεν έθεωρήσατε τούτον ώς λόγον άνθρώ¬ 
πων * έπιστεύσατε αύτόν ώς λόγον θεού, όπως πραγματικώς εινε. 
Καί ενεργείτε αύτόν ώς λόγον ύπακοής είς τον θεόν, έφαρμό- 
ζετε αύτόν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διά τούτο δέ ήμεϊς εύχαριστούμεν τον θεόν σννεχώς, διό¬ 
τι, παραλαβόντες παρ' ήμών λόγον ύπακοής εις τον θεόν, 
έθεωρήσατε αύτόν δχι ώς λόγον άνθρώπων, άλλά, όπως πρα¬ 
γματικώς εινε, ώς λόγον θεού, ό όποιος και εύρίσκει έφαρ- 
μογήν εις σάς τούς πιστούς». 
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Α' θεσ. 2:19-20 


«ΕΛΠΙΣ» ΚΑΙ «ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΚΑΥΧΗΣΕΩΣ» 

«Τις γάρ ημών ελπίς η χαρά η στέφανος καν- 
χησ εως η ούχι και υμείς έμπροσθεν του Κυρί¬ 
ου ημών Ίησοΰ Χρίστου εν τη αυτού παρουσία; 
Υμείς γάρ εστε η δόξα ημών και χαρά». 

Κατά τούς έρμηνευτάς ή λέξις «έλπίς» ένταϋθα έχει την συνή¬ 
θη σημασίαν, σημαίνει «έλπίς», και συνεπώς οί πιστοί εινε ή 
έλπις των Αποστόλων κατά την δευτέραν παρουσίαν τού Κυρί¬ 
ου Ιησού Χριστού, διά την σωτηρίαν των δηλαδή οί Απόστο¬ 
λοι έλπίζουν εις τούς πιστούς. ’Αλλ* αύτή ή έκδοχή, καίτοι πρό¬ 
κειται περί έλπίδος στηριζομένης εις πιστούς, εις ήμάς δεν φαί¬ 
νεται όρθή. Οί Απόστολοι ομιλούν περί έλπίδος όχι εις άνθρώ- 
πους, άλλ’ εις τον θεόν (Πράξ. 24:15, Α' Τιμ. 4:10, Α' Πέτρ. 
1:21) καί εις τον Χριστόν, τον ένανθρωπήσαντα θεόν (Α' Κορ. 
15:19, «ήλπικότες έσμέν έν Χριστφ μόνον»). Κατά τήν έκφρα- 
σιν τού άποστόλου Παύλου ό Χριστός είνε «ή έλπίς της δόξης» 
(Κολ. 1:27), «ή έλπίς ημών» (Α' Τιμ. 1:1). Ό δε προφήτης Ιε¬ 
ρεμίας (17:1 καί 7) λέγει: «Επικατάρατος ό άνθρωπος, ός τήν 
έλπίδα έχει έπ’ άνθρωπον», καί «Εύλογημένος ό άνθρωπος, ός 
πέποιθεν έπί τφ Κυρίψ καί έσται Κύριος έλπίς αύτού». 

"Οπως ύποστηρίζομεν κατά την έρμηνείαν τού Β' θεσ. 2:16- 
17 έν τφ οίκείφ τόπιρ τού παρόντος τόμου (σελ. 192-195), ή 
χ£ξις «έλπίς» σημαίνει καί «δόξα». Αυτήν δε τήν σημασίαν έχει 
ή λέξις ένταύθα, όπως σαφώς φαίνεται εις τήν τελευταίαν πρό- 
τασιν τού χωρίου, «Υμείς γάρ έστε ή δόξα ημών και χαρά». 
Ή πρότασις αυτή, εις τήν όποιαν τό «γάρ» εινε βεβαιωτικόν 
καί έμφατικόν, έπιβεβαιώνει τον λόγον, κατά τό όποιον οί πι¬ 
στοί εινε «έλπίς», «χαρά» καί «στέφανος κανχήσεως» τών Απο¬ 
στόλων: Ναί, σείς εϊσθε ή δόξα ήμών και ή χαρά. Αξιόν δέ 
παρατηρήσεως, ότι είς τήν έπιβεβαιωτικήν αύτήν πρότασιν ή λέ¬ 
ξις «έλπίς» δεν έπαναλαμβάνεται. Άντ’ αυτής τίθεται ή λέξις 
«δόξα» ώς συνώνυμος. Οί πιστοί οί πιστεύοντες είς τό κήρυ¬ 
γμα τών Αποστόλων εινε δόξα τών Αποστόλων. 


189 


Κατά την έπικρατεστέραν γνώμην «στέφανος κανχήσεως» ση¬ 
μαίνει στέφανος, διά τον όποιον δύναταί τις νά καυχηθή. Κατ’ 
άλλην γνώμην «στέφανος κανχήσεως» σημαίνει «στέφανος χα¬ 
ράς, άγαλλιάσεως». Τό «καυχώμαι» έχει καί την σημασίαν του 
«χαίρω, άγάλλομαι» (Ίδέ τον 6' τόμον των έρμηνειών, σελ. 144, 
ύποσημείωσις). Έν Σοφ. Σειρ. 1:11, 6:31, 15:6 άναφέρεται 
«στέφανος άγαλλιάματος». Άλλ’ ημείς νομίζομεν, δτι «στέφα¬ 
νος κανχήσεως» σημαίνει μάλλον «στέφανος δόξης». Καί 
τούτο διά τούς έξης λόγους: Τό ρήμα «καυχώμαι» σημαίνει καί 
«δοξάζομαι», καί τά ούσιαστικά «καύχημα» καί «καύχησις» ση¬ 
μαίνουν καί «δόξα» (Ίδέ τον β' τόμον των έρμηνειών, σελ. 143- 
148). Ό «στέφανος» εινε σύμβολον δόξης καί, όταν άκολουθήται 
υπό γενικής τής ιδιότητος, τάς περισσοτέρας φοράς άκολουθεΐται 
ύπό τής γενικής «δόξης» ή συνωνύμων ή περίπου συνωνύμων 
λέξεων. "Οπως εις τό έρευνώμενον χωρίον ό Απόστολος λέγει 
περί τών πιστών, δτι εινε «έλπίς», ήτοι δόξα, «χαρά» καί «στέ¬ 
φανος κανχήσεως», ή, κατά την τελευταίαν έπιβεβαιωτικήν καί 
έμφατικήν πρότασιν τού χωρίου, «δόξα και χαρά», ούτως εις 
παράλληλον φράσιν έν Φιλιπ. 4:1 λέγει περί τών πιστών, δτι 
εινε «χαρά καί στέφανος». Εις τήν φράσιν ταύτην ή λέξις «στέ¬ 
φανος» έκφράζει τήν έννοιαν τής «δόξης». Αλλά τούτο συνη¬ 
γορεί ύπέρ τής έκδοχής, δτι καί έν τφ έξεταζομένορ χωρίφ τό 
«στέφανος κανχήσεως», ένθα ή αύτή λέξις, έχει τήν έννοιαν 
τής «δόξης», σημαίνει «στέφανος δόξης». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διότι τί εινε δόξα ημών ή χαρά ή στέφανος δόξης, άν 
όχι και σεις έμπρός εις τον Κύριον ημών Ίησονν Χριστόν κατά 
τήν (δευτέραν) παρονσίαν τον; Ναί, σεις εισθε ή δόξα ήμών και 
ή χαρά». 
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Β' θεσ. 1:8 


«ΥΠΑΚΟΥΕΙΝ» 

«€ν ττ υ ρι φλογ ός, δι δόντος εκδίκησιν τοΐς 
μη ειδόσι Θεόν καί τοΐς μη ύπακούουσι τώ 
ευαγγελία) του Κυρίου ημών Ίησοϋ Χρίστου». 

Εις το χωρίον τούτο την φράσιν «έν πυρι φλογός» πολλοί 
έξηγούν «μέ πυρίνην φλόγα». Άλλ’ ούτως έπρεπε νά έξηγήται 
ή φράσις αϋτη, άν είχε την διατύπωσιν «έν φλογι πυρός». Όρθή 
είνε ή έξήγησις «μέ φλέγον πυρ». 

Κατά την ερμηνείαν του 'Ρωμ. 10:16, δπου και παραπέμπο- 
μεν (σελ. 153-155), ύπεστηρίξαμεν, δτι έκεΐ τό «υπακούω» χρη¬ 
σιμοποιείται μέ τήν έννοιαν τού «πιστεύω». Μέ τήν αύτήν δε 
έννοιαν καθ’ ή μάς τό έν λόγψ ρήμα χρησιμοποιείται και ένταϋθα. 
"Αξιόν δε παρατηρήσεως, δτι εις άμφότερα τα χωρία έχομεν τήν 
αύτήν έκφρασιν «ύπακούειν τφ εύαγγελίφ». Υπέρ τής έκδοχής, 
δτι ένταϋθα τό «υπακούω» σημαίνει «πιστεύω», συνηγορεί ισχυ- 
ρώς ή άντίθεσις «των μή νπακουόντων τφ εύαγγελίφ» του 
έρευνωμένου στίχ. 8 προς «πάντας τούς πιστεύσαντας» τού 
στίχ. 10, διότι, κατά τον αυτόν στίχον, «έπιστεύθη τό μαρ¬ 
τύρων», έγινε πιστευτή ή μαρτυρία, έγινε πιστευτόν τό εύαγ- 
γέλιον, τό όποιον οί Απόστολοι έκήρυξαν εις αύτούς. Κατά τήν 
ημέραν τής δευτέρας παρουσίας και τής κρίσεως «οί πιστεύσαν- 
τες» εις τό εύαγγέλιον θά τιμηθούν και θά δοξασθοϋν μετά τού 
Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού, ένφ οί «μ ή ύπακούοντες τφ 
εύαγγελίφ», οί μ ή πιστεύοντες είς τό εύαγγέλιον, θά τι¬ 
μωρηθούν. 

Υπέρ τής έκδοχής τού «υπακούω» έν τή έννοίμ τού «πιστεύω» 
συνηγορεί καί ή σύγκρισις των φράσεων τού έξεταζομένου χω- 
ρίου «τοΐς μή ειδόσι θεόν» καί «τοΐς μή ύπακούουσι τφ εύαγ¬ 
γελίφ». Αί δύο φράσεις κατ’ έννοιαν καί ουσίαν συνδέονται στε¬ 
νότατα: «Οί μή είδότες θεόν», οί μή γνωρίζοντες, οί μή ανα- 
γνωρίζοντες τόν θεόν, εινε «οί μή ύπακούοντες τφ εύαγγ ιιμ». 
οί μ ή πιστεύοντες είς τό εύαγγέλιον. "Αγνοια του ευαγγελίου 
άγνοια τού θεού. Απιστία είς τό εύαγγέλιον άπιστια είς τόν 

θεόν. 
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Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«μέ φλέγον πύρ, διά νά τιμωρήση δικαίως δσονς δεν 
άναγνωρίζονν τον θεόν και δέν πιστεύουν εις τό ευαγγέλιον 
τον Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού». 


Β' θεσ. 2:16-17 

«ΔΟΥΣ ΠΑΡΑΚΛΗΣΙΝ ΑΙΩΝΙΑΝ 
ΚΑΙ ΕΛΠΙΔΑ ΑΓΑΘΗΝ ΕΝ ΧΑΡΙΤΙ» 

«Αυτός· δέ δ Κύριος ημών Ιησούς Χρίστος και ο 0€ος 
καί πατήρ ημών , δ άγαπησας ημάς και 8ους π αρα- 
κλησ ιν αίωνίαν και € Λ π ί δ α αγαθήν € ν χ ά ρ ι - 
τ ι, παρακαλόσαι υμών τάς καρδίας και στηρίζαι υμάς 
€ν παντί λόγω και €ργω άγαθώ». 

Κατά τό παρόν χωρίον «ό Κύριος ήμών Ιησούς Χριστός» και 
«ό θεός και πατήρ ήμών», οΐ δύο, οί όποιοι κατ’ ούσίαν εϊνε 
εις, δθεν οί ενικοί «ό άγαπησας», «δούς», «παρακαλέσαι», «στή¬ 
ριξαν (Πρβλ. Α' θεσ. 3:11), ήγάπησεν ήμάς και εδωσεν εις 
ήμάς «παράκλησιν αίωνίαν καί έλπίδα αγαθήν». 

ΟΙ έρμηνευται υπό «παράκλησιν αιωνίαν» έννοοϋν «παρηγο¬ 
ριάν αίωνίαν». Άλλ’ αυτή ή εκδοχή δέν φαίνεται είς ήμάς ορθή. 
Ή παρηγοριά ισχύει δι’ αυτήν τήν ζωήν, τήν πρόσκαιρον, έν 
σχέσει προς τάς θλίψεις. Εις τήν άλλην ζωήν, τήν αίωνίαν, διά 
τούς ευσεβείς δέν θά ύπάρχουν θλίψεις και δέν θά χρειάζεται 
παρηγοριά. Αφού λοιπόν ή «παράκλησις», τήν οποίαν έδωσεν 
ό Χριστός και ό θεός, εινε «αίωνία», δέν εινε παρηγοριά, εινε 
περισσότερον τής παρηγοριάς. 

Ύπό «έλπίδα άγαθήν» οί έρμηνευται έννοοΰν τήν έλπίδα των 
μελλόντων άγαθών. Αλλά καί αύτή ή εκδοχή είς ήμάς δέν φαί¬ 
νεται όρθή. Ό Απόστολος δέν λέγει «έλπίδα άγαθών», άλλ’ 
«έλπίδα άγαθήν». 

Καθ’ ήμάς ένταύθα «παράκλησις αίωνία» σημαίνει «σωτηρία 
αίωνία » καί «έλπίς άγαθή» σημαίνει «δόξα άγαθή, δόξα θεία». 

Προηγουμένως ό Απόστολος, έν στίχ. 13-14, άπευθυνόμενος 
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εις τούς πιστούς είπεν: «ήγαπημένοι υπό Κυρίου», «εϊλετο ύμάς 
ό θεός άπ’ άρχής εις σωτηρίαν», «έκάλεσεν ύμάς... εις περί- 
ποίησιν (=άπόκτησιν) δόξης τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού». 
Προηγουμένως δηλαδή ό Απόστολος ώμίλησε περί άγάπης τού 
Κυρίου προς τούς πιστούς, περί σωτηρίας αύτών, καί περί δό¬ 
ξης αύτών παρά τού Κυρίου Ιησού Χριστού. "Οπως δε προη¬ 
γουμένως, έν στίχ. 13-14, ώμίλησε περί των τριών αύτών πρα¬ 
γμάτων, άγάπης, σωτηρίας, δόξης, οϋτω κατόπιν, έν στίχ. 16 
τού έρευνωμένου έδαφίου, άναφερόμενος εις τά τρία έκεϊνα πρά¬ 
γματα, όμιλει πάλιν περί άγάπης διά τής φράσεως «δ άγαπήσας 
ημάς», περί σωτηρίας διά τής λέξεως «παράκλησις», καί περί 
δόξης διά τής λέξεως «έλπίς». "Οτι δέ «παράκλησις» σημαίνει 
καί «σωτηρία», καί «έλπίς» σημαίνει καί «δόξα», θά δείξωμεν 
εις τήν συνέχειαν. 

Έν Λουκ. 2:25 γράφεται περί τού προφήτου καί θεοδόχου Συ¬ 
μεών: «Καί ό άνθρωπος ουτος δίκαιος καί εύλαβής, προσδεχό- 
μενος παράκλησιν τού Ισραήλ». Ύπό «παράκλησιν» ένταύθα 
άλλοι έννοούν «παρηγοριάν» καί άλλοι «σωτηρίαν». Όρθή εινε 
ή δευτέρα γνώμη. Ό Συμεών, δταν ή προσδοκία του έπραγμα- 
τοποιήθη, έδόξασε τον θεόν και είπε: «Νύν άπολύεις τον δούλόν 
σου. Δέσποτα, κατά τό ήήμά σου έν ειρήνη, οτι είδον οί όφθαλ- 
μοί μου τό σωτήριόν σου» (Λουκ. 2:29-30). ΕΙς τό Λουκ. 2:38 
γίνεται λόγος περί «των προσδεχομένων λύτρωσιν έν Ιερουσα¬ 
λήμ». Λύτρωσις δέ και σωτηρία εινε συνώνυμα. Έν Β' Κορ. 
1:6-7 δύο φοράς ό Απόστολος όμιλει περί «παρακλήσεως καί 
σωτηρίας», εις τό τέλος δέ τού χωρίου όμιλει μόνον περί «πα¬ 
ρακλήσεως». Τάς δύο φοράς τάς λέξεις «παράκλησις» καί «σω¬ 
τηρία» ό Απόστολος χρησιμοποιεί συνωνύμως, κατά τήν προσ¬ 
φιλή παρ’ Έβραίοις συνήθειαν τής χρήσεως συνωνύμων, είς τό 
τέλος δέ τού χωρίου, έπειδή αί είρημέναι δύο λέξεις έχουν τήν 
αύτήν σημασίαν, χρησιμοποιεί τήν μίαν μόνον, «παράκλησις», 
καί παραλείπει τήν άλλην. 

Ή λέξις «έλπίς» έν τη Παλαιμ Διαθήκη σημαίνει «δόξα» είς 
τά χωρία Ήσ. 24:16 καί 28:5. Είς τό πρώτον χωρίον κατά τούς 
Ο' περιέχεται, «Άπό των πτερύγων τής γής τέρατα ήκούσαμεν, 
έλπίς τφ εύσεβεί», κατά δέ τό Εβραϊκόν, τό όποίον εϊνε σα- 
φέστερον, «Άπ’ άκρου τής γής ήκούσαμεν άλματα, Δόξα είς 
τον δίκαιον!». Είς τό δεύτερον δέ χωρίον κατα τους Ο περιε- 
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χεται, «Τη ήμέρςι έκείνη έσται Κύριος σαβαώθ ό στέφανος τής 
έλπίδος», τό όποιον μεταφράζεται: «Εκείνην την ήμέραν ό Κύ¬ 
ριος των δυνάμεων θά εινε ό στέφανος τής δόξης». 

Σημειωτέον δέ, δτι έν 'Ησ. 28:4 κατά τούς Ο περιέχεται ή 
φράσις, «τό άνθος τό έκπεσόν τής έλπίδος τής δόξης», «έλπις» 
δέ εις τήν φράσιν ταύτην όνομάζεται ή «ώραιότης», έννοια συ¬ 
ναφής προς τήν έννοιαν «δόξα, λαμπρότης», δθεν ό ένταϋθα 
συνδυασμός «ή έλπις τής δόξης», τουτέστιν ή ώραιότης τής δό¬ 
ξης, ή ένδοξος ώραιότης, ή λαμπρά ώραιότης. Ή ώραιότης κα- 
θιστφ τό άνθος ένδοξον, λαμπρόν! 

Έν τη Καινή Διαθήκη τήν λέξιν «έλπις» μέ τήν σημασίαν 
«δόξα» ήμεις εύρίσκομεν εις τό Α' θεσ. 2:19 (Ίδέ τήν ερμη¬ 
νείαν τού Α' θεσ. 2:19-20 εις τον παρόντα τόμον των έρμη- 
νειών, σελ. 189-190), καθώς και εις τό έξεταζόμενον χωρίον Β' 
θεσ. 2: 16-17. Συνεπώς εις τό χωρίον τούτο όμιλών ό Από¬ 
στολος δι’ «έλπίδα άγαθήν» έννοει «δόξαν άγαθήν» έν άντιθέ- 
σει προς τήν κοσμικήν δόξαν, «δόξαν θεΐαν», άφοϋ αύτήν τήν 
δόξαν παρέχει ό Κύριος και θεός. 

Κατά ταϋτα, όμιλών ένταϋθα ό Απόστολος διά «παράκλησιν 
αίωνίαν και έλπίδα άγαθήν », έκφράζεται δπως έν Β' Τιμ. 2:10, 
δπου όμιλε! περί «σωτηρίας μετά δόξης αιωνίου». 

Τήν «αίωνίαν παράκλησιν», ήτοι αίωνίαν σωτηρίαν, και 
τήν «άγαθήν έλπίδα», ήτοι θείαν δόξαν, ό Απόστολος παρου¬ 
σιάζει ώς ήδη δοθέντα εις τούς πιστούς («ό δούς»). Τούτο ση¬ 
μαίνει, δτι ό Κύριος και θεός έδωσεν αύτά εις τούς πιστούς 
και έκλεκτούς του έν τη άποφάσει αύτοϋ, ήτις εινε άμετάκλη- 
τος. Ούτως έκφράζεται ό Απόστολος και αλλαχού (Β' Τιμ. 1:9). 

ΟΙ έρμηνευται δεν συλλαμβάνουν έν τώ χωρίφ τήν άκριβή 
έννοιαν τής λέξεως «χάρις», διό και άφήνουν αύτήν άμετάφρα- 
στον. Επίσης δεν άντιλαμβάνονται τήν σημασίαν τής προθέσε- 
ως «έν» είς τήν φράσιν «έν χάριτι». Νομίζουν, δτι σημαίνει τό 
δι’ ού γίνεται τι, διό και συνήθως μεταφράζουν «διά τής χάρι- 
τος, μέ τήν χάριν». 

Ή άκριβής έννοια τής λέξεως «χάρις» ένταϋθα εινε «ενσπλαγ- 
χνία». Αύτήν δέ τήν έννοιαν έχει ή λέξις και είς άλλα χωρία, δπως 
ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν αυτών (Ίδέ τήν έρμηνείαν τού 
'Ρωμ. 3:24, σελ. 144-146, δπου άναφέρομεν και τά άλλα χωρία 
και παραπέμπομεν είς τήν έρμηνείαν αύτών). Ή δέ πρόθεσις «έν» 


194 



εις την φράσιν «έν χάριτι» σημαίνει αιτίαν. Καί συνεπώς «έν χά- 
ριτι» σημαίνει «λόγω εύσπλαγχνίας, άπό εύσπλαγχνίαν». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Λυτός δέ ό Κύριος ήμών Ιησούς Χριστός και ό θεός και 
πατήρ ήμών, ό όποιος ήγάπησεν ημάς και έδωσεν αίωνίαν σω¬ 
τηρίαν και θείαν δόξαν άπό εύσπλαγχνίαν, άς ένι- 
σχύση τάς ψυχάς σας και ας σάς στηρίξη εις πάντα καλόν λό¬ 
γον και εις πάν καλόν έργον». 


Α' Τιμ. 1:16 


«Η ΠΑΣΑ ΜΑΚΡΟΘΥΜΙΑ» 

«Άλλα διά τούτο ήλεήθην, ΐνα εν εμοι πρώτω 
ενδείζηται Ίησοΰς Χρίστος την πάσαν μ α¬ 
κροθυμ ί αν προς ύποτύπωσιν των μελλόντων 
πιστεύειν επ' αύτώ εις ζωήν αιώνιον». 

Κατά τούς έρμηνευτάς ή λέξις «μακροθνμία» έχει την συνή¬ 
θη σημασίαν, σημαίνει «μακροθυμία, ανεξικακία, έπιείκεια, καρ- 
τερικότης». ’Αλλ’ δπως ύπεστηρίξαμεν κατά την έρμηνείαν των 
χωρίων Λουκ. 18:6-7, Γαλ. 5:22 έν τφ α τόμφ των έρμηνειών 
(σελ. 90-94, 212 άντιστοίχως), Α' Κορ. 13:4, Β' Κορ. 6:6, Β' 
Τιμ. 3:10 έν τφ β' τόμφ (σελ. 154-155, 159, 191-192 άντι- 
στοίχως), « μακροθυμώ » σημαίνει και «ενσπλαγχνιζομαι», «μα¬ 
κρόθυμος» σημαίνει και «εϋσπλαγχνος», «μακροθνμία» σημαί¬ 
νει καί «εύσπλαγχνία». "Οπως δέ δεικνύει τό «ήλεήθην», ήτοι 
ετυχον έλέους έξ εύσπλαγχνίας, ή λέξις «μακροθνμία»> έν τφ 
παρόντι χωρίφ έχει την είρημένην σημασίαν, σημαίνει «ενσπλαγ- 
χνία» Ό Παύλος, μανιώδης διώκτης τού Χριστού καί της Εκ¬ 
κλησίας του, ήλεήθη, ΐνα ούτως είς αυτόν, κορυφαίον άμαρτω- 
λόν δείξη ό Ιησούς Χριστός όλην την εύσπλαγχνίαν του, ώστε 
νά είνε παράδειγμα παρηγορίας καί θάρρους των άμαρτωλών τού 
μέλλοντος. Οί αμαρτωλοί, όσον άμαρτωλοί καί άν είνε, δέν άπο- 
κλείονται έκ τού Χριστιανισμού καί τής σωτήριας, δυνανται νά 
πιστεύουν είς τον Χριστόν καί νά κληρονομούν ζωήν αιώνιον. 
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Μεταφράζομεν: 

«Άλλα διά τούτο ήλεήθην, διά νά δείξη ό Ιησούς Χριστός 
εις έμέ πρώτον δλην τήν ευσπλαγχνίαν , διά νά είμαι 
παράδειγμα εις δσονς κατά τό μέλλον θά πιστεύουν είς αυτόν 
διά ν’ άποκτουν αίώνιον ζωήν». 


Α' Τιμ. 6:12-14 

«ΩΜΟΛΟΓΗΣΑΣ ΤΗΝ ΚΑΛΗΝ ΟΜΟΛΟΓΙΑΝ», 
«ΤΟΥ ΜΑΡΤΥΡΗΣΑΝΤΟΣ ΕΠΙ ΠΟΝΤΙΟΥ ΠΙΛΑΤΟΥ 
ΤΗΝ ΚΑΛΗΝ ΟΜΟΛΟΓΙΑΝ», «ΕΝΤΟΛΗ» 

«Άγωνίζον τον καλόν αγώνα τής πίστεως. Έπιλαβον 
τής αιωνίου ζωής , € ί ς ήν και εκλήθης και ωμολογη- 
σας τήν καλήν ομολογίαν ενώπιον πολλών 
μαρτύρων. Παραγγελλω σοι ενώπιον του Θεού του ζω- 
οποιοΰντος τα πάντα και Χρίστου Ιησού του μα ρ- 
τυρήσαντος επί Ποντίου Πιλάτου την 
καλήν ομολογίαν τηρήσαί σε τήν εντολήν 
άσπιλον , άνεπίληπτον μέχρι τής επιφάνειας 
του Κυρίου ημών * Ιησού Χριστού». 

Τό παρόν χωρίον, λόγος του άποστόλου Παύλου προς τον έπί- 
σκοπον Τιμόθεον, έχει πολλάς έρμηνευτικάς δυσκολίας. 

Είς τήν φράσιν, «είς ήν και έκλήθης και ώμολόγησας...», 
ή πρόθεσις «είς» δεν έχει τοπικήν, άλλα τελικήν σημασίαν, καί 
πρέπει νά μεταφράζεται «διά». Ό Τιμόθεος έκλήθη και έκανε 
όμολογίαν διά τήν αιώνιον ζωήν, διά νά κληρονομήση δηλαδή 
τήν αίώνιον ζωήν. 

Είς τήν φράσιν «τήν καλήν όμολογίαν», ή όποια άπαντμ δύο 
φοράς είς τό χωρίον, ή λέξις «όμολογία» είς άμφοτέρας τάς πε¬ 
ριπτώσεις έχει τήν αυτήν έννοιαν. Αυτή δέ ή έννοια κατά τούς 
έρμηνευτάς είνε ή συνήθης. Ή λέξις δηλαδή «όμολογία» ση¬ 
μαίνει «όμολογία», διό καί υπό των έρμηνευτών άφήνεται άμε- 
τάφραστος. Άλλα τούτο δεν είνε όρθόν. Ενταύθα «όμολογία» 
σημαίνει «πίστις», όπως καί έν Έβρ. 3:1 («τόν άρχιερέα της 
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όμολογίας ήμών») 4:14 («κρατώμεν τής όμολο γίας»), 10:23 
(«κατεχωμεν την ομολογίαν τής έλπίδος ήμών άκλννή», τουτέ- 
στιν, «δς κροτωμεν τήν πίστιν εις τά έλπιζόμενα άγαθά άκλό- 
^ τ ° ν ι >> *' Επειδ ή οϊ πιστοί δμολογοΰν τήν πίστιν ('Ρωμ. 
10.9,10), δια τούτο ή λέξις «όμολογία» προσέλαβε τήν σημα¬ 
σίαν «πίστις». Εις τό τρίτον έκ των τριών χωρίων της προς 
Εβραίους^ Επιστολής, τά όποια άνεφέραμεν προηγουμένως, τό 
10.23, «ή όμολογία» εινε ή πίστις με τήν έννοιαν τού πιστεύ- 
ειν, ένφ εις τά άλλα δύο χωρία, τό 3:1 καί τό 4:14, εινε ή πί- 
στις μέ τήν έννοιαν τού πιστευομένου, τής άληθείας δηλαδή, 
τήν όποιαν έφερε και άπεκάλυψεν δ Χριστός μέ τήν διδασκα¬ 
λίαν του καί άποτελει τό περιεχόμενον τής Χριστιανικής θρη¬ 
σκείας. Εις τό ύπ’ δψιν χωρίον Α' Τιμ. 6: 12-14 «ή όμολογία» 
εινε ή πίστις ώς τό πιστευόμενον έν τή Χριστιανική θρησκείςτ 
εινε ή Χριστιανική Πίστις, ή, άπλώς, ή Πίστις, μέ πί κεφα- 
λαιον. Μέ τήν έννοιαν αύτήν ό όρος «πίστις» άπαντά εις πολ¬ 
λά χωρία της Καινής Διαθήκης, δπως π.χ. εις τό Γαλ. 3:23, 25, 
Α' Τιμ. 4:16, Ίακ. 2:1, Τούδ. 3,20, άπαντά δέ καί είς τό έξε- 
ταζόμενον χωρίον. Ούτω λέγων ό Απόστολος «τήν καλήν όμο- 
λογίαν» έννοεΐ τήν καλήν Πίστιν, ή, άλλως «τήν καλήν διδα¬ 
σκαλίαν» (Α' Τιμ. 4:6), «τήν ύγιαίνουσαν διδασκαλίαν» (Α' Τιμ. 
1:10, Β' Τιμ. 4:3, Τίτ. 1:9, 2:1), «τήν κατ’ ευσέβειαν διδα¬ 
σκαλίαν» (Α' Τιμ. 6:3), «τήν διδασκαλίαν τού Σωτήρος» (Τίτ. 
2:10), «τήν καλήν παραθήκην» (Β' Τιμ. 1:14), «τήν παρακατα¬ 
θήκην» (Α' Τιμ. 6:20). 

Κατά ταϋτα ό λόγος περί τού Τιμοθέου, «ώμολόγησας τήν 
καλήν όμολογίαν ένώπιον πολλών μαρτύρων », σημαίνει, 
5τι ουτος ώμολόγησε τήν καλήν Πίστιν ένώπιον πολλών μαρ¬ 
τύρων προ της βαπτίσεώς του καί προ της χειροτονίας του. 

Ή δέ φράσις περί τού Χριστού, «τον μαρτνρήσαντος έπι Πον¬ 
τίου Πιλάτον τήν καλήν όμολογίαν», κατά τήν έπικρατούσαν 
γνώμην σημαίνει, δτι ό Χριστός διεκήρυξεν ένώπιον τού Πιλά¬ 
του δτι είνε βασιλεύς μέ πνευματικήν βασιλείαν (Ματθ. 27:11, 
Μάρκ. 15:2, Λουκ. 23:3, Ίωάν. 18:33, 36). Άλλ’ αύτή ή γνώ¬ 
μη δέν εύσταθει, διότι ένώπιον τού άρχιερέως ό Χριστός έκα¬ 
νε μεγαλυτέραν διακήρυξιν, διεκήρυξε τήν θεότητα του (Ματθ. 
26:63-64, Μάρκ. 14:61-62, Λουκ. 22:70, Ιωαν. 19:7 )·^“ 1 _ δν 
ήθελεν ό Απόστολος νά έξάρη διακήρυξιν του Χρίστου, θά έξήρε 
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έντολήν», την διδασκαλίαν τού Χριστού, άνόθευτον, καθαράν 
«μέχρι τής έπιφανείας τον Κυρίου ημών Ιησού Χριστού». Ή 
τελευταία φράσις δημιουργεί άπορίαν. Κατά μίαν γνώμην αυτή 
ή φράσις σημαίνει, μέχρι τού θανάτου τού Τιμοθέου. Άλλ’ αύτή 
ή γνώμη δεν εινε όρθή. Διότι ή λέξις « έπιφάνεια » σημαίνει τήν 
δευτέραν παρουσίαν τού Χριστού, ό χρόνος τής όποιας εινε άγνω¬ 
στος. Κατ’ άλλην γνώμην ό Απόστολος λέγει μέχρι τής δευτέ- 
ρας παρουσίας τού Χριστού, ώστε εις αύτήν άποβλέπων ό Τι¬ 
μόθεος να προσέχη περισσότερον διά τήν έφαρμογήν τής πα¬ 
ραγγελίας. Άλλα και αύτή ή γνώμη δεν εινε ικανοποιητική. 
Ήμεΐς νομίζομεν, δτι ό Απόστολος παραγγέλλει εις τον Τιμό¬ 
θεον να τηρήση τήν διδασκαλίαν τού Χριστού άναλλοίωτον μέ¬ 
χρι τής δευτέρας παρουσίας, διότι άπευθύνεται εις τον Τιμόθε¬ 
ον ώς έπίσκοπον, τό άξίωμα τού έπισκόπου εινε θεσμός μέχρι 
τής δευτέρας παρουσίας, και ό Τιμόθεος έκλαμβάνεται ώς έκπρό- 
σωπος τού θεσμού και πρόσωπον άντιπροσωπευτικόν των έπι- 
σκόπων όλων των αιώνων. Κατά τό Ματθ. 20:28 ό Χριστός 
ειπεν εις τούς μαθητάς του, «Τδού έγώ μεθ’ υμών ειμι... έως 
τής συντέλειας τού αιώνος», καίτοι οί μαθηται δεν έπρόκειτο 
να ζήσουν μέχρι τού τέλους τού κόσμου. Άλλα προς τούς μα¬ 
θητάς του ό Χριστός άπηυθύνθη ώς προς σώμα άντιπροσωπευ- 
τικόν όλων των πιστών όλων των αιώνων. Βλέπε και Μάρκ. 
13:37, «Ά δε ύμιν λέγω, πάσι λέγω». 

Ό Απόστολος ώμίλησε πρώτον διά «τήν καλήν όμολογίαν», 
δεύτερον πάλιν διά «τήν καλήν όμολογίαν», και τρίτον διά «τήν 
έντολήν». Τά τρία ταύτα συνδέονται μεταξύ των έννοιολογικώς 
στενότατα. Δι’ αυτών ό Απόστολος λέγει προς τον έπίσκοπον 
Τιμόθεον: Ό Χριστός έδίδαξε τήν καλήν Πίστιν, τήν καλήν δι¬ 
δασκαλίαν. Σύ ώμολόγησες αύτήν προ τής βαπτίσεώς σου και 
τής χειροτονίας σου. Και αύστηρώς παραγγέλλω νά κράτησης 
αύτήν άναλλοίωτον. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Άγωνίζου τον ώραϊον άγώνα τής Πίστεως. Πιάσε και κρα - 
τησε καλώς τήν αΙώνιον ζωήν, διά τήν όποιαν καί έκλήθης 
καί ώμολόγησες τήν καλήν Πίστιν (ή διδασκαλίαν) 
ένώπιον πολλών μαρτύρων. Παραγγέλλω εις σέ ένωπιον του θε¬ 
ού, ό όποιος ζωοποιεί τά πάντα, καί του Ίησου Χρίστου, ύ 
όποιος έπί τών ήμερών τού Ποντίου Πιλάτου 
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έ κ ή ρ ν ξ ε την καλήν Π ίσ τι ν (ή διδασκαλίαν ), νά 
κράτησης την διδασκαλίαν άκηλίδωτον, αψογον, μέχρι 
τής ένδοξον παρουσίας τον Κνρ ίο ν ήμών Ιη¬ 
σού Χρίστον». 


Β' Τιμ. 2:2 

«ΔΙΑ ΠΟΛΛΩΝ ΜΑΡΤΥΡΩΝ», «ΠΑΡΑΘΟΥ» 

«Και α ήκουσας παρ' εμοΰ διά πολλών μαρ¬ 
τύρων, ταΰτα παράθου πιστοΐς ανθρωποις, 
οΐτινες ικανοί εσονται και ετέρους διδαξαι». 

Εις τον λόγον τούτον τού άποστόλου Παύλου προς τον έπί- 
σκοπον Τιμόθεον μεγάλη ν δυσκολίαν παρέχει εις τούς έρμη- 
νευτάς ή φράσις «& ήκονσας παρ’ έμον διά πολλών μαρ¬ 
τύρων», και δή ή πρόθεσις «διά». Τήν πρόθεσιν ταύτην άλλοι 
άποδίδουν «ένώπιον», άλλοι «μεταξύ». Και κατά μίαν μέν έρμη- 
νείαν ό Τιμόθεος ήκουσεν άπό τον Παύλον τα ευαγγελικά δι¬ 
δάγματα ένώπιον πολλών μαρτύρων, παρισταμένων δηλαδή 
πολλών πιστών. Κατ’ άλλην δε έρμηνείαν ό Απόστολος μάρτυ¬ 
ρας τού κηρύγματος του έννοεΐ τόν νόμον και τούς προφήτας 
της Παλαιάς Διαθήκης. 

'Ημείς εις έν χωρίον τής Παλαιάς Διαθήκης εύρίσκομεν τό 
μυστικόν προς όρθήν και Ικανοποιητικήν έρμηνείαν τής έν λόγφ 
άποστολικής φράσεως. Εινε τό Άριθ. 35:30. Εις αύτό τό χω¬ 
ρίον περιέχεται ή φράσις «διά μαρτύρων φονεύσεις τόν φονεύ- 
σαντα» (κατά τούς Ο'. Πρβλ. Μασοριτικόν). Εις άμφοτέρας τάς 
φράσεις περιέχεται ή πρόθεσις «διά» μετά τής γενικής «μαρτύ¬ 
ρων». Τό «διά μαρτύρων φονεύσεις τόν φονεύσαντα» σημαίνει: 
Κατόπιν τής μαρτυρίας ή βεβαιώσεως μαρτύρων θά θανάτωσης 
τόν φονέα. Οϋτω δέ και τό «& ήκονσας παρ' έμον διά πολλών 
μαρτύρων» σημαίνει: Αντά, τά όποια ήκονσες άπό έμέ, βε- 
βαιούμενα νπό πολλών μαρτύρων. Διά νά δεβαιωθή 
έν πράγμα, άπαιτούνται δύο ή τρεις μάρτυρες (Δευτ. 17:6, 19:15, 
Ματθ. 18:16, Β' Κορ. 13:1, Έβρ. 10:28). Αλλά τό κήρυγμά 
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του, λέγει ό Παύλος, βεβαιώνεται άπό πολλούς μάρτυρας. Πολ¬ 
λούς δε μάρτυρας πρώτον έννοει τούς Αποστόλους. Ό Παύλος, 
ό όποιος έλαβε τό εύαγγέλιον «δι’ άποκαλύψεως Ιησού Χρι¬ 
στού» (Γαλ. 1:12), δεν έδίδασκε παρά δ,τι έδίδασκον καί οί 
άλλοι Απόστολοι, οί όποιοι υπήρξαν μαθηται τού Χριστού, αύτό- 
πται και αύτήκοοι μάρτυρές του (Α' Κορ. 15:11, Α' Ίωάν. 1:1- 
3 κ.ά.). 

Τό «παράθου», προστακτική άορίστου τού «παρατίθεμαι», οί 
έξηγηται έξηγούν «να έμπιστευθής (ώς πολύτιμον θησαυρόν)». 
Άλλα τό « παρατίθεμαι » και τό «παρατίθημι» σημαίνει και «λέ¬ 
γω, διδάσκω» (Πράξ. 17:3, Ματθ. 13:24,31). Ενταύθα τό «πα¬ 
ράθον» σημαίνει «νά διδάξης», δπως δεικνύει ή φράσις «και έτέ- 
ρους διδάξαι». 'Ο Παύλος θέλει νά εΐπη: Σύ, Τιμόθεε, νά δι- 
δάξης πιστούς άνθρώπους, αύτοι δε με τήν σειράν των θά δι¬ 
δάξουν και άλλους. ΟΙ διδασκόμενοι πιστοί όφείλουν και αύτοι 
νά διδάσκουν άλλους. 

Μεταφράζομεν: 

«Και δσα ήκονσες άπό έμέ βεβαιωμένα υπό πολλών 
μαρτύρων, αυτά νά διδάξης εις πιστούς άνθρώπους, οί 
όποιοι θά εινε ικανοί νά διδάξουν και άλλους». 


Β' Τιμ. 2:19 

«Ο...ΘΕΜΕΛΙΟΣ ΤΟΥ ΘΕΟΥ ΕΣΤΗΚΕΝ» 


«V μ^ντοι στβρβος θ € μ € λ ι ο ς του Θεού «στ η - 
Κ€ν ’έχων την σφραγίδα ταύτην, 'Έγνω Κύ¬ 
ριος τούς όντας αύτοΰ, καί, Άποστήτω άτ το αδι¬ 
κίας ττας 6 όνομάζων το δνομα Κυρίου». 


Είς τό χωρίον τούτο «θεμέλιος» κατά τούς έρμηνευτάς ση¬ 
μαίνει «θεμέλιος λίθος», «θεμέλιον». Επίσης κατά τους ρμη 
νευτάς τό «έστηκεν» έχει τήν έννοιαν «στέκεται άκλόνητος». 
Άλλ' αϋταί αί γνώμα, δέν εΤνε δρθαί. Διότι ό «θεμέλως» έχε. 
«σφραγίδα», έπιγραφήν. Ή δέ «σφραγΐς» ή πιγραφ τι ετ ι 
νά φαίνεται. Άλλ' 6ν ή «σφραγις» ή έπιγραφή είνε είς τό 
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μέλιον λίθον, ήτοι κάτω άπό την έπιφάνειαν τής γης, δεν φαί¬ 
νεται. Διά νά φαίνεται αϋτη, τίθεται ύπεράνω τής έπιφανείας 
εις έμφανές και περίοπτον σημεΐον κτίσματος. Επί¬ 
σης, δεδομένου δτι ό «θεμέλιος» χαρακτηρίζεται ώς «στερεός», 
με τό «έστηκεν» εις τήν έννοιαν του «στέκεται άκλόνητος» δη- 
μιουργεΐται παλιλλογία και ταυτολογία: Ό στερεός θεμέλιος στέ¬ 
κεται άκλόνητος, στερεός! Τό «έστηκεν» έχει τήν έννοιαν του 
«μένει όρθιος, δεν πίπτει», και σχετίζεται προς τό «άνατρέπου- 
σι» του προηγουμένου στίχ. 18: Οί αιρετικοί «άνατρέπουν, κρη¬ 
μνίζουν τήν πίστιν μερικών, άλλ’ ό στερεός θεμέλιος του θεού 
δεν άνατρέπεται, δεν κρημνίζεται, μένει όρθιος. ’Αλλ’ αν «θε¬ 
μέλιος» σημαίνη «θεμέλιος λίθος», όπως οί έρμηνευταί νομί¬ 
ζουν, τότε προκύπτει ή έννοια, ότι ό θεμέλιος λίθος, τον όποιον 
έθεσεν ό θεός, εινε στερεός και δεν κρημνίζεται, δεν πίπτει. 
Αυτή δε ή έννοια εινε άστοχος, διότι ούδείς θεμέλιος λίθος δύ- 
ναται νά κρημνισθή, νά πέση, άφοϋ δεν εύρίσκεται ύπεράνω τής 
έπιφανείας τής γής, άλλ’ εις τό κατώτατον μέρος κτίσματος, κά¬ 
τω άπό τήν έπιφάνειαν τής γής. 

Εις τό έξεταζόμενον χωρίον ή λέξις «θεμέλιος» δεν έχει τήν 
βασικήν της σημασίαν, δεν σημαίνει τον θεμέλιον λίθον, τό θε¬ 
μέλιον, άλλά κατά συνεκδοχήν σημαίνει τό δλον κτίσμα, τό 
όποιον κτίζεται με βάσιν τό θεμέλιον, δι’ άλλων λέξεων ση¬ 
μαίνει τό κτίριον, τήν οικοδομήν, τό οικοδόμημα, τον οίκον. 
"Οτι δε ή λέξις «θεμέλιος» έχει και τοιαύτην σημασίαν, αύτό 
άποδεικνύουν Γραφικά χωρία. Εις τό Ήσ. 25:2 καί τό Τεζ. 30:4 
περιέχονται άντιστοίχως αί φράσεις «πόλεις όχυράς τού μή πε- 
σειν αυτών τα θεμέλια», «καί πεσοϋνται τετραυματισμένοι (νε¬ 
κροί) έν Αίγύπτφ, καί συμπεσεϊται τα θεμέλια αύτής». Εις τάς 
έκφράσεις αύτάς τά «θεμέλια» συνδέονται προς τήν έννοιαν τής 
πτώσεως. ’Αλλ’ αν τά «θεμέλια» έννοηθούν εις τήν συνήθη έννοι¬ 
αν τής λέξεως, δεν δύναται νά γίνη λόγος περί πτώσεως αύτών, 
διότι αύτά, ώς ευρισκόμενα έντός τού έδάφους, δεν δύνανται νά 
πέσουν. Τά «θεμέλια» ένταύθα εινε κτίσματα, οίκοδομήματα, 
τά όποια δύνανται νά πέσουν. Καί εις τήν φράσιν τού Τερ. 6:5 
«διαφθείρωμεν τά θεμέλια αύτής» τά «θεμέλια» δέν σημαίνουν 
θεμέλια, άλλά κτίσματα (κατ’ άλλους παλάτια καί κατ’ άλλους 
φρούρια). Επίσης εις τά χωρία Άμ. 1:4, 7, 10, 12, 14, 2:2,5 
τά «θεμέλια» νοούνται ώς κτίσματα (κατ’ άλλους φρούρια καί 
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κατ’ άλλους παλάτια). Τό Άμ. 1:12 κατά τούς Ο' έχει «θεμέ¬ 
λια τειχέων», τό όποιον δύναται να έρμηνευθή κτίσματα, τα 
όποια εινε τείχη, τό δε Εβραϊκόν έχει « παλάτια τής Βοσόρρας». 

Σημειωτέον δε και τούτο, δτι ή έβραϊκή λέξις, ή όποια είς 
χωρία τής μεταφράσεως των Ο' αποδίδεται με τήν λέξιν «θεμέ¬ 
λιον», π.χ. είς τα ήδη μνημονευθέντα χωρία Άμ. 1:4,7, Ήσ. 
25:2, Ίερ. 6:5, είς άλλα χωρία άποδίδεται με τήν λέξιν «οίκος», 
π.χ. είς τα χωρία Γεν. 9:27, Ίώβ 15:34. 

Σημειωτέον έπίσης, δτι τό αντίστοιχον προς τό ούσιαστικόν 
« θεμέλιον, θεμέλιος» ρήμα «θεμελιώ» δεν σημαίνει μόνον «θέ¬ 
τω θεμέλιον», άλλα σημαίνει και « δημιουργώ, κατασκευάζω», 
δπως π.χ. είς τα χωρία Ψαλμ. 8:4(3), 88:12 (89:11), 101:26 
(102:25), Ήσ. 44:28, 51:13. 

Τέλος ώς προς τήν λέξιν «θεμέλιος» τού έρευνωμένου χωρί¬ 
ου πρέπει να παρατηρηθή, δτι αυτή σχετίζεται προς τήν λέξιν 
«οικία» τού έπομένου στίχ. 20* εινε συνώνυμος αύτής. 

Κατόπιν τούτων τήν φράσιν του ύπ’ δψιν χωρίου, «Ό μέντοι 
στερεός θεμέλιος τον θεόν έστηκεν», μεταφράζομεν, 
«Άλλ’ ό στερεός οικος τον θεόν στέκεται (μένει όρ¬ 
θιος, δεν άνατρέπεται, δεν πίπτει)». 'Ως οικος δέ 
τού θεού έννοειται μεταφορικώς ή Εκκλησία (Πρβλ. Ά Τιμ. 
3:15). Είς άλλο δέ χωρίον τού αύτού Αποστόλου ή Εκκλησία 

όνομάζεται οικοδομή (Α' Κορ. 3:9). 

Είς τήν φράσιν, «~Εγνω Κύριος τούς όντας αντον», την 
όποιαν ό Απόστολος έλαβεν έκ τού Αριθ. 16.5, το «ε/νω» ση¬ 
μαίνει «έλαβε πρόνοιαν», δπως σημαίνει και είς τήν φράσιν τού 
Σοφ. Σολ. 10:5, «'Εγνω τόν δίκαιον και έτήρησεν αύτόν άμεμ¬ 
πτον». Ό Κύριος έλαβε πρόνοιαν διά τούς ίδικούς του, ώστε 
να μή χαθούν. Τα έκλεκτά μέλη τής Εκκλησίας διαφυλάσσον- 

ται άπό τόν Κύριον καί σφζονται. 

Είς τήν άλλην φράσιν, «Αποστήτω άπό άδικίας πας ό όνο - 
μάζων τό όνομα Κνρίον», ή οποία ύπενθυμίζει τα χωρία Άριθ. 
16:26, Ήσ. 52:11, Λουκ. 13:27, Ματθ. 7:23, ή λέξις «άδικια» 
έχει εύρυτάτην έννοιαν, σημαίνει τό κακόν, τήν άμαρτιαν, ν 


άσέβειαν. 


Μεταφράζομεν τό δλον άποστολικόν χωριον. 

«Άλλ’ ό στερεός οίκος τον θεόν στέκετα, (δέν άνα- 
τρέπεται, μένει δρθ,ος). εα! ίχε, αυτήν τήν σφραγ,δα 
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καί έπιγραφήν, ~Ελαβε πρόνοιαν ό Κύριος διά τούς ιδι- 
κονς τον, καί, Ν’ άπομακρννθη άπό τήν άσέβειαν πας , ό 
όποιος όμολογεΐ το όνομα τον Κνρίον». 

*Η Εκκλησία δεν είνε κατασκεύασμα άνθρώπου, είνε οικος 
τού θεού, πνευματικόν οικοδόμημα, τό όποιον κατεσκεύασεν ό 
ίδιος ό θεός, ό παντοδύναμος. Και ώς παντοδύναμος τό κατε¬ 
σκεύασεν ισχυρόν, στερεόν. Και διά τούτο εινε άκατάλυτον, δεν 
κρημνίζεται, δσον και άν πολεμήται άπό σκοτεινός δυνάμεις. 
* Υπάρχουν άσεβείς, άλλ’ υπάρχουν και έκλεκτοί, άνθρωποι τού 
θεού, οί όποιοι άποφεύγουν τήν ασέβειαν. Διά δε τούς έκλε- 
κτούς ό Κύριος έλαβε πρόνοιαν και τούς διαφυλάσσει, διαφυ- 
λάσσων οϋτω τήν Εκκλησίαν του. 

Κατά ταϋτα τό έρμηνευθέν χωρίον Β' Τιμ. 2:19 εινε παράλ¬ 
ληλον προς τό Ματθ. 16:18, «Έπι ταύτη τή πέτρα οικοδομήσω 
μου τήν Εκκλησίαν, και πύλαι μδου ου κατισχύσουσιν αύτης». 

Ή Ιστορία 20 αιώνων, Ιστορία ποικιλοτρόπων και δή και με¬ 
γάλων και πολλών αιματηρών διωγμών κατά τής Εκκλησίας, 
άποδεικνύει τήν άλήθειαν τού λόγου τού Κυρίου και τού Απο¬ 
στόλου του. 


Β' Τιμ. 3:12 

«ΟΙ ΘΕΛΟΝΤΕΣ ΕΥΣΕΒΩΣ ΖΗΝ» 

«Και πάντες δ« οί θέλοντας €υσ€βώς 
ζην €ν Χριστώ Ίησοΰ διωχθήσονται». 

Τό «θέλω» έδώ δεν σημαίνει «θέλω», όπως νομίζουν οί έρμη- 
νευταί. Τό ρήμα τούτο σημαίνει και «προσπαθώ, άγωνίζομαι, 
έπιχειρώ». Βλέπε σχετικώς τήν έρμηνείαν τών χωρίων *Ιωάν. 
7:17, Γαλ. 1:7 έν τοίς οίκείοις τόποις τού παρόντος τόμου. Βλέ¬ 
πε έπίσης τήν έρμηνείαν τού *Αποκ. 11:5 έν τψ γ' τόμιρ τών 
έρμηνειών, σελ. 564. Εις τό ύπ’ δψιν χωρίον τό «Θέλω» σημαί¬ 
νει «προσπαθώ, άγωνίζομαι». Ή φράσις, «οί θέλοντες ενσε- 
6ώς ζην», σημαίνει, «οί άγωνιζόμενοι νά ζονν ενσεβώς». 
"Ολοι οί πιστοί διώκονται ποικιλοτρόπως, δχι διότι θέλουν νά 
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ζοϋν εύσεβώς, άλλα διότι άγωνίζονται νά ζούν εύσεβώς. Έάν 
μόνον ήθελον νά ζοϋν εύσεβώς, άλλά δεν ήγωνίζοντο και δεν 
εζων εύσεβώς, δεν θά έδιώκοντο. Αί εύσεβεις έκδηλώσεις και 
πράξεις, αύται προκαλοϋν διωγμούς, όχι άπλώς ή θέλησις, ή 
έσωτερική διάθεσις τού άνθρώπου. 

Τό «πάντες» σημαίνει, ότι οί άγωνισται χριστιανοί όλοι άνεξ- 
αιρέτως ύφίστανται διωγμούς κατά διαφόρους τρόπους. Και ή 
ειρωνεία και ό χλευασμός, με τά όποια συνήθως άντιμετωπίζον- 
ται οί άγωνισται χριστιανοί, είνε είδη διωγμών. 

Μεταφράζομεν: 

«’Αλλά και δλοι, δσοι άγωνίζονται νά ζοΰν εύσεβώς, 
δπως θέλει ό Ιησούς Χριστός, θά διωχθονν». 


Έβρ. 1:4-6 

«ΚΕΚΛΗΡΟΝΟΜΗΚΕΝ ΟΝΟΜΑ», 
«ΥΙΟΣ ΜΟΥ ΕΙ ΣΥ, 

ΕΓΩ ΣΗΜΕΡΟΝ ΓΕΓΕΝΝΗΚΑ ΣΕ», 
«Ο ΠΡΩΤΟΤΟΚΟΣ» 


«Τοσούτω κρείττων γενόμενος των αγγέλων, όσω 
δια φορώτερον παρ' αυτούς κεκληρονομηκεν όνομα. 
Τίνι γάρ εϊπέ ποτέ των αγγέλων. Υιός μου εϊ συ, 
εγώ σήμερον γεγέννηκά σε; Και πάλιν, Έγω εσο- 
μαι αύτω εις πατέρα, και αυτός έσται μοι εις υιόν; 
"Οταν δέ πάλιν είσαγάγη τον πρωτότοκον εις 
την οικουμένην λέγει · Καί προσκυνησάτωσαν αύτω 
πάντες άγγελοι Θεού». 


ΕΙς τό παρόν χωρίον τό «δνομα» οι έρμηνευταί έκλαμβάνουν 
εις τήν συνήθη σημασίαν, νομίζουν δηλαδή, ότι σημαίνει «όνο¬ 
μα». Καί ώς δνομα, τό όποιον «κεκληρονομηκεν» ό Χριστός, 
έννοοΰν τό «Υίός» άναφερόμενον είς τήν άνθρωπινην φυσιν του. 
’Αλλ' αυτή ή έκδοχή είνε έσφαλμένη. Ό Χριστός βεβαίιας εΐνε 
Υίός τού θεού καί κατά τήν θείαν καί κατά τήν άνθρωπον 
φύσιν του, άλλ' ένταυθα ό Απόστολος, λεγων περί του ρ 
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στοϋ, ότι «κεκληρονόμηκεν όνομα», δεν έννοει, ότι έκληρονό- 
μησε τό όνομα Υιός. Διά ν' άποδείξη ό Απόστολος, ότι έν συγ- 
κρίσει προς τούς άγγέλους ό Χριστός έκληρονόμησεν άνώτερον 
«όνομα», εις τό Ιον κεφάλαιον τής προς Εβραίους Επιστολής 
προσάγει περί τού Χριστού έξ έδάφια έκ τής Παλαιάς Διαθή¬ 
κης, άλλ’ εις δύο μόνον εξ αύτών ό Χριστός όνομάζεται Υιός, 
ένφ εις άλλο όνομάζεται θεός, εις έτερον Κύριος, και εις τά 
δύο δεν περιέχεται όνομα. 

Εις τό Φιλιπ. 2:9 περί τού Χριστού λόγφ τής σταυρικής θυ¬ 
σίας του γράφεται, ότι «ό θεός αύτόν υπερύψωσε και έχαρίσα- 
το αύτφ όνομα τό ύπέρ παν όνομα». Και ένταύθα οί έρμηνευ- 
ταί τό «όνομα», δίς άπαντών, έκλαμβάνουν εις τήν συνήθη έννοι- 
αν καί νομίζουν, ότι τό «όνομα», τό όποιον «έχαρίσατο» ό θεός 
εις τον Χριστόν λόγφ τής σταυρικής θυσίας του, εινε τό «Ιη¬ 
σούς» κατά μίαν γνώμην, τό «Κύριος» κατ’ άλλην γνώμην, τό 
«Κύριος Ιησούς Χριστός» κατά τρίτην γνώμην. Άλλ’ όπως άπε- 
δείξαμεν κατά τήν ερμηνείαν τού Φιλιπ. 2:9-11, τό «όνομα» ση¬ 
μαίνει καί «δόξα», αύτήν δε τήν σημασίαν έχει τούτο εις τάς 
δύο περιπτώσεις τού Φιλιπ. 2:9 (Βλέπε ήμέτερον έργον «Ερμη¬ 
νεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής», τόμ. α, Άθήναι 1985, 
σελ. 229-230). 

"Οπως δε εις τό Φιλιπ. 2:9 ή λέξις «όνομα» σημαίνει «δό¬ 
ξα», οΰτω καί εις τό ύπ’ όψιν χωρίον Έβρ. 1:4-6. Καί εις μέν 
τό Φιλιπ. 2:9 πρόκειται περί τής δόξης, τήν όποιαν ό θεός έχά- 
ρισεν εις τον Χριστόν ως άνθρωπον μετά τήν σταυρικήν θυσίαν 
του, εις δε τό ύπ’ όψιν χωρίον πρόκειται περί τής δόξης, τήν 
όποιαν ό Χριστός ώς άνθρωπος, όπως δεικνύει τό όλον Ιον κε- 
φάλαιον τής προς Εβραίους Επιστολής, έχει πάντοτε, άπ’ αύτής 
ήδη τής ένανθρωπήσεώς του. Ή ένανθρώπησις εινε ταπείνωσις, 
άλλ’ εινε καί δόξα τού Χριστού, άφού ό Χριστός καί ώς άνθρω¬ 
πος εινε Υιός τού θεού έν ιδιαζούση καί μοναδική έννοίςι, δεν 
παύει δε νά εινε καί θεός καί Κύριος, Γιαχβέ. 

Εις τό έρώτημα, «Τίνι γάρ είπε ποτέ των άγγέλων, Υιός μου 
εΐ σύ, έγώ γάρ σήμερον γεγέννηκά σε;», ώς άπάντησις έννο- 
εΐται, «Ούδενί». Εις ούδένα δηλαδή άγγελον είπε ποτέ ό θεός 
τόσον τιμητικόν λόγον. Αύτόν τον λόγον είπε μόνον εις τόν 
Χριστόν. Τό «Υιός μου εϊ σύ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε» τινές 
άπέδωσαν εις τήν προαιωνίαν γέννησιν καί υΐότητα τού Χρι- 
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στου. Αλλ αυτή η γνώμη δέν είνε όρθή. Ό θεός δέν λέν ει 

«έγω προακονχως γεγέννηκά σε», δπω ς έν Ψα λμ ^09 δΐατά 
τους Ο λεγει, « Εκ γαστρος κρό έωσφόρου έγέννησά σε» άλλα 
λεγει, «σήμερον γεγέννηκά σε». Τό «σήμερον» δέν σημαίνει 
την αιωνιότητα ως διαρκές .άρον, όπως τινές νομίζουν ™ 
σημαίνει χρονον, όπως π.χ. έν Λουκ. 2:11 («ΈτέχΥη ύμΐν σή¬ 
μερον σωτηρ, ός εστι Χριστός Κύριος»), Έβρ. 3:7 («Σήμερον 
έαν της φωνής αυτου άκούσητε»), 3:13 («Παρακαλεΐτε έαυτοΰς 
καθ εκαστην ημέραν αχρι ου τό σήμερον καλείται»), 4:7 («Πά¬ 
λιν τινα ορίζει ημέραν, σήμερον, έν Δαβίδ λέγων, μετά τοσοΰτον 
χρονον»), 13:8 («Ιησούς Χριστός χθες καί σήμερον ό αύτός καί 
είς τοί) ζ αιώνας»). "Οτι ό λόγος του Θεού, «Υιός μου εϊ σύ, 
έγώ σήμερον γεγέννηκά σε», έκ του Ψαλμοΰ 2, σαφώς χρι- 
στολογικού, στίχου 7 παρατιθέμενος εις τό έξεταζόμενον χω¬ 
ρίο ν δέν άναφέρεται εις την προαιωνίαν γέννησιν καί υιότητα 
του Χριστού, άλλ εις την έν χρόνιρ γέννησιν καί υιότητα αύτοϋ, 
τούτο σαφώς φαίνεται έκ τού έν συνεχείς παραθέματος, «Έγώ 
έσομαι αντφ είς πατέρα καί αύτός έσται μοι είς υιόν». Είς τον 
λόγον τούτον, ό όποιος έν τη Παλαιφ Διαθήκη περιέχεται έν Β' 
Βασ. (Β' Σαμ.) 7:14 καί Α' Παραλειπ. (Α' Χρον.) 17:13, καί 
άναφέρεται είς τον Σολομώντα, τύπον τού Χριστού, καί είς τον 
Χριστόν, άντί τύπον, χρησιμοποιείται μέλλω ν χρόνος, «έσομαι», 
«έσται», ό δε μέλλων χρόνος σημαίνει μέλλουσαν γέννησιν καί 
υιότητα τού Χριστού, ή όποια έπραγματοποιήθη διά της έναν- 
θρωπήσεως αύτού. 

Τον λόγον, «Υιός μου εϊ σύ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε», 
ουδέποτε ό θεός ειπεν είς άγγελον. Ενιαχού καί οί άγγελοι κα¬ 
λούνται υιοί θεού, άλλ’ έν εύρείςι έννοίςι καί συνολικώς, δχι έν 
ειδική έννοίςι καί άτομικώς. Ό Χριστός καί ώς άνθρωπος κα¬ 
λείται Υιός θεού έν ίδιαζούση καί μοναδική έννοίςι, ώς ήδη 
εΐπομεν. Ό λόγος, «Υιός μου εϊ σύ, έγώ σήμερον γεγέννηκά 
σε», είς τό «Υιός μου» καί είς τό «έγώ» έχει ίσχυροτάτην έμφα- 
σιν, ή όποια σημαίνει την έκ τού θεού διά τής Παρθένου γέν- 
νησιν τού Χριστού: Ίδικός μου Υίος είσαι σύ. Δέν ε σαι υ ς 
άνδρός. Έγώ, ό θεός, διά τού παντοδυνάμου Πνεύματος μου 
σήμερον, έν χρόνιρ, σέ έσχημάτισα ώς άνθρωπον έν τή 
τής Παρθένου καί σέ έφερα είς τον κόσμον Καθ 
λιαζόμενος λόγος τού θεού είνε ύπαινιγμός είς τήν γεννη 
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Χρίστου έκ τής Παρθένου διά τού Πνεύματος τού θεού, δχι διά 
σπέρματος άνδρός. 'Η μήτηρ τού Χριστού εινε θεόνυμφος, διό¬ 
τι έγέννησεν έκ Θεού. Διά τούτο ό Χριστός και ώς άνθρωπος 
όνομάζεται Υιός τού Θεού. "Οταν ό άρχάγγελος Γαβριήλ ειπεν 
εις τήν Παρθένον, «Ιδού σύλληψη έν γαστρί και τέξη υιόν», ή 
Παρθένος ήρώτησε: «Πώς έσται μοι τούτο, έπεί άνδρα ού γι- 
νώσκω;». 'Ο δε άρχάγγελος άπήντησε: «Πνεύμα άγιον έπελεύ- 
σεται έπί σε καί δύναμις Ύψίστου επισκιάσει σον διό και τό 
γεννώμενον άγιον κληθήσεται Υιός θεού» (Λουκ. 1:31, 34, 
35). 

Εΐπομεν, δτι εις τό Έβρ. 1:4 ή λέξις «όνομα» σημαίνει «δό- 
ξα». Εΐπομεν επίσης, δτι ή ένανθρώπησις τού Χριστού δεν εινε 
μόνον ταπείνωσις, άλλά και δόξα, άφού ό Χριστός και ώς άνθρω¬ 
πος εινε Υιός τού θεού έν ίδιαζούση και μοναδική έννοίςι, δεν 
παύει δε συγχρόνως νά εινε και θεός. Εις δε τήν συνέχειαν 
έσχολιάσαμεν τον λόγον «Υιός μου ει συ, έγώ σήμερον γεγέν- 
νηκά σε» ώς τιμήν και δόξαν τού Χριστού κατά τήν άνθρωπί- 
νην γέννησιν και υίότητα αύτού. Προσθέτομεν δε ένταύθα, δτι 
αύτός ό λόγος κατά τό Έβρ. 5:5 εινε τιμή και δόξα τού Χρι¬ 
στού ώς άνθρώπου, διότι συνδέεται στενώς προς τό άξίωμα τής 
άρχιερωσύνης του. Ό θεός διά τής ένανθρωπήσεως τού Χρι¬ 
στού «έδόξασεν» αυτόν καταστήσας αυτόν άρχιερέα. Κατά τό 
Έβρ. 2:17 ό Χριστός έπρεπε νά γίνη άνθρωπος, διά νά γίνη 
σπλαγχνικός καί φιλάνθρωπος άρχιερεύς. 'Η δε φράσις τού Έβρ. 
9:11, «Χριστός παραγενόμενος άρχιερεύς», σημαίνει, δτι ό Χρι¬ 
στός ήλθεν ώς άρχιερεύς, δεν έγινεν άρχιερεύς δταν ένηλικιώ- 
θη, δπως συμβαίνει με τούς άλλους άρχιερεύς. Ό Χριστός ητο 
άρχιερεύς άπ’ αύτής ήδη τής ένανθρωπήσεώς του. 'Ο θεός, ποι- 
ήσας τον Χριστόν ώς άνθρωπον, συγχρόνως έποίησεν αύτόν 
άρχιερέα, έδωσεν εις αύτόν ένδοξον άξίωμα. 

«"Οταν δέ πάλιν εισαγάγη τον πρωτότοκον εις τήν οικου¬ 
μένην λέγει ■ Και προσκυνησάτωσαν αύτφ πάντες άγγελοι θε¬ 
ού». Εις τό τμήμα τούτο τού έξεταζομένου χωρίου τό «πάλιν» 
άλλοι μεν συνδέουν προς τό άπώτερον «λέγει», άλλοι δέ πρός 
τό άμέσως έπόμενον «είσαγάγη ». 'Η πρώτη σύνδεσις δέν φαί¬ 
νεται συντακτικώς φυσική καί όρθή. Φυσική συντακτικώς καί 
όρθή φαίνεται ή δευτέρα σύνδεσις. Επίσης, διά τής είσαγωγής 
τού πρωτοτόκου είς τήν οικουμένην κατά μίαν γνώμην έννο- 
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ειται ή πρώτη παρουσία τού Χριστού είς τον κόσμον διά της 
ένανθρωπήσεως, κατ άλλην δε γνώμην εννοείται ή δεύτερα πα¬ 
ρουσία. Όρθήν θεωρούμεν την δευτέραν γνώμην. Αφού ό Από¬ 
στολος δεν λέγει, «"Οταν... είσάγη», άλλα λέγει, «"Οταν... 
εισαγάγη», όπωσδήποτε άναφέρεται εις την μέλλουσαν παρου¬ 
σίαν, την δευτέραν. Ό Θεός Πατήρ είσήγαγε τον Χριστόν είς 
τήν οικουμένην την πρώτην φοράν διά νά σώση τον κόσμον, 
θά εισαγάγη δε πάλιν αυτόν εις τήν οικουμένην διά νά κρίνη 
τον κόσμον. "Οτι δε ένταύθα πρόκειται περί τής δευτέρας πα¬ 
ρουσίας τού Χριστού καί όχι τής πρώτης, τούτο φαίνεται καί 
έκ τού «προσκυνησάτωσαν αντφ πάντες άγγελοι θεόν», τό 
όποιον, σημειωτέον, ελλείπει μεν έκ τού Μασοριτικού, περιέ- 
χεται δε έν Δευτ. 32:43 κατά τούς Ο', δθεν καί παρατίθεται ύπό 
τού Αποστόλου. Κατά τήν πρώτην παρουσίαν μέρος μόνον τού 
άγγελικού κόσμου έψαλε καί διηκόνησε τον Χριστόν, πάντες οι 
άγγελοι τού θεού θά προσκυνήσουν τον Χριστόν κατά τήν δευ¬ 


τέραν παρουσίαν. "Αλλωστε τό «προσκυνησάτωσαν αντφ πάντες 
άγγελοι θεόν» έν τή Παλαιμ Διαθήκη εύρίσκεται εις συνάφει¬ 
αν, εις τήν όποιαν γίνεται λόγος περί θείας έκδικήσεως καί άντα- 
ποδόσεως είς τούς έχθρούς, καί ευφροσύνης έπί τούτιρ των 
ούρανών καί των έθνών μετά τού Ίσραηλιτικού λαού. Τοιαύτη 
δε συνάφεια δεικνύει, δτι πρόκειται περί τής δευτέρας παρου¬ 
σίας. Πρβλ. τό Ψαλμ. 96:7, «προσκυνήσατε αύτφ, πάντες άγγε¬ 
λοι αύτού» κατά τούς 0\ καθώς καί τήν συνάφειαν αύτού. 


Ώς προς τό «πρωτότοκος» έχομεν νά παρατηρήσωμεν τά έξης: 
Κατά τό Κολ. 1:15 ό Χριστός εινε «πρωτότοκος πάσης κτίσε¬ 
ως» κατά τήν θείαν φύσιν του, διότι έγεννήθη έκ τού Πατρός 
προ παντός κτίσματος, προ τού κόσμου καί τού χρόνου προ- 
αιωνίως. Κατά τό Ματθ. 1:25 καί τό Λουκ. 2:7 εινε «ό υίός 
ό πρωτότοκος» τής Παρθένου Μαρίας, διότι έγεννήθη έξ αυτής 
μέ πρώτην γέννησιν (χωρίς βεβαίως ν’ άκολουθή άλλη ϊεννησις) 
καί διότι τό «πρωτότοκος» σημαίνει και «έκλεκτος» (Εξοδ 
4:22, Ψαλμ. 88:28, *Εβρ. 12:23). Κατά το Ρωμ. 8:29 είνε 
«πρωτότοκος έν πολλοΐς άδελφοΐς» κατά τήν άνθρωπινην Ψ^ιιν 
του, διότι είνε δ πρώτος άδελφός ήμών εις τήν πνευματικήν 
οικογένειαν τού θεού, τήν Εκκλησίαν. Κ.α χ α τ ο . · 

«πρωτότοκος έκ των νεκρών» καί κατά το ποκ ; * « λ 

πρωτότοκος των νεκρών» κατά τήν άνθρωπινην φυσιν του, διό- 
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τι είνε ό πρώτος, ό όποιος άνέστη με ένδοξον άνάστασιν και 
δεν επανέρχεται εις τον θάνατον. Κατά τό έρευνώμενον δε χω- 
ρίον ό Χριστός εινε «ό πρωτότοκος» άνευ προσδιορισμού τίνος, 
απολύτως. Εινε δέ «ό πρωτότοκος» κατά την θείαν φύσιν του, 
χωρίς βεβαίως τούτο νά σημαίνη, ότι ό Πατήρ έχει και δευτε- 
ρότοκον Υιόν. Ό Χριστός εινε «ό πρωτότοκος» και άμα «μο¬ 
νογενής παρά Πατρός», «ό μονογενής Υιός» (Ίωάν. 1:14,18. 
Ίδέ και 3:16,18 καί Α' Ίωάν. 4:9). Ή όνομασία «ό πρωτότο¬ 
κος» άνευ προσδιορισμού, άπολύτως, πρέπει νά έξηγήται «ό 
έκλεκτός Υιός». 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Και τόσον άνώτερος των άγγέλων άνεδείχθη (ως άνθρωπος), 
δσον άνωτέραν σνγκριτικώς προς αύτους έκληρονόμησε δόξαν. 
Διότι εις ποιον έκ των άγγέλων ειπέ ποτέ, “Ίδικός μου νιος 
είσαι σύ, έγώ σήμερον (έν χρόνορ) σέ έγέννησα (σε έφερα εις 
τον κόσμον ώς άνθρωπον) Και πάλιν, “ Έγώ θά είμαι εις αυτόν 
πατήρ και αυτός Θά εινε εις έμέ υιός”. Και όταν Θά εισαγάγη 
πάλιν τον έκλεκτόν Υιόν εις τήν οικουμένην, λέγει: 
“Και νά προσκυνήσουν αυτόν όλοι οί άγγελοι του Θεοϋ”». 


Έβρ. 2:14 


«ΠΑΡΑΠΛΗΣΙΩΣ» 

«Έπ€I ουν τά παιδία κεκοινώνηκε σαρκος καί 
αίματος , καί αύτδς ττ α ρ α π λη σ ί ω ς μετεσχε 
των αυτών». 

Έν τφ χωρίφ τούτψ γεννάται ή άπορία: Διατί ό Απόστολος 
δεν λέγει άπλώς «και αυτός μετέσχε των αυτών», ότι δηλαδή ό 
Υιός-θεός μετέσχε σαρκος καί αίματος, όπως «τά παιδία», άλλα 
προσθέτει «παραπλησίως», Κατά μίαν γνώμην τό «παραπλησίως» 
σημαίνει ομοίως προς «τά παιδία » έν τή έννοίμ τού αληθώς, όχι 
κατά φαντασίαν. Μέ άλλας λέξεις ό Απόστολος θέλει νά εΐπη, 
ότι ό Υιός-θεός έσαρκώθη πραγματικώς. Κατ’ άλλην δέ γνώ¬ 
μην τό «παραπλησίως» σημαίνει, ότι ή ένανθρώπησις δεν έγι- 
νεν έκ σπέρματος, άλλ’ έκ Πνεύματος. Άλλ’ έπειδή «τά παιδία» 


210 



εινε άνθρωποι, καί έπειδή κατά τό Α' Κορ. 15:39 «ού πάσα 
σάρξ ή αύτή σαρξ, άλλ’ άλλη μεν άνθρώπων, άλλη δε σαρξ 
κτηνών, άλλη δε ιχθύων, άλλη δε πετεινών», ημείς νομίζομεν, 
δτι τό «παραπλησίως» σημαίνει, ότι ό Υίός-θεός όμοίως 
προς τούς άνθρώπους μετέσχε σαρκός άνθρωπίνης, δχι άλλης 
σαρκός, καί αίματος άνθρωπίνου, δχι άλλου αίματος. Μέ 
άλλας λέξεις προσέλαβε σώμα άνθρώπινον. Επειδή δέ προσ- 
έλαβε καί άνθρώπινον πνεύμα ή ψυχήν, έγινε κατά πάντα, έκτος 
άμαρτίας, δμοιος προς ημάς. Ό τέλειος θεός έγινε τέλειος 
άνθρωπος προσλαβών τήν άνθρωπίνην φύσιν καί ώς ψυχήν καί 
ως σώμα. Καί μέ τήν ένανθρώπησίν του, γεγονός «ύπερεκπε- 
ρισσοϋ ών αίτούμεθα ή νοοϋμεν» (Έφ. 3:20), έτίμησε τούς 
άνθρώπους μέ ιδιαιτέραν καί άφαντάστως μεγάλην τιμήν. 

Σημειωτέον δέ, δτι έκ τής έρμηνείας, τήν όποιαν έδώσαμεν 
εις τό «παραπλησίως», έν συσχετισμφ προς τό Α' Κορ. 15:39, 
δτι δηλαδή ό άνθρωπος έχει ίδικήν του σάρκα καί ίδικόν του 
αίμα, δχι σάρκα καί αίμα ζφου, προκύπτει έπιχείρημα κατά της 
θεωρίας τής έξελίξεως καί τής προελεύσεως τού άνθρώπου άπό 

ζφον. 

Μεταφράζομεν: 

«Επειδή δέ τα παιδΐα μετέχουν σαρκός και αίματος (έχουν 
δηλαδή σώμα), διά τούτο και αυτός μετέσχε των αυτών, σαρ¬ 
κός και αίματος, όμοίως (προς τά παιδία), ήτοι σαρκός 
άνθρωπίνης και αίματος άνθρωπίνο υ». 
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Έβρ. 4:15-16 

«ΜΕΤΑ ΠΑΡΡΗΣΙΑΣ Τ£ ΘΡΟΝΟ ΤΗΣ ΧΑΡΙΤΟΣ» 

«Ον γάρ εχομεν άρχιερεα μη δι ινάμενον συμπαθήσαι 
ταΐς άσθενείαις ημών, πεπειρασμενον δε κατ α τταντα 
καθ' ομοιότητα χωρίς αμαρτίας . Προσερχώμεθα ουν 
μ€τά παρρησίας τω θρόνω της χάριτος, ινα λα- 
βωμεν ελεον και χάριν εϋρωμεν εις εύκαιρον βοήθειαν». 

Εις τό παρόν χωρίον κατά τούς έρμηνευτάς ή λέξις «χάρις» και 
εις τάς δύο περιπτώσεις, κατά τάς όποιας άπαντά εις τό χωρίον, 
έχει την αύτήν και συνήθη σημασίαν, σημαίνει «χάρις». 

Εις την δευτέραν περίπτωσιν ή λέξις «χάρις» εινε συνώνυμος 
της λεξεως «έλεος» και έχει βεβαίως την συνήθη σημασίαν, ση¬ 
μαίνει «χάρις». ’Αλλ’ εις τήν πρώτην περίπτωσιν, εις την φράσιν 
«τφ Θρόνφ τής χάριτος», ή λέξις έχει άλλην σημασίαν. 'Ότι δε ή 
αύτή λέξις άπαντά δίς είς τό αύτό χωρίον, τούτο δεν σημαίνει κατ’ 
άνάγκην, δτι έχει τήν αύτην σημασίαν είς άμφοτέρας τάς περι¬ 
πτώσεις. Π.χ. είς τό Πράξ. 13:45 τό «άντιλέγειν» είς μεν τήν πρώ¬ 
την περίπτωσιν σημαίνει «άντιπράττειν, άντιδράν», είς δε τήν δευ¬ 
τέραν περίπτωσιν σημαίνει «άντιλέγειν, λέγειν τό άντίθετον», δπως 
έδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού χωρίου είς τον γ τόμον των 
έρμηνειών, σελ. 188. Αύτή δε ή λέξις «χάρις», δις άπαντώσα καί 
είς τό Ίωάν. 1:16, είς τήν πρώτην περίπτωσιν σημαίνει «άφεσις 
άμαρτιών» και είς τήν δευτέραν περίπτωσιν σημαίνει «εύσπλαγ- 
χνία», δπως έδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 1:16-17 είς 
τον Υ τόμον των έρμηνειών, σελ. 119-121. Δέον έπίσης νά πα- 
ρατηρηθή, δτι, έάν ή λέξις «χάρις» είς τό έξεταζόμενον χωρίον 
είχε τήν αύτην καί συνήθη σημασίαν είς άμφοτέρας τάς περιπτώ¬ 
σεις, τότε είς τήν δευτέραν περίπτωσιν μάλλον θά προηγείτο τής 
συνωνύμου λέξεως «έλεος». Ό Απόστολος δηλαδή, άντί νά εΐπη, 
«Προσερχώμεθα... τφ θρόνφ τής χάριτος, Γνα λάβωμεν έλεον και 
χάριν εϋρωμεν», μάλλον θά έλεγε, «Προσερχώμεθα... τψ θρόνιρ 
τής χάριτος, ϊνα λάβωμεν χάριν καί έλεον εϋρωμεν». 

"Οπως ύπεστηρίξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Α' Πέτρ. 2:18- 
20 είς τον α' τόμον των έρμηνειών, σελ. 306-310, ή λέξις «χά¬ 
ρις» σημαίνει καί «τιμή, δόξα». "Οπως έπίσης ύποστηρίζομεν κατά 
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τήν έρμηνείαν τού 'Εβρ. 10:29-30 εις τον οίκείον τόπον του πα¬ 
ρόντος τόμου, έκεΐ τήν λέξιν «χάρις» ό Απόστολος χρησιμοποιεί 
με τήν σημασίαν «δόξα». Καθ’ ήμάς δε και εις τό ύπ’ δψιν χω- 
ρίον 'Εβρ. 4:15-16 ό Απόστολος τήν λέξιν ταύτην χρησιμοποιεί 
με τήν αύτήν σημασίαν. Ή έκφρασις δηλαδή τού Αποστόλου «ό 
θρόνος τής χάριτος» σημαίνει «ό θρόνος τής δόξης», «ό ένδοξος 
θρόνος». Ή έννοια τον θρόνον συνδέεται προς τήν έννοιαν τής 
δόξης, τον μεγαλείον. Ώς θρόνος δόξης χαρακτηρίζεται ό θρόνος 
έν τε τή Παλαιφ και τή Καινή Διαθήκη: Α' Βασ. 2:8, Σοφ. Σολ. 
9:10, Σοφ. Σειρ. 47:11, Ήσ. 22:23, Ίερ. 14:21, 17:12, Ματθ. 
19:28, 25:31. Προς τήν άποστολικήν έκφρασιν «ό θρόνος τής χά¬ 
ριτος», ήτοι «ό θρόνος τής δόξης» πρβλ. τήν έν Παροιμ. 1:9 και 
4:9 έκφρασιν «στέφανος χαρίτων», ήτοι «στέφανος λαμπροτήτων, 
λαμπρός στέφανος, στέφανος δόξης». 

"Αξιόν παρατηρήσεως, δτι ό Απόστολος δεν ώμίλησε προηγου¬ 
μένως περί θρόνου, άπό τον όποιον άπορρέει χάρις, έλεος, ώστε 
να δύναται κατόπιν να όμιλή περί αυτού τού θρόνου ένάρθρως, 
δπως δμιλει τώρα λέγων, «τφ θρόνφ τής χάριτος». Τώρα όμιλέΐ 
περί τού θρόνου ένάρθρως, διότι ώς θρόνον έννοεί τον γνωστόν 
θρόνον, τον θρόνον τής δόξης, ήτοι τον ένδοξον θρόνον τού θε¬ 
ού. Έάν ήθελε νά όμιλήση περί θρόνου με νέαν έννοιαν, ήτοι με 
τήν έννοιαν, δτι άπ’ αύτόν άπορρέει χάρις, έλεος, θά ώμίλει μάλλον 
άνάρθρως, θά έλεγε «θρόνφ χάριτος». "Αλλωστε ή «χάρις» με τήν 
έννοιαν «χάρις, έλεος» δεν άπορρέει άπό τον θρόνον, άλλ’ άπό τον 
σταυρόν τού Κυρίου. 

Υπέρ τής έκδοχής, δτι ή έκφρασις «ό θρόνος τής χάριτος» ση¬ 
μαίνει «ό θρόνος τής δόξης», συνηγορεί καί ή φράσις «μετά παρρη¬ 
σίας», τουτέστι «μετά θάρρονς». Ό Απόστολος θέλει νά εΐπη: Ό 
θρόνος τού θεού ώς θρόνος δόξης εινε φοβερός καί άπρόσιτος εις 
ήμάς τούς αμαρτωλούς ανθρώπους. ’Αλλ’ άφού έχομεν άρχιερέα μέ- 
γαν, ό όποιος έδοκιμάσθη, έθυσιάσθη, έχει συμπάθειαν προς ήμάς, 
άνέβη ύπεράνω των ούρανών καί μεσιτεύει υπέρ ήμών προς τον 
θεόν, ας μή φοβώμεθα πλέον, άλλ’ άς προσερχώμεθα μέ θάρρος 
εις τον ένδοξον καί φοβερόν θρόνον. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Δέν έχομεν δε άρχιερέα, ό όποιος δέν δύναται νά δειξη σνμ- 
πάθειαν εις τάς άδνναμίας ήμών, άλλ' ό όποιος έχει δοκιμασθή 
εις όλα όμοίως προς ήμάς, χωρ'ις όμως άμαρτιαν. Ας πλησιάζω- 
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μεν λοιπόν μέ θάρρος εις τον θρόνον τής δόξης, διά νά λά- 
βωμεν έλεος και έπιτύχωμεν χάριν, ώστε νά βοηθηθώμεν έν καιρφ 
άνάγκης». 


Έβρ. 5:5-6 

«ΥΙΟΣ ΜΟΥ ΕΙ ΣΥ, ΕΓΩ ΣΗΜΕΡΟΝ ΓΕΓΕΝΝΗΚΑ ΣΕ» 

«Ουτω καί 6 Χρίστος ούχ εαυτόν εδόξασε γε- 
νηθήναι αρχιερέα , άλλ’ ό λαλήσας ττρδς αυτόν · 
Υιός μου εΐ συ, εγώ σήμερον γ εγ εν - 
νηκά σε. Καθώς και εν ετερω λεγεί’ Συ ίε- 
ρεύς είς τον αιώνα κατά την τάξιν Μελχισε- 
δεκ». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ τό Ψαλμικόν «Υιός μου εϊ συ, έγώ σή¬ 
μερον γεγέννηκά σε» (Ψαλμ. 2:7) έρμηνευτικώς κακοποιείται: 
Τό «Υιός μου» οί έρμηνευταί άναφέρουν είς τήν προαιωνίαν 
γέννησιν τού Χριστού, και τό «έγώ σήμερον γεγέννηκά σε» 
άναφέρουν εις τήν έξύψωσιν τού Χριστού ώς άνθρώπου διά της 
άναστάσεως και της έκ δεξιών τού θεού Πατρός καθέδρας του! 

Εις τήν πραγματικότητα τό «Υίός μου», δπερ λέγεται μετά 
πολλής έμφάσεως, και τό «έγώ σήμερον γεγέννηκά σε», δπερ 
έπίσης λέγεται μετά πολλής έμφάσεως έπί τής άντωνυμίας «έγώ», 
συνδέονται κατ’ αύτήν τήν έννοιαν: Ίδικός μου Υίός είσαι 
συ, διότι έγώ σήμερον σε έγέννησα. Τό «Υίός» δηλαδή και 
τό « γεγέννηκά » άναφέρονται άμφότερα εις τήν αύτήν φύσιν τού 
Χριστού, τήν άνθρωπίνην. Διά των είρημένων έμφάσεων ό θεός 
Πατήρ θέλει να τονίση, δτι και ως άνθρωπος ό Χριστός είνε 
ίδικός του Υίός, διότι δεν προήλθεν έκ σπέρματος άνδρός, άλλ’ 
αυτός ό θεός έσχημάτισεν αύτόν σωματικώς διά τού Πνεύμα¬ 
τός του έκ των αιμάτων τής Παρθένου, έδωσε δέ ψυχήν είς αύ¬ 
τόν καί έφερεν αύτόν είς τόν κόσμον ώς άνθρωπον. Καθ* ήμάς 
δηλαδή ό τρόπος, καθ’ δν έκφράζεται ό θεός είς τό Ψαλμικόν 
καί προφητικόν χωρίον, είνε υπαινιγμός εις τήν έκ Παρθένου 
γέννησιν τού Χριστού διά τής δυνάμεως τού θεού, δχι διά σπέρ- 
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ματος άνδρός. Την επιχειρηματολογίαν διά την ερμηνείαν ταύ- 
την του Ψαλμικού και προφητικού χωρίου δύναται να ίδη τις 

ι ϊΐϊί^ αν . κα * τι Ί ν Ερμηνείαν τού 

ΐΐραξ. 13:32-33 εις τούς οικείους τόπους τού παρόντος τόμου. 

Τό Ψαλμικόν και προφητικόν χωρίον «Υίός μον εϊ σύ, έγώ 
σήμερον γεγέννηκά σε» ό Απόστολος αναφέρει έν σχέσει πρός 
την άρχιερωσύνην τού Χριστού, όπως και τό έπόμενον Ψαλ¬ 
μικόν καί προφητικόν χωρίον «Σύ ίερεύς εις τον αιώνα κατά 
τήν τάζιν Αίελχισεδέκ». Καί τό μεν δεύτερον χωρίον σαφώς 
άναφέρεται εις τήν άρχιερωσύνην τού Χριστού, άφού περί αύτού 
λέγει, ότι εινε «ίερεύς», έχει δηλαδή ίερωσύνην, καί βεβαίως 
τήν ίερωσύνην έχει είς τον άνώτατον βαθμόν, εινε άρχιερεύς. 
Αλλ εις τό πρώτον χωρίον ούδέν περί άρχιερωσύνης λέγεται. 
Οθεν γεννάται ή άπορία, πώς αύτό τό χωρίον παρατίθεται διά 
τήν άρχιερωσύνην τού Χριστού; Ή λύσις τής άπορίας εινε αύτή: 
Τό « Υίός μον ει σύ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε» άναφέρεται 
εις τήν άρχιερωσύνην τού Χριστού έμμέσως, διότι άναφέρεται 
εις τήν ένανθρώπησιν τού Κυρίου, όταν δε ό Κύριος έγινεν 
άνθρωπος, συγχρόνως κατέστη Μεσσίας, Χριστός (Λουκ. 2:11 
κ.ά.), καταστάς δέ Μεσσίας, Χριστός, συγχρόνως κατέστη 
άρχιερεύς, δπως καί βασιλεύς καί προφήτης, έλαβε δηλαδή τό 
τρισσόν άξίωμα, διά νά δύναται ώς άνθρωπος νά έκτελέση τήν 
μεσσιακήν άποστολήν του. Κατά τό Έβρ. 2:17 ό Κύριος έπρε¬ 
πε νά γίνη όμοιος πρός έκείνους, τούς όποιους έν Ψαλμ. 21:23 
(22:22) όνομάζει «άδελφούς», νά γίνη δηλαδή άνθρωπος, διά νά 
γίνη σπλαγχνικός καί φιλάνθρωπος άρχιερεύς. Ή φράσις τού 
Έβρ. 9:11, «Χριστός παραγενόμενος άρχιερεύς», σημαίνει, ότι 
ό Χριστός ήλθεν ώς άρχιερεύς, δεν έγινεν άρχιερεύς όταν ένη- 
λικιώθη, δπως συμβαίνει με τούς άλλους άρχιερεις. Ό Χριστός 
εινε έκ γενετής άρχιερεύς. Ό θεός, γεννήσας τον Χριστόν ώς 
άνθρωπον, έφερεν αύτόν είς τον κόσμον ώς άρχιερέα. 

Είς τό ύπ’ δψιν λοιπόν χωρίον Έβρ. 5:5-6 έκ τών δύο πα¬ 
ραθεμάτων έκ τής Παλαιάς Διαθήκης σχετικώς πρός τήν άρχιε- 
ρωσύνην τού Χριστού τό μεν πρώτον άναφέρεται έμμέσως είς 
τον Χριστόν ώς άρχιερέα, τό δέ δεύτερον, «Σύ ίερεύς εις τον 
αίώνα κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ» (Ψαλμ. 109 [110]:4), άνα- 
φέρεται άμέσως. Άνάλογον φαινόμενον παρατηρούμεν είς τό 
Πράξ. 13:34-35. Εκεί έκ τών δύο παραθεμάτων έκ τής Παλαιάς 
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Διαθήκης σχετικώς προς την έκ νεκρών άνάστασιν τού Ιησού 
τό μεν πρώτον άναφέρεται εις την άνάστασιν εμμέσως, άφού 
αύτή δεν μνημονεύεται, άλλ’ εννοείται περιλαμβανόμενη εις «τα 
δσια Δαυίδ τα πιστά», τάς ίεράς δηλαδή και άξιοπίστους ύπο- 
σχέσεις τού θεού προς τον Δαβίδ, τό δε δεύτερον άναφέρεται 
άμέσως, άφοϋ τό «Ού δώσεις τον όσιόν σου ιδεΐν διαφθοράν» 
σημαίνει: Δεν θά άφήσης τον όσιόν σου νά γνωρίση άποσύν- 
θεσιν τού σώματος, άλλά θά άναστήσης αύτόν. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Οϋτω και ό Χριστός δέν έτίμησεν ό ίδιος τον έαντόν τον 
μέ τό νά γίνη άρχιερεύς, άλλ' έτίμησεν αυτόν εκείνος (ό Θεός 
Πατήρ), ό όποιος είπε προς αυτόν: ’ίδικός μου Υιός είσαι 
συ (δέν είσαι υιός άνδρός), έγώ σήμερον σε έγέννησα 
(σε έφερα εις τον κόσμον ώς άνθρωπον). Επίσης εις άλλο μέ¬ 
ρος λέγει: Συ είσαι ίερεύς αιώνιος κατά τον τύπον του Μελχι- 
σεδέκ». 


Έβρ. 5:8 

«ΕΜΑΘΕΝ ΑΦ’ ΩΝ ΕΠΑΘΕ ΤΗΝ ΥΠΑΚΟΗΝ» 

«Καίπβρ ών Υιός, Ζμαθβν άφ' ών €ΐτ α 0 € την 
ύπακοήν». 

Τό χωρίον τούτο ήρμηνεύσαμεν άλλοτε μετά τού επομένου 
στίχ. 9. Εις την φράσιν «έμαθεν άφ’ ών έπαθε την ύπακοήν» 
έδώσαμεν τότε την έννοιαν, ότι ό Χριστός, έξ όσων έπαθεν, 
έκουσίως βεβαίως, έμαθε την ύπακοήν έκ πείρας. Δι* άλλων λέ¬ 
ξεων, τά παθήματα τού Τησού συνιστούν την έμπρακτον ύπα¬ 
κοήν του είς τό θέλημα τού θεού Πατρός. Τήν ειρημένην δε 
φράσιν, όπως και οί άλλοι μεταφράσται, μετεφράσαμεν, «έμα¬ 
θεν έξ όσων έπαθε τήν ύπακοήν» (Βλέπε τό ήμέτερον έργον, 
Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής, τόμ. γ', σελ. 414- 
416). 

Η έννοια, ότι τά παθήματα τού Ιησού συνιστούν τήν έμπρα¬ 
κτον ύπακοήν του είς τό θέλημα τού θεού Πατρός, είνε όρθή. 
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’Αλλ’ ή μετάφρασις, «εμαθεν έξ δσων έπαθε την ύπακοήν», 
δεν εινε όρθή, και αύστηρώς θεωρούμενη έξ έπόψεως γραμμα¬ 
τικής δίδει έννοιαν διάφορον προς την ορθήν καί άσεβή· δίδει 
δηλαδή τήν έννοιαν, δτι ό Χριστός δεν είχε διάθεσιν να ύπα- 
κούση, άλλ’ ύπέστη παθήματα καί έξ αιτίας αύτών ήναγκάσθη 
να ύπακούση, δι’ άλλων λέξεων τα παθήματα έγιναν εις αύτόν 
μαθήματα! Βεβαίως οί έρμηνευταί τήν έν λόγψ μετάφρασιν δεν 
έκλαμβάνουν εις τήν άσεβή αύτήν έννοιαν, άλλα γραμματικώς 
αυτή ή έννοια προκύπτει. 

Προς όρθήν μετάφρασιν τής φράσεως «εμαθεν άφ’ ών έπα- 
θε τήν ύπακοήν» τό ρήμα «μανθάνω» πρέπει να έκληφθή, δχι 
εις τήν συνήθη σημασίαν, άλλ’ εις την σημασίαν τού «έφαρμό- 
ζω, έκτελώ, πράττω, ασκώ». Παραθέτομεν καί σχολιάζομεν χω¬ 
ρία, δπου τό ρήμα άπαντά εις τοιαύτην σημασίαν: 

«Έμίγησαν έν τοίς έθνεσι καί εμαθον τα έργα αύτών» (Ψαλμ. 
105 [ 106]:35). 

'Ο Κύριος κατακρίνει τούς Ίσραηλίτας, διότι ήλθον εις έπι- 
μιξίαν με τούς έθνικούς καί «εμαθον τά έργα αύτών», δχι βε¬ 
βαίως έν τή έννοίςι, δτι έπληροφορήθησαν τά έργα αύτών, άλλ’ 
δτι έπραξαν τά έργα αύτών. Εις τήν συνέχειαν τού χωρίου άνα- 
φέρονται τά είδωλολατρικά έργα, τά όποια έπραξαν οί Ίσραη- 
λίται. 

«Αγαθόν μοι δτι έταπείνωσάς με, δπως αν μάθω τά δικαιώ- 
ματά σου» (Ψαλμ. 118 [ 119]:71). 

«Συνέτισόν με καί μαθήσομαι τάς έντολάς σου» (Ψαλμ. 118 
[119]: 73). 

Τό πρώτον έκ τών δύο τούτων χωρίων σημαίνει: Εινε καλόν, 
Κύριε, δτι με έταπείνωσες με δοκιμασίας καί θλίψεις, διά να 
έκτελώ τά διατάγματά σου. 

Τό δεύτερον χωρίον σημαίνει: Δός μοι, Κύριε, σύνεσιν, σο¬ 
φίαν θεωρητικήν καί πρακτικήν, καί θά έφαρμόζω τάς έντολάς 
σου. 

«Δικαιοσύνην μάθετε , οί ένοικοϋντες έπί τής γής» ('Ησ. 26:9). 

Αυτή ή προτροπή προφανώς σημαίνει: Σεις, οί όποιοι κατοι¬ 
κείτε έπί τής γής, έφαρμόσατε δικαιοσύνην, πράζατε τό δίκαι¬ 
ον. 

«Κατά τάς οδούς τών έθνών μή μανθάνετε» (Ίερ. 10:2). 

Αυτός ό λόγος σημαίνει: Κατά τούς τρόπους, κατά τά έργα 
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των έθνικών μή πράττετε. > 7 

Προς ορθήν μετάφρασιν τής φράσεως «έμαθεν^ άφ ων 

έπαθε την ύπακοήν» πρέπει έπίσης νά ληφθή ύπ δψιν, ότι ή 
πρόθεσις «άπό» μετά γενικής χρησιμοποιείται ίσοδυνάμως προς 
τήν πρόθεσιν «διά» μετά γενικής, και συνεπώς τό «άφ ων έπα- 
θε » σημαίνει « δι ων έπαθε («διά παθημάτων», Ε6ρ. 2.10), με 
δσα έπαθε», δπως έν Λουκ. 15:16 τό «γεμίσαι τήν κοιλίαν αύτοΰ 
άπό των κερατίων» σημαίνει «νά γεμίση τήν κοιλίαν του διά 
των ξυλοκεράτων, με τά ξυλοκέρατα», και έν Λουκ. 16:21 τό 
«χορτασθήναι άπό των ψιχίων» σημαίνει «νά χορτάση διά των 
ψιχίων, με τά ψιχία». Και σήμερον ή πρόθεσις «ά/τό» έχει τοι- 
αύτην έννοιαν εις τήν δημώδη γλώσσαν, συντασσομένη δμως 
μετά αιτιατικής. Λέγοντες π.χ. «χορτάσαμε άπό λόγια» έννο- 
οϋμεν «έχορτάσθημεν διά λόγων, χορτάσαμε μέ λόγια». 

Κατόπιν τούτων τό «έμαθεν άφ’ ων έπαθε τήν νπα¬ 
κοήν» έχει τήν έννοιαν, δτι ό Χριστός «ήσκησε δι δσων 
έπαθε τήν ύπακοήν, έδειξεν ύπακοήν εις τον θεόν Πατέρα κα¬ 
ταδεχόμενος νά ύποστή υπέρ ήμών παθήματα. Κατά τό Φιλιπ. 
2:8 ό Χριστός «έταπείνωσεν έαυτόν γενόμενος υπήκοος μέχρι 
θανάτου, θανάτου δε σταυρού». 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Άν και ήτο Υιός (άρα θεός, και συνεπώς δεν ώφειλεν ύπα- 
κήν), ήσκησε δι 3 δσων έπαθε τήν ύπακοήν». 
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Έβρ. 10:22-23 


«ΕΡΡΑΝΤΙΣΜΕΝ01... ΚΑΙ ΛΕΛΟΥΜΕΝΟΙ... 

ΥΔΑΤΙ ΚΑΘΑΡΟ» 

«Προσερχώμ€θα μετά αληθινής καρδιας εν 
πληροφορία ττίστειος έρραντισμένοι 
τας καρδίας αττο συνειδησεως ττονηράς και 
λελουμένοι το σώμα ν δ α τι κα- 
θα ρω». 

Εις τό παρόν χωρίον τό «έρραντισμένοι» και τό «λελουμέ- 
νοι» εινε προφανώς συνώνυμα, και σημαίνουν τό άποχέλεσμα 
του ραντισμοϋ και τής λούσεως, δηλαδή τήν καθαρότητα. Διά 
τούτο τό «έρραντισμένοι» κακώς τινές έκ τών έξηγηχών αφή¬ 
νουν άνεξήγητον. Όρθώς πράττουν όσοι εξηγούν «καθαρισμέ¬ 
νοι». 

ΕΙς τό «έρραντισμένοι» κατά τούς έρμηνευτάς έξυπακούεται 
ώς δοτική τού μέσου «τφ αϊματι τού Ιησού», όπως εις τό «λε- 
λονμένοι» ή έννοια τού μέσου έκφράζεται με τήν δοτικήν « νδα - 
τι καθαρφ». Αλλά καθ’ ήμάς ή δοτική τού μέσου «ϋδατι κα- 
θαρφ» έννοειται και διά τό «έρραντισμένοι». "Αλλως γεννάται 
ή άπορία: Διατί προκειμένου περί τού «λελουμένοι» άναφέρεται 
δοτική τού μέσου, και προκειμένου περί τού «έρραντισμένοι» 
δεν άναφέρεται; 

ΟΙ έρμηνευται νομίζουν, ότι εις τό «έρραντισμένοι» ύπονο- 
ειται ώς δοτική τού μέσου «τφ αϊματι τού Ιησού», έπειδή 
όρμώνται έκ τού ραντισμού δι’ αίματος θυσιών ζφων (Έξόδ. 
29:21, Λευϊτ. 8:30, 14:7). ’Αλλά και δΓ ϋδατος έγίνετο Εξα¬ 
γνιστικός ραντισμός (Άριθ. 19:9,13,18,20,21). Εις δέ τό Ιεζ. 
36:25 περιέχεται: «Και ρανώ έφ’ ύμας καθαρόν ύδωρ, και κα- 
θαρισθήσεσθε άπό πασών τών άκαθαρσιών υμών». Και θά σας 
ραντίσω, δηλαδή, με καθαρόν ύδωρ, και θά καθαρισθήτε άπό 
όλας τάς άκαθαρσίας σας. Τό χωρίον είνε προφητικόν περί του 

βαπτίσματος. , 

Εξαγνιστικός λοιπόν ραντισμός κατά την Γραφήν δέν γίνε¬ 
ται μόνον δΓ αϊματος, άλλά καί δι ϋδατος. 

Εις τήν φράσιν, «και λελουμένοι τό σώμα ϋδατι καθαρφ», 
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δπου προφανώς πρόκειται περί του βαπτίσματος, κατά μίαν γνώ¬ 
μην τό ϋδωρ του βαπτίσματος χαρακτηρίζεται «καθαρόν» με την 
έννοιαν τού «καθαροποιόν, καθάρσιον, καθαρτικόν», έπειδή κα¬ 
θαρίζει ήθικώς τον βαπτιζόμενον. Άλλ’ αύτή ή γνώμη δεν εύστα- 
θεί, διότι άλλην έννοιαν έχει ή λέξις «καθαρόν » και άλλην έννοι¬ 
αν έχουν αί λέξεις «καθαροποιόν, καθάρσιον, καθαρτικόν». Κατ’ 
άλλην γνώμην «καθαρόν» σημαίνει «άμιγές», ύδωρ, τό όποιον 
δεν είνε μεμιγμένον με αιμα, όπως τό παλαιόν ύδωρ τής σπο¬ 
δού δαμάλεως (Άριθ. 19:9,17). ’Αλλά και αύτή ή γνώμη δεν 
εύσταθέί. Διότι και εκείνο τό ϋδωρ δεν ήτο άμιγές, άφού ήτο 
μεμιγμένον με σποδόν. Καθ’ ήμάς τό ϋδωρ τού βαπτίσματος εις 
τό έρευνώμενον χωρίον, άλλά και εις τό προφητικόν χωρίον 
Ίεζ. 36:25, χαρακτηρίζεται «ϋδωρ καθαρόν», όπως εις τό έπί- 
σης προφητικόν χωρίον Μαλ. 1:11 τό μυστήριον τής Θείας Κοι¬ 
νωνίας χαρακτηρίζεται «θυσία καθαρά». Και ή μεν θυσία τού 
Χριστού χαρακτηρίζεται «καθαρά», διότι κατ’ αύτήν θυσιάζεται 
«ό μόνος καθαρός και άκήρατος Κύριος» κατά τήν εκκλησια¬ 
στικήν έκφρασιν, τό δε ϋδωρ τού βαπτίσματος χαρακτηρίζεται 
«καθαρόν», επειδή αγιάζεται ύπό τού Αγίου Πνεύματος, προ δε 
τού αγιασμού δεν θεωρείται καθαρόν, άφού έξ αιτίας τής αμαρ¬ 
τίας τού άνθρώπου ή κτίσις, τής όποιας τό ϋδωρ εΐνε μέρος, 
έμολύνθη, και έξακολουθεΐ νά μολύνεται, καί «ούρανός ού κα¬ 
θαρός» καί «άστρα ού καθαρά» ενώπιον τού θεού (Ίώβ 15:15, 
25:5). 

Κατά ταϋτα τό ήγιασμένον καί καθαρόν ϋδωρ τού βαπτίσμα¬ 
τος καθαρίζει άμφότερα, καί «τάς καρδίας», ήτοι τάς ψυχάς, 
καί «τό σώμα», ολόκληρον τον άνθρωπον τον μολυσμένον άπό 
τήν άμαρτίαν. Αύτήν δε τήν καθαρτικήν δύναμιν άντλει τό βά- 
πτισμα άπό τήν θυσίαν τού Χριστού, άπό τό αιμα τού θεαν¬ 
θρώπου. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Ας προσερχώμεθα με ειλικρινή καρδίαν, με βεβαιότητα πί~ 
στεως, δι’ ϋδατος (ήγιασμένου καί) καθαρόν καθαρι¬ 
σμένοι εις τάς ψυχάς άπό σννείδησιν πονηράν και πλυμέ¬ 
νοι εις τό σώμα». 
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Έβρ. 10:29-30 

«ΤΟ ΠΝΕΥΜΑ ΤΗΣ XΑΡΙΤΟΣ», «ΛΕΓΕΙ ΚΥΡΙΟΣ» 


«Ποσω δοκειτε χείρονος άξιωθήσεται τιμωρίας 
ο τον Υιόν τον Θεού καταπατήσας, και τό αίμα 
της διαθήκης κοινόν ήγησάμενος, εν ω ήγιά- 
σθη, καί τό Πνεύμα τής χάριτος ενυβρί- 
σας; Οίδαμεν γαρ τον είπόντα’ Έμοϊ εκδίκη- 
σις, εγώ ανταποδώσω, λεγε ι Κύριος». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ κατά τούς έρμηνευτάς ή λέξις «χάρις» 
έχει τήν συνήθη έννοιαν, σημαίνει δηλαδή «χάρις», ή δε έκφρα- 
σις «τό Πνεύμα της χάριτος» κατά μίαν γνώμην σημαίνει τό 
χαρισθέν Πνεύμα, κατ’ άλλην δε γνώμην τό Πνεύμα, τό όποιον 
δίδει τήν χάριν, χαρίζει τά καλά. 

Άλλ’ δπως άπεδείξαμεν κατά τήν ερμηνείαν τού Α' Πέτρ. 


2:18-20 εις τον α' τόμον των έρμηνειών, σελ. 306-310, ή λέ¬ 
ξις «χάρις» σημαίνει και «τιμή, δόξα». Έν τφ έξεταζομένφ δε 
χωρίφ εις τήν λέξιν «χάρις» άρμόζει ή σημασία «δόξα». Ή έκ- 
φρασις δηλαδή «τό Πνεύμα της χάριτος» σημαίνει «τό Πνεύμα 
της δόξης, τό ένδοξον Πνεύμα». Εις τό Α' Πέτρ. 4:14 άπαντά 
ή έκφρασις «τό της δόξης Πνεύμα», δπως έν Α' Κορ. 2:8 ή έκ- 
φρασις «ό Κύριος της δόξης», έν Ίακ. 2:1 «ό Κύριος ημών Ιη¬ 
σούς Χριστός της δόξης», έν Πράξ. 7:2 «ό θεός της δοξης» 
και έν Έφ. 1:17 «ό Πατήρ τής δόξης». Καί τά τρία πρόσωπα 
τής θεότητος έχουν δόξαν, την αύτήν δόξαν. 

Τον ασεβή χριστιανόν ό Απόστολος θεωρεί αξιον πολύ χει- 
ροτέρας τιμωρίας παρά τόν παραβάτην τού μωσαϊκού νόμου, διο- 
τι ό άσεβής χριστιανός προσβάλλει τρία άντικειμενα άνωτερα 
τού μωσαϊκού νόμου. Διά νά τονίση δέ τήν άνωτεραν άξιαν των 
τριών άντικειμένων ό -Απόστολος, άναφερε, ^α με προσδ,ο- 
ρισμούς καί χαρακτηρισμούς, διά των όποιων έξα.ρετα, ή άνω- 
τέραάξία των. "Εν έκ των τριών Αντικειμένων, τα δποιαό£ 
σεβής χριστιανός προσβάλλειενετο^ &έν χ ,_ 

νίση ό Απόστολος την ά ™ τ ® Ρ ξ 0έτει <<τ ή ς χάριτος», τής δό- 
γει άπλώς «τό Πνεύμα», αλλα Ρ άνωτ έρ α ν άξίαν καί 

ξης. Ιδού πώς ό Απόστολος τονίζει την α 
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δπου προφανώς πρόκειται περί του βαπτίσματος, κατά μίαν γνώ¬ 
μην τό ύδωρ τού βαπτίσματος χαρακτηρίζεται «καθαρόν» με την 
έννοιαν τού «καθαροποιόν, καθάρσιον, καθαρτικόν», επειδή κα¬ 
θαρίζει ήθικώς τον βαπτιζόμενον. Άλλ’ αύτή ή γνώμη δεν εύστα- 
θεί, διότι άλλην έννοιαν έχει ή λέξις «καθαρόν » και άλλην έννοι¬ 
αν έχουν αί λέξεις «καθαροποιόν, καθάρσιον, καθαρτικόν». Κατ 
άλλην γνώμην «καθαρόν» σημαίνει «άμιγές», ύδωρ, τό όποιον 
δεν εινε μεμιγμένον με αίμα, όπως τό παλαιόν ύδωρ τής σπο¬ 
δού δαμάλεως (Άριθ. 19:9,17). Άλλα και αύτή ή γνώμη δεν 
εύσταθεΐ. Διότι και έκεινο τό ύδωρ δεν ήτο άμιγές, άφοϋ ήτο 
μεμιγμένον με σποδόν. Καθ’ ήμάς τό ύδωρ τού βαπτίσματος εις 
τό έρευνώμενον χωρίον, άλλά και εις τό προφητικόν χωρίον 
Ίεζ. 36:25, χαρακτηρίζεται «νδωρ καθαρόν», όπως εις τό έπί- 
σης προφητικόν χωρίον Μαλ. 1:11 τό μυστήριον τής Θείας Κοι¬ 
νωνίας χαρακτηρίζεται «θυσία καθαρά». Καί ή μέν θυσία τού 
Χριστού χαρακτηρίζεται «καθαρά», διότι κατ’ αυτήν θυσιάζεται 
«ό μόνος καθαρός καί άκήρατος Κύριος» κατά τήν έκκλησια- 
στικήν έκφρασιν, τό δε ύδωρ τού βαπτίσματος χαρακτηρίζεται 
«καθαρόν», επειδή αγιάζεται ύπό τού Αγίου Πνεύματος, προ δέ 
τού άγιασμού δεν θεωρείται καθαρόν, άφού εξ αιτίας τής άμαρ- 
τίας τού ανθρώπου ή κτίσις, τής όποιας τό ύδωρ είνε μέρος, 
έμολυνθη, καί έξακολουθεί νά μολυνεται, καί «ούρανός ού κα¬ 
θαρός» καί «άστρα ού καθαρά» ενώπιον τού θεού (Ίώβ 15:15, 
25:5). 

Κατά ταύτα τό ήγιασμένον καί καθαρόν ύδωρ τού βαπτίσμα¬ 
τος καθαρίζει άμφότερα, καί «τάς καρδίας», ήτοι τάς ψυχάς, 
καί «τό σώμα», ολόκληρον τον άνθρωπον τον μολυσμένον από 
τήν αμαρτίαν. Αύτήν δέ τήν καθαρτικήν δύναμιν άντλει τό βά- 
πτισμα άπό τήν θυσίαν τού Χριστού, από τό αίμα τού θεαν¬ 
θρώπου. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Ας προσερχώμεθα με ειλικρινή καρδίαν, με βεβαιότητα πί- 
στεως, δι 3 νδατος (ήγιασμένου καί) καθαρόν καθαρι¬ 
σμένοι εις τάς ψνχάς άπό συνείδησιν πονηράν και πλυμέ¬ 
νοι είς τό σώμα». 
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Έβρ. 10:29-30 

«ΤΟ ΠΝΕΥΜΑ ΤΗΣ ΧΑΡΙΤΟΣ», «ΛΕΓΕΙ ΚΥΡΙΟΣ» 

«Ποσω 8οκ€ίΤ€ χειρονος άξΐ(χ>θήσ€ται τιμωρίας 
ο τον Υιόν τον &€ον καταπατήσας, και το αίμα 
της διαθήκης κοινόν ήγησάμ€νος, όν ώ ήγιά- 
σθη, και το Πνίΰμα τής χάριτος ενυβρί- 
σας; Οιδαμβν γαρ τον €ΐ7τόντα· Έμοι Ικδίκη- 
0ΐς» εγώ ανταποδώσω, λςγζι Κύριος». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ κατά τούς έρμηνευτάς ή λέξις «χάρις» 
δχει τήν συνήθη έννοιαν, σημαίνει δηλαδή «χάρις», ή δέ έκφρα- 
σις «τό Πνεύμα της χάριτος» κατά μίαν γνώμην σημαίνει τό 
χαρισθέν Πνεύμα, κατ’ άλλην δέ γνώμην τό Πνεύμα, τό όποιον 
δίδει τήν χάριν, χαρίζει τά καλά. 

Άλλ’ δπως άπεδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Α' Πέτρ. 
2:18-20 είς τον α' τόμον των έρμηνειών, σελ. 306-310, ή λέ¬ 
ξις «χάρις» σημαίνει και «τιμή, δόξα». Έν τφ έξεταζομένφ δέ 
χωρίφ είς τήν λέξιν «χάρις» άρμόζει ή σημασία «δόξα». Ή έκ- 
φρασις δηλαδή «τό Πνεύμα της χάριτος» σημαίνει «τό Πνεύμα 
της δόξης, τό ένδοξον Πνεύμα». Εις τό Α' Πέτρ. 4:14 άπαντςί 
ή έκφρασις «τό τής δόξης Πνεύμα», δπως έν Α' Κορ. 2:8 ή έκ- 
φρασις «ό Κύριος της δόξης», έν Ίακ. 2:1 «ό Κύριος ημών Ιη¬ 
σούς Χριστός της δόξης», έν Πράξ. 7:2 «ό θεός της δόξης» 
και έν Έφ. 1:17 «ό Πατήρ τής δόξης». Και τά τρία πρόσωπα 
τής θεότητος έχουν δόξαν, τήν αύτήν δόξαν. 

Τον άσεβή χριστιανόν ό Απόστολος θεωρεί άξιον πολύ χει- 
ροτέρας τιμωρίας παρά τον παραβάτην τού μωσαϊκού νόμου, διό¬ 
τι ό άσεβής χριστιανός προσβάλλει τρία άντικείμενα άνώτερα 
τού μωσαϊκού νόμου. Διά νά τονίση δέ τήν άνωτέραν άξίαν των 
τριών άντικειμένων ό Απόστολος, άναφέρει αύτά μέ προσδιο¬ 
ρισμούς και χαρακτηρισμούς, διά των όποιων έξαίρεται ή άνω- 
τέρα άξια των. Έν έκ των τριών άντικειμένων, τα όποια ό ά¬ 
σεβής χριστιανός προσβάλλει, εινε τό Πνεύμα. Και διά νά το¬ 
νίση ό Απόστολος τήν άνωτέραν άξίαν τού Πνεύματος, δέν λέ¬ 
γει άπλώς «τό Πνεύμα», άλλά προσθέτει «τής χάριτος», τής δό¬ 
ξης. Ιδού πώς ό Απόστολος τονίζει τήν άνωτέραν άξίαν και 
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των τριών Αντικειμένων, τά όποια ό Ασεβής χριστιανός προσ- 
βΑλλει: 

Ό Ασεβής χριστιανός εινε ένοχος πολύ περισσότερον τού πα- 
ραβΑτου τού μωσαϊκού νόμου, πρώτον διότι καταπατεί δχι Απλώς 
υιόν Ανθρώπου, ΑλλΑ «τον Υιόν του Θεου»' δεύτερον διότι θεω¬ 
ρεί δχι πολύτιμον, ΑλλΑ « κοινόν» τό αίμα, με τό όποιον έπεκυρώ- 
θη «ή διαθήκη», ή κατ’ έξοχήν διαθήκη, ή καινή διαθήκη, και 
ό ίδιος ήγιΑσθη, δΓ άλλων λέξεων περιφρονεϊ τό Απείρου Αξίας 
αίμα τού Υιού τού θεού, ώς έΑν έπρόκειτο περί συνήθους αίμα¬ 
τος· και τρίτον διότι προσβΑλλει «τό Πνεύμα της χάριτος», τό 
Πνεύμα τής δόξης. Άντι δηλαδή νΑ τίμηση τό Πνεύμα ώς ένδο¬ 
ξον, αύτός Ασεβεί εις αύτό. Προς τήν ένταύθα φρΑσιν «τό Πνεύμα 
της χάριτος (τής δόξης) ένυβρίσας» πρβλ. τήν εν Β' Πέτρ. 2:10 
φρΑσιν «δόξας βλασφημούντες» και έν Ίούδ. 8 «δόξας βλασφη- 
μούσι». Τά ένδοξα και συνεπώς τιμής αξία οί Ασεβείς ΑτιμΑ- 
ζουν, προσβΑλλουν. 

Καθ’ ήμας ΑνΑλογος προς τήν έκφρασιν «τό Πνεύμα της χά¬ 
ριτος» με τήν έννοιαν «τό Πνεύμα της δόξης» είνε ή έν Έβρ. 
4:16 έκφρασις «ό θρόνος τής χάριτος» με τήν έννοιαν «ό θρό¬ 
νος τής δόξης» (Βλέπε έρμηνείαν εις σελ. 212-214). 

ΕΙς τον δεύτερον στίχον τού έρευνωμένου έδαφίου Έβρ. 10:29- 
30 κατΑ τό έκκλησιαστικόν κείμενον περιέχεται ή φρΑσις «λέ- 
γει Κύριος», ή όποια Από τό κριτικόν κείμενον Νθδΐΐβ - Αίβηά 
έλλείπει, περιέχεται δμως εις τό παρΑλληλον έδΑφιον 'Ρωμ. 
12:19 κατΑ τε τό έκκλησιαστικόν και τό κριτικόν κείμενον. Λό- 
γιρ δε τής είρημένης φρΑσεως εις τον έν λόγφ στίχον γίνεται 
διΑκρισις δύο προσώπων τής θεότητος, πραγμα τό όποιον δεν 
φαίνεται νΑ παρατηρούν οί έρμηνευταί. Τό έν πρόσωπον τής 
θεότητος σημαίνεται διΑ τής μετοχής «είπόντα», χρόνου Αορί¬ 
στου, και τό άλλο διΑ τού ρήματος «λέγει», χρόνου ένεστώτος. 
Τό έν πρόσωπον τής θεότητος είπε τι λέγει ό Κύριος, Αλλο 
δηλαδή πρόσωπον τής θεότητος. 

ΜεταφρΑζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Πόσον χειροτέρας τιμωρίας νομίζετε δτι θά κριθή άξιος 
αύτός, ό όποιος κατεπάτησε τόν Υιόν τού θεού , καί περιεφρό- 
νησε τό αιμα τής (καινής) διαθήκης, μέ τό όποιον ήγιάσθη, ώς 
έάν ήτο σύνηθες αιμα, και προσέβαλε τό Πνεύμα τής δόξης 
(τό ένδοξον Πνεύμα); Γνωρίζομεν δέ πόσον άξιόπιστος εΐ- 
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νε έ κείνος, ό όποιος εΐπ εν: Εις εμέ άνήκει ή έκδίκη- 
σις, εγώ θ' άνταποδώσω, λέγει ό Κύριος». 


Α' Πέτρ. 1:13 


«ΝΗΦΟΝΤΕΣ ΤΕΛΕΙΩΣ» 

«ΕΛΠΙΣΑΤΕ ΕΠΙ ΤΗΝ ΦΕΡΟΜΕΝΗΝ ΥΜΙΝ ΧΑΡΙΝ» 

«Δίδ άναζωσάμενοι τάς όσφύας τής διά¬ 
νοιας υμών, νήφοντες τελείως, ελπίσα¬ 
τε επί την φερομενην ύμΐν χάριν εν απο- 
καλύφει Ίησου Χρίστου». 

Εις τό χωρίον τούτο τό «τελείως» κατά μίαν ερμηνείαν συν¬ 
δέεται προς τό «νήφοντες» και κατ’ άλλην προς τό «έλπίσατε». 
Καθ’ ήμάς ορθή εινε ή πρώτη σύνδεσις, «νήφοντες τελείως». 
Ή έκφρασις «νήφειν τελείως» εινε συνώνυμος τής εν Α' Κορ. 
15:34 έκφράσεως «έκνήφειν δικαίως», όπου τό αύτό ρήμα άπαν- 
τςί σύνθετον, και τό «δικαίως» σημαίνει «τελείως», ώς άποδει- 
κνύομεν άλλαχοϋ («Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής», 
τόμ. β', σελ. 197-200, 157-158). Τό «νήφοντες τελείως» ση¬ 
μαίνει «έπαγρυπνούντες τελείως, ευρισκόμενοι εις πλήρη 
έπαγρύπνησιν». 

Τής λέξεως «χάρις» εις τό ύπ’ δψιν χωρίον οι έρμηνευταί δεν 
συλλαμβάνουν τήν ακριβή έννοιαν καί άφήνουν τήν λέξιν άμε- 
τάφραστον ή άποδίδουν αύτήν διά των λέξεων «σωτηρία» καί 
«χάρις τής σωτήριας». Αλλ ως απεδειξαμεν κατά τήν έρμηνεί- 
αν των χωρίων Λουκ. 6:32-34 καί 17:9-10, ή λέξις «χάρις» έκεί 
καί άλλαχοϋ σημαίνει «άνταπόδοσις, άνταμοιβή , μισθός» 
(«Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής», τόμ. α, σελ. 78- 
79 καί 88-89). Αύτήν δε τήν σημασίαν έχει ή λέξις καί ένταύθα. 

Ήγέρθη ζήτημα περί τοϋ άν έν τή φράσει «έλπίσατε έπι τήν 
φερομένην ύμιν χάριν» «ή χάρις» εινε ή βασις τής έλπιδος ή^τό 
άντικειμενον τής έλπίδος. Καθ’ ήμάς ή βάσις της έλπιδος είνε 
προπάντων καί κυρίως ό θεός, άπό άνθρωπίνης δέ πλευράς ή 
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πνευματική προετοιμασία, ή οποία έν τφ παρόντι έδαφίφ έκφρά- 
ζεται διά τού «άναζωσάμενοι τάς όσφύας της διανοίας» και τού 
«νήφοντες τελείως». Συνεπώς «ή χάρις» εινε τό άντικείμενον 
τής έλπίδος και ή φράσις, «έλπίσατε έπι την φερομένην ύμϊν 
χάριν έν άποκαλύψει Ιησού Χρίστου», σημαίνει, «έλπίσατε εις 
τον μισθόν, ό όποιος φέρεται εις σάς κατά την φανέρωσιν τον 
Ίησου Χρίστου». Κατά τό Άποκ. 22:12 ό Χριστός λέγει: «Ιδού 
έρχομαι ταχύ, καί ό μισθός μου μετ’ έμού άποδούναι έκάστψ 
ώς τό έργον έσται αύτού». Ερχόμενος ό Χριστός κατά τήν δευ- 
τέραν παρουσίαν έχει μεθ’ έαυτού και φέρει μισθόν εις τούς πι¬ 
στούς, οί όποιοι έργάζονται και άγωνίζονται έπ’ άγαθώ. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διά τούτο, άφον θά έχετε έτοιμασθη πνευματικώς και θά 
εύρίσκεσθε εις πλήρη έπαγρύπνησιν, έλπίσατε εις τον μι¬ 
σθόν, ό όποιος φέρεται εις σάς κατά την φανέρωσιν του Ιη¬ 
σού Χριστού». 


Α' Πέτρ. 1:23 


«ΜΕΝΕΙΝ» 

«Άναγεγεννημόνοι ούκ €κ σποράς φθαρ¬ 
τής, άλλα άφθαρτου, διά λόγου ζώντος 
Θεού και μόνοντος €ΐς τον αιώνα». 

Αί μετοχαί «ζώντος» και «μένοντος» έννοιολογικώς δεν συν¬ 
δέονται μετά τού «θεού», άλλα μετά τού «λόγου», όπως δει¬ 
κνύει ή ρήσις είς τον μεθεπόμενον στίχ. 25, «τό δέ ρήμα τού 
Κυρίου μένει εις τον αιώνα». 

Τό «μένω», όπως έδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Τωάν. 
8:35, οπού και παραπέμπομεν (σελ. 80-81), έχει και τήν ση¬ 
μασίαν τού «ισχύω», όπως όταν λέγωμεν, ότι «ό νόμος Ισχύ¬ 
ει». Αυτήν δέ τήν σημασίαν έχει είς τό παρόν χωρίον. Όμιλών 
ό Απόστολος περί λόγου θεού «μένοντος είς τον αιώνα» 
έννοει, ότι ό λόγος τού θεού ισχύει είς τόν αιώνα. Λόγος ή 
νόμος άνθρώπινος εινε δυνατόν νά διασφζεται καί νά διατηρήται 
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πάντοτε εις βιβλία καί βιβλιοθήκας, άλλα να μή έχη παντοτινήν 
ίσχύν. Ο θειος λόγος έχει παντοτινήν ίσχύν. 

Μεταφράζομεν: 

«"Εχετε άναγεννηθή δχι άπό σποράν μέ σπέρμα φθαρτόν, άλλ' 
αφθαρτον, μέ λόγον θεόν άθάνατον και αιωνίως ίσχνοντα». 


Α' Πέτρ. 1:24-25 


«ΜΕΝΕΙΝ» 


«Πάσα σαρξ ώς χόρτος , και πάσα δόξα 
ανθρώπου ώς άνθος χόρτου · εξηράνθη ο χόρ- 
τος, και το άνθος αιη ου €ζ€π€σ€· το θ€ ρήμα 
Κυρίου μόν € ι €ΐς τον αιώνα. Τούτο δό €στι 
το ρήμα τό ει)α γγ^λισθ^ν €ΐς υμάς». 

Ή παράθεσις έκ του Ήσ. 40:6-8 κατά τούς Ο'. Εις τό πρώτον 
μέρος του παραθέματος παρουσιάζεται ή ματαιότης τού φθαρ¬ 
τού, βραχύβιου και παρερχομένου άνθρώπου μετά της δόξης 
αύτοϋ. Παραβάλλεται δε ή ματαιότης τού θνητού άνθρώπου πρός 
τον χόρτον, ό όποιος ξηραίνεται, και τό άνθος, τό όποιον μα¬ 
ραίνεται και έκπίπτει. Εις τό δεύτερον δε μέρος τού παραθέμα¬ 
τος μέ έντονον άντίθεσιν πρός τό πρώτον μέρος παρουσιάζεται 
τό αιώνιον μεγαλειον τού λόγου τού Κυρίου. Εις αύτό δε τό 
«μένει» οί έρμηνευταί έκλαμβάνουν είς τήν έννοιαν τού «μένει, 
διαμένει, διαρκει». Άλλ’ αν θέλωμεν να έξηγήσωμεν εύστοχώ- 
τερον καί άκριβέστερον, τό «μένει» πρέπει νά μεταφράσωμεν 
«ισχύει». "Οτι δέ τό «μένω» σημαίνει καί «ισχύω», τούτο έδεί- 
ξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Ιωαν. 8:35, όπου καί παραπέμ- 
πομεν (σελ. 80-81). Αύτήν δέ τήν σημασίαν τό έν λόγψ ρήμα 
έχει καί είς τό άμέσως προηγούμενον χωρίον Α' Πέτρ. 1:23, 
όπου έπίσης ό Απόστολος όμιλεΐ περί λογου θεού «μένοντος 
είς τον αιώνα». Βλέπε τήν έρμηνείαν καί αύτού τού χωρίου. 

Τό «εύαγγελισθέν» έκλαμβάνουν όρθώς δσοι έκλαμβάνουν εις 
τήν έννοιαν άπλώς τού «κηρνχθέν ». Τό «ευαγγελίζομαι» ώς ένερ- 
γητικής διαθέσεως σημαίνει «κηρύττω», δπως έν Λουκ. 4:43, 
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Πράξ. 5:42, 8:4, και ώς παθητικής διαθέσεως σημαίνει «κη¬ 
ρύττομαι», δπως έν Λουκ. 16:16, Γαλ. 1:11. 

Μεταφράζομεν: 

«Πας άνθρωπος εΐνε δπως ό χόρτος, καί πάσα δόξα άνθρώ- 
πων εΐνε δπως το άνθος τον χόρτου. Ξηραίνεται ό χόρτος, καί 
το άνθος πίπτει. ’Αλλ’ ό λόγος τον Κυρίου ισχύει αιωνίως. 
Λυτός δέ ό λόγος εΐνε ό λόγος, ό όποιος έκηρύχθη εις σάς». 


Α' Πέτρ. 2:12 

«ΕΠΟΠΤΕΥΣΑΝΤΕΣ... ΕΝ ΗΜΕΡΑ ΕΠΙΣΚΟΠΗΣ» 

«Την αναστροφήν υμών εχοντες καλήν εν τοΐς 
εθνεσιν, ΐνα, εν ω καταλαλοΰσιν υμών ώς κα¬ 
κοποιών, εκ τών καλών έργων εποπτεύσαντες 
δοξάσωσι τον Θεόν εν ήμερα επισκοπής». 

Τό «δοξάζω» οί έρμηνευται νομίζουν, δτι χρησιμοποιείται με 
την συνήθη σημασίαν. Άλλ’ ένταύθα τό ρήμα, επειδή χρησιμο¬ 
ποιείται περί ειδωλολάτρων έν σχέσει προς τον άληθινόν θεόν, 
έχει τήν έννοιαν του «πιστεύω καί λατρεύω», δπως έν 'Ρωμ. 
1 : 21 . 

Τό «έπισκοπής» άλλοι έρμηνευται αναφέρουν εις τούς 
χριστιανούς και άλλοι εις τούς είδωλολάτρας. Κατά μίαν δέ 
έκδοχήν αύτή ή λέξις σημαίνει «έπίσκεψις», κατ’ άλλην 
«έξέτασις», κατ’ άλλην «έρχομός, παρουσία» και κατ’ άλλην 
«κρίσις (κατά τήν δευτέραν παρουσίαν)». 

Κατά μίαν έρμηνείαν ό θεός μίαν ημέραν θά κάνη έπίσκεψιν 
εις τούς συκοφαντουμένους χριστιανούς και θά φανέρωση τήν 
άθψότητά των, και τότε οί είδωλολάτραι θά μεταβληθούν. Άλλ’ 
αύτή ή έρμηνεία δεν εινε Ικανοποιητική. Ή άθψότης καί ή άρετή 
τών χριστιανών εινε συνεχώς φανερά. Καί διά νά μεταβάλουν 
στάσιν οί συκοφάνται τών χριστιανών είδωλολάτραι, πρέπει νά 
γίνη έπίσκεψις θεού εις τούς ίδιους τούς είδωλολάτρας. 

Κατ’ άλλην έρμηνείαν οί είδωλολάτραι θά ίδουν τά καλά έργα 
τών χριστιανών καί θά δοξάσουν τόν θεόν κατά τήν δευτέραν 
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παρουσίαν και κρίσιν. Άλλα και αύτή ή έρμηνεία δεν εινε 
Ικανοποιητική. Σημασίαν και αξίαν έχει ή άναγνώρισις έκ μέρους 
των ειδωλολάτρων τής άρετής των χριστιανών καί ή άπόδοσις 
τιμής εις τον θεόν κατά τήν παρούσαν ζωήν, όχι βεβαίως κατά 
τήν δευτέραν παρουσίαν. 

Προς όρθήν έρμηνείαν τού ύπ’ δψιν χωρίου Α' Πέτρ. 2:12 
πρέπει νά ληφθή ύπ’ δψιν, δτι ένταΰθα ή λέξις «έπισκοπή» έχει 
σημασίαν, ή όποια διαφεύγει τήν άντίληψιν των έρμηνευτών, 
σημαίνει «φωτισμός». Αυτήν τήν σημασίαν ή λέξις έχει σαφώς 
εις τό Παροιμ. 29:13, δπου ή φράσις, «έπισκοπήν άμφοτέρων 
ποιείται ό Κύριος», σημαίνει, «είς άμφοτέρους δίδει φωτισμόν 
δ Κύριος* καί τούς δύο φωτίζει δ Κύριος». Συναφώς τό «έπι- 
σκοπώ» σημαίνει «φωτίζω». Σαφώς αύτή ή σημασία τού ρήματος 
φαίνεται είς την φράσιν τής προσευχής τής Εκκλησίας ύπέρ τών 
κεκοιμημένων, «άνάπαυσον αύτούς δπου έπισκοπει τό φως τού 
προσώπου σου». 

Επίσης δέον νά παρατηρηθή, δτι ένταΰθα ή λέξις «ήμερα» 
δέν έχει τήν συνήθη σημασίαν, δεν σημαίνει είδικώς «ήμέρα», 
άλλά γενικώς «χρόνος, έποχή, καιρός». Τοιαύτην σημασίαν ή 
λέξις έχει καί είς άλλα χωρία, π.χ. Ήσ. 49:8, Ίωάν. 8:56, 
Έβρ. 4:7, Β' Πετρ. 3:8. 

Κατά ταύτα ή φράσις «έν ήμέρφ έπισκοπης» σημαίνει «έν 
καιρφ φωτισμόν», δταν δηλαδή οί συκοφάνται είδωλολάτραι 
φωτισθούν καί άναγνωρίσουν τήν άλήθειαν. 

Τό «έπισκοπής» συνδέεται έννοιολογικώς προς τό «έποπτεν- 
σαντες»: ΟΙ συκοφάνται είδωλολάτραι δταν φωτισθούν, τότε θά 
ίδουν, τότε θ’ άπαλλαχθούν άπό τήν πνευματικήν τύφλωσιν καί 
θ’ άναγνωρίσουν τήν άρετήν τών χριστιανών, καί ούτως έξ αιτίας 
τών καλών έργων τών χριστιανών θά γίνουν λάτρεις τού άλη- 

θινού θεού. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Ή συμπεριφορά σας μεταξύ τών έθνικών νά είνε καλή, ώστε,^ 
ένφ σάς κατηγορούν ώς κακοποιούς, άφού ϊδονν έν καιρφ 
φωτισμού, έξ αιτίας τών καλών έργων (σας) νά πιστενσονν 
και λατρεύσονν τον θεόν». 
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Β' Πέτρ. 2:21 

«Η ΟΔΟΣ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ», «Η ΑΓΙΑ ΕΝΤΟΛΗ» 


«Κρεΐττον γάρ ήν αύτοΐς μη £π€γνωκ£ναι 
την οδόν τής δικαιοσύνης η 
€ΐτιγνοΰσιν ίπιστρέφαι 1 £κ της τταραδοθζί- 
σης αύτοΐς αγίας £ν τ όλης ». 

Ενταύθα τό «γάρ» εινε μεταβατικόν, δπως εις πολλάς άλλας 
περιπτώσεις, και δή και εις τούς προηγούμενους στίχ. 18, 20, 
και πρέπει να έξηγήται «<5έ». 

Ή λέξις «δικαιοσύνη» δεν έχει έδώ την σημερινήν σημασίαν, 
δεν σημαίνει «δικαιοσύνη», και κακώς πολλοί έξηγηται άφήνουν 
αύτήν άμετάφραστον. Επίσης δέν σημαίνει έδώ «δικαίωσις, 
σωτηρία», δπως άλλοι έξηγηται νομίζουν. Καθ’ ήμάς σημαίνει 
τό άγαθόν, τό καλόν, τήν άγιωσύνην, την ευσέβειαν. Περί τού 
Ίωάννου τού Προδρόμου ό Χριστός είπεν είς τούς αρχιερείς και 
τούς πρεσβυτέρους τού Ισραήλ: « Τ Ηλθε προς ύμάς Ιωάννης έν 
όδφ δικαιοσύνης, και ούκ έπιστεύσατε αύτφ» (Ματθ. 21:32). 
Ή πρώτη πρότασις αύτού τού χωρίου σημαίνει: « Τ Ηλθεν είς σάς 
ό Ιωάννης βαδίζων οδόν άγιωσύνης». *Υπό «τήν όδόν της 
δικαιοσύνης» τού έρευνωμένου έδαφίου έννοέϊται «ή όδός της 
ευσεβείας», τουτέστιν ή Χριστιανική θρησκεία, ή όποια εις τό 
2:2 όνομάζεται «ή όδός τής άληθείας», εις δε τό Α' Τιμ. 3:16 
όνομάζεται «εύσέβεια». Ό Χριστιανισμός είνε ή θρησκεία της 
άληθείας και τής εύσεβείας ή άγιότητος. 

Ή λέξις «έντολή» κατά τούς έρμηνευτάς έχει τήν συνήθη και 
σημερινήν σημασίαν, σημαίνει δηλαδή «έντολή», έννοεΐται δέ 
έν περιληπτική έννοίμ, σημαίνουσα δηλαδή δλας τάς έντολάς 
τής χριστιανικής ήθικής. Και έπειδή κατά τούς έρμηνευτάς 
«έντολή» σημαίνει «έντολή», διά τούτο ύπ’ αύτών ή λέξις 
άφήνεται άμετάφραστος. Άλλ’ ώς έδείχθη κατά τήν έρμηνείαν 
τού Α' Τιμ. 6: 12-14 (σελ. 196-200), ή λέξις «έντολή» σημαίνει 
και «διδασκαλία». Αύτήν δέ καθ’ ήμάς τήν σημασίαν έχει ή 
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λέξις ένταύθα, καθώς και άλλαχοϋ, και δη και εις τό 3:2. «Ή 
παραδοθεισα αύτοϊς άγια έντολή» εις τό έξεταζόμενον χωρίον 
εΐνε ή διδαχθεϊσα εις αυτούς άγια διδασκαλία (Πρβλ. «ή 
άπαξ παραδοθεΐσα τοις άγίοις πίστις», Ίούδ.3). Λέγεται δε ή 
«έντολή», ή διδασκαλία, «άγια», διότι προέρχεται έκ του άγιου 
θεού, εΐνε ώς έκ τούτου καθαρά, άγια, και δημιουργεί άγιους. 

Μεταφράζομεν: 

« Τ Ητο δέ καλλίτερον δι’ αυτούς νά μή εΐχον γνωρίσει την 
όδόν τής εύσεβείας καρά, άφοϋ έγνώρισαν, νά έγκατα- 
λείψουν την παραδοθεΐσαν εις αύτούς άγίαν διδασκαλίαν». 


Β' Πέτρ. 3:1-2 

«Η ΤΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ ΕΝΤΟΛΗ ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ» 

«Ταύτην ήδη, αγαπητοί, δευτεραν ύμΐν γράφω 
επιστολήν, εν αΐς διεγείρω υμών εν ύπομνήσει την ει¬ 
λικρινή διάνοιαν, μνησθήναι των προειρημενών ρη¬ 
μάτων ύπδ των άγιων προφητών και τής τών απο¬ 
στόλων υμών εντολής του Κυρίου και Σωτήρος». 

'Ως έδείχθη κατά την έρμηνείαν τού Α' Τιμ. 6:12-14 (σελ. 
196-200), ή λέξις «έντολή» σημαίνει και «διδασκαλία». Αύτήν 
δέ την σημασίαν έχει έκεΐ, άλλαχοϋ καί ένταύθα. Διά τούτο 
κακώς οί πλεΐστοι έρμηνευταί άφήνουν την λέξιν άμετάφραστον, 
ώς έάν αυτή είχε την συνήθη καί σημερινήν σημασίαν. 

Έν τη φράσει, «τής τών άποστόλων υμών έντολής τού 
Κυρίου και Σωτήρος», ή σύνταξις φαίνεται άνώμαλος, άλλα δεν 
εΐνε άνώμαλος. Ή έννοια της φράσεως εινε, δτι «ή έντολή », 
τουτέστιν ή διδασκαλία τών άποστόλων, εΐνε τού Κυρίου καί 
Σωτήρος. Όμοίως δυνάμεθα νά εΐπωμεν: «Τα τών κηρύκων λόγια 
τού θεού», τουτέστι, Τά λόγια τών κηρύκων, τα όποια εΐνε τού 
θεού. «Τά τών άνθρώπων άγαθά τού Κυρίου», τουτέστι, τά 
άγαθά τών άνθρώπων, τά όποια εινε τού Κυρίου. 

Μεταφράζομεν: 

«Αύτή, άγαπητοί, εΐνε τώρα ή δευτέρα έπιστολή, τήν όκοίαν 
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γράφω εις σάς. Δι’ αυτών προσπαθώ να διεγείρω μέ ύπόμνησιν 
την καθαράν διάνοιάν σας, διά να ένθνμηθήτε τους λόγους, τούς 
όποιους προειπαν οί άγιοι προφήται, καί την διδασκαλίαν 
τών αποστόλων σας, ή όποια εϊνε του Κυρίου καί Σωτήρος». 

Οί πιστοί έπρεπε νά ένθυμώνται τούς λόγους τών προφητών 
καί την διδασκαλίαν τών αποστόλων, διδασκαλίαν τού Κυρίου 
καί Σωτήρος, προς προετοιμασίαν καί άντιμετώπισιν άσεβών, 
«έμπαικτών», την έμφάνισιν τών όποιων ό άπόστολος Πέτρος 
προφητεύει εις την συνέχειαν (στίχ. 3). Αύτή δε ή προφητεία 
άναφέρεται καί εις τό Ίούδ. 17-18. 


Α' Ίωάν. 2:7-8 

«ΕΝΤΟΛΗ ΠΑΛΑΙΑ», «ΕΝΤΟΛΗ ΚΑΙΝΗ» 


«Αδελφοί, ούκ εντολήν καινήν γράφω ύμΐν, άλλ' 
εντολήν παλαιάν, ήν εϊχετε απ' αρχής. *Η εντολή 
η παλαιά εστιν 6 λόγος ον ήκούσατε απ' αρχής. Πάλιν 
εντολήν καινήν γράφω ύμΐν, ο εστιν αληθές εν αύτω 
και εν ύμΐν, ότι η σκοτία παράγεται καί τό φως 
αληθινόν ήδη φαίνει». 


\ 

ΤΟ 


Κατά τούς έρμηνευτάς ή λέξις «έντολή», τετράκις άπαντώσα 
ένταϋθα», έχει την συνήθη καί σημερινήν σημασίαν, σημαίνει 
«έντολή», καί συγκεκριμένως σημαίνει τήν έντολήν τής άγάπης. 
’Αλλ’ ή λέξις «έντολή», ώς έδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού Α' 
Τιμ. 6:12-14 (σελ. 196-200), σημαίνει καί «διδασκαλία». 

Προηγουμένως ό Απόστολος ώμίλησε δι’ «έντολάς», κατά 
πληθυντικόν, καί τήρησιν αύτών (στίχ. 3-5). Μεταξύ δε τών 
έντολών, τάς όποιας ό πιστός όφείλει νά τηρή, είνε βεβαίως καί 
ή έντολή τής άγάπης. Τώρα δέ, είς τό έξεταζόμενον χωρίον, ό 
Απόστολος όμιλε! περί «έντολής», κατά ένικόν, άνευ ούδεμιάς 
ένδείξεως, ότι δι’ αύτού τού χωρίου είσάγεται ειδικός περί 
άγάπης λόγος. Ειδικός περί άγάπης λόγος, ώς καί περί μίσους, 
γίνεται είς τούς έπομένους στίχ. 9-11, άλλ* αύτοί άποτελοϋν 
ιδίαν ένότητα, άπλώς δέ δι’ αυτούς έδωσεν άφορμήν ή τελευταία 
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φράσις του έξεταζομένου χωρίου περί «σκοτίας» και «φωτός». 

Εις τό έρευνώμενον χωρίον ή λέξις «έντολή» σημαίνει 
«διδασκαλία». Τό χωρίον άποτελεΐ καί αύτό ιδίαν ένότητα με 
θέμα, δτι ή διδασκαλία τού Χριστιανισμού εινε παλαιά άμα καί 
νέα. "Οτι δε πράγματι ό δρος «έντολή» ένταϋθα σημαίνει 
«διδασκαλία», τούτο φαίνεται έκ τού δτι αυτή προσδιορίζεται 
ως «ό λόγος (ήτοι ή διδασκαλία) δν ήκούσατε άπ' άρχής». 'Ο 
λόγος δέ, τον όποιον οί πιστοί ήκουσαν έξ άρχής καί έπίστευσαν, 
δεν περιελάμβανε μόνον τήν εντολήν τής άγάπης, άλλ’ δλας τάς 
έντολάς καί δλας τάς χριστιανικός άληθείας, καί μάλιστα πρώτον 
τήν άλήθειαν περί τής μεσσιακής ιδιότητος καί τής θεότητος 
τού Ιησού. Επίσης δτι «έντολή» ένταύθα σημαίνει «διδασκα¬ 
λία», τούτο φαίνεται καί έκ τού δτι αύτη δεν παλαιούται, άλλα 
πάντοτε παραμένει νέα, σύγχρονος καί έφαρμόσιμος, δπως 
δεικνύει τό γεγονός, δτι «ή σκοτία παράγεται και τό φως τό 
άληθινόν ήδη φαίνει», ή πλάνη δηλαδή υποχωρεί καί ό 
Χριστιανισμός επικρατεί. "Αλλωστε τήν άγάπην, ώς έδίδαξεν 
αυτήν ό Ιησούς, πάντες παραδέχονται ώς τελείαν, καί ούδείς 
θά ήδύνατο να θεωρήση αύτήν παλαιουμένην καί χρήζουσαν 
έκσυγχρονίσεως, ώστε ν’ άναγκάζεται ό Απόστολος να λέγη 
καί τονίζη, δτι τό παλαιόν εινε συγχρόνως νέον. Τούτο πράττει 
ό Απόστολος, διότι, δπως σήμερον, οϋτω καί τότε ύπηρχον οί 
ίσχυριζόμενοι, δτι ώρισμένα πράγματα έν τή χριστιανική δι¬ 
δασκαλία πρέπει να μεταβληθούν, να έκσυγχρονισθούν! Τέλος 
δέον να παρατηρηθή, δτι καί ή έντολή τής άγάπης εινε 
διδασκαλία, μέρος τής δλης χριστιανικής διδασκαλίας. 

Τό «πάλιν» σημαίνει «παρά ταϋτα, έν τούτοις», δπως έν Σοφ. 
Σολ. 13:8 καί Τωάν. 18:40, ώς έρμηνεύομεν εις τό γ' τόμον 
τών έρμηνειών, σελ. 162. 

Μεταφράζομεν: 

«Αδελφοί, δέν γράφω εις σάς νέαν διδασκαλίαν , άλλα 
διδασκαλίαν παλαιαν, τήν όποιαν εΐχετε έξ άρχής. Η 
διδασκαλία ή παλαιά εινε ό λόγος, τον όποιον ήκούσατε έξ 
άρχής (τό κήρυγμα). Εν τούτοις ή διδασκαλία, τήν όποιαν 
γράφω είς σάς, εινε νέα (σύγχρονος καί έφαρμόσιμος). Αντό 
άποδεικνύεται άληθές δι’ αυτόν (τού Χριστού) καί δι' υμών (των 
πιστών), άφού τό σκότος φεύγει και τό φως τό άληθινόν ήδη 
φωτίζει (άφού δηλαδή μέ τήν δύναμιν τού Χρίστου και με την 
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πίστιν των χριστιανών ή πλάνη ύποχωρεί και ή χριστιανική 
διδασκαλία έπικρατεί)». 


Α' Ίωάν. 2:14 


«ΚΑΙ», «ΜΕΝΕΙΝ» 

«"Εγραφα ύμΐν, νεανίσκοι, δτι Ισχυροί Ιστέ 
και 6 λόγος του Θεοΰ εν ύμ,ΐν μ ε ν ε ι και 
νενικήκατε τον Πονηρόν». 

Τό παρόν χωρίον φαίνεται, ότι δεν έχει καμμίαν έρμηνευτικήν 
δυσκολίαν. Έν τούτοις έχει δυσκολίαν. "Αν τό χωρίον έλεγε, 
«ισχυροί έστε και νενικήκατε τον Πονηρόν» δεν θά υπήρχε 
δυσκολία. *Ως Ισχυροί οί νέοι ένίκησαν τον Πονηρόν. Αλλά 
τώρα μεταξύ τών προτάσεων «ισχυροί έστε», «καί νενικήκατε 
τον Πονηρόν» παρεμβάλλεται ή πρότασις «καί ό λόγος τον 
θεοΰ έν νμΐν μένει». Αύτή δε ή πρότασις δυσχεραίνει πως 
την ερμηνείαν. Διότι γεννάται τό έρώτημα: Πώς αύτη ή πρότασις 
συνδέεται με την συνάφειάν της, με τάς δύο άλλος προτάσεις; 

Διά νά φανή καλώς ή σχέσις της έν λόγορ προτάσεως προς 
την συνάφειάν της, τό «καί» έν άρχή της προτάσεως πρέπει νά 
θεωρηθή αίτιολογικόν καί νά μεταφρασθή «διότι». Αυτήν τήν 
σημασίαν έχει τό «καί» εις χωρία, όποια τό Ζαχ. 11:5 («Εύλο¬ 
γη τός Κύριος καί πεπλουτήκαμεν», τουτέστιν, Εύλογη τός ό Κύ¬ 
ριος, διότι έπλουτήσαμεν»), Έσ. 64:5 («Ιδού σύ ώργίσθης, καί 
ήμείς ήμάρτομεν», τουτέστιν, Ιδού σύ ώργίσθης, διότι ήμείς 
ήμαρτήσαμεν), Τακ. 4:2 («Επιθυμείτε καί ούκ έχετε», τουτέστιν. 
Επιθυμείτε, διότι δεν έχετε) κ.ά. (Βλέπε σχετικώς τήν έρμηνείαν 
τού Ίακ. 4:1-3 έν τφ ήμετέρφ έργφ «Ερμηνεία δυσκόλων 
χωρίων τής Γραφής», τόμ. γ', σελ. 473-475). 

Κατά ταϋτα ή πρότασις τού έξεταζομένου χωρίου «καί ό 
λόγος τον θεόν έν νμΐν μένει» είνε Ισοδύναμος τής προτάσεως 
«διότι ό λόγος τού θεού έν ύμίν μένει». 

Τό «έν νμΐν μένει» δύναται νά σημαίνη «έντός ύμών μένει, 
έν ταίς καρδίαις ύμών μένει». Ό λόγος του θεού δηλαδή 
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καίΌίκει εις τάς καρδίας των νέων, πιστεύεται πραγματικώς ύπό 
των νέων, και ούτως έξ αύτοϋ οί νέοι λαμβάνουν δύναμιν. Άλλα 
τό «μένω» σημαίνει και «ισχύω», δπως έδείξαμεν κατά την 
έρμηνείαν τού Ιωάν. 8:35, όπου και παραπέμπομεν (σελ. 80- 
81). Επειδή δε τό «μένω» σημαίνει και «ισχύω», τό «έν ύμϊν 
μένει» δύναται επίσης να σημαίνη «εις υμάς ισχύει, έχει 
ισχύν». Ο λόγος τού θεού δηλαδή εις τούς πιστούς νέους 
έχει Ισχύν, δύναμιν, δεν εινε ξηρόν και νεκρόν γράμμα. 

Καί μέ τήν πρώτην και με τήν δευτέραν εκδοχήν τής φράσεως 
«έν νμΐν μένει» προκύπτει καλή έννοια: Οί νέοι εινε «ισχυροί» 
έξ αιτίας τού λόγου τού θεού, και ώς «ισχυροί» ένίκησαν τον 
Πονηρόν. Άλλ’ ήμεις κλίνομεν προς τήν δευτέραν έκδοχήν, κατά 
τήν οποίαν τό «μένει» σημαίνει «Ισχύει», διότι και άλλαχού 
περί τού λόγου τού θεού τό «μένευ> σημαίνει «ισχύει» (Ίωάν. 
5:38, Ά Πέτρ. 1:23, 25. Βλέπε έρμηνείαν των χωρίων τούτων 
έν τοις οικείοις τόποις τού παρόντος τόμου). Επίσης ολίγον 
κατόπιν, είς τον στίχ. 17, τό «μένει» σημαίνει «ισχύει», όπως 
έρμηνεύομεν έν σελ. 233-234. 

Μεταφράζομεν: 

«~Εγραψα είς σάς, νέοι, ότι εισθε ισχυροί, διότι ό λόγος 
τού θεού είς σάς έχει ισχύν, καί έχετε νικήσει τον Πονη¬ 
ρόν». 

Α' Ίωάν. 2:17 

«ΜΕΝΕΙΝ» 

«Καί 6 κόσμος παράγεται καί ή επι¬ 
θυμία αυτού, ό δε ποιων τό θέλημα του 
Θεοΰ μενει είς τον αιώνα». 

Μέ τήν φράσιν «μ ένει είς τον αιώνα» οί έρμηνευταί έννοούν, 
ότι ό έκτελεστής τού θελήματος τού θεού «μένει αιωνίως», 
«διαμένει πάντοτε», «ζή αιωνίως», δεν παρέρχεται. Αλλά τούτο 
δεν εινε όρθόν. Διότι καί έκεινοι, οί όποιοι δέν έκτελούν τό 
θέλημα τού θεού καί άποτελούν «τόν κόσμον», ζούν αιωνίως, 
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δεν έκμηδενίζονται μετά θάνατον. 

"Οπως έδείξαμεν κατά την έρμηνείαν του Ίωάν. 8: 35, δπου 
και παραπέμπομεν (σελ. 80-81), τό «μένω» σημαίνει και 
«Ισχύω». Με αύτήν δε την σημασίαν τό ρήμα τούτο χρησιμο¬ 
ποιείται ένταϋθα. Τό «μένει» σημαίνει «ισχύει». 'Ο έκτελεστής 
τού θελήματος τού Θεού «μένει είς τον αιώνα», τουτέστιν 
«ισχύει πάντοτε», έχει δύναμιν και σημασίαν έν τε τή πα- 
ρούση καί έν τή μελλούση ζωή, μάλιστα έν τή μελλούση και 
άτελευτήτορ ζωή. Ό κοσμικός, δ καταφρονητής τού θελήματος 
τού Θεού, δεν «μένει εις τον αιώνα», δεν «ισχύει πάντοτε», 
έχει δύναμιν νά πράττη κατά τό θέλημά του καί νά ίκανοποιή 
τάς αμαρτωλάς επιθυμίας του προσκαίρως έν τή παρούση μόνον 
ζωή, ένφ έν τή μελλούση καί άτελευτήτφ ζωή δεν ισχύει εις 
τίποτε, περιέρχεται είς κατάστασιν άδυναμίας καί δυστυχίας. 
Ύπ’ αύτήν τήν έννοιαν έννοειται ή φράσις, «ό κόσμος παράγεται 
και ή έπιθνμία αυτού». Οί κοσμικοί άνθρωποι δηλαδή καί αί 
άμαρτωλαί άπολαύσεις των παρέρχονται, δεν ισχύουν πλέον εις 
τήν άλλην καί άληκτον ζωήν. 

Μεταφράζομεν: 

«Ό δέ κόσμος παρέρχεται (παύει νά ίσχύη) και ή άμαρτωλή 
άπόλανσίς τον, ένφ έκεΐνος, ό όποιος έκτελεΐ τό θέλημα τον 
θεού, ισχύει αιωνίως». 


Α' Ίωάν. 3:2 

«ΟΤΙ ΟΨΟΜΕΘΑ ΑΥΤΟΝ ΚΑΘΩΣ ΕΣΤΙ» 

«Αγαπητοί , νυν Τ€κνα θ€θΰ ς,σμεν, και οΰττω 
έφανερώθη τι βσόμβθα. Οΐδαμεν δ€ δτι, €αν 
φανβρωθτ), δμοιοι αύτω έσόμβθα, δτι δφό- 
μ€ θα αύτον καθώς εστι». 

Τό χωρίον τούτο παρερμηνεύεται, διότι ό σύνδεσμος «δτι» 
τής φράσεως «δμοιοι αντφ έσόμεθα, δ τ ι όψόμεθα αυτόν κα¬ 
θώς έστι » έκλαμβάνεται ώς αίτιολογικός καί ούτως έκ τής φρά¬ 
σεως ταύτης προκύπτει τό έξής νόημα: θά γίνωμεν δμοιοι πρός 


234 


αυτόν, τον Χριστόν, διότι θά βλέπωμεν αύτόν δπως είνε. Κατά 
την έρμηνείαν ταύτην ή όμοιότης των τέκνων τού θεού προς 
τον Χριστόν έν τη μελλούση ζωή θά προέρχεται έκ τής θέας 
τού ένδοξου προσώπου τού Χριστού. Προς ύποστήριξιν δε τής 
έρμηνείας ταύτης οί έρμηνευταί έπικαλούνται τό Β' Κορ. 3:18, 
κατά τό όποιον όλοι ήμείς οί πιστο'ι ώς άλλοι καθρέπται δεχό- 
μεθα τήν λάμψιν τού Κυρίου, νοητού ήλιου, και μεταμορφού- 
μεθα εις τήν εικόνα του, εις τό έσωτερικόν ημών σχηματίζεται 
δηλαδή ή μορφή τού Κυρίου, δπως εις τον καθρέπτην σχηματί¬ 
ζεται ή μορφή τού ήλιου, και οΰτω προοδεύομεν άπό λαμπρό- 
τητος εις λαμπρότητα, δπως είνε έπόμενον νά συμβαίνη εις δσους 
δέχονται λαμπηδόνας άπό τό(ν) Κύριον Πνεύμα. Άλλ’ ή έπί- 
κλησις τού χωρίου τούτου δεν εινε επιτυχής. Διότι εις τό χωρί- 
ον, εις τό όποιον περί τού Κυρίου Πνεύματος χρησιμοποιείται 
ή είκών τού ήλιου και περί των πιστών ή είκών τού καθρέπτου, 
δεν πρόκειται περί θέας διά των όφθαλμών, καί δή των σωμα¬ 
τικών, δπως είς τό έξεταζόμενον χωρίον τού αποστόλου Ίωάν- 
νου, άλλ’ άπλώς πρόκειται περί τοποθετήσεως ανευ καλύμματος 
άπέναντι τού νοητού ήλιου, τού Κυρίου Πνεύματος. "Οχι δε μό¬ 
νον οί άνθρωποι, οί όποιοι έχουν όφθαλμούς, καί οί καθρέπται, 
οί όποιοι δεν έχουν όφθαλμούς, φωτίζονται καί λάμπουν, δταν 
έκτίθενται είς τον ήλιον, άλλά καί παν άντικείμενον, καίτοι δεν 
έχει όφθαλμούς, δταν έκτίθεται εις τον ήλιον, γίνεται φωτει¬ 
νόν. «Παν τό φανερούμενον φώς έστι» (Έφ. 5:13). "Ολα τά 
πράγματα, δταν έκ τού σκότους έρχωνται καί έκτίθενται εις τό 
φώς, γίνονται φώς, γίνονται φωτεινά. 

Κατά την κρινομένην έρμηνείαν, καθ’ ήν θά εΐμεθα όμοιοι 
με τον Χριστόν, διότι θά βλέπωμεν αύτόν δπως εινε, προη¬ 
γείται ή θέα τού ένδοξου προσώπου τού Χριστού καί έπεται ή 
όμοιότης προς αύτόν. ’Αλλά κατά τό Ματθ. 5:8, «Μακάριοι οί 
καθαροί τη καρδίςι, δτι αύτοί τον θεόν δψονται», ισχύει τό 
άντίστροφον: Προηγείται ή καθαρότης τής καρδίας, ή όποια έν 
τινι βαθμφ καθιστά τον άνθρωπον δμοιον προς τόν θεόν, καί 
έπεται ή κατά τινα τρόπον θέα τού θεού. Λέγομεν κατά τινα 
τρόπον, διότι τόν θεόν, δπως άκριβώς εινε, ούδείς ποτέ ειδεν, 
ούτε δύναται νά ΐδη (Ίωάν. 1:18, Α' Ίωάν. 4:12, Α Τιμ. 6:16). 
Τόν Χριστόν θά ίδωμεν, διότι είνε ό θεός σεσαρκωμένος, φέ¬ 
ρει σώμα. 
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Κατά την δευτέραν παρουσίαν οί πιστοί θά γίνωμεν δμοιοι 
προς τον Χριστόν καί θά είμεθα αιωνίως δμοιοι προς αύτόν, δχι 
έπειδή θά ίδωμεν καί θά βλέπωμεν αιωνίως τον Χριστόν δπως 
εινε, άλλ’ επειδή οί νεκροί θά άναστηθοϋν ένδοξοι καί οί ζώντες 
θά άλλαγούν άκαριαίως, τό σώμα καί αύτών θά γίνη ένδοξον 
(Α' Κορ. 15:42-44, 51-53). 

Κατά το Φιλιπ. 3:21 ό Χριστός «μετασχηματίσει τό σώμα 
τής ταπεινώσεως ήμών εις τό γενέσθαι αύτό σύμμορφον τφ σώ- 
ματι τής δόξης αύτοϋ κατά τήν ένέργειαν του δύνασθαι καί ύπο- 
τάξαι αύτφ τά πάντα». Ό Χριστός δηλαδή κατά τήν δευτέραν 
παρουσίαν θά μεταμόρφωση τό ταπεινόν ήμών σώμα, ώστε νά 
γίνη δμοιον προς τό ίδικόν του ένδοξον σώμα, τό σώμα τής 
άναστάσεώς του. θά γίνη δε τούτο διά τής ένεργείας αύτοϋ, διά 
τής όποιας αύτός δύναται νά ύποτάξη εις έαυτόν τά πάντα. Τό 
χωρίον δεν λέγει, δτι ό Χριστός τά σώματα τών έκλεκτών του 
θά μεταβάλη εις ένδοξα διά τής θέας τού προσώπου του, άλλα 
λέγει, δτι θά μεταβάλη αύτά διά τής ένεργείας τής δυνάμεώς 
του. "Αλλωστε οί νεκροί πρώτον θά άναστηθοϋν καί θά έξέλ- 
θουν έκ τών τάφων ένδοξοι, καί έπειτα θά ίδουν τον Χριστόν. 
"Αλλωστε, έπίσης, καί οί άσεβεΐς κατά τήν δευτέραν παρουσίαν 
θά ίδουν τήν ένδοξον μορφήν τοϋ Χριστού, άλλ’ ή θέα τής ένδο¬ 
ξου μορφής τοϋ Χριστού δεν θά καταστήση τούς άσεβεΐς όμοι¬ 
ους προς τον Χριστόν καί εύτυχεΐς, αλλά δυστυχείς (Άποκ. 1:7). 

Κατά τό Α' Κορ. 15:47-49 «Ό πρώτος άνθρωπος έκ γης, χοϊ¬ 
κός. Ό δεύτερος άνθρωπος ό Κύριος έξ ούρανοϋ. Οιος ό χοϊ¬ 
κός, τοιοϋτοι καί οί χοϊκοί, καί οιος ό έπουράνιος, τοιοϋτοι καί 
οί έπουράνιοι. Καί καθώς έφορέσαμεν τήν εικόνα τοϋ χοϊκού, 
φορέσομεν καί τήν εικόνα τοϋ έπουρανίου». Ό πρώτος Άδάμ 
δηλαδή εινε έκ τής γης, χοϊκός. Ό δεύτερος ’Αδάμ, ό Χριστός, 
εινε ό Κύριος έξ ούρανοϋ, ό Θεός ένανθρωπήσας. Προς τόν χοϊ¬ 
κόν εινε δμοιοι οί χοϊκοί, οί μή άναγεννημένοι, καί προς τόν 
έπουράνιον εινε δμοιοι οί έπουράνιοι, οί άναγεννημένοι. Καί 
δπως έφορέσαμεν τήν μορφήν τοϋ χοϊκού, τήν φθαρτήν, θνητήν 
καί άδοξον, οϋτω θά φορέσωμεν καί τήν μορφήν τού έπουρα¬ 
νίου, τήν άφθαρτον, άθάνατον καί ένδοξον. Τό χωρίον δέν λέ¬ 
γει, δτι είς τό μέλλον θά είμεθα δμοιοι πρός τόν Κύριον έξ 
ούρανοϋ, τόν δεύτερον Άδάμ, τόν Χριστόν, έπειδή θά βλέπω¬ 
μεν αύτόν, άλλά λέγει, δτι θά είμεθα δμοιοι πρός αύτόν, διότι 
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θά φορέσωμεν την εικόνα του, θά ένδυθώμεν τό ένδοξον σώμα 
τής άναστάσεως, τό «σύμμορφον τφ σώματι τής δόξης αύτού» 
(Φιλιπ. 3.21). Εΐμεθα όμοιοι προς τον Άδάμ χωρίς νά ίδωμεν 
αύτόν, άλλ’ έπειδή φοροϋμεν τήν χοϊκήν μορφήν του. Και θά 
εΐμεθα όμοιοι προς τον Χριστόν, όχι επειδή θά βλέπωμεν αύτόν, 
άλλ έπειδή θά φορέσωμεν τήν ένδοξον μορφήν του. 

Κατά ταϋτα, άφοϋ είς τό ύπ’ δψιν χωρίον Α' Ίωάν. 3:2 τό 
«ότι» τής φράσεως «δμοιοι αύτφ έσόμεθα δ τ ι όψόμεθα αύτόν 
καθώς έστι» δέν εινε αίτιολογικόν, και συνεπώς ή έννοια τής 
φράσεως δέν εινε αύτή, «θά εΐμεθα όμοιοι προς αύτόν, τον Χρι¬ 
στόν, διότι θά βλέπωμεν αύτόν όπως εινε», άλλ’ ή έννοια εινε 
άλλη, γεννάται τό έρώτημα: Πώς πρέπει νά έξηγηθή τό «δτι», 
τής έν λόγορ φράσεως; 

"Οπως κατά τήν έρμηνείαν του 'Ρωμ. 9:28-29 και τού Α' Ίω¬ 
άν. 5:6 άποδεικνύομεν, είς τά χωρία ταϋτα, εις τάς φράσεις «δτι 
λόγον συντετμημένον ποιήσει Κύριος έπί τής γής» καί «δτι τό 
Πνεΰμά έστιν ή άλήθεια» καθώς καί εις αλλα χωρία, τά όποια 
άναφέρομεν έκεΐ, τό «δτι» σημαίνει «και» ή «δέ» (Βλέπε «Ερμη¬ 
νεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής», τόμ. γ', σελ. 234-235 καί 
525-526). Αύτήν δέ τήν σημασίαν έχει τό «δτι» καί εις τό έξε- 
ταζόμενον χωρίον. Ή φράσις τού χωρίου, «δμοιοι αντφ έσό¬ 
μεθα, δτι όψόμεθα αύτόν καθώς έστι», όρθώς έξηγεΐται οϋτω: 
«θά εΐμεθα δμοιοι προς αύτόν και θά βλέπωμεν αύτόν δπως 
εινε», ή, «θά εΐμεθα δμοιοι προς αύτόν, θά βλέπωμεν δέ αύτόν 
δπως είνε». 

Ή έννοια τού όλου χωρίου εινε: Τώρα εΐμεθα τέκνα τού θε¬ 
ού, πράγμα πολύ τιμητικόν καί μεγάλο. Άλλ* άκόμη δέν έφα- 
νερώθη τί θά εΐμεθα είς τό μέλλον, είς τήν άπέραντον αιωνιό¬ 
τητα. "Οταν φανερωθή ό Χριστός, θά έλθωμεν είς κατάστασιν 
άσυγκρίτως άνωτέραν. Ό Χριστός θά δώση είς ήμάς δόξαν άφάν- 
ταστον καί άπερίγραπτον (Ίδέ Κολ. 3:4). θά γίνωμεν όμοιοι 
μέ τον Χριστόν. "Ενδοξος έκεΐνος, ένδοξοι καί ημείς. “Οχι δέ 
μόνον θά εΐμεθα όμοιοι μέ τον Χριστόν, άλλά καί θά βλέπω¬ 
μεν αύτόν δπως εινε, θά άπολαμβάνωμεν αιωνίως τό άμήχανον 


κάλλος του. _ 

Έπειδή θά εΐμεθα όμοιοι πρός τόν Χριστόν, διά τούτο θα βλε- 

πωμεν τόν Χριστόν δπως είνε. θά βλέπωμεν δέ αύτόν κατά τρό¬ 
πον άνώτερον τού τρόπου, μέ τόν όποιον είδον τόν άνασταντα 
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και δεδοξασμένον Κύριον οί Απόστολοι. Διότι οί Απόστολοι 
τότε ειδον με τούς φυσικούς οφθαλμούς των καί, γενικώτερον, 
ώς άτελείς άνθρωποι, ένφ κατά τήν δευτέραν παρουσίαν και με¬ 
τά ταϋτα όλοι, όσοι νεκροί όντες θά άξιωθοϋν ενδόξου άναστά- 
σεως, ή ζώντες θά άξιωθοϋν ένδοξου άλλαγής, θά βλέπουν με 
άνωτέρους όφθαλμούς, τούς όφθαλμούς τοϋ σώματος τής άνα- 
στάσεως καί τής άλλαγής, καί γενικώτερον θά βλέπουν ώς τέ¬ 
λειοι πλέον άνθρωποι λόγορ τής παλιγγενεσίας. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Αδελφοί, τώρα εΐμεθα τέκνα τον Θεόν, άλλ’ άκόμη δεν έφα- 
νερώθη τι θά εΐμεθα. Γνωρίζομεν δμως, δτι, δταν φανερωθή (ό 
Χριστός), θά εΐμεθα δμοιοι προς αντόν, και θά βλέπω μεν 
αυτόν δπως εινε». 


Α' Ίωάν. 3:23 

«ΚΑΘΩΣ ΕΔΩΚΕΝ ΕΝΤΟΛΗΝ» 

«Κ α I αυτή εστιν η εντολή αυτού, ΐνα ττιστεύσω- 
μεν τω δνόματι του Υίοΰ αυτού Ίησοΰ Χρίστου και 
άγαπώμεν άλληλους , καθώς εδω κεν εντο¬ 
λήν». 

Εις τον άμέσως προηγούμενον στίχ. 22 καί εις τον άμέσως 
επόμενον στίχ. 24 ό Απόστολος όμιλέΐ δι’ «έντολάς», κατά πλη¬ 
θυντικόν, ένφ εις τον ύπό έξέτασιν στίχ. 23 χρησιμοποιεί δίς 
τήν λέξιν «έντολή», κατά ένικόν. Καί εις μεν τήν πρώτην πε- 
ρίπτωσιν ή λέξις «έντολή» έχει τήν συνήθη καί σημερινήν έννοι¬ 
αν, εις δε τήν δευτέραν έχει άλλην έννοιαν. 

Τό «και» εις τήν άρχήν τοϋ χωρίου σημαίνει «Ιδίως, κνρίως , 
προ παντός». Ή πρότασις, «Και αϋτη έστιν ή έντολή αντον», 
σημαίνει: «Κνρίως αντή εινε ή έντολή τον». Έκ των έντολών, 
περί των οποίων ό Απόστολος ώμίλησεν έν τφ προηγουμένψ 
στίχψ, τώρα διακρίνει καί έξαίρει μίαν, τήν κατ’ έξοχήν καί 
κυρίαν έντολήν τοϋ θεοϋ, νά πιστεύσωμεν είς τόν Υιόν του καί 
να άγαπώμεν άλληλους. Είς τήν τελευταίαν πρότασιν τοϋ χωρί- 
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ου, «καθώς έδωκεν έ ν τ ο λ ή ν », ή λέξις «έντολή» δεν έχει την 
συνήθη και σημερινήν σημασίαν, δπως νομίζουν οί έρμηνευταί, 
άλλα σημαίνει «διδασκαλία», δπως και άλλαχού (Βλέπε σχετικώς 
την έρμηνείαν τού Α' Τιμ. 6:12-14, Β' Πέτρ. 2:21, 3:1-2, Α' 
Ιωάν. 2:7-8, Β' Ίωάν. 4-7 εις τούς οικείους τόπους του παρόν¬ 
τος τόμου). Κατά την έκδοχήν των έρμηνευτών ή έννοια τού 
χωρίου εινε συντομότατα ή έξης: Κυρίως αύτή εινε ή έντολή, 
νά πιστεύσωμεν και ν’ άγαπώμεν συμφώνως προς την έντολήν! 
Προφανώς αύτή ή έρμηνεία δεν είνε εύστοχος. 

Ή φράσις, «καθώς έδωκεν έντολήν» σημαίνει, «δπως έδω¬ 
σε διδασκαλίαν, δπως έδίδαξε». Καθ’ ήμάς δε ή φράσις 
αύτη δεν άναφέρεται μόνον εις τό θέμα τής προς άλλήλους άγά- 
πης, άλλα και τής πίστεως εις τον Υιόν. Ή κυρία έντολή τού 
θεού εινε, νά πιστεύσωμεν είς τον Υιόν του και ν’ άγαπώμεν 
άλλήλους κατά την έννοιαν, τήν όποιαν έδίδαξεν, δχι νά πι- 
στεύη και ν’ άγαπφ έκαστος δπως νομίζει. Αλλά ποιος έννο- 
εΐται, δτι έδίδαξεν, ό θεός ή ό Χριστός; Και τό πρώτον εύστα- 
θει συμφώνως προς τά Ίωάν. 6:45 («διδακτοί θεού»), Α' θεσ. 
4:9 («θεοδίδακτοι»), και τό δεύτερον εύσταθεϊ, άφού ό Χριστός 
έδίδαξε τήν όρθήν πίστιν εις τό πρόσωπόν του και τήν όρθήν 
άγάπην προς άλλήλους. "Αλλωστε θεός και Χριστός εις τήν συν- 
είδησιν τού Αποστόλου ταυτίζονται. 

Μεταφράζομεν: 

«Κυρίως ή έντολή του εινε αύτή, νά πιστεύσωμεν είς τό 
δνομα του Υίοϋ του Ιησού Χριστού καί ν’ άγαπώμεν άλλήλους 
καθ’ ήν έννοιαν έδίδαξεν (αύτά)». 
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Β' Ίωάν. 4-7 


«ΑΛΗΘΕΙΑ», «ΕΝΤΟΛΗ» 


«Έχαρην λίαν ότι εύρηκα εκ των τέκνων σου περι- 
πατοΰντας εν αλήθεια, καθώς εντολήν ελάβομεν 
τταρα του Πατρός. Και νυν ερωτώ σε, κυρία, ούχ ώς 
εντολήν γραφών σοι καινήν, άλλα ήν είγομεν απ' 
α ΡΧν$· * να άγαπώμεν άλλήλονς. Και αυτή εστιν η αγά¬ 
πη, ινα περιπατώμεν κατά τάς εντολάς αύτοΰ. Αυτή 
εστιν η εντολή, καθώς ηκούσατε απ' άρχής, ινα εν 
αυτή περιπατήτε. "Οτι πολλοί πλάνοι είσηλθον εις τον 
κοσμον, οι μη ομολογοΰντες Ίησοΰν Χρίστον ερχόμενον 
εν σαρκι. Ουτός εστιν 6 πλάνος και 6 Αντίχριστος.». 


Εις τό παρόν χωρίον «άλήθεια» σημαίνει «άρετή» ή «καλω- 
σύνη» (Βλέπε σχετικώς την έρμηνείαν του Β' Ίωάν. 4 έν τφ β' 
τόμφ των έρμηνειών, σελ. 261, και τάς ερμηνείας άλλων χω¬ 
ρίων, εις τα όποια παραπέμπομεν). 

Εις τό χωρίον τρεις φοράς γίνεται λόγος περί «έντολής», κατά 
ένικόν, καί μίαν φοράν περί «έντολών», κατά πληθυντικόν. Εις 
την δευτέραν περίπτωσιν πρόκειται περί «έντολών» έν τη συ- 
νήθει καί σημερινή έννοίμ τής λέξεως. Κατά δε τούς έρμηνευτάς 
καί εις τήν πρώτην περίπτωσιν πρόκειται περί «έντολής» έν τη 
αύτη έννοίμ, άφοϋ μάλιστα ώς «έντολήν» ό Απόστολος άναφέ- 
ρει το «ινα άγακώμεν άλλήλονς», τό όποιον εινε γνωστόν, γνω- 
στότατον, ώς ή έντολή της άγάπης. ’Αλλά καθ’ ημάς ή λέξις 
«έντολή», κατά ένικόν, καί τάς τρεις φοράς έν τφ χωρίψ ση¬ 
μαίνει «διδασκαλία», όπως καί αλλαχού (Βλέπε σχετικώς έν τόΐς 
οίκείοις τόποις τού παρόντος τόμου την έρμηνείαν των χωρίων 
Α' Τιμ. 6:12-14, Α' Ίωάν. 2:7-8, 3:23, Β' Πέτρ. 2:21, 3:1-2). 
Τό «ινα άγακώμεν άλλήλονς» εινε βεβαίως γνωστότατον ώς ή 
έντολή τής άγάπης, άλλά καί ή έντολή, πάσα έντολή, εϊνε δι¬ 
δασκαλία, διδασκαλία τής Αγίας Γραφής καί τού Χριστιανισμού. 
Αλλωστε τό «έρωτώ», παρακαλώ δηλαδή, δέν συνηγορεί ύπέρ 
τής έκδοχής τών έρμηνευτών, ότι τό «Γνα άγακώμεν άλλήλονς» 
άναφέρεται έδώ ώς έντολή, πρόσταγμα δηλαδή, άλλά συνηγορεί 
ύπέρ τής ήμετέρας έκδοχής, δτι άναφέρεται ώς διδασκαλία. 
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Ισχυρόν έπιχείρημα υπέρ του ότι «έντολή», κατά ένικόν, εις 
τό χωρίον σημαίνει «διδασκαλία», εινε ό στίχ. 6 και ό συνδυα¬ 
σμός αύτοϋ προς τον στίχ. 7. Εις τον στίχ. 6 μετά τον πληθυν¬ 
τικόν «τός έντολάς» ό Απόστολος χρησιμοποιεί τον ένικόν «ή 
έντολή» γράφων: «Λύτη έστιν ή έντολή, καθώς ήκούσατε 
άπ' άρχής, ϊνα έν αυτή περιπατητε». Ενταύθα ό Απόστολος όμι¬ 
λε! περί «έντολής», δπως ώμίλησεν έν Α' Ίωάν. 2:7-8. Έκει 
«έντολή» εινε ή «διδασκαλία», ή χριστιανική διδασκαλία, ή 
όποια εινε δπως «άπ’ άρχής», δεν μεταβάλλεται (Βλέπε έρμη- 
νείαν τού Α' Ίωάν. 2:7-8 έν σελ. 230-232). "Οπως δε έκει, 
οϋτω κα! ένταϋθα «ή έντολή» εινε «ή διδασκαλία», κατά τούς 
στίχ. 9 και 10 «ή διδαχή», ή όποια δεν μεταβάλλεται. Ό 
έν στίχ. 6 λόγος, «Αυτή έστιν ή έντολή, καθώς ήκούσατε 
άπ’ άρχής, ΐνα έν αυτή περιπατητε», σημαίνει: Ή διδασκαλία 
δεν μετεβλήθη, δεν εινε άλλη, άλλ’ εινε αύτή, ακριβώς δηλαδή 
δπως έξ άρχής ήκούσατε, διά νά ζήτε μέ αύτήν, διά νά κρατήτε 
αυτήν διά βίου. "Οτι «έντολή» σημαίνει «διδασκαλία», τούτο 
φαίνεται κα! έκ της έννοιας, καθ’ ήν συνδέεται ό στίχ. 6 προς 
τον στίχ. 7, ό όποιος είσάγεται διά συνδέσμου αίτιολογικού, 
κα! άναφέρεται ε!ς δογματικά ζητήματα, εις αιρετικούς κα! αίρέ- 
σεις, δχι εις ήθικά ζητήματα σχετικά προς τάς έντολάς. Διά των 
δύο στίχων έν συνδυασμφ ό Απόστολος έννοει: Νά κρατήτε 
διά βίου «την έντολήν», τήν διδασκαλίαν, διότι πολλο! πλάνοι, 
αιρετικοί, ένεφανίσθησαν, κα! είνε άπαραίτητος ή διδασκαλία 
προς προφύλαξιν από των αιρετικών κα! προς άντιμετώπισιν 
αύτών. 

Μεταφράζόμεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Πολύ έχάρην, διότι ενρον ώρισμένα έκ των τέκνων σου νά 
ζοϋνμέ άρε τήν, συμφώνως προς τήν διδασκαλίαν, τήν 
οποίαν έλάβομεν έκ του Πατρός. Και τώρα σε παρακαλώ, κυ¬ 
ρία, δχι ώς έάν γράφω εις σε νέαν διδασκαλίαν, άλλ * αύτήν, 
τήν όποιαν εϊχομεν έξ άρχής, νά άγαπώμεν άλλήλους. Και αύτή 
εινε ή άγάπη, νά ζώμεν συμφώνως προς τα έντολάς του. Η 
διδασκαλία εινε αύτή, άκριβώς δπως ήκούσατε έξ άρχής , 
διά νά ζήτε μέ αύτήν. Διότι πολλοί πλάνοι ένεφανίσθησαν είς 
τον κόσμον, οί όποιοι δέν παραδέχονται τόν έρχομόν τού Ιη¬ 
σού Χριστού μέ σάρκα. Τοιούτος εινε ό κατ έξοχήν πλάνος 
και ό Αντίχριστος». 


1 6 Έ^μηνιίο 5νοκόλω» τής Γραφής Δ 
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Άποκ. 1:1 


«ΔΕΙ», «ΚΑΙ», «ΑΠΟΣΤΕΙΛΑΣ ΔΙΑ ΤΟΥ ΑΓΓΕΛΟΥ» 

«Άποκάλυφις Ίησοΰ Χριστού, ην εδωκεν αύτώ ο 
Θεδς δεΐξαι τοΐς δούλοις αύτοΰ ά δ ε ΐ γενεσθαι εν 
τάχει. Κα ι εσημανεν άττοστείλας διά του 
άγγελον αύτοΰ τω δούλω αύτοΰ Ιωάννη». 

Εις την φράσιν «Άποκάλνψις Ιησού Χριστού» ή γενική «Ιη¬ 
σού Χριστού» κατ’ άλλους εινε ύποκειμενική (=ό Ιησούς Χρι¬ 
στός άποκαλύπτει) και κατ’ άλλους εινε άντικειμενική (=άπο- 
κάλυψις περ'ι τού Ιησού Χριστού). Καθ’ ήμάς ή δεύτερα έκδοχή 
εινε εσφαλμένη. Ή φράσις «δεΐξαι τοΐς δούλοις αυτού α δει γε¬ 
ν έσθαι έν τάχει» δεικνύει, δτι τό βιβλίον τής Άποκαλύψεως άπο- 
καλύπτει τα μέλλοντα γεγονότα, δχι τον Ίησούν, ό όποιος πλέ¬ 
ον δεν ήτο άγνωστος. Όρθή εινε ή πρώτη έκδοχή. Κατά τον 
στίχ. 2 ή Άποκάλυψις περιλαμβάνει «τον λόγον τού Θεού, καί 
τήν μαρτυρίαν τού Ιησού Χριστού». Τούτο σημαίνει, δτι διά 
τής Άποκαλύψεως άποκαλύπτει τά μέλλοντα πρώτον ό θεός, 
καί δεύτερον ό Ιησούς Χριστός, άφού τήν Άποκάλυψιν «έδω- 
κεν αντφ ό θεός δεΐξαι τοΐς δούλοις αύτού κλπ.». 

Τό «δει» οι έξηγηταί έξηγούν «πρέπει». Άλλ’ αύτή ή έξή- 
γησις δεν εινε όρθή. Πολλά προφητευόμενα έν τή Άποκαλύψει 
γεγονότα εινε απαίσια καί φρικτά. Καί εινε δυνατόν νά λέγε¬ 
ται, δτι πρέπει καί αύτά νά γίνωνται; Γίνονται βεβαίως. Αλλά 
άλλο δτι γίνονται, καί άλλο δτι πρέπει νά γίνωνται. Τοιαύτα 
γεγονότα ούτε ό θεός ούτε οί άνθρωποι τού Θεού έπιθυμούν νά 
γίνωνται. Τό «δεΐ» ένταύθα, άλλά καί εις πολλά άλλα χωρία, 
σημαίνει «μέλλει, πρόκειται». Ίδέ σχετικώς τήν έρμη- 
νείαν τού Μάρκ. 8:31 καί τού Ματθ. 24:6 εις τάς σελ. 43, 37- 
38 άντιστοίχως. 

Εις τήν φράσιν «Και έσήμανεν άποστείλας διά τού 
άγγελον αυτού» τό «και» καθ’ ήμάς έχει προσθετικήν σημα¬ 
σίαν, σημαίνει «έπίσης», δπως πολλάκις, π.χ. έν Λουκ. 19:2 
(«και ούτος ήν πλούσιος», τουτέσιν, αύτός έπίσης ήτο πλού¬ 
σιος), Ίωάν. 1:19 («Καί αυτή έστιν ή μαρτυρία τού Ίωάννου», 
τουτέστιν, Αύτή έπίσης εινε ή μαρτυρία τού Ίωάννου), 25 («καί 


242 


ήρώτησαν αύτόν», τουτέστιν, έπίσης ήρώτησαν αύτόν). Κατ’ 
αύτήν δέ την έκδοχήν του «και» εις την είρημένην φράσιν υπο¬ 
κείμενον του «έσήμανεν» και του «άποστείλας» δεν εινε «ό Ιη¬ 
σούς Χριστός», δπως νομίζεται, άλλ’ «ό θεός». Και συνεπώς 
«ό θεός», δ όποιος έδωσε την «Άποκάλυψιν» εις τον Ίωάν- 
νην, αυτός έπίσης «έσήμανεν άποστείλας διά τού άγγελον 
αυτού». Ό θεός δηλαδή ένήργησε και διά τού Ιησού Χριστού 
και διά τού άγγέλου του. Είς τό Άποκ. 22:6 ρητώς λέγεται, ότι 
ό Κύριος ό θεός άπέστειλε τον άγγελόν του. Αλλά δέον νά πα- 
ρατηρηθή, δτι είς τό Άποκ. 22:16 ό Ιησούς λέγει μετ’ έμφά- 
σεως: «Έγώ Ιησούς έπεμψα τον άγγελόν μου». Άντίφασις; "Οχι 
βεβαίως. Διότι ό Ιησούς κατά τήν άνωτέραν φύσιν του εινε 
θεός καί έδώ όμιλε! ώς θεός. 

Ή φράσις «άποστείλας διά τού άγγελον αυτού» δεν σημαί¬ 
νει, «άποστείλας τον άγγελόν του», δπως νομίζουν οί έρμηνευ- 
ταί. Είς τήν φράσιν δέν λέγεται «άποστείλας τον άγγελον», άλλ’ 
«άλλ’ άποστείλας διά τού άγγέλου». 

Ή σύνταξις τού λόγου άποκλείει τήν είρημένην έννοιαν. Τό 
«άποστέλλω» έχει καί τήν έννοιαν τού «στέλλω μήνυμα, μη¬ 
νύω, διαμηνύω». Δέν εινε δέ δύσκολον νά καταλάβη τις, δτι 
αύτήν τήν έννοιαν τό ρήμα τούτο έχει είς τό Ματθ. 27:19. Έπί¬ 
σης αύτήν τήν έννοιαν έχει είς τά χωρία Ματθ. 14:35, Πράξ. 
7:14, 13:15. Καί είς τό ύπ’ δψιν δέ χωρίον τής Άποκαλύψεως 
τό «άποστέλλω» έχει τήν αύτήν έννοιαν. Ή φράσις «έσήμανεν 
άποστείλας διά τού άγγέλου » σημαίνει, «έφανέρωσε με μή¬ 
νυμα διά μέσου τού άγγέλου». Έν Γ Βασ. 14:6 τό άντίστοι- 
χον προς τό ρήμα «άποστέλλω» ουσιαστικόν «άποστολος» ση¬ 
μαίνει, νομίζομεν, «μηνυτής· πρόσωπον, τό όποιον δίδει μήνυ¬ 
μα». Ό θεός διά τού άγγέλου έδωσε μήνυμα είς τον Τωάννην. 

Μεταφράζομεν: 

«Άποκάλυψις, μέ τήν όποιαν ό Ιησούς Χριστός άποκαλύπτει. 
Έδωσεν αύτήν είς αύτόν ό θεός, διά νά φανέρωση είς τούς 
δούλους του όσα πρόκειται νά γίνουν συντόμως. 'Επισης 
έφανέρωσε μέ μήνυμα διά μέσου τού άγγέλου του 
είς τον δούλόν του Ίωάννην». 
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’Αποκ. 2:13 


«ΟΥΚ ΗΡΝΗΣΩ ΤΗΝ ΠΙΣΤΙΝ ΜΟΥ» 


«ΟΓδα τά €ργα σου καί που κατοικείς" οπού 6 θρόνος 
του Σατανά. Κ α ι κρατ€Ϊς το όνομά μου καί ούκ ηρνη- 
σω την π ίσ τ ιν μου και εν ταΐς ημεραις αϊς Άντι- 
πας δ μάρτυς μου 6 πιστός , δ? άπεκτάνθη παρ' υμΐν , 
όπου ό Σατανάς κατοικεί». 

Εις την φράσιν του παρόντος χωρίου, «Και κρατείς τό όνο¬ 
μά μου», τό «καί» άλλοι άφήνουν άμετάφραστον και άλλοι 
μεταφράζουν «άλλά». Συντασσόμεθα με τούς δευτέρους, θε- 
ωροϋντες τό «καί» άντιθετικόν, δπως και είς άλλας περιπτώ¬ 
σεις, π.χ. εις τό Ίωάν. 1:11. Ούτως ό Χριστός εις τον άγγε¬ 
λον - έπίσκοπον της Εκκλησίας τής Περγάμου, προς τον όποιον 
άπευθύνεται, λέγει: Κατοικείς εις τον τόπον, δπου εινε ό θρό¬ 
νος τού Σατανά, άλλά κρατείς τό δνομά μου, δεν έφοβήθης ώστε 
ν’ άρνηθής τό δνομά μου. 

Είς την φράσιν, «καί ούκ ήρνήσω την πίστιν μου» τό 
«μου» δεν θεωροϋμεν γενικήν άντικειμενικήν, άλλά γενικήν 
κτητικήν, δπως εινε τό «μου» και είς τήν προηγουμένην φρά- 
σιν, «Καί κρατείς τό όνομά μου». Κατά ταΰτα, λέγων ό Χρι¬ 
στός «τήν πίστιν μου», με τήν λέξιν «πίστις» δέν 
έννοεΐ τό πιστεύειν, δπως π.χ. εις τό Πράξ. 26:18, «πίστει τή 
εις έμέ», άλλ’ έννοεΐ τό πιστευόμενον, τήν έξ άποκαλύψεως άλή- 
θειαν, τήν όποιαν έδίδαξεν ό Χριστός, ή, άλλως, τήν Χριστια¬ 
νικήν θρησκείαν, τήν όποιαν ϊδρυσεν ό Χριστός, τον Χριστια¬ 
νισμόν. Τήν δευτέραν έννοιαν ή λέξις «πίστις» έχει είς χωρία 
τής Καινής Διαθήκης, όποια π.χ. τό Γαλ. 1:23, «νϋν εύαγγελί- 
ζεται τήν πίστιν, ήν ποτέ έπόρθει», 3:23, «Προ τού έλθεΐν τήν 
πίστιν», «είς τήν μέλλουσαν πίστιν άποκαλυφθηναι», 3:25, 
«έλθούσης δε τής πίστεως», Πράξ. 6:7, «ύπήκουον τή πίστει», 
Α' Τιμ. 4:6, «έντρεφόμενος τοις λόγοις τής πίστεως», 6:12, 
«άγωνίζου τον καλόν άγώνα τής πίστεως», Ίούδ. 3, «έπαγωνί- 
ζεσθαι τή άπαξ παραδοθείση τοις άγίοις πίστει», 20, «τή άγιω- 
τάτη υμών πίστει έποικοδομοϋντες έαυτούς». 
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Άφοϋ δέ εις την φράσιν, «καί ούκ ήρνήσω τήν πίστιν 
μου», ή λέξις « πίστις>> σημαίνει την άλήθειαν, την όποιαν άπε- 
καλυψεν ό Χριστός, ή, άλλως, την θρησκείαν τού Χριστού, ή 
δέ γενική «μου» εινε κτητική, την έν λόγψ φράσιν δεν πρέπει 
νά μεταφράζωμεν, «και δεν ηρνήθης την πίστιν εις έμέ», άλλα 
ν άφήνωμεν άμετάφραστον και νά γράφωμεν «τήν Πίστιν μου», 
με πΐ κεφαλαιον, έννοούντες τήν Πίστιν τού Χριστού, τήν Χρι¬ 
στιανικήν Πίστιν. 

"Ας σημειωθή δέ, ότι καί εις τό Άποκ. 14:12, «οί τηρούν- 
τες.,.τήν πίστιν Ιησού», ή γενική «Ιησού» είνε κτητική, καί 
ή λέξις «πίστις» σημαίνει τήν Πίστιν, με πΐ κεφαλαιον, όπως 
ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τού χωρίου εις τον οΐκεΐον 
τόπον τού παρόντος τόμου. Τό αυτό δέ ισχύει καί έν Τακ. 2:1 
προκειμένου περί τής φράσεως, «τήν πίστιν τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού». Καί έδώ δηλαδή ή γενική «τού Κυρίου ήμών 
Ιησού Χριστού» εινε κτητική καί συνεπώς δέν πρόκειται περί 
τής πίστεως εις τον Χριστόν, άλλα περί τής Πίστεως ή θρη¬ 
σκείας τού Χριστού. 

Μεταφράζομεν: 

«Γνωρίζω τά έργα σου, καί που κατοικείς * δπου εινε ό θρό¬ 
νος του Σατανά. *Αλλά κρατείς τό όνομά μου καί δέν ήρνή- 
θης τήν Πίστιν μου, άκόμη καί κατά τάς ημέρας, κατά 
τάς όποιας έζη ό Άντίπας, ό μάρτυς μου ό πιστός, ό όποιος 
έφονεύθη εις τον τόπον σας, όπου κατοικεί ό Σατανάς». 


’Αποκ. 3:10 


«ΠΕΙΡΑΣΜΟΣ», «ΠΕΙΡΑΖΕΙΝ» 


«Όπ ετήρησας τον λόγον τής υπομονής μου % 
κάγω σ€ τηρήσω εκ τής ώρας του πειρασμού 
τής μελλούσης ερχεσθαι επί τής οικουμένης όλης 
π€ ιράσαι τούς κατοικούντας επί τής γής». 


Τό χωρίον τούτο παρερμηνεύεται, διότι οΐ έρμηνε,,ταί δέν συλ¬ 
λαμβάνουν τήν έννοιαν, μέ τήν όποιαν χρησιμοποιούνται ένταυθα 
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τό ούσιαστικόν «πειρασμός» και τό ρήμα «πειράζω». Νομίζουν, 
δτι τό «πειράζω» σημαίνει «δοκιμάζω, θλίβω» καί τό «πειρα¬ 
σμός» σημαίνει «δοκιμασία, θλιψις». Και κατ’ άλλους μέν πρό¬ 
κειται περί τής δοκιμασίας ή θλίψεως κατά τήν έποχήν του Αντί¬ 
χριστου, κατ’ άλλους δέ περί τής δοκιμασίας ή θλίψεως άπό τής 
αρχής του Χριστιανισμού μέχρι τέλους τού παρόντος κόσμου 
ένεκα των διαφόρων διωγμών. ’Αλλά δέν εινε δύσκολον ν’ άντι- 
ληφθή τις, δτι αύταί αί έκδοχαί δέν εύοδώνουν τήν ερμηνείαν 
τού χωρίου. 

Έν τφ χωρίφ τούτφ όμιλεί ό Χριστός καί άπευθύνεται είς 
τον άγγελον - έπίσκοπον τής έκκλησίας τής Φιλαδέλφειας. Καί 
έπειδή ό έπίσκοπος έτήρησε τον λόγον τού Χριστού περί ύπο- 
μονής, ό Χριστός βεβαιώνει, δτι καί αύτός θά φυλάξη αυτόν 
«έκ τής ώρας του πειρασμού τής μελλούσης έρχεσθαι έπι τής 
οικουμένης δλης πειράσαι τούς κατοικοϋντας έπι τής γης». Ό 
«πειρασμός», άπό τον όποιον ό Χριστός βεβαιώνει, δτι θά φυ- 
λάξη τον έπίσκοπον, δέν εινε δυνατόν νά εινε ή θλιψις κατά 
τήν έποχήν τού Αντίχριστου. Διότι ό έπίσκοπος δέν θά έζη κατά 
τήν έποχήν τού Αντίχριστου* άπέθανε, παρήλθον δύο περίπου 
χιλιετίαι άπό τότε, καί ό Αντίχριστος δέν ήλθεν άκόμη. Ό «πει¬ 
ρασμός» δέν δύναται έπίσης νά εϊνε ή θλιψις έξ άρχής τού Χρι¬ 
στιανισμού μέχρι τέλους τού παρόντος κόσμου έξ αιτίας των 
διαφόρων διωγμών. Διότι σαφώς ό Χριστός όμιλει διά «πειρα¬ 
σμόν» μελλοντικόν, δχι έξ άρχής τού Χριστιανισμού, καί 
«ώρας», δχι μακροτάτου χρονικού διαστήματος. 

Διά τήν όρθήν έρμηνείαν τού χωρίου πρέπει νά ληφθή ύπ’ 
δψιν, δτι τό «πειράζω» σημαίνει καί «έρευνώ, έξετάζω», καί 
«πειρασμός» σημαίνει καί «έρευνα, έξέτασις». Λέγων δέ ό Κύ¬ 
ριος, δτι θά φυλάξη τον έπίσκοπον τής έκκλησίας τής Φιλα¬ 
δέλφειας «έκ τής ώρας τού πειρασμού τής μελλούσης έρχεσθαι 
έπι τής οικουμένης δλης κλπ.», έννοει, δτι θά φυλάξη αύτόν 
άπό τήν φοβεράν ώραν τής έξετάσεως δλων των άνθρώπων κατά 
τήν Δευτέραν Παρουσίαν καί τελικήν κρίσιν. Τότε, δταν θά 
έρευνώνται τά έργα των άνθρώπων, δταν θά έξετάζεται ή δια¬ 
γωγή των, ό Κριτής Κύριος δέν θά καταδικάση, άλλά θά σώση 
τον καλόν έπίσκοπον. 

Οτι δέ πραγματικώς τό «πειράζω» σημαίνει καί «έρευνώ, 
έξετάζω», τούτο σαφώς δεικνύουν χωρία τής Γραφής, έν δέ καί 
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αύτής τής Αποκαλύψεως, εις την όποιαν περιέχεται το ύπ’ δψιν 
χωρίον. Ούτως εις το Β Κορ. 13:5 το «Εαυτούς πειράζετε 
εί έστέ εν τή πίστει, έαυτούς δοκιμάζετε», σημαίνει, «Τούς 
εαυτούς σας νά έξετάζετε, διά να ιδήτε έάν εισθε είς την 
πίστιν, τούς έαυτούς σας να έρευνάτε». Εις τό Άποκ. 2:2 
τό «’ Επείρασας τούς λέγοντας έαυτούς αποστόλους είναι... 
καί εύρες αύτούς ψευδείς» σημαίνει, «’Εξήτασες αυτούς, οί 
όποιοι ισχυρίζονται δτι εινε απόστολοι... καί εύρες αύτούς ψευ¬ 
δείς». 

Επίσης δτι τό «πειρασμός» σημαίνει καί «έξέτασις, έρευνα», 
τούτο σαφώς δεικνύει τό Σοφ. Σειρ. 6:7, «Ει κτάσαι φίλον, έν 
πειρασμφ κτήσαι αύτόν», τουτέστιν, «Έάν θέλης ν’ άπο- 
κτήσης φίλον, ν’ άποκτήσης αύτόν κατόπιν έξετάσεως». Νά 
έξετάσης δηλαδή προηγουμένως, διά νά Ιδης έάν κάποιος έχη 
καλόν χαρακτήρα, καί τότε νά τον κάνης φίλον. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον τής Αποκαλύψεως: 

«Διότι έτήρησες τον λόγον μου περί υπομονής, διά τούτο και 
έγώ θά σε φυλάξω άπό την ώραν τής έξετάσεως, ή όποια 
μέλλει νά έλθη είς τήν οικουμένην δλην, διά νά έξετάση 
τούς κατοίκους τής γης». 

Ή Δευτέρα Παρουσία θά είνε ώρα τής τελικής κρίσεως των 
ανθρώπων, τής έξετάσεως των έργων των καί τής άνταποδόσε- 
ως είς έκαστον κατά τά έργα του. Οί κακοί θά καταδικασθοΰν 
καί οί καλοί θά σωθούν. 


Άποκ. 4:1 


«ΔΕΙ» 


«Μετά ταΰτα εΐδον, και ιδού θυρα ηνεωγμενη εν 
τω ούρανω, και η φωνή ή πρώτη ήν ήκουσα ως 
σάλττιγγος λαλούσης μετ' εμοΰ, λεγων αναβα 
ώδβ και δείξω σοι ά δει γενεσθαι μετά ταυ τα». 

Τό «δεΐ» είς τό χωρίον τούτο δέν σημαίνει «πρέπει», δπως 
οί έξηγηταί νομίζουν, άλλά σημαίνει « μέλλει , πρόκειται», δπως 
καί είς πολλά άλλα χωρία. Βλέπε σχετικώς τήν έρμηνειαν του 
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Άποκ. 1:1 έν σελ. 242-243. 

Μεταφράζομεν: 

«Μετά ταϋτα ειδον (δημωδώς κοίταξα ), καί ιδού μία Θύμα 
άνοικτή εις τον ουρανόν, καί ή φωνή ή πρώτη, τήν όποιαν ήκου- 
σα ώς ήχον σάλπιγγος ν' άπευθύνεται εις έμέ, έλεγε: “Άναβα 
έδώ καί θά δείξω είς σε όσα πρόκειται νά γίνουν έπειτα άπ’ 
αυτά”». 


Άποκ. 4:11 


«ΔΙΑ ΤΟ ΘΕΛΗΜΑ ΣΟΥ ΗΣΑΝ ΚΑΙ ΕΚΤΙΣΘΗΣΑΝ» 

«Άξιος εϊ, 6 Κύριος και Θεός ημών, λα- 
βεΐν τήν δόξαν και τήν τιμήν και τήν δν- 
ναμιν, δτι σύ εκτισας τα πάντα , και διά 
το θέλημά σου ή σαν και εκτίσθησ αν». 

Είς τό χωρίον τούτο κατά τούς έρμηνευτάς ή λέξις «θέλημα» 
έχει τήν συνήθη σημασίαν, σημαίνει δηλαδή «θέλημα», καί ή 
πρόθεσις «διά» έχει αίτιολογικήν σημασίαν. Οϋτω δε προκύπτει 
ή έννοια, δτι ό θεός έδημιούργησε τα πάντα διότι ήθέλη- 
σεν. Άλλ’ αυτή ή έννοια δεν φαίνεται ικανοποιητική. Διότι 
μήπως ήτο δυνατόν νά δημιουργήση ό Θεός τά σύμπαντα παρά 
τήν θέλησίν του; Ικανοποιητική εινε ή διαφορετική έννοια, δτι 
ό θεός «πάντα, δσα ήθέλησεν, έποίησε» (Ψαλμ. 113:11 [115:3], 
134 [ 135]:6). Ή διαφορετική αύτή έννοια εινε Ικανοποιητική, 
διότι δεικνύει τήν παντοδυναμίαν τού θεού, άφοϋ ό θεός κά¬ 
νει δλα, δσα θέλει, ένφ οί άνθρωποι καί οί άγγελοι άδυνατοϋν 
νά κάνουν δλα, δσα θέλουν. 

Καθ’ ήμάς ή λέξις «θέλημα» είς τό έρευνώμενον χωρίον Άποκ. 
4:11 σημαίνει «δόξα». "Οτι δέ ή λέξις αϋτη έχει καί τοιαύτην 
σημασίαν, τούτο έδείχθη κατά έρμηνείαν τού χωρίου Ίωάν. 5:30, 
όπου βλέπει τις τήν σχετικήν έπιχειρηματολογίαν (σελ. 71-74). 
Άξιον δέ σημειώσεως, δτι άμφότερα τά χωρία, είς τά όποια 
χρησιμοποιείται ή λέξις «θέλημα» με τήν σημασίαν «δόξα» κατά 
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τήν ήμετέραν έκδοχήν, περιεχονται εις βιβλία τού αύτοΰ Άπο- 
στόλου. 

Επίσης εις τό ύπ’ όψιν χωρίον Άποκ. 4:11 και εις τήν φρά- 
σιν «διά τό Θέλημά σου ησαν και έκτίσθησαν» ή πρόθεσις «διά» 
εχει τελικήν έννοιαν. Εις δε τήν φράσιν «ησαν και έκτίσθησαν» 
έχομεν δύο σχήματα λόγου, καθ’ έλξιν καί πρωθύστερον. Κα- 
νονικώς ή φράσις αυτή άπρεπε να έχη ούτως: «έκτίσθησαν καί 
είσί». 

Κατόπιν τούτων μεταφράζομεν τό ύπ’ δψιν χωρίον: 

« Αξιος είσαι, Κύριε καί θεέ ήμών, νά σου άποδίδεται ή δό¬ 
ξα καί ή τιμή καί ή δύναμις, διότι συ έδημιονργησες τά πάντα , 
καί διά τήν δόξαν σου έδημιουργήθησαν καί υπάρχουν». 

Κατ’ αύτήν τήν έρμηνείαν οί είκοσιτέσσαρες πρεσβύτεροι, οί 
όποιοι ομιλούν έν τφ χωρίω, άποδίδουν εις τον Θεόν «τήν δό¬ 
ξαν καί την τιμήν», διότι διά τήν δόξαν του έδημιουργήθησαν 
και υπάρχουν τά πάντα. Επίσης άποδίδουν εις τον θεόν «τήν 
δύναμιν», διότι δι’ αύτής έδημιούργησε τά πάντα. "Αξιόν δέ πα- 
ρατηρήσεως, δτι αυτή ή ερμηνεία άντιστοιχίζει «τήν δόξαν καί 
τήν τιμήν» προς «τό θέλημα» ήτοι τήν δόξαν, και «τήν δύνα- 
μιν» προς τό «έκτισας τά πάντα» κατά σχήμα χιαστόν. 


Άποκ. 5:13 


«ΚΑΙ ΤΑ ΕΝ ΑΥΤΟΙΣ ΠΑΝΤΑ» 

«Και παν κτίσμα δ εν τω ούρανω και επί τής 
γής και υποκάτω τής γής καί επί τής θαλάσσης 
Ιστί, καί τά εν αύτοίς πάντα, ήκουσα λέγοντας · 
Τω Καθημενω επί του θρόνου καί τω Άρνιω η 
ευλογία και ή τιμή καί η δόξα και το κράτος εις 
τούς αιώνας των αιώνων». 

Εις τό παρόν χωρίον ή έννοια τού «καί» τής φράσεως «καί 
τά έν αύτοΐς πάντα» διαφεύγει τήν άντίληψιν των έρμηνευτών. 
’Αφού προηγουμένως έγινεν άναφορά εις όλα τά κτίσματα είς 
τον ούρανόν, επί τής γής, υποκάτω τής γής και έπι τής θα- 
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λάσσης, είς την είρημένην φράσιν τό «και» δεν δύναται νά έχη 
προσθετικήν έννοιαν και ν’ άφήνεται δπως έχει εις τό κείμε¬ 
νον, άνεξήγητον. Με τό «και» άνεξήγητον προκύπτει άνιαρά πα¬ 
λιλλογία και ταυτολογία, κατά την όποιαν ό Ιωάννης λέγει, ότι 
ήκουσε νά δοξολογούν τον Θεόν και τό Άρνίον όλα τά κτί- 
σματα, όσα εινε εις τον ούρανόν, έπί της γης κλπ., και όλα τά 
κτίσματα, όσα εινε είς αύτούς τούς χώρους! Τό «καί» εινε βε¬ 
βαιωτικόν καί έμφατικόν καί πρέπει νά έξηγήται «ναι». Ό Ιω¬ 
άννης δηλαδή θέλει νά είπη: "Ολα τά κτίσματα είς τον ούρα¬ 
νόν, έπί τής γης κλπ., ναι δλα τά κτίσματα, δσα εινε είς αύτούς 
τούς χώρους, ήκουσα νά δοξολογούν τον θεόν καί τό Άρνίον. 
Κτίσματα δέ, τά όποια δοξολογούν, ήτοι λογικά δημιουργήμα¬ 
τα, είς τον ούρανόν εινε οί άγγελοι καί είς τούς άλλους χώρους 
εινε οί άνθρωποι, οί ζώντες καί οί νεκροί ώς ψυχαί. 

Τό «καί» εινε βεβαιωτικόν καί έμφατικόν καί είς άλλα χω¬ 
ρία, δπως είς τό Ζαχ. 3:2 («έπιτιμήσαι Κύριος έν σοί, Διάβο¬ 
λε, καί έπιτιμήσαι Κύριος έν σοί», τουτέστι, «νά σε έπιτιμήση 
ό Κύριος, Διάβολε, ναι, νά σε έπιτιμήση ό Κύριος»), Μαλ. 2:2 
(«καί έπικαταράσομαι τήν εύλογίαν ύμών, καί καταράσομαι 
αύτήν», τουτέστι, «καί θά καταρασθώ τήν εύλογίαν σας, ναί, 
θά καταρασθώ αυτήν»), Πράξ. 3:16, Ά Ίωάν. 3:9, Άποκ. 11:5. 
'Ως προς τά τρία τελευταία χωρία βλέπε «Ερμηνεία δύσκολων 
χωρίων της Γραφής», τόμ. γ, σελ. 168-172 ώς προς τό πρώτον 
χωρίον, 506-508 ώς προς τό δεύτερον, καί 564 ώς προς τό τρί¬ 
τον. 

Άγγελοι καί άνθρωποι δοξολογούν τον Καθήμενον έπί τού 
θρόνου θεόν καί τό Άρνίον, διότι οί δύο εινε ισότιμοι. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Καί παν δημιούργημα, τό όποιον εινε είς τον ούρανόν καί 
έπάνω είς την γην καί κάτω από την γην καί έπάνω είς τήν 
θάλασσαν, ναί δλα, δσα εινε είς αυτά, ήκουσα νά λέγουν: “Είς 
τον Καθήμενον έπάνω είς τον θρόνον καί είς τό Άρνίον άνή- 
κει ό αίνος καί ή τιμή καί ή δόξα καί ή δύναμις είς τούς όπε¬ 
ρά ντους αιώνας”». 
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Άποκ. 6:9-10 


«ΕΩΣ ΠΟΤΕ, Ο ΔΕΣΠΟΤΗΣ 
Ο ΑΓΙΟΣ ΚΑΙ Ο ΑΛΗΘΙΝΟΣ, 

ΟΥΚ ΕΚΔΙΚΕΙΣ ΤΟ ΑΙΜΑ ΗΜΩΝ;» 

«Και δτε ηνοιξε την πεμπτην σφραγίδα , εΐδον υπο¬ 
κάτω του θυσιαστηρίου τάς φυχάς των εσφαγμενων 
δια τον λογον του θεού και δια την μαρτυρίαν του 
Λρνιου ην εΐχον. Και έκραζαν φωνή μεγάλη λεγοντες' 
Εως ποτέ , ο Δεσπότης ο άγιος καί 6 αληθινός , ου 
κρίνεις και ε κ δ ι κ εΐ ς το αίμα ημών εκ των κατοικούν- 
των επί της γης;». 

Εις τό παρόν χωρίον κατά τούς έρμηνευτάς ό Δεσπότης χα¬ 
ρακτηρίζεται ώς «άληθινός» με τήν έννοιαν, ότι εινε ύπαρκτός, 
πραγματικός. Τοιαύτην σημασίν έχει τό έπίθετον «άληθινός» είς 
τό Ίωάν. 7:28, 17:3, Α' θεσ. 1:9, Α' Ίωάν. 5:20, Άποκ. 3:7. 
Εις τό τελευταΐον μάλιστα έκ των χωρίων τούτων ό Χριστός 
λέγει διά τον έαυτόν του, «ό Άγιος, ό Αληθινός», όπου δέν 
πρόκειται περί έπιθετικών προσδιορισμών τού Χριστού, άλλά 
περί όνομάτων αύτοϋ. Τό «άληθινός» εινε όνομα τού θεού είς 
τάς δύο πρώτας έκ των τριών περιπτώσεων, καθ’ άς άπαντμ είς 
τό Ά Ίωάν. 5:20. Άλλ’ είς τό υπό έρμηνείαν χωρίον «ό άγιος» 
και «ό άληθινός» εινε επιθετικοί προσδιορισμοί τού Δεσπότου. 
Ήμεις δέ νομίζομεν, ότι «άληθινός» λέγεται ό Δεσπότης όχι ώς 
ύπαρκτός, πραγματικός, όπως νομίζουν οί έρμηνευταί, άλλ’ ώς 
δίκαιος. "Οτι δέ τό «άληθινός» σημαίνει καί δίκαιος, τούτο δει¬ 
κνύουν αί φράσεις «άληθιναί καί δίκαιαι αί κρίσεις» έν Άποκ. 
16:7 καί 19:2. Είς αύτάς τάς φράσεις αί λέξεις «άληθιναί» καί 
«δίκαιαι» περί τών κρίσεων τού θεού προφανώς εινε συνώνυ¬ 
μοι κατά τήν συνήθειαν είς τον έβραϊκόν λόγον τής χρήσεως 
συνωνύμων. Βλέπε καί τήν φράσιν «δίκαιαι καί άληθιναί αί όδοί 
σου» έν Άποκ. 15:3. "Οπως δέ τό έπίθετον «άληθινός» σημαί¬ 
νει δίκαιος, οϋτω καί τό άντίστοιχον ούσιαστικόν «άλήθεια» 
σημαίνει δικαιοσύνη, όπως π.χ. έν Ψαλμ. 95:13, όπου «δικαι¬ 
οσύνη» καί «άλήθεια» χρησιμοποιούνται συνωνύμως, 118:75, 
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86, Δαν. κεφ. 3, Προσευχή Άζαρίου καί ύμνος των τριών, στίχ. 
3-4. 

Ή κραυγή των ύποκάτω του ούρανίου θυσιαστηρίου ψυχών 
τών μαρτύρων, «"Εως πότε, ό Δεσπότης ό άγιος και ό άληθι- 
νός, ούκ έκδικεΐς τό αίμα ημών...;», δημιουργεί έρμηνευτικήν 
δυσκολίαν, διότι τό «έκδικεΐς» παρέχει τήν έντύπωσιν, δτι οί 
μάρτυρες έν ούρανφ ζητούν να έκδικηθή ό Κύριος τούς σφα- 
γιαστάς των έπί τής γής, άλλα τούτο είνε άντίθετον προς τό 
χριστιανικόν πνεύμα τής συγχωρητικότητος. Ό Χριστός έδίδα- 
ξε τούς πιστούς να άγαπούν τούς εχθρούς των, να τούς εύεργε- 
τούν, καί να εύχωνται καί να προσεύχωνται ύπέρ αύτών (Ματθ. 
5:44, Λουκ. 6:27-28, 35). Ό ίδιος ό Χριστός τήν ώραν της 
σταυρώσεως ώς άνθρωπος προσηύχετο εις τον Πατέρα ύπέρ τών 
σταυρωτών του (Λουκ. 23:34). Καί ό Στέφανος τήν ώραν τού 
λιθοβολισμού προσηύχετο εις τον Κύριον Ίησούν ύπέρ τών φο- 
νευτών του (Πράξ. 7:59-60). Οί πιστοί είνε συγχωρητικοί προς 
τούς έχθρούς, δταν εύρίσκωνται έπί τής γής, καίτοι καί αύτοί 
είνε δυνατόν να έχουν τον πειρασμόν τής έκδικήσεως. Καί αφού 
είνε συγχωρητικοί έπί τής γής, είνε δυνατόν να είνε έκδικητι- 
κοί έν ούρανφ, δπου είνε τελείως άπηλλαγμένοι παθών καί πει¬ 
ρασμών; 

Παρά ταύτα οί έρμηνευταί νομίζουν, δτι τό «έκδικεΐς» τού 
έξεταζομένου χωρίου έχει τήν έννοιαν τής έκδικήσεως. Βεβαί¬ 
ως δέ τό «έκδικώ» έχει τήν έννοιαν τής έκδικήσεως, δπως εις 
τό Άποκ. 19:2, «"Εκρινε τήν πόρνην τήν μεγάλην... καί έξεδί- 
κησε τό αίμα τών δούλων αύτού έκ χειρός αύτης». Ενταύθα τό 
«έξεδίκησε» σημαίνει «έκανε έκδίκησιν, έξεδικήθη». Ό θεός 
έξεδικήθη τήν μεγάλην πόρνην διά τό αίμα τών δούλων του τό 
έκχυθέν ύπ’ αύτης. Τήν έννοιαν τής έκδικήσεως έχει έπίσης τό 
«έκδικώ» εις τό 'Ρωμ. 12:19, «Μή έαυτούς έκδικούντες, άγα- 
πητοί, άλλα δότε τόπον τη όργή' γέγραπται γάρ· Έμοί έκδίκη- 
σις, έγώ άνταποδώσω, λέγει Κύριος». Τό χωρίον σημαίνει: «Να 
μή προβαίνετε, άγαπητοί, εις έκδίκησιν διά τούς έαυτούς σας, 
άλλά ν’ άφήσετε τήν όργήν, διότι έχει γραφή: Εις έμέ άνήκει 
ή έκδίκησις, έγώ θ’ άνταποδώσω, λέγει ό Κύριος». Ή έκδίκη- 
σις άνήκει εις τον Θεόν (Βλέπε καί Έβρ. 10:30). Οί άνθρωποι 
δέν έπιτρέπεται νά κάνουν έκδίκησιν, άλλ’ ούτε νά ζητούν έκδί- 
κησιν. Ό Κύριος παραγγέλλει: «Μή νικώ ύπό τού κακού, άλλά 
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νίκα έν τφ άγαθφ τό κακόν» ('Ρωμ. 12:21). Να μή νικάσαι δη¬ 
λαδή ύπό του κακού, άλλα να νικμς τό κακόν διά τού καλού. 

Ενς τό έρευνώμενον χωρίον τό «έκδικώ» δεν έχει τήν έννοι¬ 
αν της έκδικήσεως, άλλ’ άπλώς της δικαιώσεως. Αύτήν δε τήν 
έννοιαν τό «έκδικώ» έχει και εις τήν παραβολήν τού άσπλάγ- 
χνου κριτού έν Λουκ. 18:1-8, όπου άπαντμ δύο φοράς, είς τούς 
στίχ. 3 καί 5. Εις τήν πρώτην περίπτωσιν ή άδικουμένη χήρα 
λέγει είς τον κριτήν, «Έκδΐκησόν με άπό τού άντιδίκου μου», 
δι’ αύτού δε τού λόγου παρακαλεΐ τον κριτήν νά δικαιώση αύτήν 
έναντι τού άντιδίκου της, νά δώση εις αύτήν τό δίκαιόν της, 
δεν παρακαλεΐ βεβαίως νά έκδικηθή ό κριτής τον άντίδικόν της. 
Καί είς τήν δευτέραν περίπτωσιν λέγων ό κριτής διά τήν χήραν 
«έκδικήσω αύτήν» έννοεΐ, θά δικαιώσω αύτήν, θά δώσω είς 
αύτήν τό δίκαιόν της. Σημειωτέον, δτι καί τό άντίστοιχον προς 
τό ρήμα «έκδικώ» ούσιαστικόν «έκδίκησις», τό όποιον έπίσης 
άπαντά δύο φοράς, είς τούς στίχ. 7 καί 8, δεν έχει τήν σημε¬ 
ρινήν σημασίαν, άλλά σημαίνει δικαίωσις. 

Κράζοντες λοιπόν οί μάρτυρες έν ούρανφ καί λέγοντες, «"Εως 
πότε, ό Δεσπότης ό άγιος και ό άληθινός, ον κρίνεις και έκδι- 
κεις τό αϊμα ημών έκ τών κατοικονντων έπι της γης;», έπι- 
καλούνται τήν δεσποτείαν ήτοι παντοδυναμίαν τού Κυρίου καί 
τήν άγιότητα καί τήν δικαιοσύνην αύτού, διά νά κρίνη καί δι- 
καιώση τό αιμά των τό έκχυθέν ύπό σφαγιαστών κατοίκων της 
γης. Ζητούν δικαίωσιν τής θυσίας των, δχι καί έκδίκησιν κατά 
τών σφαγιαστών των. Ζητούν δε δικαίωσιν, διότι μετά τον θά¬ 
νατόν των δεν έδικαιώθησαν, δεν έλαβον τά ύπεσχημένα ύπό 
τού θεού, τον μισθόν, τό βραβείο ν, τον στέφανον. * Απλώς προ¬ 
γεύονται τών άγαθών τού παραδείσου. Ή πλήρης δικαίωσις τών 
μαρτύρων καί γενικώς τών πιστών θά γίνη κατά τήν Δευτέραν 
Παρουσίαν, όπότε δλα τά τέκνα τού θεού θά εύρεθούν είς τον 
ούρανόν καί ή χαρά έκ τής συνάξεως καί τής δικαιώσεως δλων 
όμού θά εΐνε μεγαλυτέρα, δπως κατά τό Πάσχα εινε μεγαλυτέ- 
ρα ή χαρά, άν δλα τά μέλη πολυμελούς οικογένειας συγ¬ 
κεντρωθούν καί συμφάγουν είς τήν αύτήν τράπεζαν. 

Διά τήν έρμηνείαν τού υπ δψιν χωρίου Αποκ. 6.9-10 εΐνε 
ιδιαιτέρως σημαντικά δύο χωρία, τό Έβρ. 11:39-40 καί τό Αποκ. 
6:11, τό όποιον εινε συνέχεια τού ύπ’ δψιν χωρίου. Είς τό 
πρώτον έκ τών δύο τούτων χωρίων, τό Έβρ. 11:39-40, περιέ- 
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χεται: «Και ουτοι πάντες μαρτυρηθέντες διά της πίστεως ούκ 
έκομίσαντο την έπαγγελίαν, του Θεοϋ περί ήμών κρειττόν τι 
προβλεψαμένου, ινα μή χωρίς ήμών τελειωθώσι». "Ολοι δηλαδή 
οι πιστοί, περί των οποίων γίνεται λόγος εις τό 11 ον κεφάλαι- 
ον τής προς Εβραίους Επιστολής, άν και έλαβον καλήν μαρ¬ 
τυρίαν λόγψ τής πίστεώς των, δεν έλαβον έκεΐνο, τό όποιον 
ύπεσχέθη ό θεός. Διότι ό θεός προέβλεψε άνώτερόν τι δι’ ήμάς, 
να μή δικαιωθούν δηλαδή χωρίς ήμάς. Εις τό δεύτερον έκ των 
δύο χωρίων, τό Άποκ. 6:11, περιέχεται: «Καί έδόθη αύτοΐς έκά- 
στφ στολή λευκή, καί έρρέθη αύτοΐς ινα αναπαύσωνται ετι χρό¬ 
νον μικρόν, έως πληρώσωσι καί οί σύνδουλοι αύτών καί οί άδελ- 
φοί αύτών οί μέλλοντες άποκτέννεσθαι ώς καί αύτοί». Εις έκα¬ 
στον δηλαδή έκ των μαρτύρων έδόθη στολή λευκή καί έλέχθη 
εις αύτούς να άναμένουν όλίγον χρόνον ακόμη, έως δτου έκπλη- 
ρώσουν τον προορισμόν των καί οί σύνδουλοι καί οί αδελφοί 
των, οί όποιοι μέλλον να θανατωθούν όπως καί αύτοί. Συν- 
δυάζοντες τα δύο αύτά χωρία με τό έξεταζόμενον χωρίον λέγο- 
μεν: Αί ψυχαί των μαρτύρων έν ούρανφ ζητούν δικαίωσιν τού 
αίματός των, διότι αύτοί καί γενικώς οί πιστοί, οί άπελθόντες 
είς τήν αιωνιότητα, δεν έχουν άκόμη δικαιωθή, ώς άπάντησις 
δε είς τό παράπονον καί τό αίτημα τών μαρτύρων δίδεται εις 
αύτούς στολή λευκή ώς μερική τις δικαίωσις, τής πλήρους δι- 
καιώσεως ύπερτιθεμένης είς τό χρόνον τής Δευτέρας Παρουσίας, 
όπότε θά δικαιωθούν όμού οί μάρτυρες καί γενικώς οί πιστοί 
όλων τών αιώνων. 

Κατά ταύτα τό χωρίον ’Αποκ. 6:9-10 πρέπει νά έξηγηθή: 

«Καί όταν ήνοιξε τήν πέμπτην σφραγίδα, εϊδον κάτω άπό τό 
(ούράνιον) θυσιαστήριον τάς ψνχάς τών σφαγιασθέντων διά τον 
λόγον τον θεοϋ καί διά τήν μαρτυρίαν, τήν όποιαν έδιδον διά 
τό Άρνίον, και έκραξαν με φωνήν μεγάλην λέγοντες: "Εως πό¬ 
τε, Δέσποτα άγιε καί δίκαιε, δεν Θά κρίνης καί δέν θά δι¬ 
κά ιώσης τό αΐμα ήμών τό έκχυθέν υπό τών (σφαγιαστών) κα¬ 
τοίκων τής γης;». 
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Άποκ. 11:17-18 


«ΤΑ ΕΘΝΗ ΩΡΓΙΣΘΗΣΑΝ 
ΚΑΙ ΗΛΘΕΝ Η ΟΡΓΗ ΣΟΥ» 

«Ευχαριστοΰμέν σοι, Κύριε ό Θεός 6 τταντο- 
κρατωρ, ο η Ων και 6 *Ην και ό Ερχόμενος, ότι 
ειληφας την δύναμίν σου την μεγάλην και εβασί- 
λευσας. Και τα έθνη ώργίσθησαν, και ήλθεν 
η οργή σου και ό καιρός των εθνών κριθηναι». 

Το παρόν χωρίον ήρμηνεύσαμεν άλλοτε εις τον β' τόμον των 
έρμηνειών, σελ. 276-278. Και κατά μεν τα άλλα ισχύει ή έκέΐ 
ερμηνεία. Ενταύθα δε προσθέτομεν νέαν έρμηνευτικήν παρατή- 
ρησιν ώς προς τό «και» τής φράσεως «κ α ι ήλθεν ή όργή σον». 
ΕΙς τήν παρούσαν περίπτωσιν τό «και» έχει αίτιολογικήν ση¬ 
μασίαν, σημαίνει «διότι», όπως καί εις άλλας περιπτώσεις, π.χ. 
εις τό Ζαχ. 11:5 («Ευλογητός Κύριος, και πέπλου τη κάμε ν», 
τουτέστιν, Εύλογητός ό Κύριος, διότι έπλουτήσαμεν), τό Ήσ. 
64:5 («Ιδού σύ ώργίσθης, και ήμεΐς ήμάρτομεν», τουτέστιν. 
Ιδού σύ ώργίσθης, διότι ήμεις ήμαρτήσαμεν), Ματθ. 17:6 
(«"Επεσον έπι πρόσωπον αύτών, και έφοβήθησαν σφόδρα», του- 
τέστιν, "Επεσαν με τό πρόσωπον είς τήν γήν, διότι έφοβή¬ 
θησαν πάρα πολύ), Ίωάν. 10:28 («Ού μή άπόλωνται εις τον 
αιώνα, και ούχ άρπάσει τις αύτά έκ τής χειρός μου», τουτέ- 
στιν, Ούδέποτε θά θανατωθούν (με πνευματικόν θάνατον), διό¬ 
τι ούδεις θά άρπάση αύτά έκ τής χειρός μου). Των δύο τελευ¬ 
ταίων χωρίων Ιδέ έρμηνείαν είς σελ. 33-34, 88-89, άντιστοί- 
χως. 

Μεταφράζομεν: 

«Σέ δοξάζομεν, Κύριε θεέ παντοκράτορ, Ύ2ν και 7 Ην και 
Ερχόμενε, διότι έλαβες τήν δύναμίν σον τήν μεγάλην και έβα- 
σίλενσες, και τα έθνη έταράχθησαν, διότι ήλθεν ή όργή 
σου και ό καιρός των έθνών, διά νά κριθονν». 
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Άποκ. 12:15-16 


«ΕΒΟΗΘΗΣΕΝ Η ΓΗ Τ^Ι ΓΥΝΑΙΚΙ, 

ΚΑΙ ΗΝΟΙΞΕΝ Η ΓΗ ΤΟ ΣΤΟΜΑ ΑΥΤΗΣ...» 

«Και Ζβαλζν 6 οφις £κ του στόματος αυτοΰ όττίσω 
της γυναικός ύδωρ ώς ποταμόν , ινα αυτήν ποταμο- 
φόρητον ποίηση. Και Ιβοηθησεν η γη τη γυναικί , κ α ι 
ηνοιζ€ν η γη το στόμα αυτής και κατόπΐ€ τον πο¬ 
ταμόν ον 'όβαλζν ό δράκων £κ του στόματος αυτοΰ». 

Εις τήν φράσιν του παρόντος χωρίου «και ήνοιξεν ή γή το 
στόμα αυτής και κατέπιε τον ποταμόν» το πρώτον «και» έχει 
αίτιολογικήν σημασίαν, σημαίνει «διότι», όπως και είς αλλας 
περιπτώσεις, π.χ. εις Άποκ. 11:17-18, όπως έρμηνεύομεν έν τφ 
οικείφ τόπιρ του παρόντος τόμου, όπου παραπέμπομεν διά την 
σχετικήν έπιχειρηματολογίαν. Ό «δφις», ό Σατανάς, έξήγαγεν 
έκ τού στόματός του ποταμόν ϋδατος, διά νά πνίξη τήν γυναίκα, 
τύπον τής Εκκλησίας ή της Θεοτόκου. Άλλ* «έβοήθησεν ή γή 
τή γυναικί, και ήνοιξεν ή γή το στόμα αυτής και κατέττιε τον 
ποταμόν». Δηλαδή, έβοήθησεν ή γή τήν γυναίκα, διότι ήνοι- 
ξεν ή γή τό στόμα της και κατέπιε τον ποταμόν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Τότε ό οφις έξήγαγεν έκ τοϋ στόματός του ποταμόν ΰδατος 
όπισθεν τής γυναικός, διά νά παρασύρμ διά τοϋ ρεύματος τοϋ 
ποταμοϋ και πνίξη αυτήν. ’Αλλ’ έβοήθησεν ή γή τήν γυναίκα, 
διότι ήνοιξεν ή γή τό στόμα της και κατέπιε τον ποταμόν, 
τον όποιον έξήγαγεν ό δράκων έκ τοϋ στόματός του». 
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Άποκ. 13:10 


«ΔΕΙ» 

«Ει τις εις αιχμαλωσίαν ανάγει, εις αιχμα¬ 
λωσίαν υπάγει" ει τις εν μαχαίρμ άνοκτεννει , 
δ€Ϊ αυτόν εν μαχαίρα άποκτανθήναι. τ Ω8ε 
εστιν η υπομονή και ή νίστις των άγιων». 

Εις τό παρόν χωρίον άξια παρατηρήσεως ή παρήχησις «άπά- 
γει - υπάγει». Τό βιβλίον τής Άποκαλύψεως έχει σπουδαίαν ση¬ 
μασίαν και άπό λογοτεχνικής πλευράς. "Εχει τρομερόν μεγα¬ 
λείο ν! 

Τό «δεΐ» ένταύθα, καθώς και εις πολλά άλλα χωρία, δεν ση¬ 
μαίνει «πρέπει», άλλα «μέλλει, πρόκειται». Διά τήν σχετικήν 
προς αύτήν τήν σημασίαν έπιχειρηματολογίαν ιδέ τήν ερμηνεί¬ 
αν του Μάρκ. 8:31 καί του Ματθ. 24:6, σελ. 43, 37-38 άντιστοί- 
χως. 

Μεταφράζομεν: 

«Εκείνος, ό όποιος όδηγεΐ εις αΙχμαλωσίαν, θά όδηγηθή εις 
αιχμαλωσίαν. Εκείνος, ό όποιος λαμβάνει μάχαιραν και φο¬ 
νεύει, με μάχαιραν πρόκειται να φονευθή. Έδώ φαίνεται ή 
υπομονή και ή πίστις των άγιων (των πιστών)». 

Τό χωρίον κατά τό πρώτον αύτού μέρος, δπου ό λόγος περί 
αιχμαλωσίας και φόνου διά μαχαίρας, δεν πρέπει νά έκληφθή 
κατά γράμμα. Δεν σημαίνει δηλαδή, ότι ό αίχμαλωτίζων θά τι- 
μωρηθή δι* αιχμαλωσίας, δχι δι* άλλου τρόπου, και ό φονεύων 
θά τιμωρηθή διά μαχαίρας, δχι δι* άλλου τρόπου. Τό χωρίον 
σημαίνει, δτι οί διώκται καί οί δήμιοι τών άνθρώπων του θε¬ 
ού οπωσδήποτε θά τιμωρηθούν (Πρβλ. τό έν Ματθ. 26:52, «Πάν- 
τες οί λαβόντες μάχαιραν έν μαχαίρι άποθανούνται», τό όποιον 
έπίσης δεν πρέπει νά έκληφθή κατά γράμμα, άλλ’ έν τη έννοίςι, 
δτι οί χρησιμοποιούντες μάχαιραν έγκληματικώς, όπωσδήποτε 
θά τιμωρηθούν, έάν, έννοεΐται, δεν μετανοήσουν). Τό δεύτερον 
μέρος τού χωρίου σημαίνει, δτι οί διωκόμενοι άνθρωποι τού θε¬ 
ού πρέπει νά δείξουν πίστιν καί υπομονήν. 
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Άποκ. 14:12 


«ΟΙ ΤΗΡΟΥΝΤΕΣ ΤΑΣ ΕΝΤΟΛΑΣ ΤΟΥ ΘΕΟΥ 
ΚΑΙ ΤΗΝ ΓΤΙΣΤΙΝ ΙΗΣΟΥ» 


« τ Ω$€ η υπομονή των άγιων €στιν , οι τη- 
ροΰντ€ζ τάς έντολάς του Θζοΰ καί την π ι - 
στ ιν * Ιησού». 

Εις τό χωρίον τούτο πρέπει πρώτον νά παρατηρήσωμεν μίαν 
άσυνταξίαν. Άντί νά γράφεται, «των άγιων, των τηρούντων τάς 
έντολάς κλπ.», γράφεται «τών άγιων, οί τηρονντες τάς έντολάς 
κλπ.». Τοιαύτην άσυνταξίαν βλέπομεν και είς τό ’Αποκ. 1:4, 
δπου γράφεται, «άπό θεού, ό ”Ων και ό Τ Ην καί ό Ερχόμε¬ 
νος», άντί νά γράφεται, «άπό θεού, τού ν Οντος καί τού Ην 
καί τού Ερχομένου», καί εις τον έπόμενον στίχ. 5, δπου γρά¬ 
φεται, «καί άπό Ιησού Χριστού, ό μάρτυς ό πιστός κλπ.», άντί 
νά γράφεται, «καί άπό Ιησού Χριστού, τού μάρτυρος τού πι¬ 
στού κλπ.». Αί άσυνταξίαι εις αύτάς τάς περιπτώσεις είνε σκό¬ 
πιμοι. Είς την γενικήν πτώσιν δεν άκολουθεΐ πάλιν γενική, άλλ’ 
όνομαστική πτώσις, διότι ή όνομαστική πτώσις καθιστά τον λό¬ 
γον ζωηρόν καί έξαίρει τά πρόσωπα, εις τά όποια άναφέρεται. 

Τό «τηρονντες» σημαίνει «φυλάσσοντες». 

Εις δε τήν φράσιν, «καί τήν πίστιν Ίησον», τήν γενικήν 
«’ Ιησού» δεν θεωρούμεν αντικειμενικήν, άλλά κτητικήν, δπως 
εινε καί ή γενική «του θεόν» είς τήν προηγουμένην φράσιν «τάς 
έντολάς τον θεόν». Ή λέξις «πίστις» δεν σημαίνει μόνον τό 
πιστεύειν, δπως π.χ. είς τό Πράξ. 20:21, «πίστιν τήν είς τον 
Κύριον ήμών Ίησούν Χριστόν», καί 24:24, «περί τής είς Χρι¬ 
στόν πίστεως». Ή λέξις «πίστις» σημαίνει καί τό πιστευόμε- 
νον, τήν έξ άποκαλύψεως άλήθειαν, τήν όποιαν έδίδαξεν ό Ιη¬ 
σούς Χριστός. Αυτήν δε τήν σημασίαν έχει ή λέξις είς τό παρόν 
χωρίον, καθώς καί είς πολλά άλλα χωρία τής Καινής Διαθήκης, 
π.χ. είς τό Γαλ. 1:23, «νύν ευαγγελίζεται τήν πίστιν, ήν ποτέ 
έπόρθει», Πράξ. 6:7, «ύπήκουον τη πίστει», Α' Τιμ. 4:1, «άπο- 
στήσονταί τινες τής πίστεως», Β' Τιμ. 4:7, «τήν πίστιν τετή- 
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ρηκα», Ίούδ. 3, «έπαγωνίζεσθαι τη άπαξ παραδοθείση τοίς άγί- 

°ις πίπτει»» 20, «τη άγιωτάτη ύμών πίστει έποικοδομούντες έαυ- 
τούς». 

Αφού δε εις τήν φράσιν, «καί τήν πίστιν Ίησον» του έρμη- 
νευομένου χωρίου ή λέξις « πίστις» σημαίνει τήν αλήθειαν, τήν 
όποιαν άπεκάλυψεν ό Χριστός, ή δε γενική «Ίησον» εινε κτη¬ 
τική, τήν έν λόγψ φράσιν δεν πρέπει να μεταφράζωμεν «και 
τήν πίστιν εις τον Ίησούν», άλλα ν’ άφήνωμεν άμετάφραστον 
καί να γράφωμεν «τήν Πίστιν τον Ίησον», με πΐ κεφαλαίον, 
έννοοϋντες τήν Πίστιν του Χριστού, τήν χριστιανικήν άλήθει- 
αν, τό περιεχόμενον τής Χριστιανικής θρησκείας. Σημειωθήτω 
δε, δτι τήν αύτήν σημασίαν έχει ή λέξις «πίστις» καί εις τήν 
φράσιν τού Άποκ. 2:13, «καί ούκ ήρνήσω τήν πίστιν μου», 
όπου ή γενική «μου» είνε έπίσης κτητική, καί εις τήν φράσιν 
τού Ίακ. 2:1, «τήν πίστιν τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού», 
δπου ή γενική «τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού» είνε πάλιν 
κτητική. Βλέπε σχετικώς τήν έρμηνείαν τού Άποκ. 2:13 εις τον 
οίκέίον τόπον τού παρόντος τόμου, καί τήν έρμηνείαν τού Ίακ. 
2:1 εις τον οίκειον τόπον τού γ' τόμου. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«’Εδώ φαίνεται ή νπομονή των άγιων (των πιστών), αντών 
οί όποιοι φνλάττονν τάς έντολάς τον θεόν καί τήν Πίστιν 
τον Ίησον». 


* Αποκ. 17:10 


«ΔΕΙ» 

«Καί βασιλείς επτά είσιν. Οί πεντε επεσαν , 
ό εΐς εστιν, 6 άλλος οϋπω ήλθε. Καί όταν 
ελθτ), ολίγον αυτόν δει μεΐναι». 

Τό «<5εί» ένταύθα, καθώς καί εις πολλά άλλα χωρία, δέν ση¬ 
μαίνει «πρέπει», άλλα «μέλλει, πρόκειταυ>. Διά τήν σχετικήν 
έπιχειρηματολογίαν βλέπε τήν έρμηνείαν τού Μάρκ. 8:31 καί 
τού Ματθ. 24:6, σελ. 43, 37-38, άντιστοίχως. 
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Μεταφράζομεν: 

. ε [ νε έπ ™ βασιλείς. ΟΙ πέντε έπεσαν, ό εις ύπάρχει, 

ό άλλος δεν ηλθεν άκόμη. Καί ΰταν έλθρ, όλίγον χρόνον πρό- 
κειται νά παραμείνη». 


Άποκ. 19:2 

«ΟΤΙ ΑΛΗΘΙΝΑΙ ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΑΙ ΑΙ ΚΡΙΣΕΙΣ ΑΥΤΟΥ» 

«Οτι αληθιναι καί δίκαιαι α I κρίσεις 
α υτοΰ' οτι ε κρίνε την πόρνην την μεγάλην , ητις 
διεφθειρε την γην εν τη πορνεία αυτής , καί εξεδί- 
κησε το αϊμα τα>ν δουλών αύτοΰ εκ χειρδς αυτής». 


Εις τό χωρίον τούτο έδώσαμεν έρμηνείαν έν τφ α' τόμψ των 
έρμηνειών, σελ. 353. Και ώς προς μέν τά άλλα ισχύει ή έκεΐ 
έρμηνεία. Ενταύθα δε λέγομεν, δτι ό σύνδεσμος «δτι», μέ τόν 
όποιον άρχεται τό χωρίον, δεν έχει αίτιολογικήν σημασίαν, όπως 
έκλαμβάνουν αύτόν οί έξηγηται και έξελάβομεν άλλοτε και ήμεις, 
άλλ’ έχει προσθετικήν σημασίαν, και διά τούτο δέν πρέπει νά 
έξηγηται «διότι», άλλά «καί» ή «δέ». Εις τό προηγούμενον έν 
στίχιρ 1, «Ή σωτηρία καί ή δόξα καί ή δύναμις τού θεού 
ημών», έν τφ παρόντι στίχφ προστίθεται, «Και άληθιναί καί 
δίκαιαι αί κρίσεις αύτού». 'Ότι δέ τό «δτι» έχει καί τήν έννοι¬ 
αν «καί», τούτο φαίνεται εις φράσεις, όπως π.χ. «Λάλει, Κύ¬ 
ριε, δτι άκούει ό δούλος σου» (Α' Βασ. 3:9), τουτέστι, Λάλει, 
Κύριε, και ό δούλος σου άκούει, «Έν ήμεροι θλίψεώς μου έκέ- 
κραξα πρός σε, δτι έπηκουσάς μου» (Ψαλμ. 85:7), τουτέστιν, 
Έν καιρφ θλίψεώς μου έκραξα πρός σε, καί μέ ήκουσες. Πε¬ 
ρισσότερα βλέπε είς τήν έρμηνείαν τού *Ρωμ. 9:28-29 έν τφ γ' 
τόμφ, σελ. 234. Τό «δτι» μέ τήν έννοιαν τού «καί» ό Ιωάν¬ 
νης χρησιμοποιεί έπίσης είς τό Α' Ίωάν. 3:2 έν τη φράσει «δτι 
όψόμεθα αύτόν καθώς έστι», όπως ύποστηρίζομεν εις τόν οί- 
κεΐον τόπον τού παρόντος τόμου. Αλλά καί είς τό Α' Ίωάν. 
5:6 έν τη φράσει «δτι τό Πνεύμά έστιν ή άλήθεια» τό «ότι» 
χρησιμοποιείται μέ τήν αυτήν έννοιαν καί έξηγείται «καί» ή 
«δέ», όπως ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τού χωρίου είς 
τόν γ' τόμον, σελ. 525-526. 
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Μεταφράζομεν: 

«Καί όρθαί καί δίκαιαι εινε αί τιμωρίαν του. Διότι 
έ τιμώρησε τήν πόρνην την μεγάλην, ή όποια διέφθειρε τήν 

ην με τήν πορνείαν της, καί έξεδικήθη αυτήν διά τό αίμα των 
δουλών τον». 


’Αποκ. 20:3 


«ΔΕΙ» 


«Και εβαλεν αυτόν εις τήν άβυσσον , και εκλει- 
<7€ και εσφραγισεν ειτάνω αύτοΰ , Γνα μη πλανά 
€τι τα έθνη, άχρι τελεσθή τα χίλια βτη. Με τα 
ταυτα δει αυτόν λυθήναι μικρόν χρόνον». 

"Οπως άπεδείχθη κατά την έρμηνείαν του Μάρκ. 8:31 και 
Ματθαίου 24:6, τό «δει» έχει και τήν έννοιαν του « μέλλει, πρό¬ 
κειται» ( Ιδέ σελ. 43, 37-38, άντιστοίχως). Αύτήν δέ τήν έννοι¬ 
αν τό «δει» έχει και εις τό παρόν χωρίον. Έν τή Άποκαλύψει 
αύτήν τήν έννοιαν έχει και είς τα χωρία 1:1, 4:1, 11:5, 13:10 
17:10, 22:6. 

Μεταφράζομεν: 

«Και έρριψεν αυτόν (τον Διάβολον) είς τήν άβυσσον, και 
έκλείδωσε και έσφράγισεν έπάνω άπ' αυτόν, διά να μή πλανςί 
πλέον τα έθνη, μέχρις δτου τελειώσουν τα χίλια έτη. ~Επειτα 
πρόκειται ν’ άπολυθη δι’ όλίγον χρόνον». 


Άποκ. 22:6 


«ΚΑΙ», «ΔΕΙ» 

«Και λεγει μοι· Ουτοι οί λόγοι πιστοί καί αλη¬ 
θινοί. Κ α ί Κύριος ό Θεός των πνευμάτων των 
προφητών άπεστειλε τον άγγελον αύτοΰ δεΐζαι 
τοΐς δούλοις αύτοΰ ά δει γενεσθαι εν τάχει». 
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Τό «και» τής φράσεως, «Και Κύριος ό θεός τών πνευμά¬ 
των των προφητών άπέστειλε τον άγγελον αυτού κλπ.», έχει 
αίτιολογικήν σημασίαν, σημαίνει «διότι», δπως και είς άλλας πε¬ 
ριπτώσεις (Βλέπε σχετικώς τήν έρμηνείαν του Ίακ. 4:1-3 είς τό 
ήμέτερον έργον «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων της Γραφής», τόμ. 
γ', σελ. 473-475). Όμιλών εις τό έρμηνευόμενον χωρίον ό Ιη¬ 
σούς αιτιολογεί, ότι οί λόγοι, οί όποιοι έλέχθησαν ύπό του άγγέ- 
λου, εινε «πιστοί καί άληθινοί», διότι τον άγγελον άπέστειλε 
«Κύριος ό θεός», καί συνεπώς οί λόγοι τού αγγέλου εινε λόγοι 
αύτού του θεού. Εις τό Άποκ. 19:9 ύπάρχει παρεμφερής έπιβε- 
βαίωσις τής έν τή Άποκαλύψει μαρτυρίας. Ό όμιλών άγγελος 
λέγει κατά σχήμα λόγου ύπερβατόν: «Ουτοι οί λόγοι άληθινοί 
του θεού είσι». Ή φράσις «του θεού είσι» αιτιολογεί, χωρίς 
χρήσιν αίτιολογικοϋ συνδέσμου, τό «Ουτοι οί λόγοι άληθινοί». 
Αύτοί οί λόγοι εινε άληθινοί, διότι εινε λόγοι του θεού. 

Τό «δει» ενταύθα, καθώς καί εις πολλά άλλα χωρία, ση¬ 
μαίνει «μέλλει, πρόκειται». Βλέπε σχετικώς τήν έρμηνεί¬ 
αν τού Άποκ. 1:1 (σελ. 242-243). 

Μεταφράζομεν: 

«Καί λέγει εις έμέ (ό Ιησούς): Αύτοί οί λόγοι εινε άξιότη- 
στοι καί άληθινοί. Διότι ό Κύριος ό θεός τών χαρισμάτων 
τών προφητών άπέστειλε τον άγγελόν του, διά νά φανερώση είς 
τούς δούλους του όσα πρόκειται νά γίνουν συντόμως». 

Δέον νά παρατηρηθή, δτι ό Ιησούς, ένφ ένταύθα είς τό έρμη- 
νευθέν χωρίον Άποκ. 22:6 λέγει, δτι «Κύριος ό θεός... άπέ- 
στειλε τον άγγελον αύτοϋ», διά νά φανερώση τά μέλλοντα νά 
συμβούν, είς τό Άποκ. 22:16 λέγει μετ’ έμφάσεως, «Έγώ Ιη¬ 
σούς έπεμψα τον άγγελόν μου», διά ν’ άναγγείλη ταύτα είς τάς 
έκκλησίας. 

Ή διαφορά μεταξύ τών δύο χωρίων έξηγείται έκ τής διπλής 
φύσεως τού Ιησού. Είς τό πρώτον χωρίον ό Ιησούς διακρίνει 
έαυτόν άπό τον Κύριον τόν θεόν, διότι όμιλε! ώς άνθρωπος, 
ένφ είς τό δεύτερον χωρίον όμιλε! ώς Κύριος θεός. 

Τό βιβλίον τής Άποκαλύψεως διά μεγάλου πλήθους χωρίων 
άναδεικνύει τήν θεότητα τού Ιησού. 
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ΕΥΡΕΤΗΡΙΟΝ 

ΣΗΜΑΣΙΩΝ ΛΕΞΕΩΝ ΚΑΙ ΦΡΑΣΕΩΝ 


άγαλλιώμαι: έπιθυμώ, ποθώ σφοδρώς, 83-84. Αβραάμ ό πατήρ ύμών 
ήγαλλιάσατο Ινα Ιδη τήν ήμέραν τήν έμήν: 'Ο Αβραάμ ό πα¬ 
τήρ σας έπόθησε σφοδρώς νά ΐδη τήν ιδικήν μου έποχήν, 84. 

άγω: φεύγω, 118. 

άδικία: τό κακόν, ή αμαρτία, ή άσέβεια, 203. Άποστήτω άπό άδικίας 
πας ό όνομάζων τό όνομα Κυρίου: Ν’ άπομακρυνθή άπό τήν 
άσέβειαν πας, ό όποιος όμολογεί τό όνομα τού Κυρίου, 204. 

άδικοι. Οϋτω χαρακτηρίζονται οί είδωλολάτραι δικασταί, διότι δέν κρί¬ 
νουν με βάσιν τό δίκαιον, ήτοι τόν νόμον του θεού, 163. 

άκοή: ύπακοή, 177, 179. έξ άκοης πίστεως: άπό ύπακοήν είς τήν Πί- 
σιν (εις τόν Χριστιανισμόν), 178, 179, 188. λόγον...άκοης θε¬ 
ού: λόγον ύπακοής είς τόν θεόν, 188. 

άκούω: γνωρίζω, 88. υπακούω, 178. 

άλήθεια: άρετή ή καλωσύνη, 240. εύρηκα έκ των τέκνων σου περι- 
πατοϋντας έν άληθείςτ. ευρον ώρισμένα έκ τών τέκνων σου νά 
ζοϋν με άρετήν, 241. δικαιοσύνη, 251-252. 

άληθινός: δίκαιος, 251. ό Δεσπότης ό άγιος καί ό άληθινός: Δέσπο¬ 
τα άγιε καί δίκαιε, 253. 

άλλά: δέ, καί, 100. βεβαίως, πάντως, 172. 

άμεταμέλητος. άμεταμέλητα τά χαρίσματα καί ή κλήσις τού θεού: δέν 

άνακαλοϋνται τά χαρίσματα καί ή κλήσις τού θεού, 158-160. 

άνίστημι, άνιστώ: φέρω είς τόν κόσμον, γεννώ ώς άνθρωπον, 137- 
139. άναστήσας Ίησούν... ΥΙός μου εΐ σύ, έγώ σήμερον γβ- 
γέννηκά σε: με τό νά φέρη είς τόν κόσμον τόν Ιησούν... Ιδι- 
κός μου υιός είσαι σύ (δέν είσαι υίός άνδρός), έγώ σήμερον 
(έν χρόνορ) σε έγέννησα (σέ έφερα είς τόν κόσμον ώς άνθρω¬ 
πον), 138, 139. 

άνομοι. Ούτω χαρακτηρίζονται οί είδωλολάτραι ώς στερούμενοι του 
νόμου τού θεού, 163. 

άπόλλυμι: θανατώνω, 68-69, 88. 

άπείθεια: άπιστία, 160. 


άπειθώ: δέν πιστεύω, άπιστώ, 15. 

Λκοοτέλλω: στέλλω μήνυμα, μηνύω, δ,αμηνύω 243 ^ Μμανβν ^ 

στείλας διά τού άγγέλου: έφανέρωσε μέ μήνυμα διά μέσου 
άγγέλου, 243. 
άρπαξ: έκβιαστής, 58-59. 

βασιλεία: ή βασιλική έξουσία ή δύναμις, 16. 
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βιάζομαι: τρέχω έν βίςι, δημωδώς «μέ βιασύνη». Ή βασιλεία των 
ούρανών βιάζεται, καί βιασταί άρπάζουσιν αύτήν: Ή βασιλεία 
των ούρανών τρέχει έν βίςι (κινείται ταχέως), και δσοι βιάζουν 
έαυτούς (προφθάνουν καί) άρπάζουν αύτήν, 18-19. 

γάρ: άλλά, 41, 60, 171. διά τούτο, 50, 154-155. ναί, 69, 82, 151, 
152-153, 166, 182, 189. δηλαδή, 100, 152, 165. 

γινώσκω: πείθομαι, 81. γνώσεται περί τής διδαχής, πότερον έκ τού 
θεού έστιν ή έγώ Απ’ έμαυτοϋ λαλώ: θά πεισθή περί τής δι¬ 
δασκαλίας διά τό ποιον έκ τών δύο συμβαίνει, προέρχεται δη¬ 
λαδή έκ τού θεού ή έγώ όμιλώ άφ’ έαυτοϋ, 80. λαμβάνω πρό¬ 
νοιαν, 203. "Εγνω Κύριος τούς όντας αδτοΰ: "Ελαβε πρόνοι¬ 
αν ό Κύριος διά τούς ίδικούς του, 203, 204. 

δέ: διά τούτο, 56. 

δει: μέλλει, πρόκειται, 31-32, 34, 38, 40, 43, 44, 45, 51, 57, 60, 
61, 62, 64, 65, 68, 69-70, 87, 124, 136, 139-140, 140, 141, 
142, 142-143, 165, 166, 167, 242, 247, 257, 260, 261, 262. 
δει τόν ΥΙόν τού Ανθρώπου πολλά παθέϊν, καί άποδοκιμασβήναι 
ύπό τών πρεσβυτέρων καί τών Αρχιερέων καί τών γραμματέ¬ 
ων: ό Υιός τού Ανθρώπου πρόκειται νά πάθη πολλά, μάλιστα 
ν’ άποδοκιμασθή ύπό τών πρεσβυτέρων καί τών Αρχιερέων καί 
τών γραμματέων, 43. 

διακρίνω: Αντιλαμβάνομαι, έννοώ, έρμη νεύω, 31. Τό πρόσωπον τού 
ούρανού γινώσκετε διακρίνειν: Τήν δψιν τού ούρανού γνωρί¬ 
ζετε νά έρμηνεύετε, 31. 

διάνοια: φρόνημα, 49, 184-185. 

διασκορπίζω: συντρίβω, ταπεινώνω, 47-48. διεσκόρπισεν ύπερηφάνους 
διανοίφ καρδίας αύτών: συνέτριψεν (ή έταπείνωσεν) ύπερηφά¬ 
νους εις τό φρόνημα τού πνεύματός των (ή της ψυχής των), 
49. 

δικαιοσύνη: δόξα, λαμπρότης. ήλιος δικαιοσύνης: ήλιος λαμπρότητος, 
λαμπρός ήλιος, 12-13. πλούτος, 170. τό Αγαθόν, τό καλόν, ή 
άγιωσύνη, ή εύσέβεια, 228. ή όδός τής δικαιοσύνης: ή όδός 
τής εύσεβείας, ή Χριστιανική θρησκεία, 228. 

δοκιμάζω: Αντιλαμβάνομαι, έννοώ, δημωδώς «καταλαβαίνω», 31. 

δόξα: ή δύναμις, ή ίσχύς, 16. 

δοξάζω: πιστεύω καί λατρεύω, 226. 

έάν: όταν, 93. 

έγκρίνω: κρίνω Αξιόν, κρίνω έπαινετικώς, 171-172. 
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έΐς. ό αυτός, 122-123. Τό σουδάριον... ένχετυλιγμένον είς ένα τόπον: 
Τό σουδάριον... είς μορφήν περιτυλίγματος είς τον αύτόν τό¬ 
πον, 122-123. 

έκδίκησις: δικαίωσις, 253. 

έκδικώ: δικαιώνω, 253. έως πότε, δ Δεσπότης δ άγιος καί δ Αληθι¬ 
νός, ού κρίνεις καί έκδικεις τό αίμα ήμών έκ των καχοικούν- 
των έπί τής γης;: έως πότε. Δέσποτα άγιε και δίκαιε, δεν θά 
κρίνης και δεν θά δικαιώσης τό αίμα ήμών τό έκχυθέν ύπο 
των (σφαγιαστών) κατοίκων τής γης;, 253-254. Οί μάρτυρες 
ζητούν δικαίωσιν τού μαρτυρίου των, όχι καί τιμωρίαν των 
σφαγιαστών των. 

έλπίς: δόξα, 189, 193-194. τίς γάρ ήμών ή έλπίς ή χαρά ή στέφανος 
καυχήσεως...;: διότι τί είνε δόξα ήμών ή χαρά ή στέφανος δό- 
ξης...;, 190. δ άγαπήσας ήμδς καί δούς παράκλησιν αΐωνίαν 
καί έλπίδα Αγαθήν έν χάριτι: ό όποιος ήγάπησεν ήμάς καί έδω- 
σεν αίωνίαν σωτηρίαν καί θείαν δόξαν άπό εύσπλαγχνίαν, 196. 
έντέλλομαι: λαλώ, λέγω, διδάσκω, 41-42. λέγω, 104-106. 
δντολή: διδασκαλία, 98-99, 198-199, 228-229, 229-230, 230-231, 239, 
240-241. 

έπιβλέπω: προσέχω, ένδιαφέρομαι, προνοώ, φροντίζω, 109. 
έπιθυμώ: προσπαθώ, 54, 55. 

έπισκοπή: φωτισμός, έποπτεύσαντες... έν ήμέρα έπισκοπης: Αφού ίδουν 
έν καιρφ φωτισμού, 227. 

έπιστρέφομαι: Ατενίζω, προσβλέπω, προσέχω, δημωδώς «κοιτάζω καλά- 
καλά», 125-126. 
έργάζομαι: έπιδιώκω, 76. 
έρχομαι: άκολουθώ, 90-91. 
εύχαριστώ: δοξάζω, 255. 

ήμέρα: χρόνος, καιρός, περίοδος, έποχή, 84, 111, 227. 
θέλημα: δόξα, 71-74. 

θέλησις: δόξα, 71-72, 248. διά τό θέλημά σου ήσαν καί έκτίσθησαν: 
διά τήν δόξαν σου έδημιουργήθησαν καί υπάρχουν, 249. 

θέλω: προσπαθώ, έπιχειρώ, Αγωνίζομαι, 79-80, 175, 204-205. ΟΙ θέ- 
λοντες εύσεβώς ζήν έν Χριστφ Ιησού διωχθήσονται: "Οσοι 
Αγωνίζονται να ζούν εύσεβώς, δπως θέλει ό Ιησούς Χριστός, 
θά διωχθούν, 205. 

θεμέλιος: κτίριον, οικοδόμημα, οίκος, 202-203. Ό μέντοι στερεός θε¬ 
μέλιος τού θεού έστηκεν: Άλλ* ό στερεός οίκος του θεού (ή 
Εκκλησία) στέκεται (δεν άνατρέπεται), 203-204. 
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θεμελιώ: δημιουργώ, κατασκευάζω, 203. 

θεωρώ: πιστεύω, παραδέχομαι, 97. 

θρόνος τής χάριτος: θρόνος δόξης, ένδοξος θρόνος, 213. 

θυσία καθαρά. Οΰτω χαρακτηρίζεται υπό τού προφήτου Μαλαχίου (1:11) 
τό μυστήριον της θείας Κοινωνίας, διότι κατ’ αύτό προσφέ- 
ρεται ώς θυσία «ό μόνος καθαρός και άκήρατος Κύριος» κατά 
τήν έκκλησιαστικήν έκφρασιν, 220. 


ΐστημι: έμφανίζω, παρουσιάζω. Ή μήτηρ καί οΐ Αδελφοί αύτού είστή- 
κεισαν έξω: ή μήτηρ και οι Αδελφοί αύτού παρουσιάσθησαν 
έξω, 19-20. 


καί: διότι, 33-34, 53-54, 89, 162, 164, 183, 232, 255, 256, 262. έπί- 
σης, 66-67, 242-243. ναι 13, 119-120, 250. ιδίως, κυρίως, 
προπαντός, 238. άλλά, 244. 

καύχημα: δόξα, 190. 

καύχησις: δόξα, 190. στέφανος καυχήσεως: στέφανος δόξης, 190. 

καυχώμαι: δοξάζομαι, 190. 

κείμαι: εύρίσκομαι εις τήν θέσιν μου, 120-121, 122. βλέπει κείμενα 
τά όθόνια: βλέπει εις τήν θέσιν των τάς νεκρικάς ταινίας 
(άκριβώς δπως ήσαν δταν περιτύλισσον τό σώμα), 120-121. 

κρίνω: δικαιώνω, 93. τιμωρώ, 261. 

κρίσις: δικαίωσις, 93. νυν κρίσις έστι του κόσμου τούτου: τώρα θά 
γίνη δικαίωσις αύτού τού κόσμου (έναντι τού άντιδίκου Δια¬ 
βόλου), 95. τιμωρία, 261. 


μακροθυμία: εύσπλαγχνία, 195. Αλλά διά τούτο ήλεήθην ϊνα έν έμοί 
πρώτψ ένδείξηται Ιησούς Χριστός τήν πάσαν μακροθυμίαν: 

άλλα διά τούτο ήλεήθην, διά νά δείξη ό Ιησούς Χριστός εις 
έμέ πρώτον δλην τήν εύσπλαγχνίαν, 196. 

μακρόθυμος: εύσπλαγχνος, 195. 

μακροθυμώ: εύσπλαγχνίζομαι, 195. 

μανθάνω: έφαρμόζω, έκτελώ, πράττω, άσκώ, 217-218. Καίπερ ών 
ΥΙός, έμαθεν Αφ' ών έπαθε τήν ύπακοήν: "Αν καί ήτο ΥΙός 
(Αρα θεός, καί συνεπώς δεν ώφειλεν ύπακοήν), ήσκησε δι’ 
όσων έπαθε τήν ύπακοήν, 218. 
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μένω: Ισχύω, 74-75, 81, 85-86, 150, 164, 224-225, 225-226, 233, 
234. ό δούλος ού μένει έν τή οίκί# είς τόν αΙώνα* ό υ16ς μέ¬ 
νει είς τόν αΙώνα: 6 δούλος δεν ισχύει είς την οικίαν ποτέ, ό 
υιός Ισχύει πάντοτε, 81. ϊνα ή κατ’ έκλογήν τού θεού πρόθε- 
σις μένη: διά νά ίσχύη ή εκ των προτέρων άπόφασις τού θε¬ 
ού δι’ έκλογήν, 150. νυνί δέ μένει πίστις, έλπίς, άγάπη: διά 
την παρούσαν δέ ζωήν ισχύουν ή πίστις, ή έλπίς καί ή άγά¬ 
πη, 164. άναγεγεννημένοι... διά λόγου ζώντος θεού καί μέ- 
νοντος είς χόν αΙώνα: έχετε άναγεννηθη... μέ λόγον θεού άθά- 
νατον καί αιωνίως ίσχύοντα, 224-225. χό δέ όΠΡ- 0, Κυρίου μέ¬ 
νει είς χόν αΙώνα: άλλ’ δ λόγος τού Κυρίου ισχύει αιωνίως, 

225-226. 

μεταστρέφω: διαστρέφω, 176. 

μιμνήσκομαι: σκέπτομαι, 92. 

νεότης: ή παιδική ήλικία, 35, 44, 59. πάντα ταδτα έφυλαξάμην έκ 
νεότητάς μου: δλα αυτά έφύλαξα άπό τής παιδικής μου ηλι- 
κίας, 35, 44, 59. 


όδός δικαιοσύνης: όδός εύσεβείας, άγιωσύνης, 228. 

οίδα: έχω τήν συνείδησιν, 120. κ&κέίνος οίδεν δτι άληθη λέγει: ναί, 
έκέίνος έχει την συνείδησιν, δτι λέγει τήν άλήθειαν, 120. συν¬ 
ειδητοποιώ, 124. 


οίκος: έθνος, 36, 52. 

όμολογία: πίστις. ώμολόγησας τήν καλήν όμολογίαν: ώμολόγησες τήν 
καλήν Πίστιν (τήν Χριστιανικήν Πίστιν), 197. του μαρτυρη- 
σαντος έπί Ποντίου Πιλάτου τήν καλήν όμολογίαν: τού κηρύ- 
ξαντος έπί των ημερών τού Ποντίου Πιλάτου τήν καλήν Πί- 

στιν, 198. 

όμολογώ. στόματι δέ όμολογέϊται είς σωτηρίαν. Επειδή τό δμολο- 
γενται εινε άπρόσωπον ή, άλλως, τριτοπρόσωπον, μεταφραζο- 
μεν: μέ τό στόμα δέ γίνεται όμολογία πρός σωτηρίαν, 

151. 

δνομα: δόξα, 206. κεκληρονόμηκεν δνομα: έκληρονόμησε δόξαν, 210. 


όργίζομαι: ταράσσομαι, 255. 

όρώ: προσέχω, ένδιαφέρομαι, προνοώ, φροντίζω 108-110. έξεταζω, 
129-130. φέρε τόν δάκτυλόν σου <5>δε καί Τδε τάς χείράς μου. 
φέρε τόν δάκτυλόν σου έδώ καί έξέτασον τάς χεΐράς μου, 129- 

130. 
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πενθώ: δοκιμάζομαι και θλίβομαι. Μακάριοι οΐ πενθοΰντες, δτι αύτοί 
παρακληθήσονται: Ευτυχείς οί δοκιμαζόμενοι καί θλιβόμενοι, 
διότι αύτοί θά έχουν άπόλαυσιν, 13-15. 

πιστεύω: καρδίςι γάρ πιστεύεται είς δικαιοσύνην. Επειδή τό γάρ σημαί¬ 
νει ναί καί τό πιστεύεται είνε άπρόσωπον ή, άλλως, τριτοπρό- 
σωπον, μεταφράζομεν: ναί, με την καρδίαν βιώνεται πί- 
στις προς δικαίωσιν, 151. 

πίστις: τό πιστεύειν καί τό πιστευόμενον. Τό πιστευόμενον είνε ή χρι¬ 
στιανική διδασκαλία, ή Χριστιανική Πίστις, 143-144. Δικαιο¬ 
σύνη... έκ πίστεως είς πίστιν, τουτέστι, Δικαίωσις... άπό πί- 
στιν είς τήν Πίστιν (είς τόν Χριστιανισμόν), 143-144. ούκ 
ήρνήσω τήν πίστιν μου: δεν ήρνήθης τήν Πίστιν μου (τήν Χρι¬ 
στιανικήν θρησκείαν), 245. οί τηροΰντες... τήν πίστιν Ιησού: 
οί φυλάσσοντες τήν Πίστιν τού Τησοΰ (τήν Χριστιανικήν Πί- 
στιν), 258-259. 

πλεονεξία: ύπέρβασις έν τφ σεξουαλικφ πράγματι, σεξουαλική άνω- 
μαλία, 186. 

πληροφορία: βεβαιότης. έν πληροφορία πίστεως: με βεβαιότητα πίστε¬ 
ως, 220. 

πνεύμα: δύναμις καί έξουσία, 127. Λάβετε πνεύμα άγιον: Λάβετε άγίαν 
έξουσίαν (πνευματικήν έξουσίαν), 128. Τό Πνεύμα της χάρι- 
τος: Τό Πνεύμα της δόξης, τό ένδοξον Πνεύμα, 221, 222. 

πρωτότοκος. Ό Χριστός είνε «πρωτότοκος πάσης κτίσεως», διότι έγεν- 
νήθη πρό παντός κτίσματος, προαιωνίως. Εινε «πρωτότοκος 
υΙός» τής Παρθένου Μαρίας, διότι έγεννήθη έξ αυτής με πρώ- 
την γέννησιν (χωρίς βεβαίως νά άκολουθή άλλη γέννησις), καί 
διότι τό «πρωτότοκος», σημαίνει καί «έκλεκτός». Εινε «πρω¬ 
τότοκος έν πολλόϊς άδελφοίς», διότι ώς άνθρωπος είνε ό πρώτος 
άδελφός ήμών είς τήν πνευματικήν οικογένειαν τού θεού, τήν 
Εκκλησίαν. Είνε «πρωτότοκος (έκ) τών νεκρών», διότι πρώτος 
άνέστη με ένδοξον άνάστασιν καί δεν έπανέρχεται είς τόν θά¬ 
νατον. Καί είνε «ό πρωτότοκος», άνευ προσδιορισμού τίνος, 
άπολύτως, ώς ό έκλεκτός Υίός τού θεού, χωρίς βεβαίως νά 
ύπάρχη δευτερότοκος, άφού ό Χριστός είνε μονογενής, 209- 

210 . 


ραντίζομαι: καθαρίζομαι. Έρραντισμένοι τάς καρδίας άπό συνειδήσε- 
ως πονηρ&ς: Καθαρισμένοι είς τάς ψυχάς άπό συνείδησιν πο¬ 
νηρόν, 219, 220. 
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στέφανος καυχήσεως: στέφανος δόξης, 190. Τίς Υ&Ρ ήμών έλπίς ή 
χαρά ή στέφανος καυχήσεως;: Διότι τί εινε δόξα ημών ή χαρά 

ή στέφανος δόξης;, 190. 

στρέφομαι: άτενίζω, προσβλέπω άτενώς, προσηλώνω τό βλέμμα, βλέ¬ 
πω προσεκτικώς, δημωδώς «κοιτάζω καλά-καλά».^ Ο δέ στρα¬ 
φείς είπε τφ Πέτρφ* "Ύπαγε όπίσω μου, σατανά!. Αύτός δέ 
προσέβλεψεν άτενώς (δημωδώς «κοίταξε καλά-καλά») και ειπεν 
είς τον Πέτρον: Φύγε από έμπρός μου, άντιρρησία!, 32-33. 
Στραφέϊσα έκείνη λέγει αύτφ* 'Ραββουνί! : Προσβλέψασα εκεί¬ 
νη προσεκτικώς (δημωδώς «αφού κοίταξε καλά-καλά»), λέγει 
είς αυτόν: Διδάσκαλέ μου! 125-126. 

σφραγίζω: όρίζω, 77. 

συγκρίνω: παραβάλλω, έξομοιώνω, 172. 

συνεγείρω: συνανυψώ, 181. συνήγειρε καί συνεκάθισεν έν τόις έπου- 
ρανίοις έν Χριστφ Ιησού: λόγφ της ένώσεως ημών με τον 
Ίησοΰν Χριστόν (ό θεός) ανύψωσε και ημάς καί έκάθισε και 
ήμάς είς τα έπουράνια, 182-183. 

τελειοΰμαι: δικαιώνομαι. Ινα μή χωρίς ήμών τελειωθώσι: να μή δι¬ 
καιωθούν χωρίς ήμάς, 254. 

τηρώ: δέχομαι, άποδέχομαι, παραδέχομαι, 107, 116-117. 

τολμώ: θεωρώ όρθόν, δημωδώς «θεωρώ σωστό», 131, 163-164, 172. 

ύδωρ καθαρόν. Τό ήγιασμένον ύδωρ τού βαπτίσματος, 219, 220. Πρό 
τού άγιασμοΰ τό ύδωρ δεν εινε καθαρόν, άφοϋ λόγφ τής άμαρ- 
τίας ή κτίσις έμολύνθη καί έξακολουθεΐ να μολύνεται, 220. 

υΙός. Ό Χριστός είνε Υιός τού θεού καί ώς άνθρωπος. ΥΙός μου εί 
συ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε: Ίδικός μου Υιός είσαι σύ (δεν 
είσαι υίός άνδρός), έγώ σήμερον (έν χρόνψ) σε έγέννησα (σε 
έφερα είς τον κόσμον ώς άνθρωπον), 214, 216. 

ύπακοή: πίστις, 146-148, 161. δοΰλοί έστε φ ύπακούετε, ήτοι άμαρ- 
τίας είς θάνατον ή ύπακοής είς δικαιοσύνην: γίνεσθε δούλοι 
αύτοΰ, είς τό όποιον ύπακούετε, ή δηλαδή τής άμαρτίας μέ 
άποτέλεσμα τον θάνατον ή τής πίστεως μέ άποτέλεσμα τήν δι- 
καίωσιν (τήν σωτηρίαν), 148. ή γάρ ύμών ύπακοή είς πάντας 
άφίκετο: ή φήμη διά τήν πίστιν σας έφθασε βεβαίως είς όλους, 

ύπακούω: πιστεύω, 147-148, 153-154, 191. *Αλλ’ ού πάντες ύπήκου- 
σαν τφ εύαγγελίφ: Αλλά δέν έπίστευσαν όλοι είς τό εύαγγέ- 
λιον, 154. ύπηκούσατε έκ καρδίας είς δν παρεδόθητε τύπον δι¬ 
δαχής. έπιστεύσατε όλοψύχως είς ιόν κανόνα τής (χριστια¬ 
νικής) διδασκαλίας, είς τόν όποιον καί ύπετάχθητε, 147-148. 
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φως: ήλιος. Ό λαός ό καθήμενος έν σκότει είδε φως μέγα: Ό λαός 
ό καθηλωμένος είς τό σκότος ειδεν ήλιον μεγάλον. Καί τοΐς 
καθημένοις έν χώρςι καί σκιά θανάτου φως άνέτειλεν αύτοις: 
Ναί, είς τούς καθηλωμένους είς την χώραν με τό βαθύ σκό¬ 
τος, είς αυτούς άνέτειλεν ήλιος, 11-13. 
φωσφόρος: ήλιος, 12. 

χάρις: τιμή, δόξα, 71, 212, 213, 221. Ό θρόνος της χάριτος: Ό θρό- 
νος τής δόξης, ό ένδοξος θρόνος, 213. εύσπλαγχνία, 145, 168- 
169, 176-177, 182, 194-195. δικαιούμενοι δωρεάν τή αύτοϋ 
χάριτι: δικαιούμενοι (ή, σψζόμενοι) δωρεάν λόγιρ τής εύσπλαγ- 
χνίας του, 145-146. τη γάρ χάριτι έστε σεσωσμένοι: ναί, άπό 
εύσπλαγχνίαν έχετε σωθή, 183. καί καλέσας διά της χάριτος 
αύτοϋ άποκαλύψαι τόν ΥΙόν αύτοϋ έν έμοί: καί καλέσας λόγψ 
τής εύσπλαγχνίας του, διά ν’ άποκαλύψη είς έμέ τόν Υιόν του, 
176-177. Τό Πνεϋμα τής χάριτος: Τό Πνεΰμα τής δόξης, τό 
ένδοξον Πνεϋμα, 221, 222. άνταπόδοσις, άνταμοιβή, μισθός, 
223. Ελπίσατε έπΐ τήν φερομένην ύμιν χάριν έν άποκαλύψει 
Ίησοϋ Χριστοϋ: Ελπίσατε είς τόν μισθόν, ό όποιος φέρεται 
είς σάς κατά τήν φανέρωσιν του Ίησοϋ Χριστού, 223, 224. 

ώσαύτως: έπίσης, 17. 
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ΕΥΡΕΤΗΡΙΟΝ ΧΩΡΙΩΝ ΤΗΣ ΓΡΑΦΗΣ 


Κεφ. Στίχ. Σελ'ις 


1 

Γένεσις 

16 

11 

2 

7 

127 

8 

21 

35 

9 

27 

203 

15 

3 

56 

20 

7 

83 

22 

8 

108 

22 

18 

156 

48 

15 

35 

3 

Έξοδος 

11 

25 

4 

22 

209 

23 

22 

105 

25 

40 

108 

29 

21 

219 

31 

13 

109 

34 

32 

105 

13 

Λευϊτικόν 

5-6 

130 

8 

30 

219 

13 

3 

130 

14 

7 

219 

19 

18 

104 

9 

Αριθμοί 

14 

123 

10 

34{35} 

47 

16 

5 

203 

16 

26 

203 

19 

9 

219,220 

19 

13 

219 

19 

17 

220 

19 

18 

219 

19 

20 

219 

19 

21 

219 

21 

4έξ. 

69 

24 

17 

12 

26 

9 

109 

26 

14έξ 

106 

35 

30 

200 

15 

Δευτβρονόμιον 

3-4 

25 


Κεφ. 

Στίχ. 

Σελ'ις 

6 

31 

190 

17 

6 

201 

19 

15 

201 

28 

15 

106 

30 

12-14 

152 

32 

43 

209 


Ίησοΰς Ναυη 


2 

11 

127 

4 

12 

105 

8 

8 

105 

32 

20-24 

105 


Ρούθ 


2 

8 

27 

2 

9 

27 

2 

15 

27 

2 

21 

27 

2 

22 

26,28 

3 

5-6 

106 


Α' Βασιλειών 


1 

11 

109 

2 

8 

213 

3 

9 

261 

15 

22 

178 

21 

5 

172 


Β' Βασιλειών 


7 

14 

207 

18 

2 

27 

18 

3 

27 


Γ Βασιλειών 


14 

6 

243 


Α' Παραλειπομένων 


17 

13 

207 


Α' Έσδρας 


4 

38 

81 


Τω&τ 


12 

1 

108 

12 

17-18 

71 
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Κεφ. 

Στίχ. 

Σελίς 

8 

•Ιουδίθ 

23 

71 

12 

8 

73 

6 

*Εσθήρ 

3 

71 

8 

12μ 

127 

14 

Α' Μακκαβαίων 

25 

71 

6 

Γ Μακκαβαίων 
4 

47 

6 

24 

127 

2 

ΨαλμοΙ 

7 137,138,207,214 

2 

9 

47 

8 

4(3) 

203 

8 

5 

92 

18 

6 

84 

19 

5 

84 

21(22) 

23(22) 

215 

33 

20 

14 

33(34) 

19(18) 

49 

67(68) 

2(1) 

47 

79(80) 

15(14) 

109 

81(82) 

3 

93 

83 

3 

84 

84 

2 

84 

85 

7 

261 

88(89) 

11(10) 

47 

88(89) 

12(11) 

203 

88 

28 

209 

91(92) 

10(9) 

47 

91(92) 

8(7) 

47 

95 

13 

251 

96 

7 

209 

101(102) 26(25) 

203 

105(106) 

35 

217 

109 

3 

207 

109(110) 

4 

215 

111 

9 

53 

113(115) 

11(3) 

248 

117(118) 

26 

36 

118(119) 

71 

217 

118(119) 

73 

217 

118 

75 

251 

118 

86 

251,252 

122(123) 

4 

47 


Κεφ. Στίχ. Σελίς 


ΚΙ35) 6 

248 

135 

7-9 

11 

142 

7 

127 


Ίώβ 


5 

1 

109 

15 

15 

220 

15 

34 

203 

25 

5 

220 

33 

17 

72 

38 

15 

47 

Παροιμίαι Σολομώντος 


1 

9 

213 

4 

9 

213 

8 

35 

72 

13 

19 

28 

15 

32 

116 

16 

3 

29 

17 

4 

154 

21 

15 

29 

29 

12 

154 

29 

13 

227 

29 

33 

49 


Εκκλησιαστής 


7 

8 

49 


Σοφία Σολομώντος 


4 

19 

72 

9 

10 

213 

10 

5 

203 

13 

8 

231 

14 

6 

47 

15 

12 

14 

16 

7 

125 

16 

28 

11 


Σοφία Σεψάχ 


1 

11 

190 

4 

15 

154 

4 

21 

71 

6 

7 

247 

6 

31 

190 

7 

23 

35 

15 

6 

190 

27 

8-9 

76 

47 

11 

213 


1 8 'Ε^ιηηΙα 6νσκ.όλα>ν χ«ρ<«ν τ4|ς Γρα^ς Δ* 


273 




Κεφ. 

Στίχ. 

Σελίς 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελίς 


’Αμώς 


55 

3 

138 

1 

4 

203 

55 

10 

170 

1 

7 

203 

57 

15 

48 

1 

10 

203 

61 

2 

84 

1 

12 

203 

64 

5 53,89,162,232,255 

1 

14 

203 

64 

9(8) 

109 

2 

2 

203 

66 

2 

109 

2 

5 

203 




8 

9 

11 


Ιερεμίας 





6 

5 

202,203 


Ίωήλ 


10 

2 

217 

3 

5 

152 

14 

21 

213 




17 

1 

189 


Ζαχαρίας 


17 

7 

189 

3 

2 

120,250 

17 

12 

213 

6 

14 

71 

28(51) 

20-23 

47 

11 

5 89,162,232,255 








θρήνοι Ίερεμίου 


Μαλαχίας 


2 

17 

106 

1 

11 

220 

4 

16 

109 

2 

2 

250 




4 

2 

12 


Ιεζεκιήλ 





30 

4 

202 


ΉσοΛας 


36 

25 

219,220 

1 

17 

93 




1 

23 

93 


Δανιήλ 


6 

9-10 

24 

1 

9 

71 

7 

7 

81 

3 

87 

49 

9 

2 

11 

4 

5 

128 

11 

5 

53 

6 

13 

81 

22 

23 

213 

6 

15 

128 

24 

16 

193 

9 

14 

54 

25 

2 

202,203 

10 

17 

127 

26 

9 

217 

11 

16 

72 

28 

4 

194 

11 

41 

72 

28 

5 

193 

11 

45 

72 

28 

18 

152 




29 

20 

47 

Δανιήλ (Προσευχή 

Άζαρίου) 

32 

8 

81 

3 

3-4 

252 

40 

6-8 

225 




40 

8 

81 


Ματθαίος 


44 

28 

203 

1 

18 

100,152 

47 

13 

130 

1 

25 

209 

49 

6 

156 

2 

13 

88 

49 

8 

84,111,227 

3 

2 

18 

50 

8 

28 

4 

16 

11,12 

51 

13 

203 

4 

17 

18 

52 

11 

203 

5 

4 

13,56 

53 

12 

62 

5 

8 

235 
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νεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελις 

5 : 

28 

167 

24 

6 

31,34,37,40,45,51,57,60, 

5 - 

44 

157,252 



61,62,64,65,68,69,87,96, 

6 

2 

56 



124, 

136,139,140,142,165, 

6 

5 

56 



166 

,167.242,257,260,261 

6 

13 

15,39,46,51,63 

24 

25 


106 

6 

14 

158,169 

24 

40 


52 

6 

16 

56 

24 

41 


52 

7 

6 

24 

25 

9Β 


56 

7 

16-17 

17,50 

25 

31 


213 

7 

23 

203 

25 

31-46 

168 

8 

7 

45 

26 

11 


26 

10 

5 

70 

26 

41 


16,39,46,63 

10 

6 

36 

26 

52 


257 

10 

7 

18 

26 

53 


40 

10 

25-26 

40 

26 

54 


40,82 

10 

26 

82 

26 

63-64 

197,198 

11 

12 

18 

27 

11 


197 

11 

29 

49 

27 

19 


243 

12 

30 

185 

27 

26 


117 

12 

46-47 

19 

27 

60 


121 

13 

13 

20,22,30,67,149 

28 

6 


41 

13 

17 

83 

28 

7 


106 

13 

24 

201 

28 

18 


110 

13 

31 

201 

28 

19 


41,156 

14 

35 

243 

28 

20 


41,110,114 

15 

24 

36 





15 

27 

41,60,171 




Μάρκος 

16 

2-3 

30,31 

4 

11- 

12 

20,22 

16 

18 

204 

8 

31 

31, 

34,38,40,43,45,51,57, 

16 

21 

31 



60, 

62,64,65,68,69,87,96, 

16 

22-23 

32,33 



124 

,136,139,140,142,165, 

16 

23 

126 



166,167,242,257,260,261 

16 

24 

90,91 

8 

32- 

33 

33 

16 

28 

16 

8 

34 


91 

17 

6 

33,54,89 

9 

11 


43 

17 

7 

34 

10 

20 


35,44 

17 

6 

33,183,255 

12 

25 


60 

17 

10 

34,44 

12 

31 


104 

17 

12 

38,43 

13 

7 


45 

17 

22 

38,43 

13 

10 


45 

18 

16 

201 

13 

23 


106 

19 

20 

35,44,59 

13 

37 


199 

19 

28 

213 

14 

38 


16,46 

20 

21 

21 

22 

28 

23 

32 

30 

199 

68 

228 

60 

16 

15 

15 

15 

61· 

2 

15 

46 

•62 

198 

197 

117,118 

121 

1 34 

22 

39 

104 

16 

7 


14 

23 

38-39 

36,52,103 

16 

10 
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Κεφ. Στίχ. 

Σελίς 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελίς 

16 

12 

126 

16 

19 

14 

16 

15 

156 

16 

25 

15,55 

16 

20 

110 

17 

9-10 

223 


17 

22 

57,84 

1 

Λουκάς 

17 

127 

17 

17 

24 

25 

57 

57 

1 

18 

80 

17 

26 

84 

1 

31 

208 

18 

1-8 

253 

1 

33 

165 

18 

6-7 

195 

1 

34 

208 

18 

11 

57 

1 

35 

208 

18 

21 

35,59 

1 

46-50 

84 

19 

4 

70 

1 

51 

46,49 

19 

2 

242 

1 

69 

36 

19 

5 

59 

1 

76 

12 

19 

26 

53 

1 

78-79 

12 

20 

35-36 

60 

2 

4 

36 

21 

9 

61 

2 

7 

209 

22 

37 

62 

2 

11 

207,215 

22 

40 

63 

2 

19 

48 

22 

46 

16,63 

2 

26 

83 

22 

61 

33 

2 

25 

193 

22 

70 

198 

2 

35 

48 

23 

3 

197 

2 

51 

48 

23 

25 

117,118 

4 

43 

225 

23 

34 

25,252 

6 

21 

12 

23 

42 

16 

6 

24 

56 

23 

53 

121 

6 

25 

12,14 

24 

6 

41 

6 

27-28 

252 

24 

6-7 

64,65 

6 

32-34 

223 

24 

9-10κ.α 

134 

6 

35 

252 

24 

26 

65 

6 

43-44 

17,50 

24 

30-31 

131 

7 

29-30 

13 

24 

34 

134 

8 

10 

20,22 

24 

36 

19 

8 

13 

116 

24 

44 

65 

9 

22 

51 

24 

46-47 

65 

9 

23 

91 




9 

44 

38,43 



•Ιωάννης 

10 

24 

83 

1 

11 

244 

10 

38 

90 

1 

14 

210 

11 

4 

51 

1 

16 

169,212 

12 

58 

50,154 

1 

16-17 

145,176,182,212 

13 

35 

36,52,108 

1 

18 

210,235 

13 

27 

203 

1 

19 

66,242 

14 

25-27 

91 

1 

25 

242 

15 

16 

52,55,218 

1 

29 

95 

16 

16 

18,226 

2 

11 

16 

16 

20-21 

55 

2 

18 

30,67,149 

16 

21 

54,218 

3 

14 

38 
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Κεφ. 

Στίχ. 

Σελ'ις 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελ’ις 

3 

14-16 

68 

10 

36-38 

86 

3 

15 

88 

10 

37-38 

80 

3 

16 

88,210 

11 

44 

123 

3 

18 

210 

11 

45 

90 

3 

36 

159 

12 

16 

91 

4 

3-4 

69 

12 

31-32 

93 

4 

14 

76 

12 

33 

96 

4 

32 

72 

12 

34 

38,96 

4 

34 

72 

12 

44-45 

97 

4 

36 

77 

12 

49-50 

98,99 

5 

10-11 

67 

13 

10-11 

100 

5 

11 

66 

13 

14 

101 

5 

30 

71,73,248 

13 

23 

119 

5 

31 

74 

13 

33 

133 

5 

34 

74 

14 

3 

96 

5 

41 

74 

14 

9-12 

98 

5 

43 

93 

14 

17 

97,110 

5 

38 

74,233 

14 

18-20 

101 

6 

27 

76 

14 

23 

110 

6 

38 

71 

14 

30 

94 

6 

45 

239 

14 

31 

118 

6 

53-58 

78 

15 

15 

99 

6 

55 

72 

15 

17 

41,99,104,106 

6 

61-62 

40 

15 

20 

107,117 

6 

62 

82 

15 

21 

100 

6 

69 

80 

15 

22 

86 

7 

17 

79,175,204 

15 

24 

86 

7 

18 

73 

16 

11 

94 

7 

19 

75 

16 

14 

92 

7 

28 

251 

16 

22 

107,111 

7 

33 

102 

16 

24 

100 

7 

35 

30,149 

16 

26-27 

111 

8 

26 

99 

16 

28 

113,173,174 

8 

28 

93,99 

17 

1 

73 

8 

35 

74,80,85,150,164,224, 

17 

3 

251 



225,233,234 

17 

5 

73,115 

8 

42 

82 

17 

6 

107,116 

8 

46 

28 

17 

24 

115 

8 

47 

116 

18 

18 

20 

8 

54 

73,74 

18 

33 

197 

8 

56 

83,84,227 

18 

36 

197 

9 

17-18 

40 

18 

37 

198 

9 

18 

82 

18 

40 

231 

9 

37 

119 

19 

7 

198 

9 

41 

85,87 

19 

16 

117 

10 

16 

87 

19 

26 

119 

10 

25 

86 

19 

34-35 

119 

10 

27-28 

88 

20 

2 

119,134 

10 

28 

255 

20 

9 

38,124 
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Κεφ. Στίχ. 

Σελις 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελις 

20 

5 

120 

17 

11 

116 

20 

6-7 

121,122 

17 

31 

77 

20 

14-16 

125,126 

19 

21 

139,141 

20 

18 

134 

20 

19 

49 

20 

19 

134 

20 

21 

258 

20 

21 

134 

20 

35 

53 

20 

22-23 

127 

21 

22 

38,140 

20 

25 

97,129 

23 

11 

140,141 

20 

26 

134 

23 

20-21 

40 

20 

27 

129,130 

23 

21 

82 

21 

1-2 

134 

24 

15 

189 

21 

7 

119 

24 

24 

258 

21 

12 

131,163,172 

26 

18 

244 

21 

15-17 

132 

27 

24 

38,142 

21 

20 

119 

27 

26 

38,142 

21 

23 

119 

28 

16 

58 

21 

24 

119 

28 

26-27 

24 


Πράξεις τών 

Αποστόλων 



Ρωμαίους 

1 

8 

70 

1 

5 

144,147,178 

1 

25 

133 

1 

8 

147,148,161 

2 

23 

163 

1 

9 

154 

2 

36 

36 

1 

16 

155 

3 

16 

250 

1 

17 

143 

3 

17 

25 

1 

18 

154,158 

3 

21 

136 

1 

21 

226 

3 

22 

138 

2 

18 

31 

5 

42 

226 

3 

23-24 

93,95,144,145,176 

6 

7 

144,178,244,258 

3 

24 

169,182,194 

7 

2 

221 

3 

29 

156 

7 

14 

243 

4 

11 

167 

7 

37 

138 

5 

6 

181 

7 

42 

36 

5 

7 

181 

7 

59-60 

252 

5 

8 

181 

8 

4 

226 

5 

10 

181 

8 

14 

116 

5 

18 

93,95 

10 

34 

156 

6 

4 

16 

11 

1 

116 

6 

16-18 

146,161 

13 

15 

243 

7 

12 

198 

13 

23 

139 

7 

35 

67 

13 

32-33 

137,138,215 

8 

29 

209 

13 

34 

138,139 

8 

30 

145 

13 

34-35 

215 

8 

34 

112 

13 

35 

139 

9 

5 

157 

13 

37 

139 

9 

6 

30,67,149 

13 

45 

212 

9 

6-7 

159 

14 

22 

14 

9 

10 

151 

16 

15 

36 

9 

11 

81 

17 

3 

201 

9 

11-12 

150 
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Κεφ. Στίχ. 


Σελις 


Κεφ. Στίχ. 


Σελις 


9 

28-29 

237,261 

10 

2 

156 

10 

11-13 

152 

10 

13-14 

40 

10 

16 

147,153,154,191 

11 

5 

159 

11 

7 

159 

11 

20 

49 

11 

25-26 

159 

11 

25-27 

37 

11 

28 

155,157,158 

11 

29-31 

158 

12 

2 

31 

12 

3 

49 

12 

8 

53 

12 

16 

49 

12 

19 

222,252 

12 

21 

253 

14 

25 

178 

15 

18 

147 

15 

24 

140 

15 

28 

140 

15 

32 

185 

16 

19 

148,161 

16 

26 

178 



Α' Κορινθίους 

1 

16 

36 

1 

23α 

56 

2 

8 

87,221 

3 

9 

203 

3 

16-17 

161 

4 

3-4 

175 

4 

21 

185 

5 

9-11 

59 

6 

1 

131,163,172 

6 

10 

59 

9 

10 

82 

9 

21 

163 

10 

4 

72 

10 

9 

59,88 

10 

16 

147 

11 

25 

17 

12 

28 

135 

13 

4 

195 

13 

13 

81,164 

15 

5 

134 

15 

11 

201 

15 

19 

189 


15 

24 

165 

15 

25 

165 

15 

27 

165 

15 

28 

165 

15 

34 

223 

15 

39 

211 

15 

41 

152 

15 

42-44 

236 

15 

47-49 

236 

15 

49 

186 

15 

51-53 

236 

15 

52 

166 

15 

53 

166 

16 

19 

147 



Β' Κορινθίους 

1 

12 

169 

3 

18 

235 

4 

11 

82 

5 

1 

186 

5 

10 

167 

5 

12 

50,154 

5 

14 

93,95 

5 

15 

93 

6 

2 

111 

6 

6 

128,195 

6 

10 

108 

8 

6 

168 

8 

7 

168 

8 

9 

145,168,176,182 

9 

1 

169 

9 

9 

53 

9 

9-10 

169 

10 

10 

171 

10 

11 

171 

10 

12 

131,163,171,172 

11 

1 

172,173 

11 

16 

114,173,174 

11 

18 

172 

11 

21 

172 

11 

22 

172 

12 

19 

114,174 

13 

1 

201 

13 

5 

247 

15 

41 

50 

15 

43 

50 

15 

44 

50 
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Κεφ. Στίχ. 


Σελις 


Κεφ. Στίχ. 


Σελίς 


1 4 


Γαλάτας 


72 


1 6 
1 7 
1 11 
1 12 
1 15 
1 15-16 
1 23 
1 24 
3 2 
3 5 
3 23 

3 25 

4 19 

5 24 

5 22 

6 1 


145,169,176 

79,175,204 

226 

201 

145,169 

176 

144,147,178,244,258 

177 

148,177,178,179,188 

148,178,188 

144,147,178.197,244 

147,178.197,244 

133 

187 

195 

16,179,182 


’Εφεσίους 


1 

21 

49 

1 

21-22 

184 

1 

24 

108,185 

1 

27 

189 

2 

15 

94,156 

2 

16 

156 

3 

4 

185,186,187,237 


Α' θεσσαλονικέϊς 

1 

6 

116 

1 

8 

147,161 

1 

9 

251 

2 

13 

116,178,187 

2 

19 

194 

2 

19-20 

189,194 

3 

5 

16 

3 

11 

192 

4 

9 

239 

4 

17 

168 


1 

15-16 

182 

1 

17 

221 

2 

4-8 

167,176,180 

2 

5 

145,169 

2 

7 

145,169 

2 

8 

145,169 

2 

11-13 

160 

2 

14 

183 

2 

22 

162 

3 

20 

211 

4 

2 

49 

4 

11-13 

66 

5 

13 

235 

5 

24 

186 

6 

12 

94 

1 

10 

Φιλιππησίους 

31 

2 

3 

49 

2 

8 

218 

2 

9 

206 

2 

9-11 

206 

3 

19-20 

41,60 

3 

21 

166,236,237 

4 

1 

190 

1 

15 

Κολασσαεϊς 

209 

1 

18 

185,210 


Β' θεσσαλονικέϊς 


1 

8 

147,155,191 

2 

13-14 

192,193 

2 

16 

145,169,176,182,193 

2 

16-17 

189,192,194 



Α' Τιμόθεον 

1 

1 

189 

1 

10 

197 

1 

15 

116 

1 

16 

182,195 

2 

4 

156 

3 

15 

36,203 

3 

16 

228 

4 

1 

144,147,258 

4 

6 

197,244 

4 

9 

116 

4 

10 

95,189 

4 

16 

197 

6 

3 

197 

6 

12 

244 

6 

12-14 

42,98,196,197,228, 



229,230,239,240 

6 

14 

42 

6 

16 

235 

6 

17 

49 

6 

20 

197,198 

6 

20-21 

42 
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Κεφ. Στίχ. 


Σελίς 


Κεφ. Στίχ. 


Σελίς 


Β' Τιμόθεον 


1 9 

194 

1 14 

42,197,198 

2 2 

200 

2 10 

145,194 

2 18 

202 

2 19 

201,204 

2 20 

203 

3 10 

195 

3 12 

79,175,204 

4 3 

197 

4 7 

258 


Τίτον 

1 9 

197 

2 1 

197 

2 7-8 

198 

2 10 

197 

2 11 

95 

3 5 

182 


Εβραίους 

1 4 

208 

1 4-6 

137,205,206,215 

2 4 

72 

2 6 

92 

2 9 

145,169,176,182 

2 10 

218 

2 11 

123 

2 12-13 

138 

2 14 

94,210 

2 17 

208,215 

3 1 

197 

3 2 

36 

3 5 

36 

3 7 

207 

3 13 

207 

4 7-8 

84 

4 7 

207,227 

4 14 

197 

4 15-16 

212,213 

4 16 

222 

5 5 

208 

5 5-6 

214,215 

5 8 

216 

7 14 

12 

7 25 

112 

9 11 

208,215 

10 9 

197 



10 10 

197 

10 22-23 

219 

10 23 

197 

10 28 

201 

10 29-30 

213,221,221 

10 30 

252 

11 4 

177 

11 356 

73 

11 39-40 

253 

12 23 

209 

13 8 

207 


Ιακώβου 

1 13 

16 

1 17 

11 

1 21 

116 

2 1 

147,197,221,245,259 

3 12 

17 

4 1 

187 

4 1-3 

34,89,162,232,262 

4 2 

54,162,183,232 

4 9 

14 


Α' Πέτρου 

1 8 

111 

1 13 

223 

1 21 

189 

1 23 

224,225,233 

1 24-25 

225 

1 25 

81,233 

2 12 

226,227 

2 18-20 

212,221 

4 14 

221 

4 17 

36 

5 1-4 

135 


Β' Πέτρου 

1 19 

12 

2 2 

228 

2 10 

222 

2 21 

228,239,240 

2 21 

198 

3 1-2 

199,229,239,240 

3 2 

229 

3 8 

227 


Α' Ίωάννου 


201 

133 


1 1-3 

2 1 
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Κεφ. Στίχ. Σελίς 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελίς 

2 

2 

95 

11 

17-18 

255,256 

2 

7-8 

199,230,239,240,241 

12 

15-16 

256 

2 

12 

133 

13 

10 

257,261 

2 

14 

232 

14 

12 

245,258 

2 

17 

233 

15 

3 

251 

2 

25 

103 

16 

7 

251 

2 

28 

133 

17 

10 

38,260,261 

3 

2 

93,96,234,237,261 

18 

11 

14 

3 

7 

133 

18 

15 

14 

3 

9 

120,250 

18 

19 

14 

3 

18 

133 

19 

2 

251,252,260 

3 

22 

238 

19 

9 

262 

3 

23 

199,238,240 

19 

10 

72 

3 

24 

238 

20 

3 

261 

4 

4 

133 

22 

6 

243,261,262 

4 

9 

210 

22 

16 

243,262 

4 

12 

235 

22 

12 

224 

5 

6 

237,261 

22 

16 

12 

5 

11-12 

103 




5 

20 

251 




5 

21 

133 






Β' Ίωάννου 





4-7 

239 






Ιούδα 





3 

178,197,229,244 





8 

222 





20 

144,178,197,244 





24 

186 






’Αποκάλυψις 




1 

1 

38,242,248,261,262 




1 

4 

258 




1 

5 

210 




1 

7 

236 




1 

19 

38 




2 

2 

247 




2 

13 

244,259 




3 

7 

251 




3 

10 

245 




4 

1 

38,247,261 




4 

11 

74,248,249 




5 

13 

249 




6 

9-10 

251,253,254 




6 

11 

253,254 




11 

5 13,54,80,175,204,250,261 




11 

5β 

120 




11 

8 

73 
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Πρόλογος 


ΠΙΝΑΞ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 


Σελ. 

8 


Ματθ. 4:16 «Φως μέγα», «Καί», «Φως άνέτειλε».11 

Ματθ. 5:4 «ΟΙ πενθοΰντες...παρακληθήσονται».13 

Ματθ. 6:13 «Μή είσενέγκης ημάς είς πειρασμόν».15 

Ματθ. 7:16-17 «Ουτω».17 

Ματθ. 11:12 «Ή βασιλεία των ούρανών βιάζεται».18 

Ματθ. 12:46-47 «Είστήκεισαν», «Έστήκασιν».19 

Ματθ. 13:13 «"Οτι».20 

Ματθ. 16:2-3 «Διακρίνειν».30 

Ματθ. 16:21 «Δει».31 

Ματθ. 16:22-23 «Στραφείς».32 

Ματθ. 17:6 «Καί».33 

Ματθ. 17:10 «Δέϊ».34 


Ματθ. 19:20 «Δει».35 

Ματθ. 23:38-39 «Άφίεται ύμΐν δ οίκος υμών έρημος». 36 

Ματθ. 24:6 «Δει».37 

Ματθ. 26:41 «"Ινα μή είσέλθητε είς πειρασμόν» . 39 

Ματθ. 26:54 «Ουν», «ΔεΙ».40 

Ματθ. 28:6 «Γάρ».41 

Ματθ. 28:20 «Έντέλλεσθαι».41 

Μάρκ. 8:31 «Δέϊ».43 

Μάρκ. 9:11 «"Οτι», «Δει».43 

Μάρκ. 10:20 «Έκ νεότητός μου» .44 

Μάρκ. 13:7 «Δεΐ».45 

Μάρκ. 13:10 «Δεΐ».45 
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